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Safety and Control Symbols

A safety symbol may be used to represent the type of
hazard. WARNING indicates a hazard which, if not avoided,
could result in death or serious injury. NOTICE address
practices not related to personal injury.

@0 A A

Read Manual Electrical Shock Fluid Injection

A A A A

Safety Alert Fall Flying Objects Fire
I @
Chemical Burn On Off Non-Potable Water
r Y
L

Never spray yourself, others, animals, power
sources, or the unit itself.

This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless supervised
and given instruction concerning safe operation
and understanding of hazards involved.

WARNING

* This machine has been designed for use with
the cleaning agent supplied or recommended
by the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect the
safety of the machine.

* High pressure jets can be dangerous if subject to
misuse. The jet must not be directed at persons,
live electrical equipment or the machine itself.

* Do not use the machine within range of persons
unless they wear protective clothing.

* Do not direct the jet against yourself or others
in order to clean clothes or foot-wear.

* Risk of explosion — Do not spray flammable liquids.

* High pressure cleaners shall not be used by
children or untrained personnel.

* High pressure hoses, fittings and couplings
are important for the safety of the machine.
Use only hoses, fittings and couplings
recommended by the manufacturer.

* To ensure machine safety, use only original
spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer

* Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

* Remove plug from outlet to disconnect power during
cleaning or maintenance and when replacing parts

* Do not use the machine if the cord or important
parts of the machine are damaged, e.g. safety
devices, high pressure hoses, trigger gun.

* Do not use an extension cord with this electric
pressure washer.

* Always switch off the master switch when
leaving the machine unattended.

Equipment Description

Read this manual carefully and become familiar
|!Lv_|!| with pressure washer. Know its applications, its

limitations, and any hazards involved. Save

these original instructions for future reference.
This electric pressure washer operates at a maximum of 12.0 MPa
(120 BAR or 1,740 PSI (pounds square inch)) at a flow rate of up
to 8.0 LPM (liters per minute)(2.1 GPM (gallons per minute)).
Every effort has been made to ensure that information in
this manual is accurate and current. However, we reserve
the right to change, alter, or otherwise improve the product
and this document at any time without prior notice.
NOTICE If you have questions about intended use, ask
dealer or contact qualified service center. NEVER operate
units with broken or missing parts, or without protective
housing or covers. DO NOT by-pass any safety device
on this machine. DO NOT modify pressure washer in any
way. This equipment is designed to be used with Briggs &
Stratton authorized parts ONLY.
Portable Residual Current Device Protection
This pressure washer is provided with a portable residual
current device (PRCD) built into the plug of the power supply
cord. This device provides additional protection from the risk
of electric shock. The PRCD provides 10 mA of protection.
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Automatic Shut-Off
A sensor will shut off the motor when the spray gun trigger
releases or locks. If the motor continues to run while the spray
gun trigger is released or locked, DO NOT USE THE MACHINE.
Contact a Briggs & Stratton authorized service dealer.
NOTICE ON/OFF switch should always be in the OFF
position (0) when pressure washer is not in use.
Motor Overload
An overload protection device automatically shuts off the
motor if it overheats or draws excessive current. If the
device trips, disconnect power by pressing master ON/OFF
switch to OFF (0) position. Let unit cool for 30 minutes and
press ON/OFF switch to ON (l) position.
EU Disposal
This symbol indicates the owner of batteries and
electrical or electronic equipment shall not dispose
of this product with unsorted municipal waste. This
product should be disposed of in environmentally
appropriate waste locations. Please contact Briggs & Stratton
or your local retailer for additional disposal information.

Assembly

Attach Support Tubes and Handle Figure 1 12 13

. Slide supports (1,A) into slots. Align and attach with
screws (1,B). Maintain alignment while tightening.

2. Place handle (2,A) onto supports and align holes.

3. Insert carriage bolts (2,B) through holes from inside of
unit, attach with plastic knobs (2,C), and tighten.

4. Attach nozzle holder (3,A) with screw (3,B) to back,
left side of handle.

Features and Controls Figure

A | Spray Gun G | Electric Cord w/ PRCD
B | Accessory Tray H [ Identification Label

C | Detergent Tank J | Water Supply Inlet

D | Master ON/OFF Switch | K | High Pressure Hose

E | Plastic Wand L | High Pressure Outlet
F | Spray Tips M | Turbo Spray Tip
Operation

Connecting Hose and Water Supply Figure 4 5 /6
NOTICE Use ONLY cold water (less than 38°C (100°F)).

1. Pressing red button on gun (5,A), insert high pressure

hose (5,B) into gun (4,A) until it snaps in place.

2. Attach high pressure hose (4,K) to outlet (4,L) and tighten.

3. Confirm water inlet screen and black rubber washer is

installed in water inlet coupling (6,A).

4. Attach water inlet coupling to water inlet (6,B) and tighten.
NOTICE Make sure water source is capable of supplying water
at a flow rate greater than 11.4 LPM (3.0 GPM) and 0.14-0.55
MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI) at end of garden hose.

5. Run water through garden hose to clean out debris.

NOTICE Using a backflow preventer at pump inlet could
cause pump damage. There MUST be at least 3 m. (10 ft.)
of unrestricted garden hose between pressure washer inlet
and backflow preventer.

WARNING! Water that has flowed through a
backflow preventer is considered to be non-potable.

6. Connect garden hose (6,C) (not to exceed 15 m (50 ft.))
to water inlet (4,d) and tighten.

7. Tum ON water, point gun in a safe direction, press trigger lock
button (5,C), then squeeze trigger to purge system of air.

8. Insert wand (4,E) into spray gun (4,A), apply inward pressure,
and twist wand 1/4 turn clockwise until securely in place.

9. Insert spray tip (4,M) into wand (4,E), applying inward
pressure until it SNAPS into place.

Starting Pressure Washer Figure 4 7 8

WARNING! Spray could splash back or propel objects
resulting in serious injury. Always wear indirect vented
(chemical splash) safety goggles marked to comply with

ANSI Z87.1 when using or in vicinity of this equipment.
1. Press master ON/OFF switch (4,D) to OFF (0) position.

WARNING! Risk of electrocution. Use of an extension
cord could cause electric shock or burn resulting in

death or serious injury. DO NOT use an extension cord
with this electric pressure washer. Your home’s electrical circuit
receptacle or extension cord may not provide lifesaving portable
residual current device (PRCD) protection.

2. Plug electrical power cord (4,G) into a dedicated
electrical circuit (8) rated for 220-240 volts AC at 10
Amps that is properly insalled in accordance with all local
codes and ordinances. Circuit is not to supply any other
electrical needs.

3. Press RESET button (7,C). Indicator light (7,B) should
be ON.

NOTICE Indicator light must be ON for the electric
pressure washer to operate.

4. Press TEST button (7,A). Indicator light (7,B) should
be OFF.

5. Press RESET button (7,C). Indicator light (7,B) should
be ON.

WARNING! Risk of electrocution. Non-operating PRCD
could result in death or bodily injury. If indicator light does
not stay ON after test and reset, do not use PRCD.
6. Press master ON/OFF switch to ON (1) position.
7. Point gun in a safe direction, press trigger lock button
and squeeze trigger.

The motor will start and stop as spray gun trigger is depressed
and released.
Spray Tips
The turbo spray tip whirls a powerful pin-point jet of water
for intense cleaning. The white spray tip is for general soap
applications, and the yellow spray tip is for various high
pressure applications.
Usage Tips
e For most effective cleaning, keep spray tip from
20 to 61 cm. (8 to 24 in.) away from cleaning surface.
e If you get spray tip too close, especially using a
yellow spray tip, you may damage cleaning surface.
* DO NOT get closer than 15 cm (6 in.) when cleaning tires.



Applying Detergent Figure 4

WARNING! Chemicals could cause burns resulting
in death or serious injury. DO NOT use caustic liquid

with pressure washer. Use ONLY pressure washer
safe detergents /soaps. Follow manufacturers instructions.
To apply detergent, follow these steps:

1. Remove cap from detergent tank (C) and fill with
detergent solution. Replace cap.

2. Install white spray tip.

NOTICE Detergent cannot be applied with turbo or
yellow degree spray tip.

3. Apply detergent to a dry surface, starting at lower
portion of area to be washed and work upward, using
long, even, overlapping strokes.

4. Allow detergent to “soak in” per detergent manufacturer’s
instructions before washing and rinsing.

Pressure Washer Rinsing
1. Remove white spray tip from wand and install yellow spray tip.

WARNING! Kickback from spray gun could cause
you to fall resulting in death or serious injury.
Operate pressure washer from a stable surface. Be

extremely careful if you must use the pressure washer from
a ladder, scaffolding, or any other similar location. Firmly
grasp spray gun with both hands when using high pressure
spray to avoid injury when spray gun kicks back.
2. Apply a high pressure spray to a small area and check
surface for damage. If no damage is found, continue rinsing.
3. Start at top of area to be rinsed, working down with
same overlapping strokes as you used for cleaning.
Stopping Pressure Washer Figure 4
1. Release spray gun trigger.
2. Press master ON/OFF switch (D) to OFF (0) position.

NOTICE Releasing the trigger will shut off the motor but
does not shut off electrical power to the unit.

3. Turn off water supply.

4. ALWAYS point spray gun in a safe direction, press
trigger lock button, and squeeze trigger to relieve built
up pressure in the unit.

WARNING! The high pressure stream of water that

this equipment produces could cut through skin and its
E underlying tissues, resulting in serious injury and

possible amputation. Keep high pressure hose connected to
pump and spray gun while system is pressurized. DO NOT allow
CHILDREN to play with or operate pressure washer. ALWAYS
point spray gun in safe direction, squeeze spray gun trigger to
release high pressure, every time you turn off pressure washer.

5. Disconnect PRCD plug (G) from outlet and coil power
cord on bottom hook of accessory tray.

6. Wrap high pressure hose on top hook of accessory tray.
7. Store spray gun, wand and spray tips on accessory tray.

After Each Use

Water should not remain in the unit for long periods of time.
Sediments or minerals can deposit on pump parts and “freeze”
pump action. Follow these procedures after every use:

1. Run pressure washer with white spray tip until tank is empty.

2. Add 0.5 liter (0.5 quart) of water to detergent tank, and
run with white spray tip. Flush one to two minutes.

3. Press master ON/OFF switch to OFF (0) position.
Remove power cord plug from electrical outlet.

4. Turn off water supply. Point gun in a safe direction,
press trigger lock button, and squeeze trigger to
relieve trapped pressure.

5. Disconnect garden hose from water inlet. Disconnect
high pressure hose from gun and high pressure outlet.

6. Drain water from hose and spray gun, wipe off all
exterior surfaces.

7. Drain water from pump by tipping unit onto its right
side (water inlet facing down) for two minutes. Flip
unit over and let rest on high pressure outlet for an
additional two minutes.

8. Wrap high pressure hose on top hook of accessory tray.

9. Coil power cord around bottom hook of accessory tray.
Store spray gun and plastic wand on accessory tray.
Store spray tips in holder.

10. Store unitin a clean, dry area.
11. If storing for more than 30 days, see Storage.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Maintenance

General Recommendations

Regular electric maintenance will improve performance

and extend the life of the pressure washer. See any

Briggs & Stratton Authorized Service Dealer for service. DO
NOT allow children to clean or maintain without supervision.
The electric pressure washer’s warranty does not cover
items that have been subjected to operator abuse or
negligence. To receive full value from warranty, operator
must maintain pressure washer as instructed in this
manual, including proper storage as detailed in Storage.

WARNING! To ensure machine safety, use only original
spare parts from the manufacturer or approved by the
manufacturer. Should you have questions about

replacing components on your pressure washer, please visit our
website at BRIGGSandSTRATTON.COM. If cord is damaged,
see an Briggs & Stratton Authorized Service Dealer.

Spray Tip Maintenance Figure 4
Clean clogged spray tip to correct excessive pump pressure:

1. Press master ON/OFF switch to OFF (0) position.
Remove power cord plug from electrical outlet.

2. Remove spray tip from end of plastic wand (E).

3. Use a small paper clip to free foreign material clogging
or restricting spray tip.

4. Reinstall spray tip into plastic wand.

O-Ring Maintenance Figure 9

The use of lubricant (petroleum or synthetic grease) helps
seat o-rings providing an improved seal. Apply lubricant

to o-rings prior to assembling high pressure hose (pump
end) (A), high pressure hose (gun end) (B), garden hose
to the pump (C), and plastic wand (gun end) (D).
Purchase an O-Ring Maintenance Kit by contacting a Briggs
& Stratton Authorized Service Dealer. NEVER repair leaking
connections with sealant of any kind. Replace o-ring or seal.

PRCD Fuse Replacement Figure 10

/\ WARNING! To reduce the risk of fire, replace
& only with 13-amp BS 1362 rated fuse.
If equipped with fuse within PRCD:
1. Locate fuse on pin side of PRCD plug.
2. Using a flat-head screwdriver, remove cover (A) and
fuse. Remove fuse (B) from cover. Replace fuse with

13-amp BS 1362 rated fuse.
3. Insert cover and fuse.

Storage
Follow steps 1-10 in After Each Use.

NOTICE Water left in pump could freeze and permanently
damage pump. Freeze damage is not covered under warranty.

Protecting the Pump

To protect the pump from damage caused by mineral
deposits or freezing, use PumpSaver to prevent freeze
damage, and lubricate pistons and seals.

NOTICE Failure to protect unit from freezing termperatures
will damage pump and render unit inoperable. Freeze
damage is not covered under warranty.
Final Storage Tips
1. Wrap high pressure hose on top hook of accessory tray.
2. Coil power cord on bottom hook of accessory tray.
3. Store spray gun and plastic wand on accessory tray.
Store spray tips in holder.
4. Cover unit with a suitable protective cover that does not
retain moisture and store in a clean, dry area protected
from freezing temperatures.



Troubleshooting

Problem Cause Correction
Pump has following 1. Water inlet is blocked. 1. Clear inlet.
problems: failure to produce | 2. Inadequate water supply. 2. Provide adequate water flow.
pressure, erratic pressure, | 3. Garden hose is kinked or leaking. 3. Straighten garden hose or replace if leaking.
chattering, loss of pressure, | 4. Clogged water inlet screen. 4. Clean or replace water inlet screen.
low water volume. 5. Spray tip is obstructed. 5. Clean spray tip.
1. Water supply is not turned on. 1. Turn on water supply.
2. Unit is not turned on. 2. Press master ON/OFF switch to ON (1)

Unit fails to start when
spray gun trigger is
squeezed.

3. Garden hose is too long.

4. Fuse blown or circuit breaker tripped.

position. Reset PRCD.

Use only 15.24 m (50 ft.) maximum
garden hose.

a.) Replace fuse or reset circuit breaker.
b.) Disconnect other electrical
appliances and turn off lights in the
circuit or operate on dedicated circuit.
c¢.) Run 5 minutes with turbo spray tip.

Detergent fails to mix with
spray.

1. High pressure spray tip is installed.

1. Install white spray tip.

Hose connections leaking.

1. Garden hose loose to water inlet.
2. Loose high pressure hose connections.
3. Damaged o-ring.

1. Hand tighten garden hose.
2. Remove hose and reinstall.
3. Replace o-ring.

For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.

Specifications
Allowable Pressure MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320
Max Flow LPM/GPM 8.0/2.1°
Rated Pressure and Flow MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Max Water Supply Temperature °C/°F 38/100
Rated Voltage \Y 220 - 240
Rated Frequency Hz 50/60
Power Consumption w 2,500
Current A 9.0
Protection Class Class Class Il
Protection Degree IP xx IPX5
Hand - Arm Vibration apq m/s2 < 2;5*
Uncertainty K m/s 0.2
Sound Pressure Level L dB(A) 74"
Uncertainty Ky dB(A) 2
Measured Sound Power Level Lyya dB(A) 94
Guaranteed Sound Power Level Liyag dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012,

BRIGGSandSTRATTON.COM




EC Declaration of Conformity

Lavorwash spa

Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. This is to certify that the products
listed in this document are in conformity with the relevant Union harmonization legislation and can carry the CE mark.
These models comply with the following Directives and related Standards.

Product: High Pressure Cleaner
Model - Type:  BPW1800

EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU (+2015/863/EU)
2014/35/EU = 2016-04-20
2014/30/EU = 2016-04-20

Sound Power Level
Measured dB(A): 94
Guaranteed dB(A): 96

Standards

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

2000/14/EC: The appliance is defined by No. 27 of Annex I. Conformity evaluation procedure in accordance with Annex V.

The technical file is stored in Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga

(MN) - Italy Pegognaga, October 15, 2015

Giancarlo Lanfredi
General Manager
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY January 2014

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or workmanship
or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for
and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service Dealer for
inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion is
permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion or
limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may
also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD
Consumer Use Commercial Use
12 months None

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be
of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a retail
consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced commercial use,
it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

To ensure prompt and complete warranty coverage, register your product at the website shown above or at www.onlineproductregistration.com, or mail the complete
registration card (if provided), or call 1-800-743-4115 (in USA).

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for warranty
service may not be appropriate. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover damage caused by improper use or abuse, improper
maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator’s Manual. Using the product in a way not described in the Operator’s
Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial number on the
product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage or water/chemical
corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced or
repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.

Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when normal
use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine brake pads) are
not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’s Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for primary power in
place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or demonstration equipment or
engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.

80011059_EN Rev -

BRIGGSandSTRATTON.COM



8. 7. 4] s asAll Jawall jlgs sus
S Adlaiall suoliadl o 8585 ylaiall 3,0 a5y a3 1303
13 deNw ._:‘)LLQ f—‘_\.v' U_Lc L:34 UAP‘ b‘).da.a ._:Ltl.aa‘ u\gb
ey Lol s saall (250l alsall 3135) 85dlee 5t d563
Jaie GLAIL sl gl T suaall aladiul e ANS| Z87.1
. OFF (0)&xss! bssa3l (D,4) 55! ON/OFF zbés basl 1

okl sames Juo ill 5952 93 el gSIL Grall jha ] pias
Y 350k Lo ol Sl e i Gom ol 280 ,eS Lowis bsb

ome Sigs ¥ il 5L eSH Jawdll Slea pe was el padiud

Jseme isie 5L Slen ol Glas waesd dla ol T el 3ial dyy 56801 850401
) .(PRCD).5ls 3835 o) LgiSay
ol 58 230 dunes Laade L6855 3 (G,4) shinS el Jaol 2
MRSEHN mﬁdulﬁwﬂu_\sugﬁhsmuﬂjm
uﬁs olalial gf w3l Lawmie 2 8500 sda Llaall Gl sall
Gude (B,7)sb54l 528 055 of oo [RESET(7,A) o3 ksl .3
wﬂgnwmnwﬁgww&mgwupu‘w aaase
aaall
Llis (B,7)s23a) e5u8 055 of oo TEST (7,A) 53 kil 4
base (B,7)854l) 528 5% of wae [RESET(7,A) 55 biusl 5
e Ol (S Jana ¥ 3l PRCD sbgSIb Gauall s ] 0ial
Solely LU sy elide L2350 e s Gu ol 1) Liuus Lolia) f suﬁn
PRCD padius ¥ casall
ON (1) &nd sl dsmall (D,3) 5! ON/OFF zliie bid) 6
SUNE] 5 basaly ol olas) (G pusaall a7
ooaty petmsall oG5 e Lakiall D3] windd gy 55 sall Sk o
4 Jsal gl sy Gle gens
d-deul‘ Jal e slall u—'a)ia Js-ds 63 fﬁ—u L;L= Al Gl u“b d«w

aall Ll a.J.u.mJl S PAREG AL s Spdual Ll Ln‘ ale

pladiyl pdlal
e Giol el Jas) @l b Uls aldl e Jynall o
il e e s (Lo s 24 ) 8) g 61 20 Liliss
Laall (i, ool pladiel sie Lo ¥ dis 28 G50 el calK 13] o
AT % ) ) B8 ) ellS (a5 aBs (Ll
AR
4, Jsal SLataiall d3LS)
Spom o8 s 93 3yom 3 LSl lgall ruls B ] ja3as
0 *. 5 N.M -5-~~. ;;~. )
Slen g Ll glin S5l sn [ lalaie |ads audial sl M“Aé
il olgas olalad asl aiall Juwdll
O loalaill a&.@c.ul d.b.s.a.llc.mj.l
il il 8aly (C) akaiill slse o33 GUQHU .
RSN - W uSJ .2
,a,mijwm ool e clalaiall Bla) (Ses ¥ dlaade
ut:.cduwxcdm%m 3
;nﬁnmman&uwmyw"ﬁumuﬂ 4
iy Jaadl

4 sl Al Jawsll jlga dlad
Bodual Gl Gl ey 035 (E) Lol oo sbaadl gl Gl J31 1

ot Ge pSUIN Caall Jadll o,y gufs a8 ] jaaad
mLaY|3|ab3J|JL;ucﬁaum;Lbﬁmglw)|&
e o o baall bwall jlgs Jaads 3 subaall

Slem pe Lol I guall Lo aludtuls 483 Y 8 pba Lblal of sl

Leall) Jusil

o Ul sosasgae aldeod wldiow eo IIugloe ol Ja ooy
pdlcos slaes.

(] d‘ g_;\gce ‘ddu_qd u63d |3 063 |J|CJ(SU eu ‘Cd ‘_:u.]o(sd
Wedloos Ts 1iz3s.

o gh, WloSgls - I aous 1usslisd osused Idlviogld.

o Jsze o gusagse Wbl Ts 1Igsglon ¢ s 1pasmso
sobile 10oag b g,

Sdabole ag wspas wol 1doi,ds 1dapang 8.

° dua‘a‘u U‘“d““° ‘d‘als_lc;ubc |uuucd‘a «deo djat ‘dtG‘J
‘d‘uadcsb \“U |douJe ‘LJ\“UAU&° ‘3 ‘ddb& |J‘A&uedé \“U°|

L] ‘,,5&‘_’“_’) ‘d‘a‘f— ‘dd(ﬁ guddd &“T’J es‘ut ‘du&)gd
IJgds o o=z Jdoise.

° ‘JJ ‘LJO“—’L)‘“ \“U e CJ ‘du(s‘) dduad U.]cba “-‘u‘f'
‘LJ‘—’Q-]Q(SJ |3 |dua6|ub 3&“’4 |u.m_:ud|d OJQ& |dt(5b

(] d‘ uu.uucdi.\ ‘J‘a‘dsua 13 ‘J‘U ‘JUA.IJJ ‘3 ‘CJ‘G ?beo eu
Waldsos slais: asd Tze58 Iosdlad: & 5lbsa st

o Jlopsegas pudd idoaasa ag 1JgouldB 1dde 5o lis 58
o ogad oldosg b,

<dl pol3os,

=

6. 5. 4. ysall dauaall slaall Olalaslg p ok s Jao gis a8
(22165565 100) Lisie 35,0 38° 0o i) bais ks sbo pudiul  daadle
baall Je ashos Jan (A5) peawall sea¥l 301 e baally o

Spes s GAbL GlKe 35S S (A4) ossea) S (B,5)
ol (ST (L,4) 2salb(K,4) Sl biall o gl pa byl 2
sl saad) Lballaall Joail &5 (A,6) sboall Jao] Lasls of Jle T3
(C,6)sll o] &,las &345. (B,6)
ol (Sl daially (C,6) slall Jsau e L6 Lyl 4
olel 385 Janay slaall 5ai g8 e ol slaall suima o) o ST dlAa e
Jwls Loz 0414-0:555 ualsll dasull 3 (0512 3.0) A 11.4 0»
ASaadlashsa Bl 3 (sl 20-80 ! UL 144-5:5)
(Blsd AT i) dauall ashon JMA o slall xdds a3 5
L ) Baal) Jaaes elas ¥ Gaall pole pladiul ok 5 Aate
st Aaall gl ya e S5V e (alasl 10) Ll B sk dlia o5 oF s
(el @l aley baalls dawsl) Slea Jaas (o wadall

dallo e ela3, ¥ 33l ple e dassiall obiall jia3  p3al
ool
e dsb w3 ¥ U)(D,6) it psba Juasis o3 6
el wSsly (J,4) sl Jsass (pa3 50) 135 15
,(C,5) SL3I 3¥e] 5 baual al olasl 3 puuaally Saly slall Jas 7
sl e allaill Ll sG30 baal 5
55 biall e wiie pe (A, 4) i) esie S (E,4)lasll J2oT 8
Ll 8 a5 Ao el oslae olasl &8 a, Laadl caly Jalall
523 badll Gass Jis as (E,4) Leat! J31s (M,4) o2 ool J3dT .9
W38 s el wlSe 3 aSad s Jalll

BRIGGSandSTRATTON.COM



el |
3. 20 AL ysal yaadiall g deslull sy by
Lebos Leolsa o3 olasall dals L (A1) 3356 sboleall doa
ool B g 5lal e Bils (B, 1) 2100
olaadll slilas a3y sbleall Jle (A,2) oasiall pd 2
Bam gll LS By g gall Cs YD 50(B,2) Bnslall suslusell J3iT 3
sl 6S5T5 (C,2) (Sl pausalls daalall
ol dgall B 1(B,3) 212k (A,3) desdll Jols Lyl 4

4, Jsll eSAl“ JmL:\.C5 UASL@A.“

PRCD /&= SbseS dls | G OBl pos [ A

&8l gwle | H clialdldle [ B

slalb wssill Jaue | J bl pla | C

Al baiall o sloys | K| dassall Gt/ Juasall p6ie | D
i)

Sl baall z5a. | L iSteds lae | E

skl oy [ M ool oesss | F

aSaill yuolic g oSl jga

bl e Ju jias ,Jag%yo_vu,u:u@ulf,ﬁwuiusm
‘_g\.‘u) ua\a.u‘i\d.ﬂua \MMMJ&MSM\ XY

aaja;,d\ Aaleal) J\ syl J\ Al ¢l aall L;jq (JELY\ SN
L_A.c‘MJ\U\yY\MAuM\JJ\JaM\u@mJ\

w\ ‘)Lu‘(‘a@}wy\ d.u.&ﬂ\.ﬁdh_uu@u

S A

Jf-
dhasge possos ook gds oboed s IIZos0 15 1z s slole.
Jode ook GlJGoe po puedy bIES 1y 1dsze8 odgusl,

ccﬁgJ
o o Soopese 838 Ialdeod Jdlusagale ae 1aobas 1asos T
Wpsoas <o 0 o Uobods Iaoacg s, 39 580 louag e
Wecboile 11 s s 1dgalsshe sl gdes s el
o 39 sopdd 1o s slaudg b gl 1 Thusts
lwu&‘ﬂda J! ST Dzt 1Jas3 1dauag ok Oz
U‘u.ua|ua ‘3 Uﬁ&d‘“-’ U‘-l°‘)“-"6(5° |d~..a<5 STE8E CJL;
St 58 |3 oz plds s ug_qu.uel

b ginall Jgu

A olaaall s
Ao el
A aSalll juolic g pailadd)
A pSaill sualie g dedal) 550,
A Jaaasll
B e Lluall
B el
T Lemo) s JUacll Bl
T olisl gall
O Ol

duarall o g

.Iaa.m.ll.ad.aa.rwdl Alwsl) e a5 g daliay Jalall 2o IJ

Solis (5T Loy ol s gailly Lgloludianl e 3535 o3 4 ||Il||
ke Cgall ¢ 52l ALY Glaslaill o1y Biial gy dileie \qup
L4 ddlais yblas 4..!3 0098 g dilaludiul e (B3

ISl lase] 0 (ol way Laiis Jlaie sie binally Joawdl Slea Jons

A 8.0 ) deas 355 Jarss (Tase Losy S Uy 1,740 5106 120)
Aass I (0l 2.1)

(JUlYI s 3 L) polaa U3 e pladiutl] Lauadd i BiSlall s3a

Lo Llyally 8ual) (ads of 80 gunall Luliall of LI 0yl of Loadd) @l udll 593
Shlaall agiy ool duiailly BlaBi eladss Lo Tshany of oy [yaiiy o
F

sy ol 13 3 3aslsl cleslaall 053 o plasdl (e sga JS B 3
A3 sll odny piall a3 ol Joand ol uis 8 3all batas Wl e Baas
e ] G903 LSi e

JLmu (oAl ‘QIMYI Jo> (W 4_|| ebal sl 3] lad)
0555 Losie sl s o gall Loaddl 3 e Jusi) 5l BEL]
wiad Ll Ll o el 50 of 8uside ol 8,5 o132 Loy
Slea Sle odoass sha] ciad LSl e dotul 8] el
o plaiin W dacias Sunall sa dis sk b Liall o

Lads Br|ggs & Stratton o ducizadl &l olatiig F‘P‘
Jeall Ll Eiall L e jleall diles

gt el Ll Gals Jsans Sleas s55e Mo bially dawddl 5lea
Slosiall Shlia e 2iLa] Dlan Sleadl ity Bilkl 535 dllas uda 3

5 ol Jlasial el 13] sl (WL 30 &les PRCD Sles o uﬁsn
Lyl o)

&é:ul.ay‘gﬁﬂ @ELP-}N

Sl ol 1 Bllas b3 Lsats dam ¥sisall GYE] e sadiuall Jors

s 3lal ol 3130 Blae uB3 Hoa3 03 (60 Ll Jaall (3 58 sall saial 13
.Briggs & Stratton oe wixe dess JSs JLad¥l a5 Sleal) pudius
Sl Lads Ll Jaisall /Sl plie o585 of wauNOTICE
AlRiey) as Liall el Sles 055 Y oe> OFF (0)

2Pl (e eaall Babyy

Ao su ol 13] LSSLe 3T 553 all 3L SN ecall 53 Llaall Slea 05l
sl A =15 03] a M e ST LN e S 1503 ca g 4551
Lady G seasll ot I ON/OFF L5 Gl biall Gasls e sl <l
3522l ON/OFF L baualy daass 30 3aal u,08 3assll ¢u OFF (0).33eY!
ON(l) Lyl

b3 IJegdoe EU

sty o3l 1ops Ms i I okl slagale 1Jde s

s Wldess068 sze il gogdos po o ppoz pp OSlgle
Iodagd Esu poant, gze Idegdon o odl lpoog S

‘ﬁ“—lu Iolste adlised wstssl. gozes IJasload ag

Briggs & Stratton s sz ezstst peds Jzoasd gds pedsple
loaldss zod bod ldegdo-,

BRIGGSandSTRATTON.COM



Lo o) g slad Yl SLaciwl

raaaill el WS e
Jaadl b 1 eladl Ja e slawsl
(IS slas 333y 31 2 lally 5330 BUS pse 2 ) LSl dldall anlss
s OIS 13 il f Zissall asbyd se a3 3 o] slsh s of sl g | PUEE paes ol gl 8 gLasy
ot O M Eanel oL ST paeos A o af = aiiall (ladd g (JALALIg dadill
Al 3 S Juial o 554 g oo 35e Blisae 4 Lol s UALAAIL
ol ool s 5 ol el sl 5
oLl gl ) ] oiia st olall s 1
Jss=3ll (D,3) ol ON/OFF ploie Luius 2 Lot o ) sun gl 2
PRCD b acl ON (1) &nss!
Ao 15.24 ) Jsb onidl dipus psbyd s pudiul 3 las Jish diustl a5k s 3
(+5 50) LAl sie sadll e &Y A8 g 48
Sl el b el T gunall Jusial (1.4 s eSI 85I a3 a3 ol sguaall ,adsl 4 Ol puseas 0y (e,

o) 533 sably a1 A8l < 356231 Juadl (b
Lownie G ,gS 850 Lo Lelis of 85001 uisy
sl G, ol pe 368 B sual Jis (7

oan¥l Gl el oS5

LAl sl palal) Gaull pul; S5 1

AL glieY) (8 Bliall i

b oo Aaall psb a1
S5 aely psb,all J5T 2
Ll Gl Jusial 3

sl ddie sic ofae diaall psk,d 9
S biall Jle psbos ooy 2
Loslall daladl 5 a8 3

pob A Gls g cu ud

Oo aaiaall JaSoll (I £ 9l 2 (gAY oVSdell LIS Briggs & Stratton.

IJe Sygedie
16.0/160/2,320* MPa/BAR/PSI 4 g samall LAl
8.0/2.1° sl 3 olla fLasall i ) S5
12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45 MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 138l nbaall baall
38/100 °C/°F elalls wog 3l Jaae B, 5m dau
220 - 240 Vv PN AN
50/60 H, @obrall au 3l
2,500. aly ols a3 sl Vgl
9.0. A s
Lol 24l Y1 &l Llaall 853
IPX5 IP xx Llaadl ds o
<25 m/s2 apg &l -l 51l
0.2* m/s K cLall
731 (A) Jasas Lpp @sall bid s sme
(A) i Kpa <
* 02iais) L) ol 558 (5 st
94 (A) s ( M Kyya e
* )l O pall (5 slsa () gan
96 (A) el s s

EN 60335-2-79:2012 kel Gk~

BRIGGSandSTRATTON.COM




Lluall

dole Ol g3
o il Jradll les sae w3ty slo¥) a8 g Lalitiall Bleall
¥ Lluall 21,69 Briggs & Stratton olatial weias J<5 M g 52l
SIa] st Bluall 5 bl J W paus
Do pladial sad 2t 53 Al uoliall by ¥ ially el Slen e
Jaadll e cpaty olasdll G Bolital il uaatl alles] sl il s
o Ly edalall 1aa 03 ol laalaill sy baually Jowdl Slea o dailadll
sﬂiwﬁmu,b@usw| Sooall @lslya) el

LLoWl Lal adad Y podias ¥ S ot (o ST paad

Ll bl IS 13 Lgie Suaiaall s o auisill dga (yo baid Bl gl
8,05 smn ebhiall el Slea ob S Jlatul Jsa ol ludial
U 5 BRIGGSandSTRATTON.COM syl ladse
.Briggs & Stratton oe saiaall Leaddl 3S e duadl celluall 38
AL gl Gl gl Els
Lsiall Laaall aid puanatl 80 goall il Gl calss
£33 . OFF (0) &) s sill (D) et ON/OFF plide ksl 1
sUeSdl date oo DaUall elles s
(E) &Sl Liaadl e (B0 ool liy a3 2
(B) 43 o Gioll el aad L 58 Bule (gl psadl G cladie il 3
A Laall 3 3 o, a5 ael 4
9 Jsall Jyall & hlal dalad) dbus
G 8 LS SlEl e (elibal o g5 aa) paddl aladiol sclusy
Liall o sk i puand a8 il Sliladl Je pon i3 o) gl o) e
pobs o(B) (osasall yb) all il o shosa ((A) (Ladall k) oJL...n
(D) (wmsall S 5ke) LS5l Laally (C) ddsall ) L
Foadd) JS s JLa3¥l Gaske oo B Slull Sl Blis e gane slyd eliSey
UJ—“"-‘-” usbos 3ol Ltk a5 Y Bnggs & Stratton o -w-u“
,al_\;_uulds.n_.u,s 1- 1owu|g&nc_u1
el Jady G & gaa Ula Ll i
Ll Hlea
Lol Bile il sansl j Lamal) ol s Jads G e Laiall Diban
g | .\A—LL" a_,|_,; als s u«a.&a}!l MLa;@ dLa;ﬂ\ g5 dbate
m‘quldlujbdl;uL@lu_haaﬂ a.bg.ﬂd.laa_‘ssw.m.dl A aall
ORI J g dillgs C.sl.aa.s
colialdl Lol (55-‘*—” Sl e L$_|l_1_|l Laall ?\95)“
colialadl Laval Lol csllaal e Bl el 3
Gl o5 Bdal olialall Lulay L 0w ) Laally (50 Gotume g
alall 3
Gl olSe (5 3dus Bskoll Bitay ¥ ceulie 3l sllais Bus sl be
i Baaatall 35 all sl e pame Slas

10 JidJ Ipsaould Sosd PRCD

Qcﬁg ! dc@dE;J thozass 2 SR loseoade B3k

& gdagsd 13 Tﬁyg) yc—uabg‘sd BS 1362.
130 iy a9l oy witd PRCD:

a8 adly Wbesd eds zloe deosels po 3leos PRCD. 1

losegsp pdel agelaz Ioloe JIUS ozpges g bl (A) slbosd.tz 2.
e o g b, losoosd Ibagd odosd (B) 13 oo wooanss

BS 1362.
lagd ozpced g bl slloesd.3

~ 'coiv—u

Sl JL@; ‘ab;_u.ul chle iy ulS 13) ‘)JA-“ ol u_‘a_ql 334
laasl 3T s 3 9n ol 51 Ui o plas e 0 Ll
Sl il i it wie eba GG al€aly (50 Gotase
Lol e olas ) e LleW Gias
252 pae Oo Biady Bpdue dibis e Jldl il il ol 4dy 2
ccilaall b bl o e s siall pae Jla i paalls sl
L5l B GLGAL 35 o5 dedlads ol Al & lall dabially Tl 3
il (a1,eY audtad LS Al
Jsalt baalls Jawsl) jlgs sas
Ll e 0B 50 1
. (OFF (0 Lxas! isaill (D) s ) ON/OFF zlide kil 2
Bam sl A S Bl 3lis o) ST g5 padl Bl ob3l ooa3  Aldadle
slelb woill sl 23 .3
30 baidly FMEW 3 baidl el olasl sad Ll il Guias any 4
Laall gags a3 Bum 5L aSI3all Luiall 5y ,a3)

BYRER] . : .
oo saball sleadl 3aaal Ll
ISy alal) alad ) Suaall s

*,da; Ll agb L5J| 6;34 _\36;\11 J;m :I.dsbjl M‘m
JLan‘sL\C.uuﬂ .Iaa.m]ldu&;balw_,ﬂwmgﬂ.ﬁ3wb
JSUA Q}Jqule);JungleJLlecm%‘wl

Laall drwdl) Sles SLL Lead 985 85
Slaadl e Glatl el 8L o35 230l 0 PRCD (G)ossie Jadl 5
colialall diual ol
olislall dival golall BUaall e Jlall biall a5k 3l 6
Livn & B e300 ESaw )l Laslls (inl) Gusas sl 7
Lolialal
?IM"’ b JsS aa
w,uuijum_m@jthJ,mabgn ';wldbduiu_..my
_C,bu\'&,aw;;;mgluulwuwgwwtw _1
il slandl (il gl Jicd s Calaiall o35 slall e 30 0-5 il 2

LOidady o dd.8y Zaal
£33 .OFF (0) sl dismill (D) st ) ON/OFF ot il 3
;L_»_,QSJ\ ddie po dBUal) el uide
B3N] L5 baaly ol ola3l b el 4256 el w3 L o3 4
3ladl baiall oasl oGl
Sl il o gh a Jundl elall Jgas die e sanll o sbys Juail 5
Al LAl ite s peaall oo
OSSN U e PRE-BY  PEPRVIRPIPRUSEN USRI | [ S IR TN B o)
sl 3iia) pamaall Lgsila e Bam gll i gy Zaidiall (o sloll Libusiy o3 7
baall die e G55 Lgeuy Sumgll GIS1 (3880 Sual (Jiad dalse
il ais saal L)
olialal anal g stall Glaall e Il baall FRUSEQNFY
bl onns et olialell Baal liwll Gl e Gl el (&) 9
el 8 Gl Gus s, bia) olialdl Lubay LS3wN Laally
Olas s oS b Bassll (335 0310
L3RI S 0 B0 G SSY Sum gl 0383 Jla b Akate 11

BRIGGSandSTRATTON.COM



2014 »b BRIGGS & STRATTON «laiie (jlewd dusbw

aguaadl Gleall
Dl 5F 2 3ot Ju yall Tl 85 o g (s o2dall oy Llae Legal€ o gttt o Zala) NEJUPRIRSE ol sl 51 23aly o siie liof Bassall pledll 5538 J¥5 et Briggs & Stratton s
e NS5 G glie wuat Ay S asine ead U5 o3l e S pledll Lesd e Jguanl) bl Lgale (o suntall Lol 3355 Lale G gumtall Zoe 30 ol 3l Jlsls Gladl 13a (g sm Gladll 18 Gia e
DLW panall Jal e ] pliall jlia] o5 waiaall Zesdd) U JLas¥l g iaall Ll ooy BRIGGSandSTRATTON.COM
Sty ol ssaay 3 GUa s gl oLl da juall Glesdll 8,38 Lo uailitg Susae (nre o3 Al L tally glg Il dwlall dli il (3 Ley diieidll Bledl) (AT pu s glesd (51 as 9 ¥
ol sty Jsall 5T ol sl paay pand Yy daiadll bleadll leinl 8ae ol 255l wanty Jsall 5l ol sl paas poaud ¥ 0 LI dy proy gﬁu sUiTadl an ) dsasill gl dud 2l ) pudYI (e dul g Sesal)
o3 N Ass e sl 53T N B35 Ge AT 53T 3 sling L a0 35 Busae L0535 Gsin oladll 13n clsdy | Boluad] Llg funall spuad el Galaty ¥ 03 130 Zoail 5l £l yall L1881 olad &g Junall aysa3

Olaall Bas

g)l_;"di pladiwy dlgie aladdil

EE sl 12

dsia b Bl oS LAT s T 85kt L e pausatll Al B LS 5o m JIB ssms Jla 3 1sa¥ slustal F Jlaal el Gay | el edaal) 6530 s 5L (S ¥ Sblesd po Laber B - L1zl avr
ISl cplie spunS Lasd (8 salas Losd USy ou3l oo Sl pladll s e Jsunall g 5mpall JIANI 5 giue 305 o 59 Usalia 8352 Sl aadl 5585 o 5323 Uls 3 Lallaital f alaall o 3] IS el Gan s Jsinall
Briggs &amp; Stratton Australia Pty ! Glss i .salesenquires@briggsandstratton.com.au ! Gs sS4 1 Ju i s 11300 274 447 e Jasl 51 BRIGGSandSTRATTON.COM (e
.Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170

021EY ATl I3 G Ly s, Sleladiudl IS S Mgl aldiu 1" 255050 dlgiue po Lasiall S plidiul Gl "ellgluall aladtul® O 53 285030 52l 5l g il dlgtuall slyd gl oo pladll 353 Tus
Olesdll g Luola (a1,EY alidtull olad 3leas soliel oy olad Bk piiall aladtol ssaany slao¥ls Jall oS (a1els Lles

1-800-743-4115 a3, Juasl i (s of) ALelSI) Janutll Balay G5 5580 13 0 Ju sl 5T www.onlineproductregistration.com e i sdel g sall adsall o elatio Jau dlalSy &y 58 Bibai3 olasd Jal o
L(Ban3ell Sl dals)

Olesd Lot e Jguaatl 13 Uy el il Jumus oy ¥ Lol 8333 Ly 2,5 50 pitall delinn gl sadud Gledll Zasd ille sie 381 oyl 5 e Wl s ol 130y ehyall Jlals Blaay) o) o<1y
.Briggs & Stratton «laiis

dilesd g

& Upadiall Bloall ass e Jpumal) olills 5585 ¥ 35 Blal o805 (55 ISy pladll (5 Upaiiall olarbo¥ ahias po Jolaill als | Briggs & Stratton oe cessiasll Zasill sMS s JN5 (o i dalie Gladll Zes
o paill 3 535l aladal o cpmnndall lly BRI 5T (GuaSSall i oMYl 5T Bluall 5 @ludTudl s s of @S3all i pladTudl o Laalill Sl ety Yy il o Sloldll ae Lais iy ledll ligs Zaske olaal)
aaiaall e

a2y piall plodal of Jusasll Jids S e posanie 5o Lo Gillay Loladtul pitall pladtul Als § gledll il Jadall s 5 piiall 13g) 3 puniall aliall alidSudl pud 53 63 - pladiall s gug pdSall paé aladiwd
ASLasl ol sl /obiall Jady JSB 5 of 550 5ot e phidtudl Sela] e Jals pialls IS 3] ol Bl sl abiaas o piall s o3 5 iall e 5 go gall Jualusall o301 A3 Als 8 oladlly o same nd I 44 523
Bagally Ul 3 Lol sle alad 51 &L= Briggs & Stratton sbé ahs 3yl sl Likuall b paaiud O e duianll Jay 3ujlsll Johaally ol shall Gl el s Dlus wiad - pabud) pud 3oyl of dibuall
Lol 5ad Ll a3 aladial 5 Bluall ol ya] pae e anlll ol olaall Joio ¥y

Oleall iy ¥ Bunal o Zaladll jae SLaital 3 oanball aldTudl couly sie olaod) pladll 13a Jod ¥y | b LS Lgiilun sie Ia L E2 a0 as il 830 (1 SISl 33629 JSS - oanlall Ly d¥ay)
natl o Bolally gaad Lol o ol Lo dlaosiay Jlaatull (L1 paSliadd dass (oaall Jold bl sliiuly) dalbdll Slaldy abadill wlyib s Lo3aUly oladpall o (L3 3 iy i_'.l.;ajl ool

b 353l pludtal ol Caliall 5aé 35351 e Taa bl LAY Gladll 1aa Jady ¥ Jidall Jals 8 Ssaaall sulaall ps Gyllaky (55 15535 llaly 543 uais JSan el 13s Jae Jal e - dale 3815all pad g QUGN 353500
csaall sl Banally 385 s (J3d z3e sl E15 E85 Jie) Gélsall

Slead e sl st wlesliaall of Slialall Layl iuds SbaS A 51 Jaall o 553 51 Arwlio st Bl sl Sliaid o o3and shha ol aladiul Sslul of Sols oo aalill GBI Gladll s i - 53] ol
bl of Qe 51 aall Gl Slone ol S1S ae pladl) 1ia Jady ¥ Shad) pes olinks 6 ZeadTual) 336231 o i slasall Bl Vi L 5Y1 ZU olaa) & LosdTuall 8362 e laid Bibai3 5353 Yy Bl e
el (a3 3l g sla 5 ,AT £sed Slaal ST Lgl] sl e Lea bl JlacWl lodl 13n iy Losdusall 5l asssas

-421,» EN_80011059

9 BRIGGSandSTRATTON.COM



IO 1Jpdolas @8 S Il hs 119,590

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

o luasl, ledlo 1ablo@s odl ero agu3sdss Idoiods Idauang s, L_;éa 03! auaagéf eds TC) Ipoozle 15108 B sds 1 sis 38 abolo3d
Jodissgle 1ozl 1aglspad Slo 1doads sldos sado 10 ozed gdlpd CE. ooyl sds Iopaliz ag lJoszsels sldaglsss Ao 1duads,

aoog: pobS glds IJudt b
Jopsdz - 1dosg: BPW1800

ezl Ileghs 1Wls 506 pEISS)

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

PUNDIS 02 9o IbI3S
<p Gelose dB(A): 94
po2es0 dB(A): 96

2000/14/EC: <p cpoe Jzsls cudp 27 20 1Wpdzd o8 1. lzolle o3see 1dpblodd 933 Jdadza u&e 5.

sop 0Eis0 pda Ioios s Lavorwash spac oslosbs
.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — ltaly.

Lavorwash S.p.A

oslosbs J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltaly Pegognaga, 15 ld=sw5 2015 ldpag, g la

8 BRIGGSandSTRATTON.COM



CbabprHaHue

CvmBOM 32 6€30MaCHOCT U KOHTPOA ... ..o .. .. 4
OnucaHne Ha 06OPYABAHETO. . .. oo e e e e 4
CrOBABAHE. . . . ottt 5
EKCnoaTaums . ..o 5
EneMEeHTM M yNpaBReHnsA. ... ..o vvviiee e 5
TEXHUYECKO OBCNYKBAHE. . .. oo oo v i e eeeann 6
CRNAOMPAHE . . . oot 7
OTKpuBaHe 1 OTCTPaHABaHe Ha HEU3MPaBHOCTH . . 8
TeXHUHECKM JaHHM . . .. oot i i e e 8
FapaHLMA . . .. 10

CumBOJIM 32 6€30MaCHOCT U KOHTPOJ

CumBon 3a 6€30NacHOCT MOXe fia Cce M3Mo03Ba, 3a Aa 0603Hau4M
Buga Ha onacHoctTa. MPEAYMNPEHAEHUE nocoysa onacHoCT,

KOATO, aKo He 6bae nsberHarta, Moxe aa fosefe A0 CMbPT UK

CepuosHO HapaHsaBaHe. BAH{HO Bu3vpa NpakTUKK, KOUTO He ca
CBbp3aHn C ¢WI3VI‘-IeCKVI HapaHABaHUA.

@0 A L

MpoueTteTe EnexkTtpuyeckn UHKeKTUpaHe
PbKoBOACTBOTO yaap C Te4yHoCT

& A A@

MagaHe Cvmeon sacurHan  J1eTALWM Moxap

3a 6esonacHoCT npeameTu
A? I
Xumnyecko B Makn. Hempurogxa sa
narapsaHe nueHe Boga
r ™y

L
HwKora He HacouBaiTe NUCTONETa-Pa3nNpPbCKBaY
KbM cebe Cu1, APYrv LA UK HUBOTHWU. HuKora
He NpbCKanTe B 6/IM30CT A0 U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe W1 caMoTO YCTPOMCTBO.

Tasu MalmHa He € NpeaHasHayeHa 3a U3nosi3saHe OT
Mua (BRIOYMTENHO AeLa) C HaMasieHN (PU3NHECKM,
CEH30PHU WM YMCTBEHM CMTOCOBHOCTU UM 6e3
3HaHKWA 1 OMKT, OCBEH aKO Te He ca HabIoAaBaHM
WM MHCTPYKTUPaHM Mo OTHOLLEHWE 6e30MacHOTO
Mo/i3BaHe Ha anapara 1 CBbp3aHUTE C HEro PUCKOBE.
NPEAYNPEXHAEHUE
* Tasu MmalLMHa e NpoeKTUpaHa 3a ynotpeda
C NoYMcTBaLLMA Npenapar, 4OCTaBeH nam
npenopbyaH oT npoussoanTena. ManonssaHeTo
Ha Apyr1 NoYnCTBaLLM CpeacTBa UM XMMUKaIn
MO}¥e [a nma HebnaronpuAaTeH epeKT BbPXY
©6e30MnacHOCTTa Ha MaluMHarTa.

b CprVITe C BUCOKO HaJiAraHe morar ga ca
onacHW Npu HenpaswuaHa ynotpeba. CtpyaTa
He TpsAbBa Aa ce Haco4YBa KbM Xopa, paboTeLlo
eIEeKTPUYECKO 0bopyaBaHe UM camara MallmnHa.

* He u3nonssanTe malumMHaTa B 6,1M30CT A0 XOpa,
OCBEH aKO He HOCAT 3auTHO 061EKNO.

* He Haco4BailTe CTpyAaTa KbM cebe cu nu
APYruTe C Uuen Aa NoYUCTUTE APEXU UK OOYBKM.

* PUCK OT eKcniosusa — He npbCcKanTe 3anajivmm
TE4YHOCTW.

* BOgoOCTpyMKUTE He cneaBa ga ce U3nonssar oT
Aeua v HeobyyeH nepcoHan.

* MapKy4unTe 3a BUCOKO HaiAraHe, Kpernemxumre n
CbeMHEHNATAa Ca BaKH1 3a ©e3onacHocTTa Ha
MalunHara. M3nonssamnTe camo MapKyyur, Kpernemu
1 CbegnHeHUA, npernopbyaHn OT NpPon3BOAUTENA.

e 3a fa ocurypute 6€30nacHOCTTa Ha MallMHaTa,
13rnosa3BanTe camo OpUrMHaIHW PE3EPBHMN YaCTH
OT NPOU3BOAUNTENA UM OA0OPEHN OT HErO.

* Bopata, KOATO e NpeMrHana npes Bb3BpaTeH
HJlanaH, ce C4HM1Ta 3a HernpurogHa 3a rnmeHe.

* [I3BajeTe Lencena oT KOHTaKTa, 3a fa crpeTe
3axpaHBaHETO Mo BpeMeE Ha Nno4YncTeaHe Uin
TEXHUYeCcKa NoASpbHKKa U NP CMAHA Ha YacTw.

* He n3nonsesanTe MalimHaTa, aKo KabeabT UK
BaXHM 4aCcTn OT MallMHaTa ca NoBpeaeHH!,
Hanp. NpeanasHK YCTPOMCTBA, MapKy4u 3a
BMWCOKO HanAraHe, nMcCTonerT.

* He nsnonseamnTe yaob/XKUTEN 32 Ta3u
e/IeKTpUYecKa BOAOCTPYMKa.

* BuHarm nskntoysamTe raBHUA npeBK/1to4YBaTeN,
Korato ocTaBATe MaluuHaTa 6e3 HaA30p.

OnucaHue Ha obopyaBaHETO

MpoyeTeTe BHMMATE/THO TO3U HAPBUYHUK U Ce
||__.!| 3ano3HaiTe ¢ BOgOCTpyWKaTa. 3ano3Hanre ce
— C HEMHUTE NPU/IOHEHUA, OrPaHUYEHHUA U
Bb3MOHHMU ONacHOCTU. 3ana3eTe Te3u
OPUIMHaJIHU UHCTPYKLUKU 32 6baeLyy CripaBHMU.

Tasu enexkTpuyecKa BOLOCTpyMKa pabotu npu makc. 12.0

MPa (120 BAR wnu 1,740 PSI (byHTa Ha KBagparteH 1HY))

n 0ebut ot o 8,0 amtpa (2,1 rasioHa) B MMHyTa.

lMonoeHn ca BCUYKK yCWUKS, 3a Aa ce rapaHTmpa, Ye

WHbOpMaLMATa B TOBa PbKOBOACTBO € TOYHA M aKTyasHa.

Bbnpekn ToBa, HWe c1 3anassame NPaBoTo Aa NPOMEHSIME,

M3MEHAME, WK MO ApYr Ha4YMH Ja NofobpaABame NpoayKTa U

TO3M JOKYMEHT BbB BCEKW MOMEHT 6e3 NpegnsBecTue.

BAMHO AKo vmate BbNpOCK OTHOCHO ynoTpebara no

npegHasHayeHve, nonuTanTe NpeacTaBuTens Um ce

CBBbPHKETE C YMbAHOMOLLEH cepBu3eH LeHTbp. HUKOIA

He U3MNOoN3BaklTe ypeam CbC CHYNEHWN WIN JIUMNCBALLM HaCTH,

WK 6e3 3almTeH Kopnyc nan Kanau. HE 3aobukanante

HMKOE OT 3alUMTHUTE YCTPOMCTBA Ha MawmnHaTa. HE

mMoaudurLmpanTe BOGOCTPyMKaTa No HUKaKbB HaunH. ToBa

obopyaBaHe e npegHasHaveHo 3a ynotpeba EAUHCTBEHO

C OTOpM3MpPaHKn YacTu Ha Briggs & Stratton.

MNpeHocuma aegeKTHOTOKOBa 3awmTa

Tasn BopoCTpyiKa e 060pyABaHa ¢ NpeHocMMa AePEKTHOTOKOBA

sawura (PRCD), BrpageHa B Lerncena Ha 3axpaHsalupmsa Kaben.

ToBa yCTPOMCTBO OCUrypsiBa AOMB/HWTE/HA 3aLLMTa OT TOKOB

yaap. PRCD ocurypsasa 10 mA sawpra.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ABTOMAaTU4HO U3HKJIIOYBaHe
CeH30p 13KYBa MOTOpa, Korato ce 0cBo60au nam
3aK/l04M CNYCBHK BT Ha MMCTONETA-Pa3nNpPbCKBaYy. AKO
MOTOPBT NPOAB/KM Aa paboTH, JOKATO CMYCHKBT Ha
npucTo/IeTa-pasnpbCKBaY € 0CBOGOAEH M/IN 3aKJIHOYEH,
HE U3MNOJI3BAUTE MALLMHATA. O6bpHeTe ce KbM
YnbaHoMOLLEH npeacTaBmTen Ha Briggs & Stratton.
BAH{HO Tpeskntousatenat BKJ/1./M3HKJ1. cnegsa BuHaru
aa e B nosuuma OFF (M3KJ1.) (0), KoraTo BogocTpyrKaTa
He ce 13nonsBa.
MNpetoBapBaHe Ha MoTopa
YCTPOMCTBO 3a 3aLumTa OT MPEToBapBaHe aBTOMaTUYHO
M3KUTO4BA MOTOPA, KO TOW NPerpee Win NoTpedssa NPeKOMEPHO
KOJIMYECTBO TOK. AKO YCTPOMCTBOTO Ce 3aITbHE, U3K/H04ETE
3axpaHBaHETO, KATO HATUCHETE [MaBHWA NPEBHJ/IKOYBATEN
BHJ1./M3KJ1. Ha nosvumsa OFF (M3HJ1.) (0). Octasete
YCTPOMCTBOTO fa ce ox/1agy 3a 10 MUHYTU U HaTUCHeTe
npesrutouBaresns BH/1/M3KJ1. Ha noavumsa ON (BHT.) (1).
UsxBbpiaHe B EC
To3n cMMBON MOCOYBA, Ye COBCTBEHMKBT Ha
6arepumn U eNEKTPUHECKO WIN EIEKTPOHHO
obopyaBaHe He cnefBa fa U3XBbp/s TO3M NPOAYKT
C HECOPTUPAHUTE BUTOBM OTNaAbUM. TO3M NPOAYKT
cnefBa Aa ce U3XBbp/is B MOAXOAALLM MecTa 3a OTnagbLm
OT INlefiHa TOYKa Ha onasBaHEeTo Ha OKo/HaTa cpega. Mons,
cBbpKeTe ce ¢ Briggs & Stratton v mectHna Tbproeew, Ha
Ape6HO 3a AOMbHWUTEIHA MHDOPMaLKMA 3a U3XBBbP/AHETO.

CrnobaBaHe
3aKpeneTe onopHUTe TPHLOU U gpbrKara Purypa 1 2 3

1. Tb3HeTe cTorkuTe (1,A) B oTBOpUTE. [NoapaBHeETE 1
3aKpeneTte ¢ BuHTOBE (1,B). 3anasete nogpaBHABaHETO,
[loKaro sardrare.

2. lMocTaseTe gpbiKara (2,A) BbpXy CTOMKUTE U NOAPaBHETE
OTBOPUTE.

3. MNpomyLueTte KonapckuTe 6onToBe (2,B) mpes oTBOpUTE OT
BbTPELLHaTa CTpaHa Ha ypeaa, NPUKPENeTe C N1acTMacoBu
wanom (2,C) v 3arerHeTe.

4. 3aKpeneTe gbpraya Ha HakpariHuka (3,A) ¢ BUHT (3,B)
KbM Mbpba, N1fBaTa CTpaHa Ha ApbHKara.

EnemeHTU U ynpaBaeHUA odurypa 4

4. 3akpeneTe BxogHara crriobKa 3a Boga (6,B) Kbm BxogHWA
OTBOP U 3aTerHere.
BAM{HO YBepeTe ce, Ye BOLOMSTOYHUKLT € B CbCTOAHWE Aa
nogasa Boga ¢ AeouT, no-rosiam ot 11,4 imtpa (3,0 rasioHa) B
MuHyTa n 0,14 - 0,55 MPa (1,4 - 5,5 BAR nm 20 - 80 PSI) B kpasn
Ha PanHCKUA MapKyM.
5. TycHeTe Boga npes rpagnHCKUA MapKyY, 3a Aa OTMUETE
otnagbupTe.
BAMHO W3nonssaHeTo Ha Bb3BpaTeH KaanaH Ha BXxoAa
Ha nomMmnaTa MoXe ga nospeau nomnara. TPABBA pga uma
noHe 3 m (10 dyTa) cBOGOAEH rPAANHCKM MAaPKYy MEXAY
BOAOCTPyMKaTa W Bb3BpaTHWSA KaanaH.
NPEAYNPEHAEHUE! Bopa, npemnHana npes
Bb3BPAaTEH KJlanaH, Ce cH1Ta 3a HerogHa 3a NMueHe.

6. CBbprKeTe rpaguHCKnA Mapky (6,C) (He no-gbabr ot
15 m (50 dyTa)) Kbm oTBOpa 3a Bogara (4,J) v 3arerHete.

7. BKJIKOYETE Bogara, Haco4eTe n1cToneTa B 6e3omnacHa
MOCOKa, HaTUCHETE BYTOHA 3a 3aK/IK04BaHe Ha CrycbKa
(5,C), cnepn KOETO CTUCHETE CNyCHKa, 3a Aa U3BeaETe
Bb3fyxa OT cucTemara.

8. MNocTaBseTe npbTa (4,E) B NnncToNneTa-pasnpbCKBaY
(4,A), NnpuNoHKeTE HAaTUCK HaBbTPE M 3aBbPTETE
npbTa Ha 1/4 060pOT NO YacOBHMKOBATA CTPEJIKA,
[OKaTo Ce 3aKpenu Ha MACTO.

9. lNocTtaseTe pasnpbCKBamA HakpalHuK (4,M) B npbTta
(4,E), kKato npunarare HaTUCK HaBbTpe, AoKato LLIPAKHE
Ha MACTO.

CrapTtupaiTte BogocTpyukata ®urypa 4 7 8

NPEAYNPEXKAEHUE! Crpysta Moxe aa naucHe
Hasag WM a ustnacKka npegMeTy, KoeTo Ja AoBeae
[0 Cep1o3HW HapaHABaHuA. BuHarn HoceTte
npeanasHy o4vMna Nnpeanassally OT HEMPAKO NonageHua
(NMpbCKaHe Ha XMMWKauK), MapKu1paHn 3a cboteeTcTBrE ¢ ANSI

Z87.1 Koraro u3nonssare wim cTe B 6M30CT J0 060pyaBaHETO.

1. HatucHeTe raBHuA npeskatoyBarten BKJ/1./M3KJ.
(4,D) Ha noauuma OFF (M3KJL.) (0).

NPEAYNPEXAEHUE! Puck oT ToHOB yaap.
/6\ HOHTaKTBLT C M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe MOXe Aa

A | MNucToneT-pasnpbcKBay G | Enektpunyecku kaben ¢ PRCD

B | Otpenenve 3a npuHagneskHoc | H | ioeHTUdKnKaLMoHeH eTukeT

C | PesepBoap 3a npenapar J | BxogAw, oTBOp 3a Boga

D | MaseH npeBKAto4BaTen K | MapKy4 3a BUCOKO HansaraHe
BKN./M3K/.

E | Mnactmacos npbT L | N3xoasaLw, oTBOp 3a BUCOKO

HanaraHe

F | PasnpbckBawm HakparHuum | M | Typ6o pasnpbeKBaly

HaKpavHWK

EKcnnoarauyuna
CBbpHeTe MapHy4ya U BOAOU3TOYHMKa KbM nomMmnara
Gurypa 4 5 6
BAH{HO W3znonseakte CAMO ctyaeHa Boga (nog 38°C (100°F)).
1. HaTo HaTuckate YyepBeHus 6yToH Ha nuctoneTa (5,A),
nocTaBeTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe (5,B) B
nuctoneta (4,A), LOKATO LWpPaKHEe Ha MACTO.
2. 3aKkpeneTe mapKy4a 3a BUCOKO HansaraHe (4,K) Kbm
usBoga (4,L) v 3aTerHere.
3. YBepeTe ce, 4e BXOOHUAT UITHP 3a BoAA M YepHaTa rymMeHa
Larba ca MOHTUpaHW BbB BXogHaTa Criobka 3a Boga (6,A).

JoBefe 40 TOKOB yaap Win nsrapsHe, KouTo ga
NPUYUHAT CMBPT MW CEPUO3HM HapaHaBaHuA. HE
n3nosseBanTe yobaKUTENEH Kaben 3a Ta3n BOAOCTPYIMKA.
Bb3MOXKHO € KOHTaKTbT B AOMa BU UKW YA BIHKUTEHUAT
Kaben aa He ocurypsaBea }uBoTocnacsAsalla npeHocnuma
gederTHoTOKOBA 3awuTa (PRCD).

2. BrkntoyeTe 3axpaHBawma Kaben (4,G) B otaesiHa
e/leKTpryecKa Bepura cbe cneundmKauma sa 220
- 240 BonTa NnpoMeHAnB TOK rpu 10 amnepa, KOATO
€ MOHTMpaHa NpaBu/IHO B CbOTBETCTBME C BCUYKM
MECTHM NpeanucaHua 1 pasnopeaou. Bepurata He
TpAbBa Aa 3axpaHBa Apyry eIEKTPUYECKHU ypeau.
3. HatncHete 6ytoHa HYJIMPAHE (7,C). CBETAMHHMAT
nHpukarop (7,B) cnegsa ga e BHJI.
BAH{HO CBeTIMHHMAT MHAMKaTOp TpabBa aa e BKJ1 3a
[a MOMe efleKTpuyecKaTa BOLOCTpyMKa ga paboTy.
NPEAYNPEHAEHUE! Puck ot TOoKOB yaap.
A HepaboTtewara PRCD e Bb3MOXHO Aa aoBege no
CMBPT UM HapaHABaHe. AKO CBET/IMHHUAT
uHpuKartop He octasa BHJ/TKOYEH cnep tecTt v HynmnpaHe,
He nanonaearite PRCD.
4. HatucHete 6yTtoHa TECT (7,A). CBETAMHHMAT
nHamkarop (7,B) cnegsa pga e U3KJI.
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5. HatucHete 6ytoHa HY/IMPAHE (7,C). CBETAUHHMAT
uwHauKarop (7,B) cnegsa ga e BKJI.
6. HartucHeTe maBHua npeskatouBaten BK/1./M3KJ/1. B
nosuuua ON (BKJ1.) (1).
7. Hacouete nucTtoneta B 6e30onacHa Nocoka,
@ HaTUCHeTe BGyTOHa 3a 3aK/llo4BaHe Ha CMycbKa u
CTUCHETE CMyCbKa.
MoTOp®T We cTapTMpa U cnupa ¢ HaTUCKaHETO U
0CBO6OX/AaBaAHETO Ha CMyCbKa Ha NUCTONIETA Pa3npbCKBaY.

PasnpbcKBawm HaKpanHULMU
Typ60 pasnpbCKBALUMAT HAKPAMHWUK M3XBBHP/IA MOLLHA
NPeLm3HO HacoyeHa CTpys BoAA 3a MHTEH3MBHO MOYMCTBaHE.
PasnpbcKBawmAT HaKpamHUK C 651 BPbX € 3a 00LLM
MPUIOKEHMA CBC CanyH, a HAKPaMHUKBT C BT BPbX € 3a
pasHO06pa3HM NPUIOKEHNA NMPU BUCOKO HasIAraHe.
CbBeTU 3a U3non3BaHe
* 3a Har-eheKTUBHO NOYMCTBaHE APBKTE pasnpbCKBaLMA
HaKpaMHWK Ha pascTostHue oT 20 7o 61 cMm (8 2o 24 nH4Ya)
OT Nno4YmMcTBaHaTa NoBbLPXHOCT.
* AKO NPUGMHKMTE NOYMCTBALLMA HAKPANHWK TBbPAE MHOIO,
0OCOBEHO KOoraro MU3Mo/3Bare HaKpPamHKK 3a NoYvMcTBaHe
C BVCOKO HaiAiraHe, MOMETE a yBpeauTe NnovmcTBaHara
MOBbPXHOCT.
e HE pobnuKaBanTe Ha noseye oT 15 cm (6 nHYa),
KOrato noyvMcTBaTe aBTOMOOU/IHWU FyMM.

MpunaraHe Ha noYncTBAaLY, Npenapart durypa 4

NPEAYNPEXAEHUE! Xumukanute morart ga
NPUYMHAT N3rapsaHna, KOUTO Aa AOBeAaT A0 CMbPT

WK CEPUO3HM HapaHAaBaHuA. HE nanonssante
pasaxgalum npenapartu ¢ BOgocTpymKkaTa. Manonsearite

CAMO 6e3onacHu 3a BOAOCTPYMKaTa npenaparu/canyHu.
CnepBalite MHCTPYKUMUTE HA NPOU3BOAUTENS.

3a pga usnonsBare npenapar, caegsanTe
Te3U CTDbINKU:

1. OTcpaHeTe Kanaykara Ha pesepBoapa 3a npenapara
(C) v HambHETE € pa3TBOp Ha npenapart. lNocTaseTe
KanaykaTa obpaTHo.

2. MNocTtaBeTe pasnpbCKBaALLUA HAKPaMHUK C 6571 BPBX.

BAH{HO He moxe fa ce uanosssa npenapar ¢ Typ6o
HaKpamHUKa Uan KbATUA.
3. HaHecete npenapara BbpXy Cyxa MoBbpXHOCT,
Karo 3ano4YHETE OT J0/HaTa YacT Ha 30Hara, KOATO
LLie NoYmMcCTBaTe, U MPOAb/IKaBaTe Harope C Ab/ru,
[paBHOMEPHU, MPUMNOKPUBALLM CE ABUHEHWS.
4. OcTaBeTe npenaparta ga “nonve” cbrnacHo
WHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOANTENSA, NPELM A N3MUETE
W M3NaaKHeTe.

M3nnakBaHe Ha BOAOCTpyiMKaTa
1. OTCcTpaHeTe pas3npbCKBALLMA HAKPaMHKK C 671 BPBHX
OT NpbTa U NOCTaBETE HbATHSA.
NPEAYNPEAEHUE! OTKatbT OT NUCTONETA-
& pasnpbCKBaYy MOXe Aa NPUYMHM NajaHe, KOeTo fa
[OBefe [0 CMBPT UM CEPUO3HM HapaHABaHWA.
PaboTeTe ¢ BOAOCTpyHMKaTa BbpXy paBHa MOBBLPXHOCT.
bbaeTte 0CO6EHO BHUMATE/IHU, aKo TpAOBa Aa uanosnssare
BOAOCTPYMKaTta OT CTbnba, CKene nam Ha apyro nogobHo
msCTO. [lpbrKTe 34paBo NUCTOIeTa-pasnpbCKBaY C ABe
pble, Korato U3noasBaTe Crnpes Nnog BUCOKO HansraHe, 3a
[a n3berHeTe HapaHsBaHe OT oTKarta.

2. TMpunoeTe cnpen ¢ BUCOKO HasiAraHe BbpXy MasiKa
30Ha M NPOBEPETE MOBBbPXHOCTTA 3a yBpewAaHuA. AKO
HAMA YBPEXAAHMA, MPOABJIKETE C U3MNJIAaKBAHETO.

3. 3anoyHeTe OT ropHara 4acT Ha MOBBbPXHOCTTA, KOATO
LLe U3nnaKkeare, KaTo ce NpemecTsare Hafosy CbC
CbLUMTE NPUMNOKPUBALLM CE ABUKEHWUSA KATO TE3M,
KOWTO M3M0a3BaxTe Npu NOYUCTBAHETO.

CrapTupanTe BogocTpymKara durypa

1. OcBobogeTe cnycbKa Ha NUCToIeTa-pasnpbCKBaY.

2. HatucHete masHusa npeskaousaten BKJ1./U3KJ1. (D)
Ha nosuuna OFF (M3KJ1.) (0).

BAH{HO OcBo60¥aaBaHETO Ha CNyCbKa M3K/O4YBa
MOTOPa, HO HE U3KJII0YBA EJIEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
KbM YCTPOMCTBOTO.

3. U3Kno4eTe BogonogaBaHeTo.

4. BUHATU HacouBaliTe nucToneTa B 6e3onacHa
MOCOKa, HaTUCKaWTe ByToHa 3a 3aK/Ilo4YBaHe Ha
crnycbKa M CTUCKaMTe CrycbKa, 3a Aa ocBoboguTe
HaTpynaHOTO HasiAraHe B yCTPOMCTBOTO.

NPEAYNPEXAEHUE! CrpyaTa Boga nog BUCOKO
& HanpereHne Npon3eeaeHa oT ypeaa 6w morma aa

paspere Komara U TbKaHWUTE Nof, Hesl, KOETO MOXe
[a noBeje A0 CEPUO3HM HapaHABaHWA 1 Bb3MOXKHA
avnyTaumsa. IpbxTe MapKyya 3a BUCOKO HasiiraHe CBbp3aH
KbM romnara 1 NnMcToseTa-pasnpbCKBaY, JOKaTo cucTemara e
nog, BUCOKO HansraHe. HE noseonsagarite Ha JELIA ga
onepwvpar ¢ BogocTpyrikara. BUHAIM HacousariTe nucToneta-
pa3npbCcKBay B 6e30macHa NocoKa, CTUCKaMTe CrycbKa Ha
nuMcToneTa, 3a Aa 0cBo60AMTE BUCOKOTO HasiAraHe, BCEKU
MbT, KOraTto cnvpare BOAOCTpynKara.

5. Usknrovete wencena ¢ PRCD (G) oT KOHTaKkTa u
HaBUMTE 3axpaHBalLmA Kaben Ha JoNHaTa KyKa Ha
TaBM4YKaTa 3a aKcecoapw.

6. YBuWIiTe MapKy4a 3a BUCOKO HansiraHe BbpXy ropHara
KyKa Ha TaBM4Karta 3a aKcecoapu.

7. CbxpaHsABaMnTe NMCTONETa-pasnpbCKBaY, M1acTMacoBmA
NPBT M Pa3nNpPbCKBALLMTE HAKPaNHULM BbPXY TaBUYKaTa
3a aKcecoapu.

Cnep BcAKa ynoTtpeba

He ocTtaBsaiTe Boga B ypega 3a Ab/rv nepuoam ot
BpeMe. MuMHepanu unu yTamku morar ga ce Hatpynart
BbPXY YacTuTe Ha nomnara v ga 61oKkupat paborarta w.
Cnepgalite Te3u npoueaypu cneq BcAxka ynotpeba.

1. lMNycHeTe BogoCcTpyMKaTa ga paboTm C HaKparHUKa ¢
651 BPbX, OKATO PE3EPBOAPBT CE U3MNPA3HM.

2. Jobasete 0,5 n1Tpa Boza B pesepsoapa 3a npenapar u
MycHeTe C HaKpalHWKa ¢ 651 BpbX. M3nnakHeTe 3a egHa
[10 ABE MMHYTW.

3. HatucHete masHusa npesktousaten BHKJ1./M3KHJ. Ha
nosmuua OFF (M3HJ1.) (0). M3BapeTe 3axpaHBaLLms
Lencen OT eJIEKTPUYECKUSA KOHTAKT.

4. UsKknoyeTe BogonogasaHeTo. HacoyeTe nuctoneta
B 6e3onacHa NocoKa, HaTucHeTe ByToHa 3a
3aK/lo4BaHe Ha CrnycbKa M CTUCHETE CNyCcbKa, 3a Ja
0CBOGOAMTE HATPYMNAHOTO HasIAraHe.

5. OTCcTpaHeTe rpagnHCKUA MapKyy OT oTBOpa 3a
BOAa. M3BafeTe MapKy4a 3a BUCOKO HansiraHe ot
nMcTosIeTa M M3BOAA 3@ BUCOKO HanfraHe.

6. M3To4eTe BogaTa OT MapKy4a 1 MMCTONETa-Pa3npbCKBaY,
3a6bpLUeTE BCUYKM BBHLLHM MOBBPXHOCTU.

BRIGGSandSTRATTON.COM



7. M3ToyeTe Bogara OT nomnara, Kato Hak/I0HUTe
YCTPOMCTBOTO BbPXY AfCHATa My CTpaHa (C HaCo4eH
Hajo/y OTBOP 3a NojaBaHe Ha BoAa) 3a ABe MUHYTU.
OO6bpHETE YCTPOMCTBOTO M MO OCTaBeTe 06/1erHaTo
BbPXY M3BOAA 32 BUCOKO Ha/AraHe 3a OLLE ABE MMHYTW.

8. YBMiTE MapKy4ya 3a BUCOKO HasAraHe BbpXy ropHara
KyKa Ha TaBM4yKara 3a akcecoapw.

9. HaBuiTe 3axpaHBalmA Kaben Ha JoHaTa KyKa Ha
TaBM4KaTa 3a akcecoapu. CbxpaHsaBanTe NMCToONIETa-
pa3npbCKBa4 M nN1acTtMacoBUA NPbT BbPXY TaBUYKaTa
3a aKcecoapu. CbxpaHsaBanTe pasnpbCKBaLmTe
HaKpamHWLM B AbprHada.

10. CbxpaHsBaliTe arperara Ha YMCTO U CyX0 MACTO.
11. AKO ro cbxpaHsasate noseye ot 30 gHU, BUKTE
Crnagupane.

TexHU4YecKo ob6cnyHBaHe

O6wWwm NnpenopbKU

PefoBHOTO TEXHUHYECKO OBC/TyHBaHE LLie NOJ06pU
noKasaTe/ITe U LUE YABMHKM pabOoTHUA HUBOT Ha
CbopbHEHNETO O6bPHETE Ce KbM YMTh/IHOMOLLEH
npeactasuTen Ha Briggs & Stratton 3a cepraHo o6cnyKBaHe.
HE nossonsBsaiTe Ha JELIA aa n3BbpLUIBaT NoYMCcTBaHe WK aa
M3ron3Bear anapara 6e3 Hab/ItoAeHEe OT Bb3pacTeH.
lapaHupsATa Ha BOJOCTPYMKaTa He MOKpWBA MPEAMETH, KOUTO ca
NOBPELEHN YMULLIEHO WM Nopaan HEGPEHHOCT Ha orneparopa
Ha ypeaa. 3a Aa nosyyu Mb/iHara CTOMHOCT Ha rapaHupATa,
orepartopbT TPAOBA Aa NOoALbPHA BOAOCTPYMKATa Chi/1aCHO
MHCTPYKLIMMTE B HACTOALLIOTO PBHKOBOACTBO, BR/IOHYUTENHO
NPaBW/IHO CKIaAMpPaHe, KaKTo e onvcaHo B CHaaaupaHe.

NPEAYNPEXHAEHUE! 3a pa ocurypute
A 6e30nacHOCTTa Ha MalLMHaTa, U3nosi3BamTe camo
OpPUIMHa/IHW PE3EPBHM YaCTU OT NPOU3BOAUTENA U
0Z00pEHU OT Npoun3eoamTessa. AKO MMare BbNPOCH OTHOCHO
noaMsHaTa Ha KOMMOHEHTW Ha BalaTta BogoCTpymKa, Mos
noceteTe Hawwus yeb cant Ha agpec BRIGGSandSTRATTON.
COM. AKo KabenbT € NOBPEAEH, Ce OObPHETE KbM
YIMb/IHOMOLLIEH CEpBU3EH LieHTbpP Ha Briggs & Stratton.

TexHU4eCcKo 06CyKBaHe Ha pa3npbCKBaLLUTe

HaKpauHULU durypa 4
MouncTeTe 3anyleHnA pa3npbCKBaLl, HaKpaHUK, 3a Aa
KopurMpare NPeKOMEPHO HanfAraHe B nomnara:

1. HatucHete masHua npesktouBaren BK/1./M3KJL. Ha
nosuuma OFF (M3KJ1.) (0). N3BageTe 3axpaHBalLmA
LLencen OT e/IEKTPUYECKUA KOHTAKT.

2. OTcTpaHeTe pasnpbCKBaLLMA HAKPaMHUK OT Kpas Ha
nnactmacosuaA nNpbT (E).

3. M3nonsBante ManbK Knamep, 3a ga OTCTpaHuTe
YyraM Tena, 3anyLBalliy 1an orpaHuyaBallm
paboTaTta Ha pasnpbCKBaLMA HAKParHMK.

4. MoHTuparTe OTHOBO PasnpbCKBALMA HAKPaNHMK Ha
niacTMacoBus NpPbT.

TexHU4YecKo chnymBaHe Ha O-Hp'bCTeHVI
durypa 9

M3non3BaHeTo Ha IYOPUKAHT (C Macna Ha HedTeHa
OCHOBa W/IM CUHTETUYHK) MO3BO/IABA NOCTABAHETO Ha
O-npbCTEHUTE M OCUrypsaBa no-gobpo ynabTHEHME.
HaHeceTe nybpuKaHTa Ha O-npbCTeHUTE Npeau ga
MOHTMpaTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe (Ha Kpas Ha
nomnara) (A), MapKy4a 3a BUCOKO HasiAraHe (Ha Kpas Ha
nucToneta) (B), rpagnHckma mapKydy Ha nomnara (C), n
nnacTMacoBuA NpbT (Ha Kpas Ha nuctoneTa) (D).

Hynete KoMnaeKT 3a TEXHUYECKO 06CyIKBaHe

Ha O-NpbCTEHM YPe3 YN bJIHOMOLLEHWUTE CEPBU3HU
npeactasuTenn Ha Briggs & Stratton. HUKOIA He
pPEMOHTHMpaKTe Te4 BbB BPb3KM C KAKBUTO U Aa 6110
npenapatu 3a ynabTHABaHe. [ogmeHeTe O-npbcTeHa uan
YMIBTHUTENA.

durypa 3a cmaHa Ha PRCD npepnasuTtenu 10

NPEAYNPEAEHUE! 3a pa Hamanute pucKa ot
nomap, M3nosassanTe camo 13-amnepos npegnasuTen,
(¢ ) oaobpeH no BS 1362.
AKo nma HannyeH PRCD npegnasurten:
1. HamepeTe npegnasuTens oT cTpaHata Ha wudTa Ha PRCD
wencena.
2. C nomouiTta Ha OTBEPTKA C NJIOCKA [1aBa OTCTPaHeTe Kanaka
(A) c 610Ka 3a npegnasnTeny. Miasagete npeanasutensa
(B) oT Tam. 3ameHeTe npegnasuTens ¢ HoB, 13-amnepoB
npepnasutes, ogobpeH no BS 1362.

3. TocTtaBeTe 06paTHO Kanaka v 6,10Ka 3a nNpeanasuTesu.

CxnapgupaHe
Cnepgaiite ctbnkm 1-10 B Crieg BcAKa yrioTpeba.

BAH{HO OcTtaBeHara B nomMnara Boga MOxe Aa 3aMpb3He
W Aa noBpegm TparHo nomnara. NoepeguTe, AbarHalm ce
Ha 3ampb3BaHe, He Ce MOKpPMBAT OT rapaHumsaTa.

3awumTa Ha nomnara

3a pa s3awmMT1Te nomnarta oT yBperaaHe BC/IeACTBUE Ha
MWHepasiHW HacarBaH1a WM 3aMmpb3BaHe, U3Mnon3BanTe
PumpSaver 3a ga npegotspaTute BpeguTe oT
3aMpb3BaHe M cMareTe byTanata U yrTbTHeEHUATA.

BAMHO Jluncara Ha 3awimTa OT MMHYCOBW TeMneparypu
LLle yBpeau nomMnara v Lie Hanpasu ypeaa Hensnosi3Baem.
MNMoBpeanTe, AbAKAaLLM Ce Ha 3aMpb3BaHe, He ce
NMOKpMBAaT OT rapaHumaTa.

Apyrv cbBeTH 3a cknagupaHe

1. YBMITE MapKy4a 3a BUCOKO HasiAraHe Bbpxy ropHara
KYKa Ha TaBu4yKara 3a akcecoapu.

2. HaBwuiiTe 3axpaHBalusa Kaben Ha gosiHata KyKa Ha
TaBMYKaTa 3a aKcecoapm.

3. CbxpaHsBariTe NMCToNeTa-pasnpbCKBaY U NJIacTMacoBUs
MpBT BbPXY TaBUYKaTa 3a akcecoapu. CbxpaHsasanTte
PasnpbCKBALLMTE HAKPanHULM B Sbpaya.

4. TloKpuiTe ypeaa ¢ NOAXOAALLO 3aLMTHO MOKPUTHE,
KOETO He 3aZbpiKa B/ara, U ro CbxpaHsBaiTe Ha YMCTO U
CYXO MSACTO, 3aLLMTEHO OT TEMMEPaTYpH Ha 3aMpb3BaHe.

g



OTHpMBaHe n OTCTpaHABaHe Ha HEn3npaBHOCTH

Mpo6nem

MpuunHa

Kopekuua

1. OTBOpP®T 3a NogasaHe Ha BOZA € 3aryLUeH.

1.

MouncTeTe BXOAALLMSA OTBOP.

NMomnara uma cnegHuTe npoGneMM: 2. KonunuectBoTO NogaBaHa Boga e 2. OcmrypeTe afieKBaTHO BogonogaBaHe.
HEeBb3MOMHHOCT Aia ce cb3aage HeAoCTaTbyHO. 3. HM3npaBeTe rpaguHCKUA MapKyy WUan ro 3aMeHeTe,
HanAraHe, HENOCTOAHHO HanAraHe, | 3. MapKyyYbT, MO KOMTO ce NoAaBsa Bojara e aKo npoTmya.
6b16yKaHe, 3ary6a Ha HanArawe, HarbHar nau nponycka. 4. TlouncTeTe nau 3ameHeTe BXOAHUA GUNTBP 3a
mManbK o6em Boaa. 4. 3anyweH BxofeH GUATBHP Ha BOAOCTpyMKaTa. BOAa.

5. Pa3npbCKBaWMAT HaKpaHWK € 3anyLUeH. 5. TlouncteTe pasnpbCKBaLLMA HAKPAMHUK.

1. BopgonopaBaHeETO He € BK/IKOYEHO. 1. BknouyeTe BogonogasaHeTo.

2. YCTpPOWCTBOTOTO HE € BKJIOYEHO. 2. HartucHete maHua npesKatoysaten BHJ1./M3HJI.

B nosuuma ON (BKJ1.) (). Hynupaiite PRCD.

3. [paAuHCKUAT MapKy4 e TBbpae Ababr. 3. Manonssavite camo rpagMHCKM MapKyH ¢
YCTPOWCTBOTO He cTapTupa MaKcuMmasHa gbauHa 15,24 m (50 q)yTa)v.

4. TlpepnasuTenaTt e U3ropsas Uan NpPeKbeBayYbT 4. a.) SameHeTe npeanasuTensa UK HynMpamnTe

npy CTUCKaHe Ha CMyCcbKa Ha
nucrosieTa-pa3npbCHBaY.

ce e 3agencTean.

npexkbcaaya.
b.) VskntoyeTe Apyrute eNeKkTpuyecku ypeam n
W3KJIl0YeTe NamnuTe BbB Bepurara uam paborerte
B OTAE/IHa Bepura.

c.) MycHeTe 3a 5 MMHYTU C TYPGO pa3npbCKBaLl
HaKpanHWK.

MpenapaTbT He ce cmecBa ¢
BOAHara CTpys.

1. MocTaBeH e pasnpbCHBALY HaKPaHWK 3a
BMCOKO HansraHe.

. MocTtaBeTe pasnpbCKBALLMA HAKPAMHUWK C 6S
BpPbX.

Bpb3Karta Ha MapKy4a npoTuua.

1. TpagnHCKMAT MapKy4 e xi1abas Npu BXOAHWUA
OTBOp 3a BOAA.

2. Xna6asu BPBb3KU HA MapKyya 3a BUCOKO
HanaraHe.

3. MospegeH O-NpbCTEH.

. 3arerHere rpaiMHCKUA MapKy4 Ha pbKa.

2. OTcTpaHeTe MapKyya M MOHTUpaWTe OTHOBO.
3. NoameHeTe O-npbCTeHa.

3a BCUYKM OCTaHanu Npo6aemm ce CBbpHeTe C YMbJIHOMOLLEHUTEe CepBU3HU NpeacTaBuTenu Ha Briggs & Stratton.

TexHn4YeCcKU paHHU

Jonyctumo HanfAraHe MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320°

Mac. notok knztﬂyj'?alj ?/;J(Q:;p: I\I:VIHyTa) 8,02,1

HomunHanHo HansAraHe v gebut Typ6o pasnpbCKBaLy, HaKPaHMK MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45

Temneparypa Ha nogaBaHa Boga °C/°F 38/100

HomuHanHo HanpexeHue \Y 220 - 240

HomuHanHa yectota Hz 50/60

MoTpebneHne Ha eHeprus wW 2,500

Tok A 9.0

Knac Ha 3awuTa Knac | Knac Il

CTeneH Ha 3awmTa IP xx IPX5

Bubpaumu pbra-pamo apg m/cer? < 2*5*
HeonpepeneHocT K m/cer? 0.2

HvBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe '—pA dB(A) 7§*
HeonpegeneHoct Ky a dB(A) 2

HwBO Ha aKycTU4YHa MOLWHOCT Lyya dB(A) 94"

lapaHTpaHo Ha 3ByKoBa MOWHOCT Lyyag dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Aeknapauyma 3a cborBeTcTBue Ha EC

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Utanusa

HacToswaTta geknapaums 3a CbOTBETCTBME € M3[aJeHa Ha Nb/HaTa OTrOBOPHOCT Ha nponssogutend. C HacToAWOTO ce
yO0CTOBepPABa, 4Ye NPOAYKTUTE, MOCOYEHU B TO3U JOKYMEHT, Ca B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/ICTBOTO
Ha Cblo3a 3a xapMoOHM3aLuA U HOCAT MapKMpoBKa ,CE". MogenuTe ca B CbOTBETCTBME CbC CnegHuTe JMPeKTnBU u
CBbP3aHUTE C TAX CTaHZapTw.

MpoayKT: BogocTpyrika
Mopgen - Tun: BPW1800

CraHpapTtv Ha EC OAVUPEKTUBU

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

HuBO Ha aKycTU4YHa MOLWHOCT
MamepeHa dB(A): 94
lapaHTnpaHa dB(A): 96

2000/14/EC: YpepbT ce onpegens oT Ne 27 Ha AHekc |. MNMpoueaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbI/lacHO AHEKC V.

TexHM4ecKoTO Jocue ce cbxpaHasa B Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Utanus.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - UTanmna Pegognaga, 15 oktompu 2015 . ["eHepasneH gupeKTop
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FAPAHLUMOHHA NOJINTUHA 3A NMPOAYHTU HA BRIGGS & STRATTON fAiHyapu 2014 r.

OrPAHUYEHA FTAPAHLIUA
Briggs & Stratton rapaHTvpa, Ye No Bpeme Ha NMoco4eH s Mo-A0/y rapaHLMOHEH Nepuog, LU U3BbpLUIAa 6e3niaTeH PEMOHT UK CMsAHa Ha BCAKA YacT OT AeheKTeH
marepwan, uspabotka unm u aeeTe. TpaHCMOPTHUTE TaKCK 3a NPOAYKT, NPEAOCTaBEH 3a PEMOHT WM CMsiHA CIJIACHO HACToALLaTa rapaHLms, ce Noemar oT Kyrnysada. Tasu
rapaHuus e BanvMaHa 3a onpesesieHn s CPOK v Ce MOAYMHABA Ha U3/IOMEHWUTE MO-[0Y YC/IOBMA. 32 rapaHLMOHHOTO OBC/TyHBaHE HaMepeTe Hai-6M3KUSA YTbIHOMOLLEH
CepBU3eH NpefCcTaBuTEN B HallaTa yKasare/iHa KapTa Ha agpec BriggsandStratton.com. KaMeHTHT TpsGBa fja ce CBbpHe C YMbIHOMOLUEH CEPBU3EH NPeACcTaBUTeN, Ha
KOroTO Aa NPeAOCTaBM NPOAYKTa 3a ONES U U3NUTBaHE.
He e npepocTaBeHa gpyra uapuyHa rapaHuua. KocBeHUTe rapaHuum, BRJIIOYUTESTHO Te3u 3a NPOAABaeMoCT U FOAHOCT 3a ONpeAesieHa Lies, ce orpaHM4yaBar
[l0 MOCOYEHUA MOo-A0Y rapaHLMOHEH NepUOf, UK A0 CTENEHTa, MO3BOJIEHA OT 3aKOoHa. M3K/Ilo4Ba ce OTFOBOPHOCTTA 3a C/IyYaiiHU WY NOC/IeABaLLM LLETH,
[IOKOJIKOTO TOBa € MO3BOJIEHO OT 3aKOHa. B HAKOM AbpHaBM He Ce MO3BO/ABAT OrpaHUYEHWs OTHOCHO NEPUOAA Ha KOCBEHaTa rapaHLys, a B ApYry — USKJIOYBaHETO
WK OrpaHNyaBaHeTo Ha CyHaiHW UM MOCNEABALLM LLETH, 3aTOBA € Bb3MOMHO rOpPEnoCoYEHUTE OrpaHUYeHIs 1 U3KIIIOYBAHWA 4a He Ce OTHACAT 3a Bac. Tasu rapaHums
BY MPeAoCTaBa KOHKPETHW 3aKOHHK MPaBa, KaTo ChLUO TaKa € Bb3MOXHO fja NpUTEKaBate Apyry npasa, KOUTO Ce pas/MyaBar B 3aBUCHMOCT OT Abpiasara.*

FTAPAHLUUOHEH NEPUOA4

3a nonsBaHe 3a cO6CTBEHU HYHAOU 3a nonsBaHe 3a MNPOMULUNEHU HYHOU

12 meceua Hama

** 3a ABCTpasnA - HalumTe CTOKM ce JOCTaBAT C rapaHLi, KOUTO He MoraT Aa Ce M3KJII0HBAT MO Cuata Ha aBCTPa/IMIMCKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a noTpedutenuTe. Mpu ceproseH
ZedeKT mare NpaBo Ha 3aMsHa WM Bb3CTaHOBABaHe Ha Cymara, KaKTo 1 Ha KOMMeHcauua 3a BCAKa Apyra HopMasHO NpeABravMa 3ary6a unm nospega. Chluo Taka umare
NpaBo Ha PEMOHT WK CMsiHa Ha MPOZYKTa, B C/ly4ait Ye Ka4ecTBOTO My HE € MPUEMIIMBO M HEU3MPABHOCTTA HE MOXE Aa Ce ONPEeAEe/Iv KaTto ceproaHa. 3a rapaHLMOHHOTO
06CnyBaHe HamepeTe Han-6/IM3KUA YITbIHOMOLLIEH CEPBU3EH NPeACTaBUTEN B HalliaTa yKa3aTteniHa KapTa Ha BRIGGSandSTRATTON.COM wnum kato nossbHWTE Ha 1300 274
447, nanpatu1te UMEnn Wan nuweTe Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Asctpanus, 2170.
lapaHLMOHHWAT CPOK 3ano4Ba Ja Teye OT AaTara Ha 3aKyrnysaHe OT MbpBuMA NoTpebuTeN 3a NOTpebuTesICKa K 3a ThProBCKa yrnoTpeba. "MNoTpebutencka ynorpeba” osHaqasa
ynotpe6a 3a IM4HW 1 AOMALLHM Lie/I Ha MACTO OT KpaeH noTpe6uTen. "TbproseKa ynotpeda” o3HavaBa M3Mosi3BaHETO 3a BCAKAKBY APYri Lie/n, BRIKOYUTENHO ThPrOBCKU LieK,
reHepvpaHe Ha oX0AN UK oTaaBaHe nog Haem. Crief, Kato BeAHbK NPOAYKTHT € 61 M3Mon3BaH 3a ThProBCKU Lie/IW, TOM Ce CHUTa 3a NMPOAYKT 3a ThProBCcKa ynotpeta no
cunara Ha Ta3vi rapaHLms.

3a aa c1 rapaHTUpare CBOEBPEMEHHO 1 IMb/IHO rapaHLIMOHHO MOKPUTHE, perncTpupariTe CBosA NPOAYKT Ha yebcaiiTa, MocoYeH no-rope nan Ha www.onlineproductregistration.com,
WX M3npareTe No noLuara Nommb/IHeHaTa perMcTpaumroHHa KapTa (ako uvare Takaea), Win ce obagete Ha Ten. 1-800-743-4115 (3a CALLL).

3anaseTe KacoBara 6e/1erKa KaTo foKa3aTe/CTBo 3a NOKynKaTa. AKO Npu HEOBXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO O6CNYHBaHE He OCUIypUTe AOKA3aTe/ICTBO 3a JaTara Ha
MbpBOHaYa/IHaTa MoKyrKa, 3a onpeaensaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK Lue 6b/e M3no3BaHa Aarara Ha MPOU3BOACTBO Ha NPoAyKTa. 3a noslyvaBaHe Ha rapaHLMOHHO 06CNyKBaHe Ha
npogyKTv Ha Briggs & Stratton He e HeoGxoaMMO fa perucTpupare npogyKTa.

OTHOCHO BALLATA TrAPAHUHNA

lapaHLWoHHO oBenyBaHe e JOCTBMHO Camo B OTOPM3NpaHUTE CepBM3HM LieHTpoBe Ha Briggs & Stratton . MoBeveTo rapaHLyoHH1 NonpaBKu ce U3BBbPLLBAT PYTUHHO, HO UMa
CNy4au, KOraro M3ITbJHABAHETO Ha MCKAHETO € HEBB3MOMHO. Tasun rapaHLmA NOKpMBa camo AePEKTU Ha MaTtepuaimvTe MamM n3paboTKara. TA He MOKp1Ba NoBpeau, NPUHYMHEHN OT
HenpaswiHa ynotpe6a unu 3noynotpeba, HenpasuiHa NOAAPBIKKA UM PEMOHT, ECTECTBEHO M3HOCBAHE W/ CKbCBaHe/CHynBaHe, CTapo UM HEOJ06PEHO rOPUBO.
HenpasunHa ynotpe6a 1 3noynotpeba - MpasunHata yrnotpe6a cbo6pasHo NpegHasHauYeHMETo Ha TO3M NMPOAYKT e onucaHa B HapbyHuKa 3a ynotpeba. ManonssaHeTo Ha
TO3M MPOAYKT MO HA4MH, KOMTO He e OnncaH B PbKOBOACTBOTO 3a OrepaTopa, Mam M3No3BaHe, Cef, Karo ToM e 611 NOBPeeH, LLie Hanpasu rapaHumMaTa HesasimaHa. Hava ga
1Ma rapaHLyOHHO NMOKPUTUE, aKO CEPUMHUAT HOMEP Ha NPOAYKTAa € MpeMaxHaT MK ako NPOAYKTLT € 61 NPOMEHEH U MOANDULMPAH MO KaKbBTO U [ja € Ha4MH, CbLLO KaKTo 1
NP1 HA/IMYMETO Ha KAKBOTO M [la € J0Ka3aTe/ICTBO 3a 3/10ynoTpeta, KaTo noBpeaa oT yaap WK BOAHa/XMMUYECKa KOPO3MOHHa NoBpeaa.
HenpaBunHa noaapbHKa WM peMOHT — To3u NpoayKT TpAGBa Aa NPEMUHaBA TEXHUYECKO 06C/TyKBaHe B CbOTBETCTBME C NpoLieypuUTe U rpadmumTe, NocodeHn B HapbyHmKa
3a ynoTpeta, KaKTo 1 CEPBM3HO OGC/TyHBaHE NI PEMOHT C OPUTMHaJTHK YacTH Ha Briggs & Stratton nnm TexeH exBrBaneHT. Taaun rapaHLys He NMOKpHUBa NoBpeay, Npean3BrKaHn
OT /mncara Ha NofApPbIKKa Ha NPOAYKTa MK OT yroTpebara Ha HEOPUIMHATHU YacTu.
HopmanHo nsHocsaHe - [1ofo6HO Ha NOBEYETO MEXaHUYHU CHOPBEHMA, M BALLETO YCTPOMCTBO MOA/IEHM HA M3HOCBAHE [IOPM KOraTo ce NoaAbpwa npasuaHo. Tasv rapaHuma
He NOKP1BA PEMOHTH, KOraTo € HaCTBbM/IO eCTECTBEHO M3HOCBAHE Ha YacT Wi Ha ob6opyasaHe. NoaapbKaTa 1 M3HOCBAHETO Ha YacTH, KaTo MUITPU, PEMBLN, PEXELLA
OCTpUETa U CNIMPAYHN HaKNaAKM (C M3K/II0YEHNE Ha CTIMpaYHMTe HaKNafKW Ha ABUraTesisl), He ce NOKPMBAT OT rapaHLMATA, KoraTo ca HacTb/M Camo BC/IeACTBME Ha eCTECTBEHO
W3HOCBaHe; TOBa He BarKW B C/ly4au, KOraTo ce Ab/ar Ha AedeKTn B Matepuana uam n3paboTtrara.
MpecTosAn0 M Heoao6PEHO ropPUBO - 3a A2 MOE fa PyHKLMOHMPA NPABUIIHO, TO3W NPOAYKT Ce HYH/Ae OT CBEHO ropUBO, KOETO COTBETCTBA Ha KPUTEPHUWTE, MOCOHEHN B
HapbyHuKa 3a ynotpe6a. Mospeaym no aurarens uam 060pyaBaHeTo, MPUYMHEHN OT CTapO FOPUBO WK OT U3MO/I3BAHETO Ha HEOA0OPEHN ropuBa (KaTo Harp. eTaHOI0BM CMeCcK
E15 unn E85), He ce NOKpWBAT OT rapaHumATa.
Apyru n3kno4YeHnn - Tasn rapaHuMa M3K/II0YBa NOBPEAM BCIEACTBME Ha 3/10M0JYKa, 3710ynoTpeda, MoaMdrKaLmmn, MPOMEHH, HEMOAXOAALLIO O6CTyHBaHe, 3amMmpb3BaHe Wn
paspyLuaBaHe nog, XMMUYeCKW Bb3aencTamA. [MprcrnocobieHns namn akcecoapu, KOMTO He ca J0CTaBeHW B OPUriMHasiHaTa onakoBKa 3aeHO C NMPOAYKTA, CLUO Ca M3KJIOUEHN
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Bezpecnostni a ovladaci symboly
Bezpecnostni symbol mize byt navic pouzity pro
znazornéni typu rizika. VAROVANI ukazuje na riziko, které,
jestlize se mu nevyvarujete, miZe vést ke smrti nebo
vaznému poranéni. UPOZORNENI specifikuje postupy,

které se nevztahuiji k poranéni osgb.
(1) /N

Ctéte navod Vstfikovani Vstfikovani
kapaliny kapaliny
Vstfikovani kapaliny Pad  Létajici predméty  Pozar
I @
Poleptani Zapnuto  Vypnuto Nepitna voda
r~ ™

“
Stiikaci pistoli nikdy nemifte na sebe, na jiné lidi
nebo zvifata. Nikdy nestfikejte v blizkosti zdroje
napéti nebo zafizeni samotného.

Tento stroj neni ur€en pro obsluhu osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, ani osobami s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, nejsou-li pod dozorem
a pokud nebyly pouéeny o bezpeéné obsluze a
rizikach spojenych s provozem (vCetné déti).
VAROVANI
* Tento stroj byl navrzen pro pouziti s Cisticim
prostfedkem dodanym nebo doporu¢enym
vyrobcem. Pouziti jinych Cisticich prostredkd nebo

chemikalii mize nepiiznivé ovlivnit bezpecnost stroje.

* Vlysokotlaké trysky mohou byt nebezpecné, pokud
se pouzivaji nespravnym zpusobem. Tryskou nesmi
mifit na osoby, zafizeni pod elektrickym napétim
nebo samotny stroj.NepouZivejte stroj v dosahu
osob, pokud tyto osoby nepouZivaji ochranny odév.

* Nemifte tryskou proti sobé nebo jinym osobam
za ucelem cisténi obleceni nebo obuvi.

* Nebezpeci vybuchu — Nestfikejte na hoflavé
kapaliny.

* Vysokotlaké CistiCe nesmi byt pouzivany détmi
nebo nepovolanymi osobami.

* Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky jsou dllezité
pro bezpecnost stroje. PouZivejte pouze hadice,
fitinky a spojky doporu¢ené vyrobcem.

* Pro zajisténi bezpecného provozu stroje
pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
vyrobce nebo ty schvalené vyrobcem.

* Voda, ktera prosla zpétnou klapkou je
klasifikovana jako nepitna.

* Vyjméte zastrCku ze zasuvky, chcete odpojit
napajeni pfi Cisténi nebo udrzbé a pfi vyméné dilu.

* Stroj nepouzivejte, pokud dojde k poskozeni kabelu
nebo dulezitych &asti stroje, napf. bezpe¢nostnich
zafizeni, vysokotlakych hadic nebo spousté pistole.

* Pro tuto elektrickou tlakovou myc¢ku
nepouzivejte prodluzovaci kabel.

* Ponechate-li stroj bez dozoru, vzdy vypnéte
hlavni vypinac.

Popis zarizeni
Prectéte si peclivé tuto prirucku a seznamte se
|!L,!.I| svou tlakovou myckou. Zjistéte, jaké ma vyuziti,
jaka jsou jeji omezeni a souvisejici rizika.Tyto
ptivodni pokyny si uloZte pro pozdéjsi pouziti.
Tato elektricka tlakova mycka pracuje pfi maximalnim
tlaku 12.0 MPa (120 BAR nebo 1,740 PSI (liber na palec
¢tverecni)) a pritokoveé rychlosti do 8,0 I/min (litr( za
minutu) (2,1 GPM (galonll za minutu)).
Vynalozili jsme veskeré usili, aby informace v této pfiru¢ce
byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné vyhrazuje pravo
kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni ménit, upravovat nebo
jinak zdokonalovat tlakovou mycku a tuto dokumentaci.

UPOZORNENI Pokud méte dotazy tykajici se zamysleného
pouziti, zeptejte se prodejce nebo se obratte na mistni servisni
stfedisko. NIKDY neuvadéjte do provozu zafizeni s poSkozenymi
nebo chybéjicimi souc¢astmi nebo bez ochrannych plastd ani
krytt. NEVYRAZUJTE Z PROVOZU jakékoliv bezpednostni
prvky tohoto stroje. Zadnym zptisobem tlakovou my&ku
NEUPRAVUJTE. Toto zafizeni je uréeno POUZE pro pouzivani s
originalnimi dily Briggs & Stratton.

Proudovy chrani¢

Tato tlakova myc¢ka je vybavena proudovym chraniem
(PRCD), ktery je zabudovan do zastréky napajeciho kabelu.
Toto zafizeni poskytuje ochranu pred rizikem elektrického
Soku. PRCD poskytuje ochranu 10 mA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatické vypnuti
P¥i uvolnéni nebo uzaméeni spousté stfikaci pistole senzor
vypne motor. Pokud motor nadale bé&zi i pfi uvolnéné nebo
uzaméené spousti, PRISTROJ NEPOUZIVEJTE. Spojte se
s autorizovanym prodejcem znacky Briggs & Stratton.
UPOZORNENI Kdyz my&ka neni v provozu, vypinaé by
mél byt vzdy v pozici VYPNUTO (0).
Pretizeni motoru
Zafizeni pro ochranu proti pfetizeni automaticky vypne
motor pfi pfehfati nebo kdyz zane odebirat nadmérné
mnozstvi proudu. Pokud se zafizeni aktivuje, odpojte
myc¢ku od napajeni pfepnutim hlavniho vypinace do polohy
VYP (0). Nechte zafizeni vychladnoutpo dobu 30 minut a
pak prepnéte vypina¢ do polohy ZAP (1)
Likvidace v EU
Tento symbol znamena, Zze majitel baterii a
elektrickych nebo elektronickych zafizeni tento
vyrobek nesmi zlikvidovat spolu se smésnym
odpadem. Tento vyrobek musi byt zlikvidovan ve
vhodném zafizeni. Mate-li zajem o dalsi informace o likvidaci,
kontaktuijte spole¢nost Briggs & Stratton nebo mistniho prodejce.

Montaz

Pripojte podplirné hadice a madlo Obrazek123

1. Zasunte drzaky (1,A) do otvorl. Srovnejte a
pfipevnéte pomoci Sroubl (1,B). B€hem utahovani
dbejte na to, aby byly srovnané.

2. Zasunte madlo (2,A) do drzakl a zarovnejte otvory.

3. Prostréte pfidrzné Srouby (2,B) otvory zevnitf sestavy,
upevnéte pomoci plastovych kolikd (2,C) a dotahnéte.

4. Pripevnéte drzak trysky (3,A) pomoci Sroubu (3,B) na
levou zadni stranu madla.

Funkce a ovladani oorazek 4

Stfikaci pistole G | Elektricky kabel s PRCD

A

B | Drzak pfisluSenstvi H | Identifikacni Stitek
C [ Nadrz gisticiho prostfedku | J | Pfivod vody

D [ Hlavni vypina¢ K | Vysokotlaka hadice
E | Plastikovy adaptér trysky | L [ Vysokotlaky vystup
F | Stfikaci trysky M | Turbo tryska

Provoz

Pripojte hadici a pfivod vody k €erpadiu
Obrazek 4 '5 6

UPOZORNENI Pouzivejte POUZE studenou vodu (méné
nez 38 °C (100 °F)).

1. Stisknéte Cervené tlacitko na pistoli (5,A), zasurite
vysokotlakou hadici (5,B) do pistole (4,A) nez
zapadne na misto.

2. Zasunte vysokotlakou hadici (4,K) k odtoku vody (4,L)
a utahnéte.

3. Ujistéte se, Ze v soucasti pro pfivod vody je naisntalovano
privodni sitko a ¢erné gumove tésnéni (6,A).

4. Upevnéte soucast pro pfivod vody (6,B) k pfivodnimu
otvoru a utahnéte.

UPOZORNENI Uijistéte se, 7e pouzivate zdroj vody

s moznosti dodavky s pritokem vy$sim nez 11,4 litru

(3,0 galonu) za minutu a tlakem minimalné 0,14-0,55 MPa

(1,4-5,5 BAR nebo 20-80 PSI) na konci zahradni hadice.
5. Proplachnéte zahradni hadici vodou, aby doslo k

odstranéni pfipadnych nedistot.

UPOZORNENI P¥i pouzivani zpétné klapky na vstupu

¢erpadla muze dojit k poSkozeni ¢erpadla. Mezi vstupem

tlakové mycky a zpétnou klapkou MUSI byt zajisténa

minimalni vzdélenost 3 m (10 stop).

VAROVANI Voda, ktera prosla zpétnou klapkou,
je klasifikovana jako nepitna.

6. Pripojte zahradni hadici (6,C) (nepfekracujte délku
15 m (50 ft.)) k pfivodu vody (4,J) a dotahnéte.

7. Zapnéte vodu, pistoli zamifte bezpe¢nym smérem,
stisknéte tlacitko zamku spousté (5,C) a pak stisknéte
spoust, ¢im se systém zbavi vzduchu.

8. Vlozte adaptér trysky (4,E) do stfikaci pistole (4,A),
zatlacte smérem dovnitf a oto¢te adaptérem 1/4 otocky
ve sméru hodinovych ruci¢ek, nez zapadne na misto.

9. Zalozte stfikaci trysku (4,M) do adaptéru (4,E) a
zatlacte smérem dovnitf, nez hlasité zapadne na misto.

Spusténi tlakové mycky Obrazek 4 7 18

VAROVANI! Mohlo by dojit ke zp&tnému stiiknuti
proudu vody nebo k vymrsténi pfedmétl, a
: naslednému vaznému poranéni. Pfi pouzivani
tohoto zafizeni nebo pfi pohybu v jeho blizkosti vzdy
pouzivejte ochranné bryle s nepfimou ventilaci (ochrana
proti stfikani chemikalii), které splriuji normu ANSI Z87.1.
1. Pfepnéte hlavni vypina¢ (4,D) do polohy VYP (0).

VAROVANI! Riziko smrti elektrickym proudem.
VAROVANI Napéti elektrocentraly mlze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem nebo popaleniny s nasledkem
smrti nebo vazného zraneni. S touto elekirickou tiakovou myckou
NEPOUZIVEJTE prodluzovaci kabel. Elekiricka zasuvka a
prodluzovaci kabely ve vasi domacnosti nemusi obsahovat
proudovy chrani¢ (PRCD), ktery vam muze zachranit Zivot.
2. Zapojte elektricky kabel (4,G) do vyhrazeného
elektrického obvodu 0 220 - 240 V stfidavého proudu a
10 A, ktery je spravné nainstalovan v souladu se viemi
mistnimi nafizenimi. Tento obvod nema dodavat elektfinu
zadnému jinému zafizeni.
3. Stisknéte tlagitko RESET (7,C). Svétlo indikatoru (7,B)
by mélo svitit.
UPOZORNENI Aby mohla my&ka pracovat, mus indikétor SVITIT.
4. Stisknéte tlagitko TEST (7,A). Svétlo indikatoru (7,B)
by mélo svitit.
5. Stisknéte tlacitko RESET (7,C). Svétlo indikatoru (7,B)
by mélo svitit.
VAROVANI! Riziko smrti elektrickym proudem.
Pokud nebudete vyuzivat PRCD, miizZe to mit za
nasledek smrt nebo zranéni. Pokud indikator po
testu a resetovani nezlstane rozsvicen, PRCD nepouzivejte.
6. Pfepnéte hlavni vypina¢ do polohy ZAP (I).
7. Zamitte pistoli bezpe€nym smérem, stisknéte tlacitko
zamku spousté a stisknéte spoust.
Motor se spusti a vypne podle stisknuti a uvolfiovani
spousté stiikaci pistole.



Strikaci trysky

Turbo stfikaci tryska ma silny a pfesny proud vody pro
intenzivni ¢isténi. Tryska s bilou Spic¢kou je pro obecnou
aplikaci ¢isticich prostfedk(l a tryska s Zluta barva Spickou
je pro rtzné aplikace vysokého tlaku.

Tipy pro pouzivani

* Pro zajisténi nejucinnéjsiho ¢isténi drzte stfikaci trysku
ve vzdalenosti 20 az 61 cm cm (8 az 24 palcu) od
¢isténého povrchu.

» Pokud stfikaci trysku pfili§ pfiblizite, zejména pfi
pouziti vysokotlaké stfikaci trysky, maze doijit k
poskozeni ¢isténého povrchu.

* P¥i gisténi pneumatik NE PRIBLIZUJTE trysku do
vzdalenosti mensi nez 15 cm (6 palc).

Pouzivani Cisticiho prostifedku Obrazeki4

VAROVANI! Chemické prostfedky mohou zptisobit
popaleniny s nasledkem smrti nebo vaznych poranéni.
Pfi praci s tlakovou my&kou NEPOUZIVEJTE Ziravé

louhy. Pouzivejte POUZE Cistici/mydlové prostfedky uréené pro
tlakové mycky. Dodrzujte pokyny vyrobce.
PFi pouzivani Cisticiho prostfedku postupujte podle
nasledujicich kroku:
1. OdSroubujte vicko nadrzky pro Cistici prostfedek (C) a
naplrite ji roztokem prostfedku. Vyména lanka.
2. Nasadte bilou stfikaci trysku.
UPOZORNENI Cistici prostfedek neni mozné aplikovat
pomoci zluta barva nebo turbo trysky.
3. Cistici prosttedek pouzivejte na suchy povrch,
nejprve jej aplikujte na spodni ¢ast omyvané oblasti
a pokracujte smérem nahoru, pouzivejte dlouhé
rovhomeérné prekryvajici se tahy.
4. Pfed omyvanim a oplachovani nechte distici
prostfedek ,vsaknout“ podle pokyn( jeho vyrobce.

Proplachovani tlakové mycky
1. Sejmeéte bilou stfikaci trysku z adaptéru a nasadte Zluta
barva trysku.

VAROVANI! VAROVANI Pfi zp&tném razu sttikaci
pistole muze dojit k padu obsluhujici osoby s
nasledkem smrtelného nebo vazného poranéni.

Tlakovou my¢ku pouzivejte na stabilnim povrchu. Pokud
musite tlakovou my&ku pouzivat ze zebfiku, leSeni nebo z
podobného mista, bud'te extrémné opatrni. P¥i stfikani pod
vysokym tlakem obé&ma rukama pevné uchopte stfikaci
pistoli, abyste pfedesli zpétnému razu stfikaci pistole.

2. Stfikejte proud vody na malou oblast a zkontrolujte
pfipadné poskozeni povrchu. Pokud neni patrné zadné
poskozeni, pokracujte v omyvani.

3. S omyvanim za¢néte v horni ¢asti a pokracujte smérem
dolu stejnymi pfekryvajicimi se tahy jako pfi ¢isténi.

Zastavite tlakovou my¢ku Obrazek 4

1. Uvolnéte spoust stfikaci pistole.

2. Pfepnéte hlavni vypina¢ (D) do polohy VYP (0).
UPOZORNENI Uvolnéni spousté vypne motor ale
neodpoji zafizeni od napajeni elektrickym proudem.

3. Vypnéte pfivod vody.

4. Sttikaci pistoli VZDY zamifte bezpeé¢nym smérem,

stisknéte tlacitko zamku spousté a stisknéte spoust,
¢im uvolnite tlak, ktery se v zafizeni vytvofil.

VAROVANI! Proud vody po vysokym tlakem, ktery

toto zafizeni vytvari, miiZze zpUsobit na kiiZi a

z podkoznich tkanich fezna poranéni, coz mlze vést
k vaznym poranénim s moznymi nasledky amputace. Kdyz
je soustava pod tlakem, ponechavejte vysokotlakou hadici
pfipojenou k Cerpadlu a stikaci pistoli. NEUMOZNUJTE
DETEM tlakovou mycku obsluhovat nebo si s ni hrat. Po
kazdém vypnuti mycky pistoli VZDY zamifte bezpecnym
smeérem a stisknéte spoust pro uvolnéni vysokého tlaku.

5. Odpojte PRCD zastrcku (G) ze zasuvky a napajeci kabel
stote a zaveste na spodni hak panelu s pfisluSenstvim.

6. Vysokotlakou hadici sto¢te na vrchni hak panelu s
pfislusenstvim.

7. Stiikaci pistoli, plastikovy adaptér a trysky uchovavejte
na panelu s pfislusenstvim.

Po kazdém pouziti

V zafizeni by neméla dlouhodobé zlistavat voda. Na
soucastech ¢erpadla mize dochazet k usazovani
sedimentd nebo minerald, které mohou branit provozu
Cerpadla. Po kazdém pouziti proved'te nasledujici postup:

1. Myc¢ku nechte v provozu s bilou tryskou, dokud se
nadrzka nevyprazdni.

2. Do nadrzky pro Cistici prostfedek nalijte 0,5 litru vody a spustte
mycku s bilou tryskou. Jednu az dvé minuty proplachuite.

3. Prepnéte hlavni vypina¢ (D) do polohy VYP (0).
Vyjméte zastréku kabelu z elektrické zasuvky.

4. Vypnéte pfivod vody. Zamirte pistoli bezpeénym
smeérem, stisknéte tladitko zamku spousté a stisknéte
spoust, ¢im uvolnite tlak.

5. Zahradni hadici odpojte od pfivodu vody. Odpojte
vysokotlakou hadici od pistole a vysokotlakého odtoku.

6. Nechte vodu odtéct z hadice i pistole a setfete
vSechny vnéjsi povrchy.

7. Nechte vodu odtéct z Cerpadla tak, ze zafizeni na dvé
minuty polozite na pravou stranu (pfivod vody sméfuje
dol(). Obratte zafizeni a nechte jej dal$i dvé minuty
leZet na vysokotlakém odtoku.

8. Vysokotlakou hadici sto¢te na vrchni hdk panelu s
pfislusenstvim.

9. Stocte napajeci kabel a zavéste jej na spodni hak na panelu
s prislusenstvim. Stfikaci pistoli a wand uchovavejte ulozené
na panelu s prislusenstvim. Trysky skladujte v drzaku.

10. Zafizeni skladujte v Cistoté a suchu.

11. P¥i skladovani po dobu dels$i nez 30 dnl viz Skladovani.
Udrzba

Obecna doporuéeni

Pravidelnd udrzba zlepsi vykonnost a Zivotnost zafizeni
Servis vam poskytne kterykoli autorizovany prodejce
Briggs & Stratton NEUMOZNUJTE ¢&iéténi a udrzbu tlakové
myc¢ky détem bez dozoru.

Zaruka na tuto tlakovou myc¢ku se nevztahuje na poskozeni, k
nimz doslo v dlsledku nespravného pouZziti nebo nedbalosti ze
strany obsluhy. Pro dosazeni kompletniho kryti prostfednictvim
zaruky musi obsluhuijici osoba udrzovat tlakovou my¢ku ve
stavu, jak je popisovano v tomto navodu, véetné odpovidajiciho
skladovani, jak je popsano v ¢asti Skladovani.

BRIGGSandSTRATTON.COM



VAROVANI Pro zajisténi bezpeéného provozu stroje
A pouzivejte pouze originalni nahradni dily od vyrobce
nebo schvalené vyrobcem.V pfipade, ze byste méli

jakékoliv dotazy ohledné vymeény soucasti na vasi tlakové
mycce, navstivte prosim naSe weboveé stranky na adrese
BRIGGSandSTRATTON.COM. Je-li kabel poskozen, obratte
se na autorizované servisni stfedisko Briggs & Stratton.
Udrzba stfikaci trysky Obrazek 4
Vycistéte stiikaci trysku pro eliminaci nadmérného tlaku
Cerpadla, zpUsobeného zanesenou stiikaci tryskou:
1. Pfepnéte hlavni vypinac do polohy VYP (0). Vyjméte
zastrCku kabelu z elektrické zasuvky.
2. Sejméte stikaci trysku z koncové ¢asti adaptéru trysky (E).
3. Pomoci malé kancelarské sponky uvolnéte veskeré cizi
objekty, které ucpavaji nebo omezuiji pritok stfikaci trysky.
4. Znovu nasadte stfikaci trysku na adaptér trysky.
Udrzba O-krouzku Obrazek 9
Pomoci lubrikaéniho prostfedku (petrolej nebo syntetické
mazivo) je mozné zajistit zvySenou tésnost dosedani
O-krouzk(. Pfed pfipojenim vysokotlaké hadice (na strané
Cerpadla) (A), vysokotlaké hadice (na strané pistole) (B),
nebo zahradni hadice k ¢erpadlu (C) a adaptéru trysky k
pistoli (D) aplikujte na tésnéni lubrikant.
Sadu pro udrzbu O-krouzkl je mozné zakoupit u
autorizovaného servisniho prodejce Briggs & Stratton.
NIKDY neopravujte netésné pfipojky pomoci jakéhokoliv
tésniciho prostredku. Vymeénte O-krouzek nebo tésnéni.

Vyména pojistky PRCD Obrazek 10

.Q VAROVANI! Chcete-li predejit riziku pozaru, vymérite
pouze za 13ampérovou pojistku s oznacenim BS 1362.
Pokud je uvnitf PRCD vybaveno pojistkou:

1. Najdéte pojistku na kolikové strané zastrcky PRCD.

2. Pomoci plochého Sroubovaku sejméte kryt (A)s drzakem
pojistky. Vyjméte pojistku (B) zpod krytu. Nahradte
13ampérovou pojistkou s oznacenim BS 1362.

3. Nasadte kryt s drzakem pojistky.

Skladovani

Postupuijte podle krokl 1-10 v ¢asti Po kazdém pouZiti.
UPOZORNENI Voda ponechana v éerpadle mlze
zamrznout a trvale poskodit ¢erpadlo. PoSkozeni mrazem
neni kryto rozsahem zaruky.

Ochrana c¢erpadla

Pro ochranu ¢erpadla pfed poskozenim zplsobenym
mineralnimi usazeninami nebo mrazem, pouzijte ochranny
prostfedek PumpSaver, abyste pfedesli zamrznuti a pro
promazani pistd a tésnéni.

UPOZORNENI V pripadé, ze nebude zajisténa ochrana
zafizeni pred teplotami pod bodem mrazu, dojde k
poskozeni ¢erpadla a uvedeni zafizeni do neopravitelného
stavu. Poskozeni mrazem neni kryto rozsahem zaruky.

Dalsi tipy pro skladovani

1. Vysokotlakou hadici stocte na vrchni hak panelu s
prisludenstvim.

2. Stocte napajeci kabel a zavéste jej na spodni hak na
panelu s pfislusenstvim.

3. Stikaci pistoli a plastikovy adaptér trysky uchovavejte
na panelu s pfislusenstvim. Trysky skladujte v drzaku.

4. Zafizeni pfikryjte vhodnym ochrannym krytem, ktery
nezadrzuje vlhkost a skladujte v €istém a suchém
prostiedi chranéném pfed mrazem.
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Reseni problému

Problém

Pric¢ina

Naprava

U cerpadla dochazi k

1. P¥ivod vody je zablokovany.

1.

Vycistéte pfivod.

A o, . 2. Nedostatecny pfivod vody. 2. Zajistéte priméreny pratok vody.
nasledujicim problemum: 3. P¥ivodni hadice je zlomena nebo netésna. | 3. Vyrovnejte zahradni hadici, nebo ji vymérite
nevytvareni tlaku, nestaly tlak, ) 1 L ’ ’

. p y pokud netésni.
vibrace, ztrata tlaku, malé . . v iy . - .
mnozstvi vody. 4. Ucpané pfivodni sitko. 4. Vycistéte nebo vyménte pfivodni sitko.

5. Stfikaci tryska je ucpana. 5. Vycistéte stfikaci trysku.
1. Zdroj vody neni zapnut. 1. Vypnéte pfivod vody.
2. Zafizeni neni zapnuto. 2. Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ZAP (l).
Resetujte PRCD.
3. Zahradni hadice je pfili§ dlouha. 3. Pouzivejte jenom zahradni hadice o
Po stisknuti sté stiikaci maximalni délce 15,24 m (50 stop).
0 SUSKNUt Spouste strixac 4. Vyhozené pojistky nebo aktivovan 4. aVymeénte pojistky nebo resetujte

pistole se zafizeni nespusti.

preruSovac obvodu.

preruSova¢ obvodu.

b.) Odpojte dalsi elektrické spotfebice a
vypnéte svétla v obvodu, nebo pracujte na
vyhrazeném obvodu.

c.) Nechte v provozu 5 minut s turbo tryskou.

Nedochazi ke smésovani Cisticiho

prostiedku s proudem vody.

1. Je nainstalovana vysokotlaka stfikaci tryska.

1. Nasadte bilou stfikaci trysku.

Netésnici spoje hadice.

1. Zahradni hadice a pfivod vody.
2. Uvolnéné spoje vysokotlaké hadice.
3. Poskozené tésnéni.

1. Rucéné utdhnéte zahradni hadici.
2. Hadici odstrarite a nasadte znovu.
3. Vymeénte tésnéni.

V piipadé vSech ostatnich problémi se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

Specifikace
Povoleny tlak MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Maximalni priitok LPM/GPM 8.0/2.1°
Nominalni tlak a pritok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Teplota pfivadéné vody °C/°F 38/100
Nominalni elektrické napéti \Y 220 - 240
Jmenovity kmitoCet Hz 50/60
Spotfeba energie w 2,500
Proud A 9,0
Tfida ochrany Tfida Trida ll
Stuperi ochrany IP xx IPX5
Vibrace ruka - rameno ap m/s2 <25"
Neurgitost méfeni K m/s? 02"
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 74"
Neurcitost méreni ko dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94
Garantované Hladina akustického Lyyaq dB(A) 96"

" Dle EN 60335-2-79: 2012.
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EC Prohlaseni o shodé

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italie

Toto prohlaSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce. Timto se potvrzuje, ze produkty uvedené v
tomto dokumentu splfiuji pfislusné harmonizaéni pravni pfedpisy Unie a mohou nést oznaceni CE. Tyto modely splfiuji
nasledujici smérnice a souvisejici normy.

Produkt: Vysokotlakova mycka
Model - Typ: BPW1800

Standardy a nafizeni EU

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hladina akustického vykonu
Namérena hlasitost dB(A): 94
Garantovana hlasitost dB(A): ~ 96

2000/14/EC: Tento spotrebi¢ odpovida definici ¢ 27 pfilohy I. Procesu hodnoceni konfoemity v souladu s pfilohou V.

Technickeé informace jsou ulozeny v sidle LavorwashS.p.A.,Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Peggnaga (MN) - Italie.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. fijna 2015 generalni manazer
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VYROBKY BRIGGS & STRATTON ZARUKA Leden 2014

OMEZENA ZARUKA
Spole¢nost Briggs & Stratton se zavazuje, ze béhem nize uvedené zaruéni doby zdarma opravi nebo vymeéni jakoukoli ¢ast, ktera vykazuje vadu materialu, provedeni
¢i oboji. Za pfepravni néklady spojené s pfepravou vyrobku k opravé ¢i nahradé pfi uplatnéni zaruky je zodpoveédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro stanovena
¢asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na nejbliz&iho autorizovaného servisniho prodejce, jehoz naleznete na mapé
prodejcli na webové strance www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kupujici se musi obratit na autorizovaného dealera, kterému poté umozni dany produkt dikladné
prohlédnout a zkontrolovat.
Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Pfedpokladané zaruky, véetné zaruk tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro urcity ucel, jsou omezeny na jeden rok
zemé nepovoluji omezeni toho, jak dlouho mlize implikovana zaruka trvat, a nékteré staty nebo zemé nepovoluji vylou€eni nebo omezeni incidentnich ¢i naslednych
8kod, takZe vySe uvedend omezeni &i vylouceni nemusi ve vaSem pfipadé platit. Tato zaruka vam dava specifickd prava a prava, ktera budete mit, se mohou lisit mezi
jednotlivymi staty a zemémi.**

ZARUCNIi DOBA

Spotiebitelské pouziti Komeréni pouziti

12 mésice * Plati pouze pro motory Briggs & Stratton.

**V/ Austrdlii - Nase zboZi je dodavano se zarukami, které nelze vyloucit podle australskych zakonu pro styk se zakazniky. V pfipadé jiné pfiméfené predvidatelné ztraty ¢i
ujmy mate narok na nahradu Skody. Mate také narok na opravu nebo vyménu zbozi, které nema pfijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jez neni povazovana za zavaznou.
¢islo 1300 274 447, zaSlete e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au nebo se pisemné obratte na spoleénost Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo komerénim spottebitelem. ,Spottebitelské pouziti“ znamena osobni pouZiti v doméacnosti soukromym
uzivatelem. ,Komeréni pouziti“ zahrnuje vSechna ostatni pouZiti, véetné pro komeréni, vynosné a pronajmové ucely. Jestlize u vyrobku jednou doslo ke komerénimu
pouziti, bude pro Ucely této zaruky nadale povazovan za produkt ke komerénimu pouZziti.

Aby bylo zajisténo pohotové a Upiné zaruéni pInéni, zaregistrujte produkt na vyse uvedenych webovych strankach, na strankach www.onlineproductregistration.com,
za$lete vyplnénou registracni kartu (je-li poskytnuta) nebo volejte na ¢islo 1-800-743-4115 (v USA).

Uschovejte si svij pokladni doklad. Pokud v dobé poZzadavku na zaruéni sluzby neprokazete pivodni datum nakupu, zaruéni IhGita bude stanovena podle data vyroby
produktu. K poskytnuti zaruéni sluzby na produkty spolec¢nosti Briggs & Stratton neni vyzadovana registrace vyrobku.

O NASi ZARUCE

Zaruéni sluzby zajistuji pouze dealefi autorizovani spole¢nosti Briggs & Stratton. Vétsina reklamaénich oprav probiha bez probléma, ale nékdy nemusi byt Zadost o zaruéni
sluzby vhodna. Tato zaruka se tyka pouze defektll v materialu a provedeni. Netyka se $kod vzniklych nespravnym pouzitim nebo zneuZitim, nevyhovuijici udrzbou ¢i opravou,
normalnim opotfebovanim ¢i starym ¢&i neschvalenym palivem.
Nevhodné pouziti a zneuziti- Radné a vhodné pouziti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouziti. Pouziti vyrobku zptisobem, ktery neni popséan v Navodu k pouziti, ¢i
pouziti vyrobku po jeho poskozeni rusi platnost zaruky. Zaruka je neplatna, jestlize bylo odstranéno ¢i jakkoli pozménéno sériové ¢islo vyrobku, jestlize vyrobek nese znamky
nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu ¢&i vodni & chemické koroze.
Nevhodna udrzba ¢i oprava - Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k pouZiti, k opravé ¢i servisu se smi pouzivat pouze originalni
soucastky od firmy Briggs & Stratton. Na po$kozeni zpUsobena nedostatkem udrzby ¢i pouZitim jinych souc¢astek se nevztahuje zaruka.
Normalni opotrebovani - Jako vétsina jinych mechanickych zafizeni, i vase jednotka podléha opotifebovani, i kdyz bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje na pfipady,
kdy normalni pouziti vedlo k vypréeni Zivotnosti vyrobku nebo jeho ¢asti. Udrzba a opotiebovani polozek jako filtry, kabely, noze & brzdici desticky (motorové brzdici desticky
jsou kryty) nejsou soucasti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opotiebovani, kromé pripadu, kdy je tomu tak vysledkem defektu v materialu ¢i provedeni.
Staré ¢i neschvalené palivo - Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyzaduije si ¢erstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouziti. Na $kody
motoru nebo zafizeni zplsobené starym palivem nebo pouZitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.
Jiné vyjimky - Tato zaruka také vylu€uje poskozeni, ktera jsou vysledkem nehod, zneuziti, modifikaci, zmén, nevhodného servisu a poskozeni mrazem ¢i chemickymi
latkami. Nevztahuje se ani na pfisluSenstvi nebo doplriky, které s timto produktem nebyly plvodné dodany. Zaruka neplati ani v pfipadé vybaveni pouzitého k napajeni misto
sitového napajeni nebo vybaveni pouzitého v ramci zachrany zivota. Tato zaruka se nevztahuje na pouzité, repasované, druhotné nebo demonstra¢ni zafizeni a motory. Tato
zaruka se netyka selhani, ktera jsou vysledkem vy$si moci a jinych vlivl, které jsou mimo kontrolu vyrobce.
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Sikkerhed og kontrolsymboler
En sikkerhedsymbol kan bruges til at repreesentere den
type fare. ADVARSEL angiver en fare, som, hvis den ikke
undgas, kunne resultere i dad eller alvorlig personskade.

MEDDELELSE adressepraksis ikke relateret til personskader.

Vaesketilforsel

) B

Lees vejledningen

A Q

Varm Udrikkeligt vand
overflade

|

P& (On) Off (Af) Flyvende objekter

Elektrisk stad

=3
B> [

Sikkerhedsadvarsels- Brand

symbol

D

Kemisk
forbreending

r~ Ty

L
Ret aldrig sprojtepistolen pa dig selv, andre eller

dyr. Spreijt aldrig i naerheden af stramkilde eller
selve enheden.

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er overvaget og givet instruktion om
sikker drift og forstaelse af de involverede risici.

ADVARSEL

* Denne maskine er designet til at blive brugt
med det rengaringsmiddel, der medfalger eller
er anbefalet af producenten. Brugen af andre
rengaringsmidler eller kemikalier kan have en
negativ indvirkning pa maskinens sikkerhed.

* Hojtryksstraler kan veere farlige, hvis de ikke bruges
korrekt. Stralen mé ikke rettes direkte mod personer,
stramforsynet elekirisk udstyr eller selve maskinen.

* Brug ikke maskinen i naerheden af personer,
medmindre de beaerer beskyttelsestg;.

* Ret ikke stralen mod dig selv eller andre med
henblik pa at skylle tgj eller fodtg;.

* Eksplosionsfare — spray ikke braendbare vaesker.

* Hojtryksrensere ma ikke bruges af barn eller
utreenet personale.

* Hgijtryksslanger, -fittings og -koblinger er vigtige for
maskinens sikkerhed. Brug kun slanger, fittings og
koblinger, der er anbefalet af producenten.

e For at sikre maskinens sikkerhed ma der kun
bruges originale reservedele fra producenten
eller anbefalet af producenten.

* Vand, der strammer gennem
tilbagelgbssikringer, betragtes som udrikkeligt.

* Fjern stik fra kontakter for at afbryde strammen
under renggaring eller vedligeholdelse samt ved
udskiftning af reservedele.

* Brug ikke maskinen, hvis ledningen eller
vigtige dele af maskinen er beskadiget, f.eks.
sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, udlgser.

* Brug ikke en forleengerledning med denne
elektriske hgjtrykrenser.

* Sluk altid hovedafbryderen, nar maskinen
efterlades uden opsyn.

Udstyrsbeskrivelse
Laes denne vejledning omhyggeligt og blive
|L!_l_|| bekendt med hgjtryksrenser. Kend dens
anvendelsesmuligheder, dens begreensninger
og eventuelle farer, der er involveret.Gem disse
originale anvisninger til fremtidig brug.
Denne elekiriske hgijtryksrenser arbejder ved maksimalt 12.0 MPa
(120 BAR eller 1,740 PSI (pund pr. kvadrattomme)) ved et flow pa
op il 8.0 LPM (liter pr. minut)(2.1 GPM (gallons pr. minut)).
Vi har gjort, hvad vi kan for at sikre, at oplysningerne i
denne vejledning er preecise og aktuelle. Vi forbeholder
os dog ret til at eendre, modificere eller pa anden made
forbedre produktet og denne dokumentation til enhver tid
og uden forudgdende meddelelse.
Bemaerke Hvis du har spegrgsmal om patsenkte anvendelse,
sparg forhandleren eller kontakt kvalificeret servicecenter.
Du méa ALDRIG benytte enheder med dele, der er i stykker,
eller som mangler, eller som ikke har et beskyttende hus
eller deeksel. IKKE omkarsel enhver S|kkerhedsanordn|ng pa
denne maskine. DU MA IKKE aendre hejtryksrenseren pa
nogen made. Udstyret ma KUN benyttes med dele, der er
godkendt af Briggs & Stratton.
Reststromsbeskyttelse af den transportable anordning
Denne hgijtryksrenser er forsynet med en transportabel
fejlstramsanordning (PRCD) indbygget i stikket til netledningen.
Denne anordning giver ekstra beskyttelse mod risikoen for stad.
PRCD’en giver 10 mA beskyttelse.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatisk afbryder
En sensor vil afbryde motoren nar sprgjtepistolkontakten
slippes eller lases. Hvis motoren fortsaetter med at keare,
mens sprojtepistolkontakten er sluppet eller last, s& BRUG
IKKE SPROJTEPISTOLEN Kontakt et autoriseret Briggs &
Stratton serviceveerksted.
BEM/ERK ON/OFF-kontakten skal altid veere OFF position
(0), nar hejtryksrenseren ikke er i brug.
Overbelastning af motoren
En enhed til overbelastningsbeskyttelse slukker automatisk
motoren i tilfaelde af overophedning eller treekker for meget
stram. Hvis maskinen veelter, sa afbryd streammen ved at
trykke pa hoved- ON/OFF -kontakten til OFF (0) positionen.
Lad maskinen afkale i 30 minutter og tryk sa ON/OFF-
knappen til ON (l) positionen.
EU Bortskaffelse
Dette symbol angiver ejeren af batterier og elektrisk
eller den elektroniske udstyr ma ikke bortskaffe dette
produkt med usorteret husholdningsaffald. Dette
produkt skal bortskaffes i miljgmeessigt passende
affaldplaceringer. Kontakt venligst den lokale Briggs & Stratton
eller din forhandler for yderligere bortskaffelseoplysninger.

Montering

Fastgor stotteror og handtag Figur 1 2/ 3

1. Skub forsigtigt stetterarene (1,A) ind i hullerne. Flugt og
fastger med skruer (1,B). Fasthold at de flugter under
tilspeending.

2. Placer handtaget (2,A) pa stotterarene og juster
hullerne.

3. Indseet baereboltene (2,B) gennem hullerne fra
indersiden af maskinen, pasaet plastikknopperne (2,C),
og speend fast.

4. Fastger dyseholderen (3,A) med skrue (3,B) til
bagsiden, pa venstre side af handtaget.

Funktioner og kontroller Figur

A | Sprgijtepistol G | Netledning m/ PRCD

B | Tilbehgrsbakke H [ Identifikationsmaerkat

C | Vaskemiddeltank J | Vandforsyningsindlgb

D | Hoved-ON/OFF-knap [ K | Hgjtryksslange

E | Plastikstav L | Hejtryksudgang

F | Sprojtespidser M | Turbo-sprajtespids
Drift

Tilslut slange og vandforsyning Figur4 /5 6
BEMAERK Brug KUN koldt vand (mindre end 38 ° C (100 ° F).
1. Tryk pa den rade knap pa pistolen (5,A), indseet hgjtryks-
slangen (5,B) i pistolen (4,A) indtil den klikker pa plads.
2. Tilslut hejtryksslangen (4,K) til afgangen (4,L) og spaend fast.
3. Sikr dig at vandindlgbsskesermen og den sorte gummiskive
er monteret i koblingen til vandindigbet (6,A).

4. Tilslut koblingen til vandindlgbet (6,B) til indlgbet og
spaend fast.

BEM/ERK Sorg for, at vandkilden er i stand til at levere
vand med en hastighed, der er starre end 11,4 liter (3,0
gallons) pr. minut og 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR eller
20-80 PSI) ved enden af haveslangen

5. Ker vand gennem haveslange til at rense ud snavs.

BEMAERK Ved hjeelp af en tilbagelobssikring ved
pumpens indlgb kan forarsage pumpe skade. Der skal
veere mindst 3 m (10 foder), | ubegreenset haveslange
mellem hgjtryksrenser indlgb og tilbagelabssikring.
ADVARSEL! Vand, der er strammet gennem en
@ tilbagelebssikring anses for at veere ikke-
drikkevandskvalitet.
6. Forbind haveslangen (6,C) (ikke over 15 m (50 fod)) til
vandindlgbet (4,J) og spaend fast.
7. Teend for vandet, peg pistolen i en sikker retning,
og tryk pa udlgserknappen (5,C),og klem derefter
udlgseren for at tamme systemet for luft.
8. Indsaet staven (4,E) i sprajtepistolen (4,A), tryk indad og
drej staven 1/4 omgang med uret, indtil den sidder helt fast.
9. Seet sprojtespidsen (4,M) i staven (4,E), og tryk indad,
indtil den klikker pa plads.

Start Hojtryksrenser Figur 4 [7 8

ADVARSEL! Spray kunne sprgijte tilbage eller
fremdrive genstande resulterer i alvorlig personskade.

Tag altid indirekte ventilation (kemiske steenk)
sikkerhedsbriller pa, der er mzerket til at overholde ANSI
Z87.1, nér du bruger eller star i nserheden af dette udstyr.

1. Tryk hoved-ON/OFF-knappen (4,D) til OFF (0) positionen.

ADVARSEL! Risiko for el-ulykker. Brug af en
forleengerledning kan forarsage elektrisk sted eller

forbreending, hvilket kan medfere deodsfald eller
alvorlig personskade. til denne elektriske hgjtryksrenser.
Hjemmets el-stikdase eller forleengerledning kan maske ikke
yde livreddende beskyttelse mod reststrom (PRCD).

2. Indseet netledningen (4,G) i et dertil indrettet elektrisk
kredslab normeret til 220 - 240 Volts vekselstrgm ved 10
Ampeére, som er korrekt installeret i overensstemmelse med
lokale regler og vedtaegter.

3. Tryk pa RESET (nulstillings)-knappen (7,C).
Indikatorlampen (7,B) skal veere teendt.

BEM/ERK Indikatorlampen skal veere teendt pa den
elektriske hgjtryksrenser for at den virker.

4. Tryk pad TEST-knappen (7,A). Indikatorlampen (7,B)
skal veere slukket.

5. Tryk pad RESET (nulstillings)-knappen (7,C).
Indikatorlampen (7,B) skal veere teendt.

ADVARSEL! Risiko for el-ulykker. PRCD, der ikke
virker, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

Hvis indikatorlampen ikke lyser efter rest og nulstilling,
sa brug ikke PRCD.

6. Tryk Hoved-ON/OFF-knappen til ON (I) positionen.
7. Peg pistolen i en sikker retning, og tryk pa udlgser-
laseknappen og klem udlgseren.
Motoren starter og stopper, alt efter om sprgjtepistoludigseren
trykkes ned eller slippes.



Sprojtetips

Turbo-sprejtespidsen udslynger en kraftig vandstrale til
intensiv rengering. Den hvide sprgjtespids anvendes til
arbejde med almindelig seebe, og den yellow sprojtespids
bruges til forskellige hgjtryksanvendelser.

Gode rad

* Hold sprejtespidsen 20 til 60 cm (8 til 24 tommer) veaek
fra den overfladen, der skal rengeres, for at fa den
mest effektive rengering.

e Hvis du holder sprajtespidsen taet pa, iseer nar der
anvendes en hgjtrykssprojtespids,, kan du beskadige
overfladen, der skal renggres.

e KOM IKKE taettere pa end 15 cm (6 tommer), nar du
rengar deek.

Anvendelse af vaskemiddel Figur 4

ADVARSEL! Kemikalier kan forarsage
forbreendinger resulterer i dodsfald eller alvorlig
personskade. Du MA IKKE benytte en aetsende
vaeske med hgjtryksrenseren. Brug KUN rengaringsmidler/
seebe, der er sikre at anvende sammen med
hejtryksrenseren. Falg producentens anvisninger.
Folg disse trin, nar du tilseetter renggringsmiddel:

1. Fjern haetten péa rengeringsmiddelbeholderen (C) og
pafyld renggringsmiddeloplasning. Saet haetten pa igen.

2. Isaet den hvidnaesede sprgjtespids.

BEMAERK Vaskemiddel kan ikke anvendes med turbo-
eller yellow sprgjtespids.

3. Pafer rengeringsmiddel pa en ter overflade og start ved
den nederste del af omradet, der skal vaskes og arbejd
opad ved hjelp af lange, lige, overlappende strag.

4. Lad vaskemidlet "bledgere” i folge vaskemiddel-
producentens anvisninger, for vask og skyl.

Skylning med hgjtryksrenser

1. Fjern den hvidnaesede sprgjtespids fra staven og seet
den yellow sprojtespids pa i stedet.

ADVARSEL! Tilbageslaget fra sprajtepistolen
kan veelte dig, hvilket kan medfgre dedsfald eller
alvorlig personskade. Brug hgjtryksrenseren, mens

den er anbragt pa en stabil overflade. Veer meget forsigtig,
hvis du skal bruge hgjtryksrenser fra en stige, stillads, eller
enhver anden lignende sted. Tag godt fat sprgjtepistol med
begge heender, nar du bruger hajtryk spray for at undga
skade, nar sprgjtepistolen sparker tilbage.

2. Péfer et hgjt sprojtetryk til et lille omrade og tjek
overfladen for skader. Hvis der ikke er nogen skader,
kan du fortsaette skylningen.

3. Start ved toppen af omradet, der skal skylles, arbejd nedad

med samme overlappende strag, som du brugte til rengaring.

Stop hgjtryksrenseren Figur '4
1. Slip sprejtepistolens udlgser.

2. Tryk hoved-ON/OFF-knappen (D) til OFF (0) positionen.

BEMAERK At slippe udlgseren vil slukke motoren, men
afbryder ikke strammen til enheden.
3. Sluk for vandforsyningen.
4. Peg ALTID hgjtryksrenseren i en sikker retning, tryk pa
udlgserens laseknap og klem udlgseren for at aflaste
det opbyggede tryk i pistolen.

ADVARSEL! Den hgjtryksvandstrale, som dette
udstyr producerer, kan skaere gennem huden og det
2 underliggende veev, hvilket vil resultere i alvorlig
skade og mulig amputation. Serg for, at hgjtryksslangen er
koblet til pumpen og sprajtepistolen, nar der er tryk pa
systemet. BORN MA IKKE benytte hgjtryksrenseren. Peg
ALTID spraijtepistolen i en sikker retning, klem sprgjtepistolens
udlgser for at aflaste det hgje tryk, hver gang du slukker for
hejtryksrenseren.
5. Frakobl PRCD-stikket (G) fra udtaget og rul ledningen
op omkring den nederste krog pa tilbehgrsbakken.
6. Rul hgjtryksslangen op omkring den averste krog pa
tilbeharsbakken.
7. Opbevar sprgjtepistolen, plastikstaven og
sprejtespidserne pa tilbeharsbakken.

Efter hver brug

Der ma ikke veere vand i enheden i laengere perioder.
Aflejringer eller mineraler kan sidde fast i pumpens dele og
fastfryse pumpen. Fglg denne procedure efter hver brug:

1. Lad hgjtryksrenseren arbejde med den hvidnaesede
sprojtespids pa, indtil tanken er tom.

2. Tilseet 0,5 liter vand til vaskemiddelbeholderen og
lad hgjtryksrenseren arbejde med den hvidneesede
sprojtespids pa. Skyl i 1 til 2 minutter.

3. Tryk hoved-ON/OFF-knappen til OFF (0) positionen.
Tag netledningen ud af stikkontakten.

4. Sluk for vandforsyningen. Peg pistolen i en sikker retning, tryk
pa udlgserlaseknappen og klem udigseren for at aflaste det
opbyggede tryk.

5. Frakobl haveslange fra vandindtaget. Frakobl
trykslangen fra pistolen og hgijtryksafgangen.

6. Draen vandet fra slangen og sprgjtepistolen, og ter alle
udvendige overflader.

7. Dreen vandet fra pumpen ved at vippe enheden
over pa sin hgjre side (vandindlgbet peger nedad)

i to minutter. Vend enheden og lad den hvile pa
hejtryksafgangen i yderligere to minutter.

8. Rul hgjtryksslangen op omkring den gverste krog pa
tilbehgrsbakken.

9. Rul netledningen omkring den nederste krog pa
tiibeharsbakken. Opbevar hgjtryksrenseren og plastikstaven
pa tilbeharsbakken. Opbevar sprojtespidser i beholderen.

10. Opbevar enheden pa et rent, tort omrade.
11. Hvis enheden skal opbevares i flere end 30 dage, sa
lees afsnittet Opbevaring.

Vedligeholdelse

Generelle anbefalinger

Regelmeessig elektrisk vedligeholdelse forbedrer ydeevne
og forlaenger hgjtryksrenserens levetid. Henvend dig

til et Briggs & Stratton autoriseret serviceveerksted

for vedligeholdelse. Lad IKKE bgrn til at rengere eller
vedligeholde enheden uden opsyn.

Garantien for hgjtryksrenseren daekker ikke dele, der har
veeret udsat for misbrug eller misligholdelse fra brugerens
side. For at modtage fuld vaerdi fra garantien, skal operateren
bibeholde hgjtryksrenser er angivet i denne manual, inklusive
korrekt opbevaring som beskrevet i Opbevaring.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ADVARSEL! For at sikre maskinsikkerhed brug
A kun originale reservedele fra producenten eller er
godkendt af producenten. ADVARSEL Brug kun
originale reservedele fra fabrikanten eller dele, der er
godkendt af fabrikanten, for at sikre maskinens sikkerhed.
Hvis du har spergsmal vedrgrende udskiftning af dele pa
hejtryksrenseren, skal du ga ind pa vores websted
BRIGGSandSTRATTON.COM. Er ledningen beskadiget,
henvises til et Briggs & Stratton-autoriseret servicecenter.
Tips til vedligeholdelse af sprojtedyse Figur 4
Rens en tilstoppet sprajtespids for at korrigere et
uforholdsmaessigt stort pumpetryk:
1. Tryk hoved-ON/OFF-knappen til OFF (0) positionen.
Tag netledningen ud af stikkontakten.
2. Fjern sprojtespidsen fra enden af plastikstaven (E).
3. Brug en lille papirclips til at fierne fremmedlegemer,
der tilstopper eller forsneevrer sprojtespidsen.
4. Genindseet sprojtespidsen i plastikstaven.

Vedligeholdelse af o-ringen Figure 9

Brug af smeremiddel (olie eller syntetisk smarefedt) hjeelper
med at anbringe O-ringene og giver en teettere forsegling. Pafer
et smaremiddel til O-ringene for montering af hejtryksslangen
(pumpeenden) (A), hgjtryksslange (pistolenden) (B),
haveslange til pumpen (C), og plastikstaven (pistolenden) (D).
Kob et vedligeholdelsessaet til o-ringe ved at kontakte

en autoriseret Briggs & Stratton-serviceforhandler. Du

ma ALDRIG reparere leekager pa forbindelser med
teetningsmiddel af nogen art. Udskift O-ringen eller segl.

Udskiftning af PRCD-sikring Figu 10
ADVARSEL! Med henblik pa at reducere brandrisiko
ma der kun udskiftes med en 13 A BS 1362 sikring.
Hvis udstyret med sikring i PRCD:
1. Find sikringen pa den side af PRCD-stikket med stift.

2. Brug en skruetraekker med fladt hoved til at fierne
‘deeksel (A) og sikring’-enheden. Fjern sikringen (B) fra

daekslet. Erstat sikringen med en 13 A BS 1362 sikring.

3. Indseet ‘deeksel og sikring’-enheden.

Opbevaring
Felg trin 1-10 i afsnittet Efter hver brug.

BEMAERK Vand, der efterlades i pumpen, kan fryse og skade
pumpen permanent. Frys skader er ikke deekket af garantien.

Beskyttelse af pumpen

For at beskytte pumpen mod skader, der skyldes
mineralaflejringer eller frost, skal du bruge PumpSaver for at
undga frostskader og smare stempler og pakninger.
BEMAERK Manglende beskyttelse af enheden mod
temperaturer under 0 grader vil beskadige pumpen og
gere enheden uanvendelig. Frys skader er ikke daekket af
garantien.

De sidste opbevaringstips

1. Rul hgjtryksslangen op omkring den gverste krog pa
tilbehgrsbakken.

2. Rul netledningen omkring den nederste krog pa
tilbehgrsbakken.

3. Opbevar hgjtryksrenseren og plastikstaven pa
tilbeharsbakken. Opbevar sprgjtespidser i beholderen.

4. Tildeek enheden med et passende beskyttelsesovertreek,
som ikke fastholder fugt, og opbevar enheden i et rent, tort
omrade, beskyttet mod frost.



Fejlfinding

Problem i\rsag Korrektion
1. Vandindtaget er blokeret. 1. Rens indtaget.
Pumpen har felgende 2. Vandtilfarslen er ikke korrekt. 2. Sorg for passende vandtilforsel.

problemer: manglende tryk,
uregelmeessigt tryk, skratten,
tryktab, lav vandstand.

Der er en laekage eller et knaek pa
tilferselsslangen.

Tilstoppet vandtilferselsskaerm.
9.Sprojtedysen er tilstoppet.

3.

Ret haveslangen ud eller udskift den,
hvis den er uteet.

Rens eller udskift indgangsskaermen.
Rens sprgjtedysen.

Enheden starter ikke, nar
sprojtepistolens udloser
bliver klemt.

Vandforsyningen er ikke teendt.
Maskinen er ikke teendt.
Haveslangen er for lang.

Sikringen er sprunget eller
kredslgbsafbryder slaet fra.

N oA

w

Sluk for vandtilfarslen.

Tryk hoved-ON/OFF-knappen til ON (I)
positionen. Nulstil PRCD.

Brug hgjst 15,24 m (50 fod) haveslange.
a.) Udskift sikringen eller nulstil
stromafbryderen.

b.) Afbryd andre apparater og sluk
lamper i denne stromkreds eller brug et
dedikeret kredslgb.

c.) Arbejd i 5 minutter med turbo-
sprojtespidsen.

Renggringsmiddel blandes
ikke med stralen.

. Haijtryksrensersprgijtespids er
monteret.

1. Montér hvidnaeset sprgjtespids.

Slangetilslutninger er
uteette.

1.
2.
3.

Haveslange utaet ved vandtilgangen.
Uteette hojtryksslangetilslutninger.
Beskadiget O-ring.

1. Stram haveslangen med handen.
2. Fjern slangen og monter den igen.
3. Udskift O-ringen.

For alle andre sporgsmal, se en Briggs & Stratton forhandler.

Specifikationer
Maksimaltryk MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Maks. flow LPM/GPM 8.0/2.1°
Nominelt tryk og flow MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Vandforsyningstemperatur °C/°F 38/100
Nominel spaending \Y 220 - 240
Nominel frekvens Hz 50/60
Stregmforbrug w 2,500
Nuvaerende model A 9.0
Beskyttelsesklasse Klasse Klasse Il
Beskyttelsesgrad IP xx IPX5
Hand- - Armvibration ap,q m/s2 <25
Usikkerhed K m/s 0.2
Lydtryksniveau Lz dB(A) 75*
Usikkerhed Ky dB(A) 2
Lydeffektniveau LWA dB(A) 94"
Lydeffektniveau Liyyaq dB(A) 96"

" | folge EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EF-overensstemmelseserklaering

Lavorwash spa

Via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - Italien

Denne overensstemmelseserkleering udstedes pa eneansvar af producenten. Det attesteres, at de i dette dokument,
er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning og kan baere CE-maerket. Disse modeller er i
overensstemmelse med fglgende direktiver og relaterede standarder.

Produkt: Hajtryksrenser
Model - Type: BPW1800

EU-direktiver

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU (+2015/863/EU)
2014/35/EU = 2016-04-20
2014/30/EU = 2016-04-20

Lydeffektniveau
Malt dB(A): 94
Garanteret dB(A): 96

Standarder

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

2000/14/EC: Apparatet er defineret ved nr 27 i bilag I. Overensstemmelsens evalueringsprocedure i overensstemmelse

med bilag V.

Den tekniske dokumentation opbevares i LAVORWASH spa via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - Italien.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga

(MN) - Italien Pegognaga, oktober 15, 2015

Giancarlo Lanfredi
General bestyrer



BRIGGS & STRATTON PRODUKTERS GARANTIPOLITIK januar 2014

BEGRZAENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer, at i garantiperioden er angivet nedenfor, vil det reparere eller udskifte gratis, enhver del, der er defekt i materiale eller udferelse eller begge. Transport
afgifter p& produkt indsendt til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af keber. Garantien geelder for og i overensstemmelse med de tidsperioder og
betingelser, der fremgar af det felgende. Find den naermeste autoriserede serviceforhandler pa kortet over forhandlere pa BRIGGSandSTRATTON.com i forbindelse med sevice
under garantien. Keber skal kontakte den godkendte serviceforhandler og stille produktet til radighed for den autoriserede serviceforhandler, sa denne kan efterse og afpreve det.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Underforstaede garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal, er begraenset til den nedenfor
garantiperioden, eller i det omfang loven tillader. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket i det omfang udelukkelse er tilladt ved lov. Nogle
stater eller lande tillader ikke begraensninger pa, hvor lzenge en underforstaet garanti varer, og nogle stater eller lande tillader ikke udelukkelse eller begraensning af haendelige
skader eller falgeskader, sa ovenstaende begraensning og udelukkelse muligvis ikke geelder for dig. Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have
andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

Forbrugers anvendelse Handels brug

12 maneder Intet

** | Australien - Vores varer leveres med garantier, der ikke kan udelukkes ifelge den australske forbrugerlovgivning. Du har ret til udskiftning eller godtgerelse for sterre fejl og
kompensation for andre tab, der med rimelighed kan forventes. Du har ogsa ret til at have varerne repareret eller udskiftet, hvis varerne ikke er af acceptabel kvalitet, og fejlen ikke
udger en starre fejl. For garantiservice, finde den naermeste autoriserede serviceforhandler i vores forhandlerliste kort pA BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300
274 447, eller ved at sende en mail eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty AS, 1 Moorebank Allé, NSW, Australien, 2170.
Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den forste detalje eller kommerciel forbruger. "Forbrugernes anvendelse": brug i privat husholdning af en almindelig privatbruger.
"Kommerciel brug": alle andre formal, herunder anvendelse til erhvervs-, indteegts- eller leje formal. For at sikre gjeblikkelig og fuldsteendig deekning af garantien, skal du registrere
produktet pa ovennaevnte websted eller p4 www.onlineproductregistration.com.

Du kan ogsa indsende det udfyldte registreringskort (hvis det medfelger) eller ringe til 1-800-743-4115 (i USA).

Gem kabskvitteringen. Hvis du ikke kan fremvise dokumentation for den forste kebsdato, nar du anmoder om servicegaranti, vil fremstillingsdatoen blive brugt til beregning af
garantiperioden. produktregistrering er ikke pakreevet at opna garantiservice pa Briggs & Stratton products.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgeengelig via Briggs & Stratton autoriseret service-forhandlere. De fleste garantireparationer handteres rutinemaessigt, men nogle gange
anmodninger om garantiservice er muligvis ikke egnet. Denne garanti daekker kun defekter i materialer eller udferelse. Den daekker ikke skader, der skyldes ukorrekt
anvendelse eller misbrug, ukorrekt vedligeholdelse eller reparation, almindeligt slid eller gammelt breendstof, der ikke er godkendt.

Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pateenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis produktet er brugt pa en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller det er brugt efter en skade, er det ikke deekket af garantien. Garantien deekker heller ikke, hvis serienummeret pa produktet er fiernet,
eller hvis produktet pa nogen made er aendret eller modificeret, eller hvis der er tegn pa misbrug sdsom skader efter stad eller skader efter vand/kemisk teering.

Forkert vedligeholdelse eller reparation - Dette produkt skal vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i brugsanvisningen, og
serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader som folge af manglende vedligeholdelse eller brug af ikke-originale dele er
ikke deekket af garantien.

Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nar ordentligt vedligeholdt. Garantien daekker ikke reparationer, nar en del
eller udstyret er udtjent som fglge af normal brug. Vedligeholdelsesdele og udskiftelige dele sasom filtre, remme, skaereblade og bremseklodser (undtagen bremseklodser
i motoren) er ikke deekket af garantien, hvis det alene skyldes slitage, medmindre arsagen skyldes materiale- eller fabrikationsfejl.

Forzeldet eller ikke-godkendt braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kreever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Skade pa motor
eller udstyr, der skyldes gammelt breendstof eller brug af breendstof, der ikke er godkendt (sasom E15- eller E85-etanolblandinger), er ikke deekket af garantien.

Andre undtagelser - Denne garanti omfatter ikke skader som folge af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, indefrysning eller kemisk
forringelse. Tilbeher eller ekstraudstyr, der ikke oprindeligt blev leveret sammen med produktet, er ogsé undtaget. Der er ingen garanti daekning pa udstyr, der anvendes
til primeer effekt i stedet for stramforsyningen eller pa udstyr, der anvendes i livsbistands anbringelser. Denne garanti omfatter ikke brugt, istandsat, brugte, eller
demonstration udstyr eller motorer. Garantien udelukker ogsa mangler, der skyldes force majeure-haendelser, der er uden for fabrikantens kontrol.
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Sicherheits- und Bediensymbole

Ein Gefahrensymbol kann verwendet werden, um die Art der
Gefahr darzustellen. WARNUNG weist auf eine Gefahr hin, die
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren kénnte, wenn sie
nicht vermieden wird. HINWEIS bezieht sich auf Praktiken, die

keine Verletzungsgefahr in sich bergen.
® O
Explosions-

Anleitung lesen Verétzung
gefahr

NA A B

Stromschlaggefahr Fallen Bewegliche Teile Flussigkeits-
injektion
Sicherheit- An Aus Kein
swarnsymbol Trinkwasser
' ™\
\«

Richten Sie die Spritzpistole nicht gegen sich
selbst, andere oder Tiere. Sprihen Sie nicht in
Richtung der Stromquelle oder des Gerats.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung
von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen, es sei denn unter Aufsicht und
Anleitung zur sicheren Handhabe und Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren, vorgesehen.
WARNUNG!
* Diese Maschine ist auf die Verwendung
dem mitgelieferten oder dem vom Hersteller
empfohlenen Reinigungsmittel ausgelegt. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann schéadliche Auswirkungen auf
die Maschinensicherheit haben.

* Hochdruckdisen kénnen gefahrlich sein,
wenn sie unsachgemalf verwendet werden.

Die DUsen durfen niemals auf Personen, unter
Spannung stehende elektrische Gerate oder
die Maschine selbst gerichtet werden.

* Verwenden Sie die Maschine nicht innerhalb
der Reichweite von anderen Personen, wenn
sie keine Schutzkleidung tragen.

* Richten Sie die Duse nicht auf sich selbst
oder andere in dem Versuch, Kleidung oder
Schuhwerk zu saubern.

* Explosionsgefahr — Sprihen Sie nicht mit
entzundlichen Flussigkeiten.

* Hochdruckreiniger durfen nicht von Kindern oder
ungeschultem Personal verwendet werden.

* Hochdruckschlauche, Nippel und Kupplungen
sind fur die Sicherheit der Maschine
ausschlaggebend. Verwenden Sie ausschlieBlich
Hochdruckschlauche, Nippel und Kupplungen,
die vom Hersteller empfohlen sind.

* Die Sicherheit des Gerét ist nur dann gewahrleistet,
wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.

* Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

* Ziehen Sie den Netzstecker, um die
Stromzufuhr wahrend Reinigung, Wartung oder
Ersatzteiltausch zu unterbrechen.

* Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das Kabel
oder wesentliche Teile der Maschine beschadigt
sein, wie beispielsweise Schutzvorrichtungen,
Hochdruckschlauche oder die Strahlpistole.

* Der elektrische Hochdruckreiniger darf nicht mit
Verlangerungskabeln betrieben werden.

e Schalten Sie stets den Hauptschalter aus, wenn
Sie die Maschine unbeaufsichtigt stehen lassen.

Geratebeschreibung

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
||_!!|| machen Sie sich mit dem Hochdruckreiniger

vertraut. Nehmen Sie seine
Anwendungsbereiche, Einschrédnkungen und etwaige
Gefahren zur Kenntnis. Bewahren Sie diese Original-
Bedienungsanleitung zum spéteren Nachschlagen auf.
Dieser elektrische Druckreiniger arbeitet mit maximal 12.0
MPa (120 BAR oder 1,740 PSI (pounds square inch)) bei
einer Durchflussrate von bis zu 8,00 LPM (Liter pro Minute)
(2,1 GPM (Gallonen pro Minute)).
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewahrleistet.
Der Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, den
Hochdruckreiniger und die vorliegende Dokumentation
jederzeit ohne vorherige Ankiindigung zu verandern oder
anderweitig zu verbessern.

BRIGGSandSTRATTON.COM



HINWEIS Bei Fragen zu vorgesehenen Verwendungszwecken
wenden Sie sich an einen Vertragshandler oder ein autorisiertes
Service-Center in lhrer Nahe. Verwenden Sie dieses Gerat
NICHT, wenn Teile beschadigt sind oder fehlen oder ohne
Schutzgehduse oder Abdeckungen. Die Schutzvorrichtungen
dieses Geréts dirfen NICHT umgangen werden. Der
Druckreiniger darf NICHT verandert werden. Dieses Gerét ist
NUR zur Verwendung mit von Briggs & Stratton freigegebenen
Teilen ausgelegt.
Ortsveréanderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
Dieser Druckreiniger ist mit einer ortsveranderlichen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (PRCD) im Stecker des
Netzkabels ausgestattet. Sie bietet zuséatzlichen Schutz vor
einem elektrischen Schlag. Die PRCD bietet 10 mA Schutz.
terlauft, BENUTZEN SIE DAS GERAT NICHT. Setzen Sie sich
mit einem Briggs & Stratton-Vertragshéandler in Verbindung.
HINWEIS Der ON/OFF Schalter muss immer auf OFF (0)
stehen, wenn der Druckreiniger nicht in Gebrauch ist.
Motoriberlast
Ein Uberlastschutz schaltet den Motor automatisch ab,
wenn er Uberhitzt oder zu viel Strom verbraucht. Wenn
diese Schutzvorrichtung auslést, trennen Sie das Gerat
vom Stromnetz, indem Sie den Hauptschalter (ON/OFF)
auf OFF (0) stellen. Lassen Sie das Gerat 30 Minuten
abkuhlen und schalten Sie es ein (ON (1)).
EU-Entsorgung
Dieses Symbol bedeutet, dass der Eigentlimer von
Batterien und elektrischen oder elektronsichen
Geraten diese nicht im allgemeinen Abfall entsorgen
darf. Dieses Produkt muss an geeigneten,
umweltfreundlichen Entsorgungsstellen entsorgt werden.
Wenden Sie sich an Briggs & Stratton oder Ihren Handler,
wenn Sie weitere Informationen zur Entsorgung benétigen.

Zusammenbau

Befestigen Sie die Stiitzrohre und den Griff
Abbildung 1 2 13
1. Lassen Sie sie Stutzen (1,A) in die Einschiibe
gleiten. Richten Sie sie aus und befestigen Sie
sie mit Schrauben (1,B). Achten Sie wahrend des
Verschraubens darauf, dass sie nicht verrutschen.
2. Setzen Sie den Giriff (2,A) auf die Halterung und
richten Sie die Lécher aus.
3. Schlossschrauben (2,B) in die Lécher von
der Innenseite des Gerats her einsetzen, mit
Kunststoffknaufen befestigen (2,C) und festziehen.
4. Befestigen Sie die Diisenhalterung (3,A) mit der
Schraube (3,B) an der Rickseite, links vom Giriff.

Funktionen und Steuerung Abvbildung 4

A | Sprihpistole G | Stromkabel mit PRCD
B | Zubehdrhalterung H | Identifikationsschild

C | Reinigungsmitteltank J | Wassereinlass

D | Hauptschalter ON/OFF K | Hochdruckschlauch

E | Kunststoffstift L | Hochdruckanschluss
F | Spritzdiisen M | Turbosprihspitze

Betrieb

SchlieBen Sie den Schlauch am
Wasseranschluss an Figure 4 /5 6

HINWEIS NUR kaltes Wasser verwenden (unter 38° C).

1. Driicken Sie auf die rote Taste an der Pistole (5,A),
fihren Sie den Hochdruckschlauch (5,B) in die Pistole
ein (4,A), bis er einrastet.

2. Befestigen Sie den Druckschlauch (4,K) am Auslass
(4,L) und ziehen Sie ihn fest.

3. Stellen Sie sicher, dass das Wasserzulaufsieb
und die schwarze Gummidichtung is in der
Wasserzulaufkupplung montiert sind (6,A).

4. Befestigen Sie die Wasserzulaufkupplung (6,B) am
Zulauf und ziehen Sie sie fest.

HINWEIS Vergewissern Sie sich, dass die Durchflussrate
der Wasserzufuhr am gerateseitigen Ende des
Gartenschlauchs mehr als 11,40 Liter pro Minute und
0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar oder 20-80 PSI) betragt.

5. Spulen Sie den Gartenschlauch mit Wasser, um
eventuelle Verschmutzungen zu entfernen.

HINWEIS Ein Rickflussverhinderer am Pumpeneinlass kann
zu Schaden an der Pumpe fiihren. Es MUSSEN mindestens 3
m (10 ft.) zwischen dem Einlass des Hochdruckreinigers und
dem Riuckflussverhinderer vorhanden sein.

WARNUNG! Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

6. SchlieBen Sie den Gartenschlauch an (6,C) (darf nicht
langer als 15 m (50 FuB) sein) den Wassereinlass
(4,J) an und ziehen Sie ihn fest.

7. Drehen Sie den Wasserhahn auf, zielen Sie mit der
Pistole auf einen sicheren Bereich und driicken Sie die
Sperrtaste an der Pistole (5,C), danach driicken Sie den
Abzug, damit die Luft aus dem System entweichen kann.

8. Setzen Sie den Stift (4,E) in die Sprihpistole (4,A) ein,
driicken Sie ihn hinein und drehen Sie den Stift eine
Vierteldrehung im Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt.

9. Setzen Sie die Sprihspitze (4,M) auf den Stift (4,E),
dricken Sie sie nach unten, bis sie EINRASTET.

Einschalten des Druckreinigers Abbildung 4 7 '8

WARNUNG! Der Spriihstrahl kann zuriick spritzen
oder Gegenstande antreiben und zu schweren
Verletzungen flihren. Tragen Sie beim Betrieb oder in
der Nahe dieses Geréts eine immer indirekte beluftete
(chemikalienbestandige) Schutzbrille, die ANSI Z87.1 entspricht.
1. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) (4,D) auf OFF (0).

WARNUNG! Risiko eines elekirischen Schlags.
Kontakt mit der Stromquelle kann Stromschlag oder

Verbrennungen verursachen und zum Tod oder
schweren Verletzungen fuhren. Der elektrische
Hochdruckreiniger DARF NICHT mit Veerlangerungskabeln
betrieben werden. lhre Haushaltskabel oder Verlangerungskabel
sind méglicherweise nicht mit einer ortsunabhangigen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ausgestattet.



2. SchlieBen Sie das Netzkabel (4,G) an einen fiir 220 -
240 Volt AC und 10 Amp ausgelegten Stromkreis an,
der geman allen lokalen Codes und Verordnungen
installiert wurde. An diesen Stromkreis durfen keine
anderen Verbraucher angeschlossen sein.

3. Dricken Sie die Taste RESET (7,C). Die Leuchtanzeige
sollte (7,B) eingeschaltet sein.

HINWEIS Der elektrische Druckreiniger arbeitet nur bei
eingeschalteter Leuchtanzeige.

4. Dricken Sie die Taste TEST (7,A). Die Leuchtanzeige
(7,B) sollte ausgeschaltet sein.

5. Dricken Sie die Taste RESET (7,C). Die Leuchtanzeige
sollte (7,B) eingeschaltet sein.

WARNUNG! Risiko eines elektrischen Schlags.
A Wenn die PRCD nicht arbeitet, kann es zu
Verletzungen oder zum Tod kommen. Verwenden

Sie die PRCD nicht, wenn die Leuchtanzeige nach Test
und Reset nicht eingeschaltet bleibt.
6. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf ON (I).
7. Halten Sie die Spriihpistole in eine sichere Richtung, drlicken
Sie die Sperrtaste des Abzugs und ziehen Sie den Abzug.
Der Motor springt an und stoppt, sobald der Abzug der
Spruhpistole gezogen oder freigegeben wird.
Spriuhspitzen
Die Tubrosprihspitze verspritzt einen Punktstrahl
mit Hochdruck fir die Intensivreinigung. Die wei3e
Spruhspitze ist fur die allgemeine Reinigung mit Seife
vorgesehen, die yellow Sprihspitze wird fir verschiedene
Hochdruchanwendungen eingesetzt.
Bedienungshinweise

* Die beste Reinigung erzielen Sie mit einem Abstand
von 20 bis 61 cm (8 bis 24 Zoll.) von der zu
reinigenden Oberflache.

» Wenn Sie die Spritzdlise zu dicht an die Oberflache halten
(insbesondere beim Verwenden einer Hochdruckspritzdiise),
koénnen Sie die zu reinigende Oberflache beschédigen.

¢ VERRINGERN SIE DEN ABSTAND NICHT auf unter
15 cm (6 Zoll), wenn Sie Reifen reinigen.

Einsatz von Reinigungsmitteln Abbildung 4

WARNUNG! Chemikalien kdnnen zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuhrende Verbrennungen
%& \ verursachen. Verwenden Sie KEINE &tzenden

Flussigkeiten fiir den Hochdruckreiniger. Verwenden Sie NUR
far den Hochdruckreiniger geeignete Reinigungsmittel/Seifen.
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
Befolgen Sie die folgenden Schritte zur Verwendung
von Reinigungsmitteln:

1. Entfernen Sie den Deckel des

Reinigungsmittelbehélters (C) und flullen Sie das
Reinigungsmittel ein. Setzen Sie den Deckel wieder auf.

2. Montieren Sie die Spriihdiise mit der weil3en Spitze.

HINWEIS Bei Verwendung der Turbo- oder yellow
Sprihspitze darf kein Reinigungsmittel zugefigt werden.
3. Bringen Sie das Reinigungsmittel auf die trockene
Oberflache auf, beginnen Sie mit der Reinigung
am unteren Ende der zu reinigenden Flache und
bewegen Sie die Diise mit langen, Gberlappenden,
gleichmaBigen Strichen nach oben.
4. Lassen Sie das Reinigungsmittel nach den Angaben
des Herstellers einwirken, bevor Sie mit der Reinigung
und Spulung beginnen.

Spulung des Hochdruckreinigers

1. Entfernen Sie die weif3e Sprihspitze vom Stift und
befestigen Sie die yellow Sprihspitze.

WARNUNG! Der Riickschlag der Spritzpistole kann
Stiirze verursachen, die zum Tod oder schweren
Verletzungen fihren kénnen. Bedienen Sie den

Hochdruckreiniger auf stabilem Untergrund. Wenn Sie den
Hochdruckreiniger auf einer Leiter, einem Gerust oder an einem
ahnlichen Ort verwenden wollen, gehen Sie besonders
vorsichtig vor. Beim Hochdruckspritzen halten Sie die
Spritzpistole mit beiden Handen fest und vermeiden Sie so
Riickschlage der Spritzpistole.

2. Bespruhen Sie einen kleinen Bereich mit Hochdruck
und prifen Sie die Oberflache auf Schaden. Wenn
keine Schaden aufgetreten sind, fahren Sie fort.

3. Beginnen Sie am oberen Ende der zu reinigenden
Flache und bewegen Sie sich mit denselben,
Uberlappenden Streichbewegungen wie beim
Reinigen nach unten.

Hochdruckreiniger ausschalten Abbildung '4

1. Geben Sie den Abzug der Sprihpistole frei.

2. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) (D) auf OFF (0).
HINWEIS Der Motor schaltet sich ab, sobald der Abzug
freigegeben wird, die Stromzufuhr zum Gerat wird jedoch nicht
unterbrochen.

3. Wasserzufuhr abstellen.

4. Halten Sie die Sprihpistole IMMER in eine sichere

Richtung, drliicken Sie die Sperrtaste und ziehen Sie den
Abzug, damit die Luft im Gerat entweichen kann.

WARNUNG! Der von diesem Gerét erzeugte
Hochdruckstrahl kann die Haut und die

darunterliegenden Gewebe durchtrennen und zu
schweren Verletzungen und méglicherweise Amputationen
fihren. Wahrend der Druckbeaufschlagung muss der
Hochdruckschlauch mit der Pumpe und der Spritzpistole
verbunden sein. Lassen Sie KINDER Nicht mit dem
Hochdruckreiniger spielen oder arbeiten. Zeigen Sie bei
jedem Abschalten des Gerats mit der Spruhpistole IMMER
in eine sichere Richtung, driicken Sie den roten Knopf und
betatigen Sie den Spruhpistolenausléser, um den
Wasserhochdruck abzulassen.

5. Ziehen Sie den PRCD-STECKER (G) aus der Steckdose
und wickeln Sie das Kabel am unteren Haken des
Zubehortragers auf.

6. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch am oberen Haken
des Zubehortragers auf.

7. Lagern Sie die Spruhpistole, den Kunststoffstift und die
Sprlihspitzen auf dem Zubehortrager.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Nach jeder Verwendung

Wasser darf nicht Uber einen langeren Zeitraum im Geréat
verbleiben. Sedimente oder Mineralien kdnnen sich auf
den Teilen der Pumpe ablagern und die Pumpe blockieren.
Befolgen Sie diese Schritte nach jedem Gebrauch:

1. Betreiben Sie den Druckreiniger mit der
Seifensprihdise, bis der Behalter leer ist.

2. Geben Sie 0.5 Liter Wasser in den Behalter fur
Reinigungsmittel und betreiben Sie das Gerat mit der
Seifensprihduise. Spilen Sie es ein bis zwei Minuten.

3. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf OFF (0).
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

4. Wasserzufuhr abstellen. Halten Sie die Sprihpistole in
eine sichere Richtung, driicken Sie die Sperrtaste des
Abzugs und ziehen Sie den Abzug.

5. Trennen Sie den Gartenschlauch von der
Waserzufuhr. Trennen Sie den Hochdruckschlauch
von der Pistole und dem Hochdruckwasserausgang.

6. Lassen Sie das Wasser aus dem Schlauch und
der Spruhpistole ablaufen und wischen Sie die
AuBenflachen ab.

7. Lassen Sie das Wasser aus der Pumpe ablaufen,
drehen Sie sie dazu zwei Minuten auf die rechte Seite
(Wasserzulauf zeigt nach unten). Drehen Sie das
Gerat und legen Sie es weitere zwei Minuten so, dass
der Hochdruckwasserausgang nach unten zeigt.

8. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch am oberen
Haken des Zubehdrtragers auf.

9. Wickeln Sie das Stromkabel auf den unteren Haken
am Zubhortrager auf.. Lagern Sie den Kunststoffstift
und die Sprihpistole auf dem Zubehortrager. Lagern
Sie die Spruhspitzen in der Halterung.

10. Lagern Sie das Gerét an einem sauberen und trockenen
Platz.

11. Wenn Sie das Gerat ber mehr als 30 Tage lagern,
lesen Sie den Abschnitt Lagerung.

Wartung

Allgemeine Empfehlungen

RegelméaBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert
die Lebensdauer des Hochdruckreinigers. Die Wartung

wird von Ihrem Briggs & Stratton Vertragshandler oder

der Vertragswerkstétte durchgefihrt. Kinder dirrfen den
Hochdruckreiniger NICHT ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.
Die Garantie des Hochdruckreinigers greift nicht fur
Gegenstande, die durch eine falsche Anwendung oder
durch fahrlassiges Verhalten des Anwenders beschéadigt
wurden. Der Bediener muss den Hochdruckreiniger wie
in diesem Handbuch beschrieben verwenden und wie
im Abschnitt Lagerung angegeben lagern, um den vollen
Garantieschutz zu erhalten.

WARNUNG! Die Sicherheit des Gerétes ist nur
A gewahrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des
Herstellers oder vom Hersteller freigegebene

Ersatzteile verwenden. Wenn Sie Fragen zum Ersatz einzelner
Komponenten lhres Hochdruckreinigers haben, besuchen Sie
unsere Webseite BRIGGSandSTRATTON.COM. Wenn das
Kabel beschéadigt ist, wenden Sie sich an eine Briggs &
Stratton Vertragswerkstatt (Service Center).

Pflege der Spriihspitzen Abbildung 14
Reinigen Sie die SpritzdUse zur Beseitigung des durch eine
verstopfte Sprihdise verursachten zu hohen Pumpendrucks:
1. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf OFF (0).
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Entfernen Sie die Sprihspitze vom Kunststoffstift (E).
3. Verwenden Sie eine kleine Biroklammer zum
Beseitigen der Verstopfung in der Spritzdise.
4. Setzen Sie die Spruhspitze wieder auf den
Kunststoffstift.

Pflege des O-Rings Abbildung (9

Die Verwendung vom Schmiermitteln (Rohbenzin oder
synthetische Schmiermittel) unterstitzen die Dichtfunktion
der O-Ringe. Schmieren Sie die O-Ringe bevor Sie den
Hochdruckschlauch (Pumpenseite) (A), Hochdruckschlauch
(Pistolenseite) (B), Gartenschlauch an der Pumpe (C) und
den Kunststoffstift (Pistolenseite) (D) montieren.

Kaufen Sie ein O-Ring-Pflegeset. Sie erhalten es bei jedem
autorisierten Briggs & Stratton Service-Handler. Ersetzen
Sie undichte Verbindungen NICHT durch irgendein
Dichtmittel. Ersetzen Sie den O-Ring oder das Siegel.

Austausch PRCD-Sicherung Abbildung 10
ACHTUNG! Zur Minderung des Brandrisikos ersetzen

/&\ Sie sie nur durch eine Sicherung BS 1362 mit 13
Ampere Nennstrom.

Wenn die Sicherung im PRCD vorhanden ist:

1. Die Sicherung befindet sich an der Pin-Seite des
PRCD-Steckers.

2. Mit einem Senkkopfschraubenzieher entfernen sie die
abdeckung (A) und die sicherungsbaugruppe. Entfernen
sie die sicherung (B) aus der Abdeckung. Ersetzen sie sie
durch eine sicherung BS 1362 mit 13 Ampere Nennstrom.

3. Setzen sie die abdeckung und die

sicherungsbaugruppe wieder ein.

Lagerung

Befolgen Sie die Schritte 1-10 in nach jedem Gebrauch.
HINWEIS In der Pumpe verbliebenes Wasser kann
einfrieren und die Pumpe dauerhaft beschadigen.
Frostschaden fallen nicht unter die Garantie.

Pumpenschutz
Zum Schutz der Pumpe vor Schaden durch mineralische
Ablagerungen oder Einfrieren, verwenden Sie PumpSaver
und schmieren Sie die Kolben und Dichtungen.
HINWEIS Fehlender Frostschutz fuhrt zu Schaden an der
Pumpe und zur Unbrauchbarkeit des Gerats. Frostschaden
fallen nicht unter die Garantie.
AbschlieBende Tipps zur Lagerung
1. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch am oberen Haken
des Zubehortragers auf.
2. Wickeln Sie das Stromkabel auf den unteren Haken am
Zubhortrager auf.
3. Lagem Sie den Kunststoffstift und die Sprihpistole auf dem
Zubehorirager. Lagern Sie die Sprilhspitzen in der Halterung.
4. Decken Sie das Gerat mit einer Schutzplane, die keine
Feuchtigkeit zurlickhalten kann, ab und lagern Sie es an
einem sauberen, trockenen, warmen Platz.



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache Behebung

1. Wassereinlass ist blockiert. 1. Einlass saubern.
Die Pumpe hat die folgenden 2. Unzureichender Wasserzufluss. 2. Sorgen Sie fur ausreichende Wasserzufuhr.
Probleme: es baut sich kein 3. Gartenschlauch ist geknickt oder undicht. | 3. Glatten Sie den Gartenschlauch oder
Druck auf, schwankender 4. Wassereinlasssieb ist verstopft. ersetzen Sie ihn, wenn er undicht ist.
Druck, Klappern, Druckverlust, |5  gpritzdiise ist verstopft. 4. Reinigen oder ersetzen Sie das
niedriger Wasserstand. Wassereinlasssieb.

5. SpritzdUse reinigen.
1. Die Wasserzufuhr ist nicht offen. 1. Stellen Sie die Wasserzufuhr an.
2. Gerat ist nicht eingeschaltet. 2. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf
ON (). Setzen Sie die PRCD zurtick.

3. Gartenschlauch ist zu lang. 3. Verwenden Sie nur maximal 15,24 m (50 Ful3)
Das Gerat arbeitet nicht, lange Gartenschlauche.
obwohl der Abzug der 4. Sicherung defekt oder Schutzschalter 4. a.) Ersetzen Sie die Sicherung oder setzen

Sprihpistole gedriickt wird.

ausgeldst.

Sie den Schutzschalter zurtick.

b.) Schalten Sie alle an den Stromkreis
angeschlossenen Gerate und Leuchten aus
oder nutzen Sie einen separaten Stromkreis.
¢.) 5 Minuten mit Turbosprihspitze betreiben.

Reinigungsmittel vermischt
sich nicht mit Spriihnebel.

1. Hochdruckspruhduse angebaut.

1. Montieren Sie die Sprihdise mit der
weilBBen Spitze.

Schlauchverbindungen
undicht.

1. Gartenschlauch lose an Wasserzulauf.
2. Hochdruckschlauchanschluss lose.
3. O-Ring beschadigt.

1. Gartenschlauch mit der Hand festziehen.
2. Schlauch entfernen und erneut anschlieBen.
3. O-Ring ersetzen.

Alle sonstigen Probleme behebt |hr autorisierter Briggs & Stratton Service-Handler.

Technische Daten

Zulassiger Druck MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320
Max. Durchfluss LPM/GPM 8.0/2.1
Nenndruck und Durchfluss MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatur Wasserzulauf °C/°F 38/100
Nennspannung \ 220 -240
Nennfrequenz Hz 50/60
Stromverbrauch w 2,500
Strom A 9.0
Schutzklasse Klasse Klasse Il
Schutzgrad IP xx IPX5
Hand-/Armvirbration ap m/s2 < 2*5*
Unsicherheit K m/s 0.2
Schallleitsungspegel LpA dB(A) 79*
Unsicherheit KpA dB(A) 2
Schallleistungspegel Lyya dB(A) 94"
Garantovana Hladina akustického Liyag dB(A) 96"

" GemaB EN 60335-2-79:2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EG-Konformitatserklarung

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ltalien

Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. Hiermit wird bestétigt,
dass die in diesem Dokument genannten Produkte den mafgeblichen Harmonisierungsgesetzen entsprechen und die
CE-Kennzeichnung tragen kénnen. Diese Modelle entsprechend den folgenden Richtlinien und zugehdrigen Normen:

Produkt: Hochdruckreiniger
Modell - Typ: BPW1800

EU-Richtlinien Normen

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Schallleistungspegel
Gemessen dB(A): 94
Guarantiert dB(A): 96

2000/14/EC: Das Gerat wurde gemaf Nr. 27 Anhang | Konformitatsbeurteilungsverfahren geméan Anhang V definiert.

Die technische Datei ist bei Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italien gespeichert.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. Oktober 2015 Geschaftsflhrer



BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIEN Januar 2014

BESCHRANKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsméngeln oder beiden Mangeln
kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten flir das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie missen vom
Kaufer getragen werden. Diese Garantie ist fur die Zeitraume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fiir Garantieleistungen finden Sie mit Hilfe
unserer Handlersuchkarte unter www.BRIGGSandSTRATTON.com den nachstgelegenen Vertragshandler. Der Kaufer muss den Vertragshandler kontaktieren und
diesem das Produkt fiir die Inspektion und Tests zur Verfiigung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir
einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrénkt. Die Haftung fiir Neben- oder
Folgeschéaden ist im gesetzlich zuldssigen Umfang ausgeschlossen. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die Beschréankung von
Folge- oder Begleitschaden nicht zulassig, daher kénnte die oben genannte Beschréankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen. Durch diese Garantie
erhalten Sie spezielle Rechte, und von einem Staat zum anderen kénnen Sie auBerdem andere, von Land zu Land variierende Rechte haben.**

GARANTIEZEITRAUM

Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz

12 Monate Keine

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei erheblichen Fehlern
haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden. Darliber hinaus haben Sie
Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen Fehler darstellt. Bei Garantiefragen
wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM, oder rufen Sie uns an unter 1300 274
447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW,
Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels- oder kommerziellen Kunden. ,,Private Verwendung“ bedeutet Benutzung in einem Haushalt durch
einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieBlich fiir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum Erzielen eines
Einkommens oder fir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fur die Zwecke dieser Garantie als kommerziell genutztes
Produkt betrachtet.

Um eine umgehende und vollstdndige Garantieabdeckung zu gewahrleisten, registrieren Sie Ihr Produkt auf der oben dargestellten Website Toder unter www.
onlineproductregistration.com oder senden Sie uns die ausgefillte Registrierungskarte (falls vorliegend) zu oder rufen Sie uns an unter 1-800-743-4115 (in den USA).
Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht, wird das
Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine Garantieleistung fiir Briggs &
Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieBlich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Die meisten Garantiereparaturen werden routineméaBig gehandhabt, manchmal
sind jedoch Antrage auf Reparaturen im Rahmen der Garantie unangemessen. Diese Garantie erstreckt sich ausschlieBlich auf Material- und Verarbeitungsmangel. Sie deckt
keine durch unsachgeméfe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgemaBe Wartung oder Reparatur, normale Abnutzung und Verschleif3 oder alten oder nicht
zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schaden ab.
UnsachgemaéBe Verwendung und Missbrauch — Der ordnungsgeméfe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produktes ist im Bedienungshandbuch beschrieben. Die
Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach Beschadigung macht diese Garantie
ungiltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf irgendeine Weise verandert oder modifiziert wurde oder
wenn das Produkt nachweislich unsachgeman verwendet wurde, z. B. Schaden durch &uBere Einwirkung oder Korrosionsschaden durch Wasser bzw. Chemikalien aufweist.
UnsachgeméBe Wartung oder Reparatur — Dieses Produkt muss geméf den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und unter
Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton bzw. gleichwertigen Teilen gewartet oder repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von Nicht-
Original-Ersatzteilen verursachte Schaden sind von der Garantie nicht gedeckt.
Normale Abnutzung - Wie alle mechanischen Gerate unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgemaf gewartet wird. Diese Garantie
deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerét durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und VerschleiBteile, wie Filter, Riemen, Messer und
Bremsbelage (einschlieBlich Motorbremsbelége), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch die Garantie abgedeckt, es sei denn, die Schadensursache ist
auf Material- oder Verarbeitungsmangel zurlickzufiihren.
Alte oder unzuldssige Kraftstoffe — Zur korrekten Funktionsweise benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den Spezifikationen in der Bedienungsanleitung entspricht.
Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder E85 Ethanolmischungen) sind nicht durch
Garantie abgedeckt.
Andere Ausschliisse — Diese Garantie schlie3t Schaden durch Unfalle, Missbrauch, Modifizierungen, Veranderungen, unvorschriftsmaiige Wartung, Gefrieren oder
chemische Zustandsverschlechterung aus. Anbaugerate oder Zubehér, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von der Gewahrleistung ausgenommen.
Die Gewahrleistung gilt nicht fiir Geréte, die als Hauptenergieversorgung anstatt als Hilfsenergieversorgung verwendet werden bzw. fiir Gerate, die in lebenserhaltenden
Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten, Giberarbeiteten, aus zweiter Hand stammenden oder Ausstellungsgeréate oder -motoren ab. Diese
Garantie schlieBt Schaden aus, die auf hdhere Gewalt zuriickzufihren sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller entziehen.
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2ZUMBoAa acdaAelag Kal EAEYXOU
"Eva oUpBoAo acdpaleiag prtopei va xpnotuoromOei yia va
UoSNAWOoEL TO €i60¢ Tou Kivduvou. H AgEn MPOEIAONOIHZH
unodevUEL kivouvo TIou, av Sev aroooPnOei, evoExeTat va erpEPEL
Bavaouo 1y copapd Tpavpatiopd. H Aegn EMEHMANZH urtodeikviel
TIPOKTIKEG TIOU SEV EXOUV OXEOT UE KiVOUVO TPAUUATIOHOU.

2 ® A A

AwapdoTte T gyxelpidlo Eyxuon Mupkaya
uypou
(5
20upoA0 Imtdueva XNuIKo Mn moéoo
TPOEIdOTIOINONG  AVTIKEILEVA €yKaupa vepod
AaopAAELOG

HAektporiAn&ia  Evepyortoinon Amevepyoroinon  Mtwon

MotE unv oTpEPETE TO TUOTOAL PEKAGUOU TIPOG
Ta eMAVW 0ag, TIPOg AAAouG 1 TIpog Cwa. lNMoTe
MNV PekAleTe KOVTA 0€ NAEKTPLKN] TINyN N
eMAavw otnyv idla tn povada.

To ev Adyw unxavnua dev ripoopiletal yla

XPr)on aro ATONA (CUMTEPIAAMBAVOUEVWYV TWV
TIAOIWYV) HE HEIWUEVES CWHATIKEG, ALTONTNPLOKES
1 SlavONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEWN EUMELPIAC KL
YVWONG EKTOG AV ETITNPOUVTAL KOL TOUG £XOUV
000ei 0dnyieg 6oov adopd TV acPaAn Aettoupyia
TOU KaL TNV KATAVON oM TwV KIVEUVWYV TIOU EVEXEL

MPOEIAONOIHZH

* TO OUYKEKPYIEVO UNXAVNUA EXEL OXESIOOTEL YIO
XPrI0M HE TO KOBAPLOTIKO TIOU TIAPEXEL 1) CUVIOTA O
KataokeuaoG. H xprion AAAwVY KaBapLoTIKwV 1
XNMIKWV UTTAPXEL KivOuVog Va eTIPEPEL SUOUEVEIQ
ETUMTTWOELG OTNV ACHAAELQ TOU UNXAVHLOTOG.

* H duvatdtnta ekTtoEeUoNg vepou e UYNAT
Tlieomn evexel Kivduvoug av dev xpnaotuoroinoei
owoTA. Aev TIPETEL va EKTOEEVETE vEPO OE
avBpwrioug, o€ NAEKTPIKO EEOTTIAIONO TNV wpa
TIOU AEITOUPYEL 1§ 0TO (610 TO UN)XAvnua.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNA KOVTA 0E AAAQ
ATOMA EKTOG av GOopPOoUV TIPOCTATEVUTIKA POUXA.

* Mnv eKTOEEVETE VEPO TIPOG E0AG 1) AAAQ ATOMA
Yla va KaBapioeTe Ta poUxXA 1) TA TIATTOUTOLA OCG.

* Kivduvog kpnéng — Mnv Yekdlete eUPAEKTA UYPAL.

e Ta unxaviuata Kabaplopov VPnAng mieong
dev TIPETIEL VA XpnotuotolovuvTal arnd madid 1
ATtO [N KATAPTIOMEVO TIPOCWTIKO.

e O1 EUKAUTTTOL CWANVEG UYNANG Ttieong, oL
SlaTdEElg TOUG Kat 0L oLVOECIOL Toug Ttaidouv
ONMUAVTIKO POAO OO0V adopd TNV aohAAela
TOU MNXAVILATOG. XPNOWIOTIOMOTE UOVO TOUG
EVKAUTTTOUG OWANVEG, TIG SIATAEELG TOUG KA TOUG
OUVOEGOUG TOUG TIOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNG.

¢ [ia va SladuAaxBei n acPAAELQ TOU UNXAVAATOG,
TIPETIEL VA XPNOWIOTIOEITE OVO Yvriola
OVTOAAOKTIKA TOU KOTAOKEUAOTT) 1) QVTIOTOKA TOUG
TIOU Eival EYKEKPIIEVA ATTO TOV KATAOKELAOT.

* To vepo Tou €xel Tiepdoel peoa anod PaApideq
QVTEMOTPOPNG Bewpeital ) TIOCLO.

e [lp€rel va armoouvdeeTe To dIg anod tnyv Tpila
yla va SLaKOTIEL 1) TIAPOXT) NAEKTPIKOU PEVIATOG
00T WPA EKTEAEITE £pyaoieq KOBAPIOUOU 1)
OUVTNPNONG Kal 0Tav avtikablotdte eEaptuaTa.

* Mn XPMOOTIOICETE TO UNXAVNA vV
evTorioete NUIA 0TO KAAWSLO 1) OE ONUAVTIKA
eEaptmpaTa Tov, TL.X. OTIG Slata&elg aocdaAeiag,
OTOUG EVKAUTITOUG OCWANVEG UYPNANG Tiieong 1)
OTO TUOTOAL e TN OKAVOAAN YEKATHOV.

* Mn XpnOLLOTIO|0ETE KAAWSIO ETEKTAONG
ME TO OUYKEKPLUEVO NAEKTPLIKO UnxAavnua
Kabaplopov vPnAng tieong.

* ‘Omote xpetdletal va anopakpuvoeite arno
TO MNXAVNHA, TIPETIEL TIAVTA VA KAEIVETE TOV
KUPLO SLAKOTTT).

Meprypadn eEOTIAIGHOVU

AlaBAOCTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPiSIO Kat
||_!_l_|| SEOIKS'lwe'SiTS ME TO pnxdvrlpa Kadaplopov '
oy YYNANG rieong. EEokelwOeite pe TIg epapuoyEQ

TOU K0l TOUG TIEPLOPLOOVUG TOV Kal HE KAOE

EVEXOMEVO Kivouvo. DUAGETE QUTEG TIG TIPWTOTUTIEG

odnyieg yia peAAovTikn avagopd.

TO GUYKEKPIUEVO UNYXAVNa KaBapLlopol VPNANQ Tiieong

Aettoupyei pe peyotn mieon 12.0 MPa (120 BAR 1) 1,740 PSI

(ABpeg ava teTpaywvikn ivtoa)) kat pubud pong ewg kat 8,0

LPM (Aitpa ava Aerttd) (2,1 GPM (yaAodvia avd AeTTo)).

‘Exel katapAnOei kabe duvatn pooTiadela yia va dtacpaAiotel

OTL oL TIAnpodopieg Tou Ttapatibevrtal oto Mapdv eyxXeLPidlo

eival opBeg kat etmikalpeg. QoTo600, SlatnPoUuE To SiKaiwua

va AAAAEOUE, VO TPOTIOTIOW)OOULIE 1) VA BEATIWOOULE UE

olovénmoTe AAAO TPOTIO TO TIPOIOV KAl TO TIaPOV €yypado avd
Tdoa oTyUn Xwpiq va TiponynBei oxeTIKN eldottoinon.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ENMIZHMANZH Av €xete amnopieg yia v TIPoBAETIONEVN
XPNION, PWTNOTE TOV AVTITPOCWTIO 1] ETIKOVWVNOTE |E
€EouolodoTnEVO KEVTPO etiiokevwv. NOTE pn B€oete oe
Aettoupyia povAadeq pe omtacpeva 1) eEAAT e§apTRUATA 1} XWPIg
TIPOOTATEVUTIKO TIEPIBANUA 1) KaAUppata. MHN rapakdugete
oladnmote didtagn aodpdaAelag oto pnxavnua. MHN
TPOTIOTIOW)OETE TO PNYXAVNA KABapIopoU VYNANG Tieong He
olovénrote tpdTo. O CUYKEKPLEVOG EEOTIAIONOG €XEL OXESLAOTEL
yla va xpnotdoroteitat MONO pe eykekplueva egaptrpata
NAEKTPOKIVNTWYV TIpoidvTwy NG Briggs & Stratton.

®dopnm diatagn mpocTaciag ano To TAPAREVOV PEVA

TO CUYKEKPILEVO PN AvNHa Kabaplopol uPnAng mieong Slabetel
dopntn dlata&n mpoaotaciag arnod To apauEvov pevua (portable
residual current device (PRCD)) mou gival eVowUaTwUEVN OTO
$1g Tou KaAwdiou Tou TpododoTikov. H Sidtagn autn mapéxet
TIPOCOETN TIPOOTACIA EVAVTL TOU KIVOUVOU NAeKTPOTANEiag. H
PRCD mapexel mpootacia 10 mA.

Avutoparn diakor) Aettoupyiag

‘Evag aiobnmpag Ba Slakdel T AstToupyia Tou Kivnrpa

OTav ArodeoHEUTEL 1) KAEWOWOEL N 0KAVSAAN TOU THOTOAIOU
Pekaopov. Av 0 KIVNTrpaG CUVEXIOEL VO AEITOUPYEL EVW Eival
QATOSETEVIEVT 1] KAEIOWEVT 1) OKAVOAAT) TOU TIIOTOAIOU PEKAGHIOU,
MH XPHZIMOTIOIHZETE TO MHXANHMA. Arnoto@eite o
eEouotodotmuévo ouvepyeio ouvtrpnong g Briggs & Stratton.

ENMIZHMANZH ‘Otav gV XpnOoLUOTIOLEITE TO UnXavnua
KaBaplopov VYPNANG tieong, o S1AKOTIING evepyoTtoinong/
QTIEVEPYOTIOINONG TIPETIEL VA gival TTAvTa oTn B€on
artevepyortoinong (0).
YriepPpoptwon Kivntipa
Mia Siatagn mpootaciag amod uepdOPTWOT SIAKOTITEL AUTONATA
™ A&lToupyia Tou Kvntrpa av urtepBepaveoei 1) av armoppodroet
TIEPLOCOTEPO PEVA att' 600 Xpelddetal. Av evepyortomnBei n Sidtagn
QUTH, ATTIOCUVOEDTE TOV EEOTTAIOMO ATTO TNV TINYN LoXUO0G TiEOVTAG
TOV KUPLO SIOKOTTTN EVEPYOTIOMONG/ArevepyoToinong yia va Tov
Pepete o BEoN amevepyortoinong (0). AprioTe Tn povada va
Kpuwoel et 30 AETTTA KAl TIECTE TOV SLAKOTTTN EVEPYOTTOinong/
ATIEVEPYOTTOINONG YLa VA ToV PEPETE 0T BE0M evepyoroinong (I).
Anéppiyn otnv EE
To oUPPBOAO AUTO UTTIOSEIKVUEL OTL O KATOXOG UTTATAPLIV
Kal NAEKTPIKOU 1] NAEKTPOVIKOU EEOTTALIOOU SEV TIPETTEL
va anoppiet To TIPoidv auTd o€ KOWA AoTIKA
aroppippara. To Tpoiév auTtd Ba TIPEMEL va aropPITTTETAL
o€ TIEPIBAAAOVTIKA KATAAANAEG ToTI00EGiES amoppINg.
Eruowvwvnote pe v Briggs & Stratton 1) v Torukn avtumpoowrtia
Yl TIEPIOCOTEPES TIANPOPOPIES OXETIKA [E TNV aroppupn.

ZUVAaPHOAOYNoN
I'Ipooaprnon CWANVwyV Kat Aapng ctnpiEng

Ewova 1 2

1. Mepdote ouptd Ta otnpiypata (1, A) pEoa OTIG UTIOSOXES.
EvuBuypappioTte Ta Kat T(pooapTr)oTe TA XPNOLOTIOWVTAG
Bideg (1, B). Kpatriote Ta eubuypauopéva Tnv wpea Tou
oolyyete T1q Pideg.

2. TomoBetriote T AAPn (2, A) TAvw OTA OTNPIYHATA KaL
EUBUYPAUIOTE TIG OTIEG.

3. lMepaote Toug TTiPoUg e T odapkn) KEDPaAT (2, B) péoa ong
OTTEG OO TNV E0WTEPIKT) TIAEUPA TNG HOVASAS, TIPOCAPTI|OTE TOUG
XPNOYLOTIOWVTAG TIG TIAAOTIKEG AoPAAeLEg (2, C) kaw odi€te Toug.

4. TpoocaptoTe 1M BACT CUYKPATNONG TOU akpoduaiou (3, A) pe
Bida (3, B) omv micw apiotepn TTAUPA ™G AaBNS.

AuvvatdmmTeG Kal XEPLOTNPIA Exsva 4

A | MoToAL Yekaopov G | KaAwdio apoxng
NAEKTPIKNG LOXUOG HE
PRCD
B | Aiokog yia mapeAkopeva | H | ETikéTa avayvwplong
C | Aoxeio amoppurnavtikoU | J | Eicodog mapoxnq vepol
D | Kuplog Stakormg K | Evkaprtrog cwArvag upnAng
gvepyortoinong/ Tiieong
QTEVEPYOTTOINONG
E | N\aoTikn BEpya L | 'E§odog uynAng mieong

F | Ztoua Yekaopov 2TOUI0 YEKATUOU TOUPUTIO

Aertoupyia

ZUVSE0oN EVKAUTITOU CWANVA Kal TIapo
vspos EIIKOVG 4 5 6 "l PoX1S
EMIZHMANZH Xpnowuoromote MONO kpuo vepo (ue
Beppokpacia kaTw and toug 38°C (100°F)).
1. Mieovtag To KOKKIVO KOUTTL 0TO TILIOTOAL (5, A) TiepdoTe Tov
€UKAUTTTO CWANvVa VPnANq Ttieong (5, B) pEoa oto TuoTOAL
(4, A) 1600 WOTE VA KOUUTIWOEL 0TI OWOTH) Tou B€o.
2. MpocapToTE TOV EUKAUITTO CWAva UPNANG ttieongq (4, K)
omv €€060 (4, L) kat odiEte TOV.
3. EmBeBaiwote 011N oxdpa MG €l0650U VEPOU Kal 1 avpn
KOOUTOOUKEVIA POSEAQ EIVAL EYKATETTNLEVEG OTOV OCUVOETHO
m™g €10660u vepou (6, A).
4. MpooaptroTe otnV €i0080 vePOU ToV oUVSECO NG (6, B)
Kal opiEte Tov.
ETMIZHMANZH Befawwbeite 6TL n Tmyr) vepOU £XEL TNV IKAVOTNTA
TIAPOXNQ VEPOU HE PUBUO pong Tiavw aro 11,4 Aitpa (3,0 yaovia)
ava Aettto Kau e tieon 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR 1) 20-80 PSI)
OTO AKPO TOU GWAXVa KATIOU.
5. Adnote va TpEEEL vepod peaa ard To AAOTIXO KI|TTou yla va
QTOUAKPUVEL KABE KATAAOUTO.
EMXHMANZH Av xpnoworomoete BaABida avtermotpodr|q
otV €icodo TG avTAiag, urdpxel Kivduvog va iddet {npud n avTAia.
MeTa&0 g €10660U TOU PNXAVIATOG KABAPIoHOU LWNAYG TiieoNg
Kat G BaABiIdag avTemMoTPOdN§ TIPETEL VA UTIAPXOUV AVEUTTIOSIoTA
TouAdytotov 3 pETpa (10 Todia) Tou AACTIXOU KTIoU.
To vepo TIoL £XeL TIEPATEL €T amo ) BaABida
avTeTioTpodng Bewpeital un TIOoIO.

6. >uvdéoTe AdoTixo knrov (6,C) (0t LakpUTEPO aro
15 petpa (50 modia)) otnv €icodo TG Mapoxng vepou (4,
J) kal ogi€te To.

7. ANOI=TE tnv napoxrn vepou, oTPEYTE TO TIOTOAL O€
aoPaAr] KaTeuBuVOoT, TILECTE TO KOUUTTL KAEWOWATOG NG
okavddAng (5, C) kal UoTtepa TILECTE TN OKAVSAAN yla va
egaepwOei To ovoTnua.

8. Mepdote ™ BEpya (4, E) uEoa oto THoTOM Pekaoov (4, A), TuEote
TNV TIPOG TA 0T KA YUPIOTE TNV Katd 1/4 ag TepIotpodiig Tpog
Ta 8e€1a 1600 WOoTe Va oTepewbel o owoTr| NG B€an.

9. Mepdote TO oTOMO Yekaouov (4, M) peoa o BeEpya (4, E)
TUEJOVTAG TO TIPOG TA HEoa TOoo wote va KOYMIMQZEI ot
owoTr Tou B€on.

‘Evap&n Aet‘roupylaq TOV pnxavnpa‘roq KaOaplopov
uPnAng nicong Ewoéva 4 7

MPOEIAOMOIHZH! Me ) SUvapn Tou vepou UTIAPXEL
Kivduvog va yupioel avdrnoda n Kavvr Wekaopou 1) va
’ METAKIVNO0UV QVTIKEUEVA |IE ATTOTEAEDHA VA TIPOKANOEL
00fapog Tpauuatiopdg. ‘Otav XPNOYOTIOLETE TO pNXAvNUan
BpiokeoTe KOVTA TOU, TIPETIEL VA HOPATE TIAVTA EETA AePI(OUEVA
YuoAd aodaAeiag (yia Tipootacia artd TUTOMES XNIIKWYV) JE OTjavon
yla m ouppdpdwor) Toug Tipog To TipoTuro ANSI Z87.1.
1. MEoTe TOV KUPLO SIOKOTTTT EVEPYOTIOINONG/ATEVEQYOTIOMNONG
(4, D) ya va tov dpepete otn B€om arevepyortoinong (0).



MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog nAektpomAngiag. Av

XPNOWOTIONOETE KOAWOAIO ETIEKTAONG, SIATPEXETE KIVOUVO

Bavaciou 1) 6oBapol TPAUKATIONOU AGYw NAEKTPOTANEIAG

N eykaupatwyv. MH xpnotuomomoete KaAwdIo EMEKTAONG e
TO OUYKEKPIIEVO NAEKTPOKIVITTO PN AVNA KaBapIopoU UPnANG
Tiieong. H 1pida 1) To KaAWSIO EMEKTAONG TOU OIKIOKOU GG NAEKTPIKOU
KUKAWHOTOG EVOEXETAL VA [N SLOBETEL owTTpLa popntr) SIATAgN
TpooTaciag ano 1o rapapevov peupa (PRCD).

2. ZuvdeoTe TO PIG TOU KAAWSIOU TIAPOXTIS NAEKTPIKNG LOXUOG
(4, G) o€ OMOKAELOTIKO NAEKTPIKO KUKAWO SI0BaBIOUEVO Yia
220-240V AC og 10 A, TO OTT0i0 TIPETIEL VA EIVAL EYKATETTNUEVO
omwg eMPBANETAL e BAOT OGAOUG TOUG KWSIKEG KAL TOUG VORIOUG
TIOU lOYXUOUV OV TIEPIOXT) 00G. To KUKAWHA QUTO SeV TIPETIEL Va
eEurmpetel I avaykeg AAAWV NAEKTPIKWY CUCKEUWV.

3. Meote 1o koupri RESET (7, C). H evdewtikn Auxvia (7 ,B)
nipénet va eivat ANAMMENH.

ETMIZHMANZH Tia va Propel va ASITOUpyroeL TO N Avna
KaBapIooU UPNANG TTieonG, 1) EVOEIKTIKI AUX VIO TIPETTEL VAL LIEVEL
ANAMMENH.
4. Méote 1o kouprti TEST (7, A). H evdekTikn Avxvia (7 ,B)
mpéemnet va givalt 2BHXTH.
5. Méote 1o kouurti RESET (7, C). H evdekTtikn Auxvia (7 ,B)
npemnet va eivat ANAMMENH.

' MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog nAektpomAngiag. Av n

PRCD 6ev Aeitoupyei owoTd, urtdpxet Kivduvog
Bavaoipou 1) coBapol TPAUUATIOHOU. AV 1) EVOEIKTIKT)
Auyvia dev peivet ANAMMENH petd tn Sokuur| kat tnv
emnavadopda, un xpnotorowoete tnv PRCD.
6. MEoTe TOV KUPLO SLOKOTTIN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
yla va tov pEpeTe 0T B€om evepyortoinong (1).
7. ZTpeYTE TO TUOTOAL 08 A0DAAT KATEVOUVOT), TIECTE TO
KOUWTT KAELOWHATOG TNG OKAVSAANG Kal TIHECTE TN OKAVOAAN.
Kd&Be popd mou TECETE KaL APr|VETE TI OKAVOAAN TOU TILIOTOAIOU
WekaopoL Ba apyidel kal Ba SlakdtTeTal 1 Aeltoupyia Tou Kvntrpa.
ZTopa PEKACHOU
To OTOMIO WEKATHOU TOUPUITO EKTOEEVEL LA LOYXUPT) 0PLLOVTLA PUTTY)
VEPOU YIa EVTATIKO KaBaplopd. To Aeuko aveoTPAUUEVO OTOWIO
WEKATOU TIPOOPICETAL VIO YEVIKEG EPAPUOYEQ HE pin oaToUVIOU
EVW TO KITPVOGYLa S1APopeS EPAPHOYES VYNATNG TTiEONG.

ZupBovAEg Xpriong

e [a va emTUXETE TOV ATIOTEAECUATIKOTEPO KABAPLOWO, TO
OTOMIO YPEKAOHOU TIPETEL Va anexel 20 Ewg 61 ekatooTa (8
€wg 24 ivtoeg) arod tnv emdAavela ou 6a kabapioeTe.

* Av dEpeTe TIAPA TIOAU KOVTA TO OTOMLO PEKATHOU, 1OiwG av
eival uPnAng mieong, untdpxet Kivéuvog va adet {nuia n
emdavela ov kabapilete.

* MHN To dp€pete TI0 KovTa arnd Ta 15 exkatootad (Tiq 6
ivtoeg) 6tav kabapilete eAAOTIKA.

Xpnon amoppurmavtikov Eikéva 4

MPOEIAONOIHZH! Ta xnuikd evexouv
KIvdUVoBAvaTogQUG TIPOKANONG BavAactyou 1 cofapou
&= \ TpaupaTiopoy Adyw eykaupdtwy. Moté MH
XPNOYLOTIONOETE KAUOTIKA UYPA HE TO PNXAvVNHa
KaBaplopov vPnAnqg miieong. Xpnotporomote MONO acdain)
amoppuravtikd/carouvia. AKOAouONoTe TIG 0dnyieg Tou
KOATOOKEVQAOTT).
Ma va XpnGCIHOTION|CETE AMOPPUTIAVTLKO, AKOAOUONGTE Ta
e&ng pripara:
1. AdapéoTe 1O TIWHA artd To SOXEIO TOU ATIOPPUTIAVTIKOU
(C) kal yepiote 1O dOXEIO e TO eVOEdEYHEVO SLIAAUMA
artopputavTikov. Emavaromnobetrote To Mwa.

2. Eykataotote T0 ASUKO QVECTPAEVO OTOWUO WEKACOU.

EMIZHMANZH Aev propeite va piEeTe AroppuTiavTiko HE TO OTOMIO
YEKAGLOU TOUPHTTIO OUTE IE TO KITPIVOGOTOMIO WEKAGHOU.

3. PiEte amoppurnavtiko oe pia oteyvr) emddvela, apxifovrag
aTto TO KATWTEPO TUAMA TNG TIEPLOXTIG TIOU BEAETE va
TIAUVETE KAl OUVEXIOTE TIPOG TA TIAVW PE HEYAAEG KIVNOELG,
OMOLOPOPPES KAl AAANAETIKAAUTITOUEVEG KIVI|OELG.

4. Mpotov MAUVeTE Kal EEMAUVETE TNV eTiipdvela, adrote
TNV va JOUALACEL [IE TO ATIOPPUTIAVTIKO CUUPWVA UE TIQ
0dnyieq TOU KATAOKEVAOTY).

ZEmAvpa pe To unxavnua Kadapiopov vPmAng mieong

1. APapECTE TO AEUKO AVECTPAUUEVO GTOWIO KABAPIOMOU atto

™ BEPYA Kal EYKATAOTNOTE TO KITPIVOQOTOMUIO YEKATOU.

MPOEIAOMOIHZH! Av KAOTONOEL TO TIIOTOAL
& Yekaopov, datpexete kivéuvo Bavdoiuou i

o0Bapov TPAUNATIONOU ylaTi evdéxetal va

néoete. NpEmeL va XpnoLpoToLeite To nXAavnua
Kabaplopou uYnAng tieong arnod otabepr) empAvela.
ISlaitepn Tpocox T amatteital av TPETEL va
XPNOLMOTIOMCETE TO PUNXAVNUA KaBapLopoU VPNANG
Ttieong evw BpiokeoTte VW o€ OKAAQ, OKAAWGCLEG 1) KABE
AAAN Ttapopola B€on). Maote otabePA TO TUOTOAL KAL E TA
U0 xEpLa OTAV XPNOLLOTIOEITE YPEKAOUO UYNANG Ttieong
yla va anoduyete KABE Kivouvo TPAUATIOUOU OTaV
KAOTONOEL TO TILOTOAL YEKAGHOU.

2. WekdoTe pia PIKpN TIEPLOXT) ME UVYMNAT TieoT) Kal EAEYETE
urwg €xet madet nuid n eruddvela. Av dev mapatnproeTte
N, ouveyiote To EEMAuQ.

3. ApxioTe amo To Mavw PEPOG TNG TIEPLOXNG TIOU BEAETE
va EETAUVETE Kal ouVeXIOTE TIPOG TA KATW HE TIG i61EQ
OAANAETIKAAUTITONEVES KIVIIOELG OTIWG KATA TOV KABAPLOWO.

AwakoT AelToupyiag HNXaviatog
Kadapiopov vYPnAng mieong Ewova (4
1. Adnote Tn oKavdAAN TOU TILIOTOALOU YPEKATHOU.

2. TI€oTe TOV KUPLO SLAKOTTTN EVEPYOTIONONG/ATIEVEQYOTIOMONG
(D) yia va tov pépete 0N B€on arnevepyortoinong (0).

EMIZHMANZH ‘Otav adnoete tn okavddAn, 6a Siakorel
n Aerroupyia Tou Kivntrpa aAAd dev Ba Slakoriei n mapoxr
NAEKTPIKNG LoYXVOG 0TN povada.

3. AlakoyTe TNV Mapoxrn vepou.

4. Kpatwvtag 1o ToTtoAL PekaouoU NMANTA otpauuévo oe
aodaAr} KatevBuUVOT, THECTE TO KOUUTTE KAEWOWHATOG TNG
OKAVOAANG Kal TILECTE TN OKavSoAAn yla va eKTovwoei n
TIEOT TIOU €XEL CUOOWPEVTEL 0T povada.

MPOEIAONOIHZH! H uynAx|g mtieong por) vepou Tiou

A TIaPAYEL O CUYKEKPIEVOG EEOTTAIOOG UTTAPXEL Kivouvog va
ﬁ KOWeL To SEPHA KL TOUG UTIOSOPIOUG LOTOUG UE ATTOTEAECHA

00BaPd TPAUUATIONO Kal TIBAVO aKPWTNEIACHO. O EUKAUTTTOR
OWAIVOG UPNANG Tiieong TIPETTEL VA TIAPAEVEL CUVOESEEVOG OTIV
QVTAIQ KalL OTO THOTOAL PEKAGOU 00T WA Eival UTO TIEECT) TO GUGTNA.
MHN adrioete ta MAIAIA va XpnoyoTIorjcouV TO INXAavnua
Kabaplopov UPNANG Tieong. KpatwvTag to TioTtoAL Pexaopol MANTA
OTPAUMEVO O A0PAAr] KATEVOUVOT), TIECTE TO KOKKIVO KOUTTL KOL
TIEOTE T OKAVOAAN TOU TILOTOALOU EKACKOU YIa VA EKTOVWEOEL ) UPNAY
Ttieon kABe Popd TIoU SIAKOTTTETE TN AETOUPYia TOU KIvTrpa.

5. AnoouvdeoTte To Buoua g PRCD (G) amod v €£060 Kkat
TUAIETE TO KOAWSI0 TPOP0S0Tiag 0TO KATW AYKIOTPO TOU
Siokou yla Ta TTapeEAKOUEVOA.

6. TUuAi€te TOV €UKAUTTTO CWANVA UPNANG THiEONG OTO EMAVW
AYKLOTPO TOU SiOKOU Yla Ta TIAPEAKOUEVA.

7. AT0OnKeUOoTE TO TUOTOAL PYEKACHOU, TNV TIAQCTIKT BEPYA KaL
TA OTOLA YEKAGHOU TIAVW OTOV SiOKO YIa Ta TIAPEAKOUEVA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Metd anoé kabe xprion

Mnv adrjvete vepd pEoa ot povada yia HEYAAA XPOVIKA
Slaomuata. Ydpyel Kivduvog va evarotebouv Wruata 1) avopyava
AAaTa oTa €EAPTNATA TNG AVTAIOG Kat va SIOKOTIEL 1) AgtToupyia .
Metd armd kdBe xprion akoAoubrioTe TG £EN1g Sladkaaoied:

1. Adrjote To UnxAvnua Kadaplopou ugnAng tmieong va
AEITOUPYEL HE TO AEUKO AVECTPAUUEVO OTOMIO PEKATHUOU
wWoOTOU adeldoel TO SOXEIO TOU ATTOPPUTIAVTIKOU.

2. MpoaoBeote 0,5 AiTpo VEPOU 0TO SOXEID TOU AMOPPUTTIAVTIKOU KAl
adpr|oTE TO PNXAVNUA VO AETOUPYEL UE TO AEUKO OVECTPOHEVO
OTOWMIO YEKATWOU. =ETTAUVETE TO OUOTNA £TTL 1 £WG 2 AeTTTA.

3. Migote Tov KUPLo SLOKOTITN EVEPYOTIONONG/aTIEVEPYOTIOINONG
yla va Tov pepeTe oTn B€on arnevepyoroinong (0). Apapéote
TO 1§ TOU KaAwdiov Tpododoaciag amd v NAEKTPIKN TIpida.

4. AlokoYTe ™V TIAPOXT| VEPOU. ZTPEWTE TO TUOTOAL € AOPAAT
KaTeLOUVOT), TIECTE TO KOUMTTE KAEISWHATOG NG OKAVOAANG KoL
TIEOTE 1 OKAVOAAN Yla va EKTOVWOEL ) TTayLdeupEVN TTiEO).

5. ATtoouvSEaTE TO AACTLXO KNTIOU Ao TNV €i0080 TOu vEPOU.
ATIOOUVSECTE TOV EVKAUTITO CWAT)VA VYNANG Ttieong amno To
TILOTOAL Kal arto Tnv €£080 VYPNANG Tiieong.

6. AmooTpayyiote To vepd amd TOV EUKAUTITO CWANVA Kal TO
TILOTOAL WEKACHOU KAl OKOUTIIOTE KAOAQ OAEQ TIG EEWTEPIKES
eTpaveleg.

7. AmooTpayyiote To vepod amd TNV avtAia yepvovTag n
Hovada kat otnpifovtag v otn Se&ld Aeupd TG (Me TV
€(0060 TOU VEPOU OTPAEVN TIPOG TA KATW) £TTi SUO AETTTA.
Mupiote avamoda tn povada kat aprioTe TNV OTNELYMEVN
otnv €§080 VYNANG Ttieong emti SU0 AKOUN AETTTA.

8. TUuAiETe TOV €UKAUTTTO CWAT VA UYNANG TiieoNG OTO EMAVW
AYKLOTPO TOU SiOKOU Yla TA TIAPEAKOMEVA.

9. TuAiETe TO KaAWSIO TPOPOSOCiag OTO KATW AYKIOTPO TOU SioKoU
VIO TQ TIAPEAKOUEVA. ATIOBNKEVOTE TO TIIOTOAL WEKATHIOU KAL
TNV TAQOTIKT BEPYa TIAVW OTOV SIOKO YIa TO TIOPEAKOLEVQ.
AmoBnkeuoTe Ta OTOWIA WeKAoUOU oTn BA0T) CUYKPATNOoNG.

10. AmoBnkevoTe TN povada oe Kabapo XWPo Xwpig vypaacia.
11. Av mpoKeltal va aroBnKeUoeTE TO UNXAVNLA YL TIEPIO0OTEPES
ard 30 NUEPEG, avatpEETe otny evoTtnTa Arodrikeuor).

ZuvTnipnon

levikég cuotaocelg

Me Tnv TakKTIKY) ouvtripnon BeAtuwvovTal oL eTdO0Elg Kal
napateivetal 1 didpkela {wng Tou Pnyaviuatog Kabapiopou
UYPNANQ Ttieong. AvaBeoTe TIQ EpYAsieq ouvTTPNoNG oe
oTtolodn|toTe €E0UCLOSOTNIEVO CUVEPYEIO CLUVTIPNONG TNG

Briggs & Stratton. MHN a¢rioete ta MAIAIA va xpnoluomowjcovv
TO UNXAVNHQA KaBaplopol UPnANG Tieong.

H eyyunon yla To nAeKTPIKO pUnxAavnua kabaplopov VPnANg
mieong dev KaAUTTEL 6oa €6 Exouv XaAAoEL AOYW KOKNG
XPNong 1 auEAELag amo HEPOUG Tou Xeplotr. O xprotng, ya
va a&lotmomoel TANPWG TNV €yYyUnon, TIPETIEL VA CUVTNPEL TO
pNnxavnua kabaplopov vPnAng tiieong cuudwva Pe Tig odnyieg
TIOU TIAPEXOVTAL OTO TIAPOV EYXELPIOI0, CUUTIEPIAAUBAVOUEVWV
TWV UTIOSEIEEWV YIa TOV EVEESELYEVO TPOTIO ATOBriKeuoNg TIou
mapaTifevtal avaAuTiKa oTnVv evotnta Arobrikevon.

MPOEIAOINOIHZH! TMNa v acdpaAiela Tou
MNXAVNAHATOG, TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITE HOVO YVrold
QVTOAAGKTIKA TOU KOTOOKEVAOTH 1 AVTIOTOLXA TOUG

TIOU €ival EYKEKPIUEVA ATIO TOV KATACKELAOTT). AV
€XETE ATOPIES YA TNV AVTIKATAOTAOT €EAPTNUATWY OTO
pnxavnua kabaplopov vPnAng Tiieong Tou SLaBETETE,
emokedteite Tov 1otdéTono pag BRIGGSandSTRATTON.COM.
Av xaAdaoel To kaAwdlo, anoTtabeite oe EOUCIOS0TNEVO
ouvepyeio ocuvTnpnong tng Briggs & Stratton.

ZuvTnpnon oTopiwv Pekacpov Ewkova 4
KabapioTe T0 BOUAWEVO OTOO WEKATKOU YIa VO EKTOVWOEL N
UTEPPOAIKT) TTiEoT TI0L TIPOEEVEL 0TV AVTAiQ:
1. Migote ToVv KUPLO SLOKOTITN EVEPYOTTIOINONG/arevepyoroinong
Yla va Tov GpEpeTe ot B€on amevepyoroinong (0). Apaipeote
TO PI§ TOoU KaAwdiou Tpododoaiag ard TV NAEKTPIKY) TIpida.
2. Adaip€oTte TO OTOUIO YPEKACKOU artd TO AKPO NG
TIAQOTIKNG BEpyag (E).
3. Me €vav pikpd cuvdeTrpa XapTlou apalpeate KABE EEVO UAIKO
TIoU pAdeL 1) eUMOSICEL TO OTOULO WEKATHOU.
4. EMaveyKataoTNOoTE TO OTOMIO YEKATUOU HETA OTNV
TIAQOTIKY) BEpya.

ZuvTnpnon dakTuAiwv KUKAIKNG diatoung Ewkova 9
H xprion ArmavTikov (METpeAaiou 1 cUVBETIKOU YpAoou) evoeikvuTal
Y10 TOUG SOKTUAIOUG KUKAIKTG SLOTORNG TWV E5pAVWV ETEISN TIOPEXEL
BeAnwpuévn oteyavora. AAePTE e ATavTiko Toug SAKTUAIOUG
KUKAIKY|G SIOTOWNG TIPOTOU GUVAPOAOYNOETE TOV EVKAITIO CWATVA
UPNAN|G Ttieong (oTo AKPO TIPOG TNV AvTAIQ) (A), TOV EUKAUTTTO GWAT VA
UPNAN|G Ttieonq (0To AKPO TIPOG TO TUOTOAY) (B), TOV cwAr|va Kirou
omv avtAia (C) Kat v TAQo Tk BEPYa (OTO AKPO TIPOG TO TUOTOAY) (D).
Mriopeite va ayopdoeTte EPYAAEIOOUVOAO oUVTI)PNONG SAKTUAIWY
KUKAIKTG Slatopn arno eE0UotoS0TNEVO GUVEPYEIO GuUVTI)PNONG

™G Briggs & Stratton. MOTE unv eTIOKEVACETE CUVOETELG TIOU
TIapouctalouv Slappor| XPNOOTIOWVTAG OTEYAVWTIKO UAIKO
ooudnrote €idoug. EmavatornobeTrioTe Tov SAKTUALO KUKAIKAG
SlaTOpNG 1) TO OTEYOAVWTIKO TIAPEUBUCHAL.

AvTtikataotaong acpAaAelag TnG PRCD Ewova 10

MPOEIAONOIHZH! lNMa va pewbei o kivduvog Tupkaylds, n
AoPAAELQ TIPETIEL VA AVTIKATAOTAOEL [IOVO e achaAeia BS
) 1362 diaBabuopévn ota 13 A.

Av 0 e€omAloog SlabETel aoddaAela peoa otnv PRCD:

1. EvtorioTte TNV acpdAAela otnv MAeUpd Twv akKidwv Tou PIg
™g PRCD.

2. Xpnouorowmote KatoaBidl e TIAaKE PUTN Yo va adpapEoeTe
TO KAAupHa (A) kal T diatagn g aodaelag. AbaipeoTte
v acdaiela (B) amod 1o KAAUUUA. AVTIKATAOTY)OTE OTNV
aodpaAela pe aodpdaAela BS 1362 dapabuopevn ota 13 A.

3. ToroBetrote 0T B€on Toug TO KAAUPKA Kal TN Sidtagn g
aoPpaAielag.

AmtoOnkevon

AkoAoubrote Ta pripata 1-10 Tou apartibevral oTnv evotnTa
Metd amo kdbe xprion.

EMIZHMANZH Av peivel vepd otnv avTtAia, urtdpxel kivduvog
va Taywaoel Kat va TipokaAgael {nuid otnv avtAia. H eyyunon
Sev KaAUTTTEL (NULES AOYW TIAYOU.

MNpootacia g avrAiag

Ma va pnv mddet Znpud n avtAia ano evardbeon avopyavwy AAATWV 1)
Tdyou, xpnoyloriorote PumpSaver wg avTIPUKTIKO KAt ATAVTIKO TWV
EUBOAWYV KaL TWV OTEYOAVWTIKWY TIAPEMBUCUATWY.

EMIZHMANZH Av dev ipootatéete n ovada arnod Beppokpacieq
TIAyETOU, 1) avTAia Ba 1tabel {npud kau n povada Sev Ba propei va
Aettoupynoel. H eyyinon dev kaAurttel npieg AGyw Tdtyou.

ZUHBOVAEG YL OPLOTIKY amodnikevon

1. TUAIETE TOV EUKAUTTTO GWAYVA UPNANG TEONG OTO ETTAVW
AYKIOTPO TOU SiOKOU YIQ TA TIAPEAKOEVAL.

2. TuAi€te 1o KaAWSIO TPOPOSOTIag OTO KATW AYKIOTPO TOU SioKOoU
VL0 TQ TIAPEAKOUEVA.

3. AnoBnkeloTe TO TIOTOAL YEKOOKOU KAl TNV TIAQOTIKT| BEpya
TIAVW OToV SiOKO YIA TA TIAPEAKOUEVA. ATIOBNKEUOTE TA OTOA
WeKaopov ot BAoT CUYKPATNOTG.

4. 3kendoTe TN HovAda e KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO
KAAUpUa TIOU §eV OUYKPATEL uypaacia Kat armodnkevote
TNV og KaBapo XWPo Tou Sev EXEL Uypacia Kat eival
TIPOCTATEUUEVOG aTtd BeppoKpaacieg ayeTou.



AVTIHETWTIION TIPOBANHATWYV

NpoBANua Artia A6pObwon
1. H giocodog Tou vepou eival ppaypévn. 1. KaBapiote ™V eicodo.
H avTAia tapovctadel Ta 2. Hmapoxn vepou eival avemapkng. 2. ®povTioTe va UTIAPXEL ETIAPKNG POT} VEPOU.
€&11g MpoPANHaTA: antoTuyia 3. O owAnvag KATov givat AuylopeEvog 1\ 3. lowoTe ToV CwANvVa KATIOU 1) QVTIKATAOTAOTE TOV
TIapaywynq mieong, akavovioTtn mapouctddel dlappor. av Tiapovuctadel dlappor).
Tticon, 66puPo, anwAela rieong, | 4. H oxdpa ™G £10680u Tou vepoU eivat 4. KaBapioTe 1) QVTIKATACTAOTE TN 0XAPA TG
XapnAo6 6yko vepov. BouAwpévn. £10650V TOU VEEOU.
5. To otouIo Pekaopou eival ppaypevo. 5. KaBapiote TO0 0TOMLIO YEKATHUOU.
1. Aev eival evepyoroinuévn n apoxr| vepou. 1. Evepyormomote Vv mapoxrn vepou.
2. Aev gival evepyoroinuevn n povada. 2. Teote Tov KUPLO SLAKOTTIN evepyoToinong/
arevepyortoinong yla va Tov GEpeTe otn B€on
3. O owArvag KNTou ivat urtepPBOAIKA HAKPUG. evepyortoinong (1). Mpoxwpnote omy enavapopa
g PRCD.
H povasda ev pnopei va tedei 4. Kdnke 1 aodAAela 1} EVEPYOTIOMONKE 0 3. Xpnoworon|oTe HOVO CWATVA KIIOU HEYIOTOU
o€ Aeltoupyia 6Tav MATOETE SIAKATITNG TOU KUKAWHATOG. prkoug 15,24 petpwy (50 TodLwv).
TN OKAVSAAN TOU TILGTOALOU 4. a) AvTIKaTaoTNoTE TNV aodAAela 1y emavadePeTe

Jekaopov.

TOV SLAKOTITN TOU KUKAWUATOG.

) ATTOOUVSEDTE TIG UTTOAOLTIEG NAEKTPIKES
OUOKEUEG Kal OB10TE TIG AUXVIEG OTO KUKAWHA T
XPNOLOTIOM|OTE ATIOKAEIOTIKO KUKAWUA.

Y) Adriote TN povada va Aeltoupyr|oel emi 5
AETITA € TO OTOWLO WEKAGHOU TOUPUTIO.

To amoppUTIAVTIKO SEV PMOpPEL va
avapelxOei kata Tov PeKAGUO.

. 'Exete eykataotrioel oTOU0 WEKAOHOU
UYNANG Ttieong.

. Eykataotrote T0 AEUKO aQVEGTPAUUEVO GTOULO
PEKAOUOU.

Yridpxouv S1appoEg OTIG CUVSETELS
TOU EVKAUTTTOU CWANVA.

. O owAnvag kNAmou dev gival KaAd obrypéEvog

oTNnV €i0080 TOU VEPOU.

2. O1ouvdEaoelq TOu EVKAUTTTOU CWANRVA
UWPNANG mtieong dev eival KAAG odLyUEVEG.
. Kamolog 6aKkTUAIOG KUKALKTG SLaTOMNG EXEL

XaAdoeL.

. 2piETe pEe TO XEPL TO AACTIXO KNTIOU.

2. APalp€oTe TOV EUKAUTITO WA VA Kal

ETMAVEYKATAOTOTE TOV.

3. AVTIKOTOOTAOTE TOV SAKTUALO KUKALKTG

Slatounq.

Ma kae aAlo Jntnpa anotadeite o€ eEovolodoTnuEvo avTinmpoéowTo tng Briggs & Stratton.

Mpodiaypadeg

Emutpertn) miicon MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"

Méeyiotn por LPM/GPM 8,0/2,1

OVouaoTIKY) TIN TIiEONG KAl PONG: MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45

Ogppokpacia apoxNg vepou °C/°F 38/100

OvopaoTikr) Tiur Téong V 220 - 240

OVouaoTIKY) T ouxvoTNTag Hz 50/60

KatavaAwon 1oxvog W 2,500

Pevua A 9,0

Katnyopia npootaciag Katnyopia Katnyopia ll

Babuog nmpootaciag IP xx IPX5

Aovnon ota xépta - UnpdTtoa apg m/s2 <25
ABepadtnta K m/s? 02"

ZTa6HN NXNTIKNG Ttigong L dB(A) 74"
ABeBaidtta Kya dB(A) 2

2TABUN NXNTIKNG Ttieong Lya dB(A) 94"

Eyyunuéva nxntikng toxus Lyag dB(A) 96"

" Me Baon to pdTutto EN 60335-2-79 tou 2012.
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AnAwon cuppopdwong EE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ItaAia

AuTn n AnAwon Zuppopdwong ekdideTal e amoKAELIOTIKN) EUBUVN TOu KaTaokeuaoTr). Migtomolei 6Tl Ta mpoidvta Tou
avadEpovTal 0To TIaPoOV €yypado TTANPOUV TN OXETIKN EVAPHOVIOTIKY) vouobeoia Tng Eupwraikng ‘Evwong Kat priopouvv
va pepouv T ornpavon CE. Ta povteéAa autd TANpouv Ti§ tapakdtw Oényieq kal oxeTika Mpotura.

Mpoidv: KabaploTikd VYnAng mieong

MovTtéAo - Tumog: BPW1800

Odényieg EE MNpoétuna

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

ZTAOMN NXNTIKNG LOXVUOG
Metpnuevn dB(A): 94
Eyyunuévn dB(A): 96

2000/14/EC: H ouokeur| opietal amod tn dtadikaoia agloAdynong Zuppopdwong ap. 27 tou MNapaptrparog I, cupdwva
pe 1o Mapdptnua V.

O texvikog ddkeAlog puAdocoetal otnv Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — ItaAia.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga
Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15 Oktwppiou 2015 evikdg AleuBuvTtnig



NOAITIKH EFTYHZHZ THX BRIGGS & STRATTON IA TA MPOIONTA THZ lavouapiog 2014

NEPIOPIZMENH ETYHZH
H Briggs & Stratton eyyudatat 611, katd Tn Sidpkela TG MEPLOSOU EYyUnong Tou KabopideTal Tapakatw, Ba eMIOKEVATEL 1) Ba aVTIKATAOTNOEL XWPIG Kapia Xpéwon
KaBe eEaptnua Tou Ba SaroTwOEel OTL Eival EAATTWHATIKO AOYW UAIKWYV 1} KAKOTEXVIAG 1) Kal yla Toug U0 auTtoug Adyouq. Ta €§0da petadopds Twv TpoiovTwv
TIOU ATTOOTEAAOVTAL YIA ETIOKEUN 1) AVTIKATACTAOT OTO TIAGICLO TNG Tapovoag £yyunong mpBapuvouv Tov ayopaoTr). H mapovoa yyunor LoxUEL YIa TIG XPOVIKEG
TIEPLOSOUG KAl UTIOKELTAL OTIG OUVONKEG TIOU SnAWVOVTAL TTAPAKATW. MNa epyacieq EMOKEUNG KAl CUVTNPNONG OTO TIAAICLO TNG £yyunong, PPEeiTe To TTANCLESTEPO
€E0UOL000TNUEVO GUVEPYEIO CUVTTPNONG OTOV XAPTT TOU TIPOYPAMKHATOG EVTIOTIOHOU TWV AVTITPOCWTIWY Hag otov loTdtoro BRIGGSandSTRATTON.COM. O
ayopaoTN|G TIPETIEL VA ETIKOLVWVIOEL UE TO EEOUCIOSOTNUEVO CUVEPYEIO CUVTIPNONG KAl UOTEPA VA TIAPASWOEL EKEL TO TIPOIOV yla EAEYXO Kal SOKIMEG.
Aev map€xetal kapia aAAn pnT £yyunor. Ot clwnnPEg EYYUNOELG, CUUTIEPIAGUBAVOUEVWV OCWV APOPOUV TNV EUTTOPEVCIUOTNTA KAl TV
KATAAANAGTNTA YO GUYKEKPLUEVO OKOTIO, TIEPLOPIdovTal OTNV TIEPI0SO EYYUNONG TIOV avadEPETAl TAPAKATW 1] TOV BAOHO IOV ETUTPEMETAL ATIO
NV Ioxvovca vopodeaia. Oudepia eudUVN avalapBavoupe yia BETIKEG 1) aoBETIKEG {nNMIEG oTOV BaBuO TIou 1 e§aipeon autn erTpENEeETAL ATO
TN vopoBeaoia. Oplopéveg XWPEG 1) TIOAITEIEG SEV ETITPETOUV TIEPLOPIOHOVS WG TIPOG T SIAPKELA CLWTMAWV EYYUNOEWV Kal OPIOUEVES XWPEG 1) TIOAITElEG SEV
ETUTPETIOVV TNV €EAIPEDT 1) TOV TIEPLOPIOUO BETIKWV 1} AMOBETIKWYV {NULWV KAl GUVETIWG O TIEPLOPIOMOG KAl 1) EEaipeoN TIOU TipoavadEPOVTaL EVOEXETAL VA UNV
LoXUoLV oTNV TepIMTwon oag. H mapovoa eyyunon oag Sivel CUYKEKPLUEVA VOUIKA SIKAIWHATA EVW EVOEXETAL VA EXETE Kal AAAQ SIKALWMATA TIOU TIOKIAAOUV KaTA
TIoOAITElQ 1} XWpa.**

MNEPIOAOX IZXYOZ EFTYHZHZ

Xprion ano 1uwTn KatavailwTn Eprmopikn xprion
12 prveg Kapia

** 21nv AuoTpalia - Ta poidvTa pag ouvodevovTal amnd eyYUnoelg Tiou dev Uropouv va e&aipebouv Bdoel TnG auotpaAlavrg vopoBeaiag mepi mpooTaciag Twv
KATAVAAWTWV. AIKAlOUOTE AVTIKATACTACT) TOU TIPOIOVTOG 1) ETIOTPOdT XPNUATWY OE TIEPITTWON 0oBapng aroTuxiag Kat anodnuiwaon oe MePImTwon olacdnTote AAANG
EUAOYWG TIPORBAEYLUNG ATIWAELAG 1} {NLAG. AIKALOUOTE ETIONG ETILOKEUN 1} AVTIKATACTAOT TWV TIPOIOVIWYV av dlamotweel 6Tt n ToldTNTA Toug dev ival amodekTrn
aKkoun kat av n anotuyia dev eivat copapr). MNa epyacieg EMOKEUNG KAl CUVTINPENONG OTO TIAAICLO TNG £yyUnong, Bpeite To MANCIECTEPO EOUCLOSOTNUEVO CUVEPYEID
OUVTIIPNONG OTOV XAPTN TOU TIPOYPAUMATOG EVTOTIOUOU TWV AVTITPOCWTWY Hag oTov loTtoTtoro BRIGGSandSTRATTON.COM 1) kaAwvtag Tov aplopd 1300 274 447
N oTéAvovTag pag nA-privupa otn dlevbuvon salesenquires@briggsandstratton.com.au 1j emoToAr otn SlevBuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

H mepiodog 1oxV0og NG eyyunong &ekivd améd tnv nuepounvia ayopdg ard Tov MPWTo ayopaoTr) ALAVIKNG TIWANGCNG 1) EUTOPIKO katavaAwTr. O 6pog «xprion and
LOUWTN KATAVAAWTY)» ONUAIVEL TIPOOWTILKT OLKLAKT XPiom ard KATavaAwTr 0wV ALAVIKNG TIWANONG. O 6p0g «EUTIOPIKT) XPION» ONMAIVEL OAEG TIG AAAEG XPNOELG
GUUTEPIAMBAVOUEVNG TNG XPNIONG YL EUTIOPIKOUG Kal EL0OSNATIKOUG OKOTIOUG 1} 0KoTIoUg evolkiaong. Edooov To mpoidv Xpnotlomomneei yia eunopikoug okoroug,
Bdoel Twv poavadePBEVTWV 1 XPrion Tou Ba BewpnBEel EUTOPIKT) YLa TOUG OKOTIOUG TNG TIApoVoag £yyunong.

MNa va dlaodaioete TNV €ykalpn Kat TTANPEN KAAUYN Tou TPOIOVTOG 600G 0TO TIAICLO TNG £YYUNONG, SNAWGCTE TO OTOV TIpoavadePOUEVO LOTOTOTIO 1) OTOV LOTOTOTIO
www.onlineproductregistration.com 1} TaxuSpOUAOTE TN CUPTANPWHEVN KAPTA SAWONG TOU TIPOIdVTOG (av UTIAPXEL) 1] KAAEOTE TOV aplBud 1-800-743-4115 (otig HMA).
DUAGETE TO TIAPACTATIKO TNG ATIOSEIENG AYopPds. AV eV TIPOOKOMIOETE TTAPACTATIKS OTIOU Ba ATIOSEIKVUETAL N NUEPOMNVIA TNG APXIKNG ayopdg 6tav Ba {ntrioete
£PYQOieC ETILOKEUNG KAL CUVTNPNONG OTO TTAQICLO TNG £yyUnong, n mepiodog Loxvog g eyyunong 6a kafoplotei BAcEL TNG NUEPOUNVIAG KATACKEUNG TOU TIPOIOVTOG.
Aev anatteital SAwoT Tou TIPOIOGVTOG TIPOKEUEVOU VA 0aG TIAPACcXEBOUV UTINPETIES £YYUNONG OTO TIAAIGLO TNG £yyUnong yla poiovta tng Briggs & Stratton.

NAHPO®OPIEZ A THN EFTYHZH ZAZ

Ol epyaoieq EMIOKEUNG Kal CUVTIPNONG OTO TIAAICL0 TNG £YyUnong eival SIaBECIPEG HOVO HECW TWV EEO0UCIOS0TNHEVWYV CUVEPYEIWV ouvTrpnong g Briggs & Stratton.
OL TIEPLOCOTEPEG ETILOKEVEG TIOU KAAUTITOVTAL ATIO TNV €YYUNON EKTEAOUVTAL E TIG CUVIBELG SLATUTIWOELSG, OPWG LEPIKEG POPES OL AUTNOELS VLA EQPYACIES ETIIOKEUNG
Kal CUVTPNONG OTO TTAQIOL0 TNG £yyUnong iowg Sev eival oL evoedelypEveq. H tapovoa eyyunon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATIKA UAIKA 1} KAKOTEXVIA. AEV KAAUTTTEL
{nMIEG TIOU TIPOKANBNKAV aTtd AKATAAANAN 1] KaKY) XPion, KN EVOESEIYUEVES EPYACIEG CUVTIPNONG 1| ETILOKEUNG, PUCLOAOYIKY) HBOpPdA 1) Xprion EEOUHAcHEVOU 1) N
EYKEKPILEVOU KAUTIHOL.
AKataAAnAn Kat Kakn Xeron - H evoedelylévn, TPORAETIONEVT XPTION TOU CUYKEKPLUEVOU TIPOIOVTOG TiEpLypadeTal oto Eyxelpidlo xelplotn. H xprion tou mpoidvtog
He TpOTIo TIoV dev Teptypadetal oo Eyxelpidio Xewplot 1 adou mapouvctdoel BAAPN Kablotd Tnv eyyunor} oag akvpn. Emiong, dev Ba mapacxebei kaAuyn oto TAaiolo
NG €yyunong av €xet apapedei o oelplakdg aplOpog anod To TPOIOV 1) av TO TIPOIOV £XEL UTIOOTEL HETATPOTIES 1] TPOTIOTIOW|CELG HE OLOVONTIOTE TPOTIO 1) EXEL EUdavn
{xvn Kakng Xpriong, T.x. {nHtd Adyw XTurmnudtwy 1 Slappwong anod vepod/XnNHIKA.
Mn ev8edelyuéveg Epyacieq ocuvtnpnong r EMOKEVNG - OL gpyacieq ouVTPNONG TOU TIPOIOVTOG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL € BAon TIG Sladlkacieg Kal Ta
Xpovodlaypdppata o rapatifevtal oto Eyxelpidlo XepLoTr Kal Katd TIG EpYyacieq CUVTHPNONG 1| ETILOKEUNG TIPETIEL VA XPNOLHOTIOOUVTAL yvriold eEapTripata Tng
Briggs & Stratton 1} looSUvapd Toug. H gyyunon dev kaAuTtel {nUIEQ Tou odeilovtal oe EANTT) GUVTIPNON 1| OTN XP1ON KN YVNoWwV eEAPTNHATWY.
ductoloyikn $Oopa - H povdda oag, OTiwg Kal oL TTEPLOCOTEPES UNXAVIKEG CUOKEVEG, UE TNV TIAPOS0 Tou Xpdvou Ba Tapouctdcel onpadia peopdg akoun kat dtav
n ouvtripno” NG Yivetal pe Tov evoedetypévo TpoTo. H mapovoa eyyunon Sev KAAUTITEL ETIIOKEVEG OTAV KATIOW0 €EAPTNHA 1) 0 EEOTTALONOG EEAVTANCE TOV KUKAO
Cwn|g Tou HETA amod KAVOVIKT) Xprion. Ta e§apTrHaATA TTOU ETISEXOVTAL CUVTHPNON Kal udioTavtal Ppuclooyikr) $Bopd, T.X. PIATPa, HAVTES, AeTiSEq KOTMG Kal TAKAKLA
PPEVWV (EKTOG ATTO TA TAKAKLA TWV PPEVWV TOU KIVNTNPA) SEV KAAUTITOVTAL artd TNV €yyunon ywati anod n ¢uon toug pOeipovtal eUKOAA, EKTOG av N $Bopd Toug
odeileTal o€ EAATTWHATIKA UAIKA 1} KaKoTEXVId.
Z€OUHACUEVO 1] U EYKEKPIMEVO KAVGLIHO - 10 TN 0WOoTr AEToUpYia Tou TPoidVTOG amaUTeiTaAl N} XPr)oT HPECKOU KAUGIHOU TO OTI0I0 CUMHOPPWVETAL TIPOG TA
Kptmpla Tou kabopilovtal oto Eyxelpidio xelplotn. H eyyunon dev KaAUTTel {NIEG OTOV KIVNTIPA 1) OTOV EE0TTAIOHO TIOU €X0UV TIPOKANBE amd EeBUHAcEVO KAUOLO
1} Ao TN XPNon Un EYKEKPILEVWY KAUoipwV (Twg Ta pelypata aildavoing E15 1y E85) dev kaAutrovtal and tnv eyyunon.
Nomég e§apeoelg - H mapovoa eyyunon dev KAAUTTTEL {NIULEG TTIOU OPEIAOVTAL OE ATUXNHA, KAKY) XPTiOT, TPOTIOTIOOELS, HETATPOTIEG, UN EVEESEIYHEVES EpYaTieq
ouvTrPNong kat eopd Adyw Tayetov 1) XPriong XNHIKWV poidvIwv. Emiong, Sev KAAUTITEL TPOCAPTIHATA 1} TIAPEAKOHEVA TIOU SEV TIEPIAAUBAVOVTAV 0TI APXIKY)
oUoKeLaoia Tou TPoidvTog. H eyyunon Sev KAAUTITEL EEOTIALOHO TIOU XPNOLMOTIOLEITAL WG TIPWTAPXIKT) TINYT) loXV0og avti fondntikol Tpododotikol oUTe EOTAIONO
TIOU XPNOLOTIOLEITAL 08 EPAPHOYESG UTIOOTNPIENG LWTIKWV AEIToupYLWV. H Ttapovoa eyyunon Sev KAAUTITEL XPNOUOTIOINMEVO, AVAKATACKEUACHUEVO 1] HETAXELPIOUEVO
€EOTIALOMO 0UTE €EOTIALIOUO 1) KIVNTNPEG ETISEENG. ETtiong, n apovoa eyyunon dev kaAumtel BAAREG ol omoieg odeilovTal o Beounvieg 1 oe Adyoug avwTépag Blag
Tou aduvarei va TpoPAEPEL kal va EAEYEEL O KATAOKEVATTNG.
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Simbolos de seguridad y control

Se puede usar un simbolo de seguridad para representar
el tipo de riesgo. ADVERTENCIA indica un peligro que si
no es evitado, podria ocasionar la muerte o heridas graves.
AVISO hace referencia a una practica no relacionada con

una lesion fisica.
4 2

Lea el Manual Descarga ¢
eléctrica fluidos

N A B L

Simbolo de alerta Caida Incendio Objetos
de seguridad despedidos
I
Quemadura Encendido Apagado Agua no
quimica potable
e ™)
.

No apunte nunca la pistola rociadora a usted mismo,
otras personas o animales. No rocie nunca cerca de
la fuente de alimentacion o de la propia unidad.

Esta maquina no esta destinada a su uso por parte
de personas (incluidos nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la
experiencia o conocimientos requeridos, a menos
que estén supervisados e informados sobre el
funcionamiento seguro y los riesgos asociados.
ADVERTENCIA
» Esta maquina ha sido disefiada para usarse
con el agente limpiador suministrado o
recomendado por el fabricante; el uso de otro
agente limpiador o quimico puede afectar
negativamente la seguridad de la misma.

e Los chorros de alta presion pueden ser peligrosos
si no se utilizan debidamente. El chorro no debe
apuntar directamente a personas, equipos
eléctricos conectados o a la misma maquina.

* No use esta maquina si hay mas personas a su
alrededor a menos que estén usando ropa de
seguridad.

* No apunte el chorro directamente a usted u
otras personas para limpiar su ropa o calzado.

* No utilice liquidos inflamables ya que existe
riesgo de explosion.

e Las limpiadoras de alta presion no deben ser
usadas por nifos ni por personal sin capacitacion.

* Las mangueras de alta presion, accesorios y uniones
son importantes para la seguridad de la maquina: use
solamente aquellos recomendados por el fabricante.

* Para asegurar la seguridad del aparato, use solo
partes originales del fabricante o aprobadas por este.

* El agua que ha fluido por el preventor de reflujo de
agua se considera no potable.

* Desenchufe de la toma de corriente
cuando vaya a limpiar la maquina, hacerle
mantenimiento o remplazar partes.

* No use la maquina si el cable o alguna otra parte
importante esta danada; por ejemplo: aparatos de
seguridad, mangueras de alta presion o pistola.

* No use un cable de prolongacion con esta
hidrolavadora eléctrica.

e Apague siempre la maquina cuando no la esté
usando.

Descripcién del equipo
Lea este manual cuidadosamente y

||__.!| familiaricese con la limpiadora a presion.

— Conozca sus aplicaciones, sus limitaciones, y
cualquier riesgo implicado. Guarde estas
instrucciones originales para referencia futura.

Esta limpiadora eléctrica a presion funciona a un maximo
de 12.0 MPa (120 BAR o 1,740 PSI (libras por pulgada
cuadrada)) y a un caudal de hasta 8.0 LPM (litros por
minuto) (2.1 GPM (galones por minuto)).

Se han realizado todos los esfuerzos posibles para asegurar
que la informacion contenida en este manual sea precisa y
actual. No obstante, nos reservamos el derecho de cambiar,
alterar o mejorar el producto y este documento en cualquier
momento y sin previo aviso.

AVISO Sitiene alguna pregunta sobre el uso previsto,
pregunte al distribuidor o pdngase en contacto con un centro
de servicio calificado. NUNCA utilice unidades con partes
faltantes o danadas, o sin cubiertas o carcasas protectoras.
NO inhabilite los mecanismos de seguridad de esta maquina.
NO modifique la limpiadora a presién de ninguna manera.
Este equipo se ha disefiado para usarse UNICAMENTE con
partes autorizadas de Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Proteccidn con dispositivo portétil para corrientes residuales
Esta limpiadora a presién cuenta con un dispositivo
portatil para corrientes residuales (por sus siglas en
inglés, "PRCD") integrado en el enchufe del cable de
alimentacion. Este dispositivo proporciona una proteccion
adicional contra el riesgo de descarga eléctrica. EIl PRCD
proporciona 10 mA de proteccion.
Apagado automatico
Un sensor apagara el motor cuando el gatillo de la pistola
rociadora se suelta o se bloquea. Si el motor sigue funcionando
cuando el gatillo de la pistola rociadora esta suelto o
bloqueado, NO UTILICE LA MAQUINA. Pdngase en contacto
con un distribuidor de servicio autorizado por Briggs & Stratton.
AVISO El interruptor de encendido/apagado siempre debe
estar en la posicion de apagado (0) cuando la limpiadora a
presion no se esté usando.
Sobrecarga del motor
Un dispositivo de proteccién contra sobrecargas apaga
automatica-mente el motor si este se sobrecalienta 0 en
caso de exceso de corriente. Si el dispositivo se dispara,
desconecte la electricidad colocando el interruptor
principal de encendido/apagado en la posicion de
apagado (0). Deje que la unidad se enfrie durante 30
minutos y coloque el interruptor de encendido/apagado en
la posicién de encendido (I).
Eliminacion de residuos en la Unién Europea
Este simbolo indica que el propietario de baterias y
equipos eléctricos o electrénicos no debe desechar
este producto con los residuos municipales no
clasificados. Este producto debe desecharse en
ubicaciones de residuos ambientalmente adecuadas.
Comuniquese con Briggs & Stratton o su distribuidor local para
obtener informacién adicional sobre la eliminacion de residuos.

Armado

Colodue los tubos de soporte y la manija
Figura 1 12 13

1. Deslice los soportes (1,A) en las ranuras. Alinéelos y sujételos
con tomillos (1,B). Mantenga el alineamiento mientras aprieta.

2. Coloque la manija (2, A) en los soportes y alinee los aguijeros.

3 Inserte los pernos de carroceria (2, B) a través de los
agujeros desde el interior de la unidad, conéctelos
con las perillas de plastico (2, C) y apriete.

4. Sujete el soporte de boquilla (3,A) con el tornillo (3,B)
a la parte posterior, izquierda de la manija.

Caracteristicas y controles Figuraia

Cable de alimentacion con
PRCD

A | Pistola rociadora G

B | Bandeja de accesorios Etiqueta de Identificacién

Entrada de alimentacién de
agua

C | Tanque de detergente |J

D | Interruptor principal de | K
encendido/apagado

Manguera de alta presion

E | Varilla de plastico L [ Salida de alta presion

F | Boquillas rociadoras M | Boquilla rociadora turbo

Operacion
Conecte la manquera y el suministro de
agua Figura 4 56
AVISO Usar SOLO con agua fria (menos de 38°C (100°F)).
1. Oprimiendo el boton rojo en la pistola (5,A), inserte
la manguera de alta presién (5,B) en la pistola (4,A)
hasta que quede sujeta con un chasquido.
2. Sujete la manguera de alta presion (4,K) a la salida
(4,L) y apriete.
3. Confirme que el filtro de entrada de agua y la arandela
de goma negra estan instalados en el acoplamiento
de entrada de agua (6,A).
4. Sujete el acoplamiento de entrada de agua (6,B) a la
entrada y apriete.
AVISO Asegurese de que la fuente de agua sea capaz
de suministrar agua a un caudal superior a los 11.4
litros (3.0 galones) por minuto y a una presion de 0.14-
0.55 MPa (1.4-5.5 BAR 0 20-80 PSI) en el extremo de la
manguera de jardin.
5. Haga correr agua a través de la manguera de jardin
para limpiar los residuos.
AVISO Usar un desconector de flujo de retroceso en la
entrada de la bomba podria causar dafios en la bomba. DEBE
haber al menos 3 m (10 pies) de manguera libre entre la entrada
de la limpiadora a presion y el desconector de flujo de retroceso.

ijADVERTENCIA! El agua que ha fluido a través
@ del desconector de flujo de retroceso se considera
no potable.

6. Conecte la manguera de jardin (6,C) (que no exceda los
15 m (50 pies)) a la entrada de agua (4,J) y apriete.

7. Abra el agua, apunte con la pistola hacia una direccion
segura, presione el boton de bloqueo del gatillo (5,C) y
apriete el gatillo para eliminar el aire del sistema.

8. Inserte la varilla (4,E) en la pistola rociadora (4,A),
aplique presion hacia adentro, y gire la varilla 1/4 de
vuelta en el sentido de las manecillas del reloj hasta
que quede bien sujeta.

9. Inserte la boquilla rociadora (4,M) en la varilla (4,E),
aplicando presion hacia adentro hasta que entre en su
sitio con un chasquido.

Arranque la limpiadora a presion Figura |4 7 8

{ADVERTENCIA! El agua rociada podria salpicar o
propulsar objetos, lo que puede provocar lesiones
graves. Lleve siempre gafas de seguridad con ventilacién
indirecta (para salpicaduras quimicas) que indiquen que cumplen
con ANSI Z87.1 al usar este equipo o estar cerca del mismo.
1. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado (4,D) en la posicidon de apagado (0).

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion. El uso de
un cable de extension podria provocar una descarga
eléctrica 0 quemaduras que pueden provocar lesiones
graves o la muerte. NO use un cable de extension con esta
limpiadora a presion eléctrica. Es posible que el enchufe del
circuito eléctrico de su casa o su cable de extension no
cuenten con la proteccion de un dispositivo portatil para
corrientes residuales (por sus siglas en inglés, "PRCD").
2. Conecte el cable de alimentacion eléctrica (4,G) a
un circuito eléctrico especifico con capacidad para
220 - 240 voltios de CA a 10 amperios, instalado
adecuadamente de acuerdo con todos los cédigos y
las ordenanzas locales. El circuito no debe suministrar
electricidad a ninguna otra necesidad eléctrica.



3. Presione el boton RESET (REINICIO) (7,C). La luz

indicadora (7,B) debe estar apagada.
AVISO La luz indicadora debe estar encendida para que

la limpiadora a presién eléctrica funcione.

4. Presione el boton TEST (PRUEBA) (7,A). La luz
indicadora (7,B) debe estar apagada.

5. Presione el boton RESET (REINICIO) (7,C). La luz
indicadora (7,B) debe estar apagada.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion. Un
PRCD que no funcione podria provocar la muerte o
lesiones corporales. Si la luz indicadora no permanece
encendida después de la prueba y el reinicio, no use el PRCD.
6. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado en la posicion de encendido (1).
7. Apunte la pistola hacia una direccién segura, presione
el boton de bloqueo del gatillo y apriete el gatillo.
El motor de arrancara y se detendra conforme el gatillo de
la pistola rociadora se oprime y se libera.

Boquillas
La boquilla turbo lanza un poderoso chorro de agua concentrado
para una limpieza intensa. La boquilla con punta blanca es
para aplicaciones generales con jabdn, y la boquilla con punta
amarillo es para diversas aplicaciones de alta presion.
Consejos de uso
* Para una limpieza mas eficaz, mantenga la boquilla
rociadora a una distancia de 20 a 61 cm (8 a 24 pulg.)
de la superficie a limpiar.
¢ Si coloca una boquilla rociadora demasiado cerca,
especialmente en el caso de una boquilla de alta
presion, puede dafar la superficie limpiada.
* NO se acerque a menos de 15 cm (6 pulg.) al limpiar
llantas.

Aplicacion de detergente Figura 4

iADVERTENCIA! Los productos quimicos
podrian causar quemaduras que resulten en la
muerte o en lesiones graves. NO use liquido

caustico con una limpiadora a presién. Use SOLO
detergentes/jabones aptos para uso en limpiadoras a
presion. Siga las instrucciones del fabricante.
Para aplicar detergente, siga estos pasos:
1. Retire la tapa del depdsito de detergente (C)y liénelo
con solucion de detergente. Vuelva a colocar la tapa.

2. Instale la boquilla de punta blanca.

AVISO No se puede aplicar detergente con la boquilla
turbo o de punta amarillo.

3. Aplique detergente a una superficie seca, empezando
por la porcion inferior del area que se desea lavar y
continuando hacia arriba, usando movimientos largos,
uniformes y que se superpongan.

4. Permita que el detergente penetre segun las
instrucciones del fabricante antes de lavar y enjuagar.

Enjuague con la limpiadora a presion

1. Quite la boquilla de punta blanca de la varilla e instale

la boquilla de punta amarillo.

iADVERTENCIA! El retroceso de la pistola podria

/A\ hacerle caer, pudiendo resultar en muerte o lesion

grave. Utilice la limpiadora a presion desde una
superficie estable. Tenga mucho cuidado si debe utilizar la
limpiadora a presion desde una escalera de mano, un
andamio o cualquier otra posicion similar. Agarre
firmemente la pistola con ambas manos al usar el rociado
de alta presién para evitar lesiones debido al retroceso de
la pistola rociadora.

2. Apligue rocio de alta presion a un area pequefia y
compruebe la superficie en busca de dafios. Si no se
encuentra ningun dafio, continue enjuagando.

3. Comience en la parte superior del &rea a enjuagar,
bajando con los mismos movimientos en superposicion
que us6 para limpiar.

Detener la limpiadora a presion Figura 4

1. Suelte el gatillo de la pistola rociadora.

2. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado (D) en la posicion de apagado (0).

AVISO Al soltar el gatillo se apaga el motor, pero no se
interrumpe el suministro eléctrico a la unidad.

3. Cierre el suministro de agua.

4. SIEMPRE apunte con la pistola rociadora hacia
una direccion segura, oprima el botdn de bloqueo
del gatillo y apriete el gatillo para aliviar la presién
acumulada en la unidad.

jADVERTENCIA! El chorro de agua a alta presion
que este equipo produce podria atravesar la piel y los

tejidos subcutaneos, causando lesiones graves y la
posible amputacion de un miembro. Mantenga la manguera de
alta presion conectada a la bomba y la pistola rociadora
mientras el sistema esté presurizado. NO permita que ningun
NINO juegue con la limpiadora a presion ni que la opere.
SIEMPRE apunte con la pistola rociadora hacia una direccion
segura y apriete el gatillo de la pistola para liberar la alta
presion, cada vez que apague la limpiadora a presion.

5. Desconecte el enchufe de PRCD (G) del
tomacorriente y enrolle el cable de alimentacion en el
gancho inferior de la bandeja de accesorios.

6. Enrolle la manguera de alta presion y almacénela en
el gancho superior de la bandeja de accesorios.

7. Almacene la pistola rociadora, la varilla de plastico y
las boquillas en la bandeja de accesorios.

Después de cada uso

No debe quedar agua en la unidad durante largos periodos
de tiempo. Los sedimentos o minerales pueden depositarse
en partes de la bomba y “congelar” su funcionamiento. Siga
estos procedimientos después de cada uso:

1. Haga funcionar la limpiadora a presion con la boquilla
de punta blanca hasta que el tanque esté vacio.

2. Anada 0.5 litros de agua al tanque de detergente y
opere la limpiadora con la boquilla de punta blanca.
Enjuague por uno o dos minutos.

3. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado en la posicion de apagado (0). Retire el
enchufe del cable de alimentacion del tomacorrientes.

4. Cierre el suministro de agua. Apunte la pistola hacia una
direccion segura, oprima el botén de bloqueo del gatillo
y apriete el gatillo para aliviar la presién acumulada.
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5. Desconecte la manguera de jardin de la entrada de
agua. Desconecte la manguera de alta presion de la
pistola y de la salida de alta presion.

6. Drene el agua de la manguera y de la pistola rociadora
y limpie todas las superficies exteriores con una tela.

7. Drene el agua de la bomba inclinando la unidad hacia
el lado derecho (con la entrada de agua hacia abajo)
durante dos minutos. Dé vuelta la unidad y déjela reposar
sobre la salida de alta presion durante otros dos minutos.

8. Enrolle la manguera de alta presion y almacénela en
el gancho superior de la bandeja de accesorios.

9. Enrolle y almacene el cable de alimentacién en el
gancho inferior de la bandeja de accesorios. Alimacene
la pistola rociadora y la varilla de plastico en la bandeja
de accesorios. Guarde las boquillas en el soporte.

10. Guarde la unidad en un é&rea limpia y seca.
11. Si se guardara durante mas de 30 dias, vea la seccién
de Almacenamiento.

Mantenimiento

Recomendaciones generales

El mantenimiento eléctrico regular mejorara el rendimiento
y prolongara la vida util de la limpiadora a presion. Consulte
a cualquier distribuidor autorizado de Briggs & Stratton para
el mantenimiento. NO permita que los nifios laven o den
mantenimiento a la limpiadora sin supervisién.

La garantia de la limpiadora a presién eléctrica no cubre los
elementos sujetos a maltrato o negligencia del operador. Para
conservar el valor pleno de la garantia, el operador debe dar
mantenimiento a la limpiadora a presion de acuerdo con las
instrucciones de este manual, incluyendo el almacenamiento
apropiado que se detalla en la seccion Almacenamiento.

jADVERTENCIA! Para asegurar la seguridad de la
maquina use solo partes originales del fabricante o
aprobadas por este. En caso de dudas al cambiar

componentes en su limpiadora a presion, visite nuestro sitio web
en BRIGGSandSTRATTON.COM. Si el cable se dana, dirijase a
un Centro de Servicio de Briggs & Stratton autorizado.
Mantenimiento de las boquillas rociadoras Figura 4
Limpie las boquillas atascadas para corregir la presion
excesiva de la bomba:

1. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado en la posicion de apagado (0). Retire el
enchufe del cable de alimentacion del tomacorrientes.

2. Quite la boquilla rociadora del extremo de la varilla de
plastico (E).

3. Use un clip pequefio para liberar cualquier material extrafio
que esté atascando o restringiendo el flujo de la boquilla.

4. Vuelva a colocar la punta rociadora en la varilla de plastico.

Mantenimiento del empaque de anillo Figura'9

El uso de un lubricante (petrdleo o grasa sintética) ayuda
a asentar los empaques de anillo, proporcionando un
mejor sello. Aplique lubricante a los empaques de anillo
antes de montar la manguera de alta presién (en el lado
de la bomba) (A), la manguera de alta presion (en el lado
de la pistola) (B), la manguera de jardin a la bomba (C) y
la varilla de plastico (en el lado de la pistola) (D).

Compre un kit de mantenimiento de empaques de anillo
poniéndose en contacto con un distribuidor autorizado de Briggs
& Stratton. NUNCA repare las conexiones con fuga usando
sellador de ningun tipo. Cambie el empaque de anillo o el sello.

Reemplazo del fusible del dispositivo PRCD
Figura 10

iADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio,
& reemplace solamente con fusibles de 13 amperios con
(&> capacidad BS 1362.
Si esta equipado con un fusible en el dispositivo PRCD:
1. Localice el fusible en el lado de la pata del enchufe
del dispositivo PRCD.
2. Usando un destornillador de cabeza plana, retire
la cubierta (A) y el ensamblaje del fusible. Retire el
fusible (B) de la cubierta. Reemplace el fusible con un
fusible de 13 amperios con capacidad BS 1362.

3. Inserte la cubierta y el ensamblaje del fusible.

Almacenamiento

Siga los pasos 1 a 10 en después de cada uso.

AVISO El agua que queda en la bomba podria congelarse y
danar la bomba en forma permanente. Los dafos producidos
por congelacion no estan cubiertos por la garantia.
Proteccion de la bomba

Para proteger la bomba de los dafios causados por depdsitos
minerales o congelacion, use PumpSaver para impedir dafios
por congelacion y lubricar los pistones y los sellos.

AVISO No proteger la unidad ante temperaturas de
congelacién dafard la bomba y hara que la unidad quede
inutilizable. Los dafos producidos por congelacion no estan
cubiertos por la garantia.

Sugerencias finales para el almacenamiento

1. Enrolle la manguera de alta presion y almacénela en el
gancho superior de la bandeja de accesorios.

2. Enrolle y almacene el cable de alimentacién en el
gancho inferior de la bandeja de accesorios.

3. Almacene la pistola rociadora y la varilla de plastico en
la bandeja de accesorios. Guarde las boquillas en el
soporte.

4. Cubra la unidad con una funda protectora adecuada
que no retenga la humedad y almacénela en un lugar
limpio y seco que esté protegido de las temperaturas
de congelacion.



Solucién de problemas

Problema Causa Solucion
1. La entrada de agua esta bloqueada. | 1. Despejar la entrada.
La bomba presenta |°_S 2. Suministro de agua inadecuado. 2. Suministrar un flujo de agua adecuado.
S'glé'entes prqplemasd. no 3. La manguera de entrada esta 3. Estirar la manguera de jardin o
p:gsi%(;\eee:g?i?an’tgougfeeo retorcida o tiene fugas. reemplazarla si presenta fugas.
pr dida d i % : 7 | 4. Elfiltro de entrada de agua esta 4. Limpiar o reemplazar el filtro de entrada
pelrurl'n:n gepareﬁ:)n, ajo obstruido de agua
vo . : . . : o oo . .
9 5. La punta de la boquilla esta obstruida. | 5. Limpiar la boquilla rociadora.
1. El suministro de agua no esta abierto. | 1. Abra el suministro de agua.
2. La unidad no esta encendida. 2. Coloque el interruptor principal de
encendido/apagado en la posicion de
3. La manguera de jardin es demasiado encendido (I). Reinicie el PRCD.
La unidad no arranca larga. 3. Use solamente una manguera de jardin con
cuando se aprieta el gatillo una longitud maxima de 15.24 m (50 pies).
4. Se fundi6 un fusible o se activo el 4. a.) Cambie el fusible o reinicie el disyuntor.

de la pistola rociadora.

disyuntor.

b.) Desconecte otros aparatos eléctricos y
apague las luces en el circuito u opere la
limpiadora en su propio circuito dedicado.
c.) Opere por 5 minutos con la boquilla
rociadora turbo.

El detergente no se mezcla
con el rocio.

1. La boquilla rociadora de alta presion
estéa instalada.

1. Instale la boquilla de punta blanca.

Fugas en las conexiones de
las mangueras.

1. La manguera de jardin esta floja en
la entrada de agua.

2. Las conexiones de la manguera de
alta presion estan flojas.

3. El empaque de anillo esta danado.

1. Apriete con la mano la manguera de
jardin.

2. Quite la manguera y vuelva a

instalarla.

3. Cambie el empaque de anillo.

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.

Especificaciones
Presion permisible MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320°
Caudal maximo LPM/GPM 8.0/2.1°
Presion y caudal nominales MPa/BAR/PS| a LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatura del suministro de agua °C/°F 38/100
Voltaje nominal \Y 220 - 240
Frecuencia nominal Hz 50/60
Consumo eléctrico w 2,500
Corriente A 9.0
Clase de proteccion Clase Clase I
Grado de proteccion IP xx IPX5
Vibracién mano-brazo ap,q m/s2 < 2;5*
Incertidumbre K m/s 0.2
Nivel de Presion de Ruido LpA dB(A) 75*
Incertidumbre Ko dB(A) 2
Nivel de potencia del ruido Lyya dB(A) 94
Garantizado potencia de sonido nivel Lyyaq dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.
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Declaracion de Conformidad CE

Lavorwash spa
Via J.F. Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalia

La publicacion de esta Declaracion de Conformidad es responsabilidad exclusiva del fabricante. Por la presente se
certifica que los productos indicados en este documento estan en conformidad con la legislacion de armonizacion
pertinente de la Union Europea y que pueden ostentar la marca CE. Estos modelos cumplen con las siguientes Directivas
y Normas relacionadas.

Producto: Lavadora de alta presion
Modelo - Tipo: BPW1800

Directivas de la Union Europea Normas

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivel de potencia sonora
dB(A) medidos: 94
dB(A) garantizados: 96

2000/14/EC: Este artefacto esta definido en el N2 27 del Anexo |. Procedimiento de evaluacion de conformidad de
acuerdo con el Anexo V.

El expediente técnico esta guardado en Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F. Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, 15 de octubre de 2015 Gerente General



POLIZA DE GARANTIA PARA PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON Enero de 2014

GARANTIA LIMITADA
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazara, sin cargo, cualquier pieza defectuosa en cuanto a
material, mano de obra o ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacién o cambio conforme a garantia estaran a cargo del comprador. Esta garantia
se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacion y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones que se indican a continuacién. Para servicio
de garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado méas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador
debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle el producto para la inspeccién y prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y aptitud para una finalidad especifica, estan limitadas al
periodo de garantia mencionado a continuacién, en la medida que lo permita la ley. La responsabilidad por dafos fortuitos o consecuentes queda excluida
en la medida que dicha exclusidn esté permitida por ley. Algunos estados o paises no permiten limitaciones en cuanto a la duracién de una garantia implicita, y algunos
estados o paises no permiten la exclusién o limitacion de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso la limitacion y la exclusién anteriores pueden no ser aplicables a
usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros derechos que pueden variar de un pais o estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso Privado Uso Comercial

12 meses Ninguno

** En Australia — Nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a un reemplazo o a un
reembolso por una averia mayor y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente previsibles. También tiene derecho a la reparacién o el reemplazo de
los productos si éstos no son de una calidad aceptable y la falla no equivale a una gran falla. Para obtener servicio de garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado
mas cercano en nuestro mapa de localizacion de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al 1300 274 447, o envie un correo electronico a salesenquires@
briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista o comercial. "Uso privado" significa uso doméstico residencial
personal por un consumidor minorista. "Uso comercial” significa todos los demas usos, como el uso para fines comerciales, de produccion de ingresos o de alquiler. Una vez
que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta garantia.

Para asegurar una rapida y completa cobertura de la garantia, registre su producto en la web que se muestra arriba o en www.onlineproductregistration.com, o envie por
correo la tarjeta de registro contestada (si se proporciond), o llame al 1-800-743-4115 (en EE.UU.).

Guarde su recibo de compra. Si no proporciona un comprobante de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacion del
producto para determinar el periodo de garantia. No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia sélo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. La mayor parte de las reparaciones en el periodo
de garantia se atienden de manera rutinaria, pero algunas veces las peticiones para el servicio de garantia pueden no ser apropiadas. Esta garantia solamente cubre
defectos de material y mano de obra. Esta no cubre dafios causados por uso inadecuado o maltrato, mantenimiento o reparacion inapropiadas, desgaste normal o
combustible caducado o no aprobado.
Uso inadecuado y maltrato- El uso adecuado, para el cual esta disefiado este producto, se describe en el Manual del operador. El uso del producto de una manera no
descrita en el Manual del operador y el uso del producto después de que ha sido dafiado no estan cubiertos por esta garantia. Tampoco se ofrecera la garantia si se ha
retirado el nimero de serie del producto o si éste ha sido alterado o modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencias de maltrato, tales como dafios por
impacto o dafios por corrosion por agua o sustancias quimicas.
Mantenimiento o reparacién inapropiados - Este producto debe recibir mantenimiento segun los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del operador,
y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas o equivalentes. El dafio causado por falta de mantenimiento o por el uso de partes no
originales no esta cubierto por la garantia.
Desgaste normal- Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta garantia no
cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida util de una pieza o del equipo. EI mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros, correas, cuchillas
de corte y zapatas de freno (excepto las zapatas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia debido solo a las caracteristicas de desgaste, a menos que la
causa se deba a defectos de materiales 0 mano de obra.
Combustible en mal estado o no aprobado - Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del operador. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible caducado o no aprobado (como las mezclas de
etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.
Otras exclusiones - Esta garantia no cubre los dafios debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacién o deterioro
quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente de alimentacion
principal en lugar de una toma de corriente habitual, o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o0 motores usados,
reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia también excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el fabricante no
puede controlar.
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Ohutust ja juhtimist puudutavad tingmérgid
Ohutuse tingmarki voidakse kasutada ohuteguri tlibi
kujutamiseks. HOIATUS téhistab ohutegurit, mille
realiseerumisel véib tulemuseks olla surm voi rank
kehavigastus. MARKUS juhib té&helepanu juhistele, mille
eiramisega ei kaasne kehavigastuste ohtu.

‘@ A

Lugege kasutusjuhendit Elektril6ok Tuleoht
=

Q A A

Keemiline  Mittejoodav Vedeliku Lendavad

poletus vesi pritsimine objektid

Ohumark Sees Véljas Kukkumine
- ™
L

Pihustuspustolit ei tohi suunata endale, teistele
inimestele ega loomadele. Juga ei tohi suunata
elektriseadmele, sh survepesurile endale ega
selle lahedusse.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (k.a
lastele), kes on flusilise vdi vaimse puudega voi kellel
ei ole vajalikke kogemusi ja teadmisi, v.a juhul kui

nad on jarelevalve all ning neid juhendatakse seadet
ohutult kasutama ja selgitatakse kaasnevaid ohte.

HOIATUS

* Selle seadme puhul tohib kasutada tUksnes
selliseid puhastusaineid, mille on tarninud
vOi mida on soovitanud tootja. Muude
puhastusainete voi kemikaalide kasutamine
vOib kahjustada seadme ohutust.

» Korgsurvejuga voib vale kasutamise korral olla
ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega pesuri enda suunas.

* Arge kasutage seadet kaitseriietuseta isikute
vahetus laheduses.

* Arge suunake juga riiete ja jalatsite
puhastamiseks enda ega kellegi teise suunas.

* Plahvatusoht — seadmega ei tohi pihustada
tuleohtlikke vedelikke.

» Kdrgsurvepesureid ei tohi kasutada lapsed ega
isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised.

» Korgsurvevoolikud, litmikud ja muhvid on seadme
ohutuse tagamisel Ulimalt tahtsad. Kasutage
uksnes selliseid kdrgsurvevoolikuid, litmikke ja
muhve, mida seadme tootja on soovitanud.

* Masina ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootjalt
hangitud voi tootja heaks kiidetud originaalvaruosi.

* Tagasivoolu sulgeseadmest I&bi voolanud vett
peetakse mittejoodavaks.

* Enne puhastamist voi hooldamist ja osade
vahetamist tdommake seadme vooluvdrgust
eemaldamiseks elektripistik pistikupesast valja.

* Arge kasutage seadet, kui selle juhe voi
seadme olulised osad, nagu ohutusseadised,
kérgsurvevoolikud, paastik vms, on kahjustatud.

* Selle elektrilise survepesuriga ei tohi kasutada
pikendusjuhet.

* Enne seadme jarelevalveta jatmist lllitage
toitelUliti alati valja.

Seadme kirjeldus
Lugege kaesolev kasutusjuhend téhelepanelikult
|L!!|| labi ja tutvuge survepesuriga. Tutvuge
@’ 'akenduste, piirangute ja kaasnevate
ohuteguritega. Hoidke kéesolev originaal
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Selle elektrilise survepesuri maksimaalne tdésurve on 12.0
MPa (120 BAR vai 1,740 PSI (naela tolli kohta)) ja voolukiirus
on kuni 8,0 LPM (liitrit minutis )(2,1 GPM (gallonit minutis)).
Oleme teinud enda poolt kdik selle tagamiseks, et teave
kéesolevas kasutusjuhendis oleks dige ja ajakohane. Siiski
jatame endale diguse toodet ja kdesolevat dokumenti igal
ajal etteteatamiseta muuta, kohandada ja muidu taiustada.
MARKUS Kui teil on kiisimusi sihtotstarbe kohta, kiisige
edasimiiuja kaest voi pddrduge kvalifitseeritud hoolduskeskusse.
ARGE KUNAGI kasutage seadmeid, millel on purunenud
vOi puuduvaid osi voi mis on ilma kaitsekesta voi -kateteta.
ARGE médduge tihestki masinal olevast ohutusseadmest.
ARGE muutke survepesurit mingil viisil. Seade on méeldud
kasutamiseks AINULT osadega, mis on kiidetud heaks tootja
Briggs & Stratton toodetele.
Kaasaskantava jadkvooluseadme kaitse
See survepesur on varustatud kaasaskantava
jadkvooluseadmega (PRCD), mis on integreeritud toitejuhtme
pistikusse. See seade pakub lisakaitset elektrilddgi ohu eest.
PRCD pakub 10 mA kaitset.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automaatne valjalilitamine

Andur lUlitab mootori valja, kui pihustuspustoli pdastik vabaneb
v6i lukustub. ARGE KASUTAGE SEADET, kui mootor tdétab
edasi siis, kui pihustuspustoli paastik on vabastatud voi lukus.
P&6rduge Briggsi & Strattoni volitatud esindusse.

MARKUS Kui survepesurit ei kasutata, siis peaks SEES/
VALJAS luliti olema alati asendis VALJAS (0).

Mootori lilekoormus

Ulekoormuse kaitseseade lillitab mootori automaatsett vla, kui
see kuumeneb (le voi kasutab liigvoolu. Seadme mahakukkumise
korral eemaldage toide, vajutades SEES/VALJAS llliti asendisse
VALJAS (0). Laske seadmel 30 minutit jahtuda ja vajutage SEES/
VALJAS lilliti asendisse SEES ().

Kasutusest kérvaldamise eeskirjad ELis
See simbol naitab, et patareide/akude ning elekiri-
ja elektroonikaseadmete omanik ei tohi toodet
kasutusest kdrvaldada sortimata olmejaatmete
hulgas. Toode tuleb kasutusest kdrvaldada, viies
toote selleks ettendhtud jadtmekogumiskohta. Lisateavet
toote kasutusest kdrvaldamise kohta saate tootjalt Briggs &
Stratton voi kohalikult jaemudjalt. Kokkumonteerimine
Tugivoolikute ja kdepideme paigaldamine Joonis 1 2 13
1. Libistage toed (1,A) pesadesse. Joondage ja kinnitage
kruvidega (1,B). Sailitage kruvide pingutamise ajal
dige joondus.
2. Paigutage kaepide (2,A) tugedele ja joondage avad.
3. Sisestage Umarpeaga puidupoldid (2,B) labi avade
seadme seest, kinnitage plastnupuga (2,C) ja pingutage.
4. Kinnitage pihustusotsaku hoidik (3,A) kruviga (3,B) taha
kaepideme vasakule kuljele.

Osad ja juhtseadised Joonis

Pihustuspustol G | Elektrijuhe koos PRCD-ga

Tarvikualus Tunnussilt

Pesuaine mahuti Veevarustuse sisend

SEES/VALJAS péhiliiliti Kdrgsurvevoolik

Plastpikendus Korgsurve-véljalaskeava

mm|o(O|w|(>
E(rF|R|<|xT

Pihustusotsakud Turbo pihustiotsak

Kasutamine
Vooliku ja veevarustuse ihendamine Joonis 4 5 6
MARKUS Kasutage AINULT killma vett (alla 38 °C (100 °F)).

1. Vajutage punast nuppu pihustuspustolil (5,A) ja
sisestage korgsurvevoolik (5,B) pihustuspulstolisse
(4,A), kuni see kldpsatab paigale.

2. Kinnitage koérgsurvevoolik (4,K) véljalaskeavale (4,L)
ja pinguldage.

3. Veenduge, et vee sisselaske sdel ja must kummist
tihendusrdongas oleks paigaldatud vee sisselaske
Uhendusdetailile (6,A).

4. Kinnitage vee sisselaske Uhendusdetail (6,B) vee
sisselaskele ja pinguldage.

MARKUS Veenduge, et veeallikas suudab tagada kastmisvooliku
otsas veevarustuse voolumahuga Ule 11,4 liitri (3,0 galloni) minutis
jaréhuga 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR v6i 20-80 PSI).

5. Laske priigi eemaldamiseks veel [abi kastmisvooliku voolata.

MARKUS Tagasilddgiklapi kasutamine pumba sisendil
voib pdhjustada pumba kahjustumist. Survepesuri sisendi ja
tagasild6giklapi vahel PEAB olema vahemalt 3 m (10 jalga)
takistusteta kastmisvoolikut.

HOIATUS! Tagasil6dgiklapist 1abi voolanud vett
peetakse joogikdlbmatuks.

6. Uhendage kastmisvoolik (6,C) (mitte tlle 15 m (50 jala)) vee
sisselaskeavaga (4,J) ja pinguldage.

7. Lulitage veevarustus SISSE, suunake pihustuspustol
ohutus suunas, vajutage paastiku lukustusnuppu (5,C) ning
vajutage seejarel paastikut sisteemist 6hu valjutamiseks.

8. Sisestage pikendus (4,E) pihustuspustolisse (4,A), suruge
sissepoole ja keerake pikendust 1/4 pdoret paripaeva, kuni
see on kindlalt paigas.

9. Sisestage pihustusotsak (4,M) pikendusse (4,E), suruge
seda sissepoole, kuni see paigale KLOPSATAB.

Kaivitage survepesur Joonis 4 7 8

HOIATUS! Pihustus voib pritsida tagasi voi lennutada
esemeid, mis pdhjustab raskeid vigastusi. Kasutamise
voi seadmete laheduses viibimise ajal kandke alati

kaudse 6hustusega (kemikaalipritsekindlaid) kaitseprille, millel on
margis vastavuse kohta standardile ANSI Z87.1.
1. Vajutage SEES/VALJAS péhililliti (4,D) asendisse
VALJAS (0).

HOIATUS! Elektrildogi oht. Kokkupuude vooluallikaga
vOib pohjustada elektrildoki voi poletusi, mis vivad
Idppeda surma véi raskete vigastustega. ARGE
kasutage selle elektrilise survepesuriga pikendusjuhet. Teie
majapidamise pistikupesa voi pikendusjuhe ei pruugi sisaldada
elupdastvat kaasaskantava jadkvooluseadme (PRCD) kaitset.
2. Sisestage toitejuhe (4,G) spetsiaalsesse vooluringesse, mille
nimipinge on 10 ampri juures 220 - 240 volti (vahelduvvool) ja
mis on digesti paigaldatud kohalike eeskirjade ja korralduste
jargi. See vooluringe ei tohi varustada Uhtegi muud seadet.
3. Vajutage nuppu RESET (L&htestamine) (7,C).
Mérgutuli (7,B) peab POLEMA.
MARKUS Elektrilise survepesuri toimimiseks peab
margutuli POLEMA.
4. Vajutage nuppu TEST (7,A). Méargutuli (7,B) peab
olema KUSTUNUD.
5. Vajutage nuppu RESET (L&htestamine) (7,C).
Margutuli (7,B) peab POLEMA.

HOIATUS! Elektril66gi oht. Kui PRCD ei toota, voib
tagajarjeks olla surm vdi kehavigastus. Kui margutuli ei
POLE pisivalt pérast testimist ja lahtestamist, siis &rge
PRCD-d kasutage.
6. Vajutage SEES/VALJAS péhiliiliti asendisse SEES ().
7. Suunake pihustuspustol ohutus suunas, vajutage
paastiku lukustusnuppu ning vajutage seejarel paastikut.

Mootor hakkab t86le pihustuspustoli pa&stiku vajutamisel
ja lakkab t66tamast paastiku vabastamisel.



Pihustusotsakud
Turbo pihustusotsak loob vdimsa peenikese veejoa
intensiivseks puhastamiseks. Valge otsaga pihustusotsak
on uldiseks seebi pihustamiseks ja kollaneotsaga
pihustusotsak erinevateks korgsurve rakendusviisideks.
Kasutusalaseid néapunaiteid
* Tulemuslikumaks puhastuseks hoidke puhastusotsakut
puhastatavast pinnast 20-61 cm (8-24 tolli) kaugusel.
¢ Kui pihustusotsak satub liiga 1&hedale, eriti kdrgsurve-
pihustusotsakut kasutades, vdite kahjustada
puhastatavat pinda.
* Rehvide puhastamisel ARGE pihustage lahemalt kui
15 cm (6 tolli).

Pesuaine pihustamine Joonis 4

HOIATUS! Kemikaalid vdivad tekitada poletusi,
mis voivad pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.
ARGE kasutage survepesuriga sddvitavat
vedelikku. Kasutage AINULT pesuainet/seepi, mida voib

kasutada survepesuris. Jargige tootja juhised.
Pesuaine pinnale kandmiseks toimige jargmiselt.
1. Eemaldage pesuaine mahuti kork (C) ja taitke see
pesuainelahusega. N66ri vahetamine.
2. Paigaldage valge otsaga pihustusotsak.

MARKUS Pesuainet ei saa pihustada turbo véi kollane
pihustusotsakuga.

3. Kandke pesuainet kuivale pinnale alates pestava
piirkonna alaosast ja likuge ules, kasutades pikki,
Uhtlasi, kattuvaid tombeid.

4. Enne pesu ja loputust laske pesuainel vastavalt tootja
juhistele méjuda.

Survepesuri loputamine

1. Eemaldage valge otsaga pihustusotsak pikenduselt a

paigaldage kollane pihustusotsak.

HOIATUS! Tagasilddk pihustuspustolilt voib pdhjustada
& teie kukkumist, mis voib I6ppeda surma voi raskete

vigastustega. Kasutage survepesurit pisival pinnal. Olge
aarmiselt ettevaatlik, kui peate kasutama survepesurit redelilt,
tellingutelt vdi muust sarasest kohast. Kérgsurvepihustuse

kasutamisel haarake kindlalt pihustusptistolist mélema kéega, et
hoida &ra vigastused, kui pihustuspUstol porkab tagasi.
2. Suunake korgsurvejuga véaikesele alale ja kontrollige pinda
kahjustuste suhtes. Kui kahjustusi ei leidu, jatkake loputamist.

3. Alustage loputatava piirkonna tlaosast, likudes alla samade
kattuvate tdmmetega, mida kasutasite puhastamiseks.

Survepesuri peatamine Joonis '4

1. Vabastage pihustuspustoli paasik.

2. Vajutage SEES/VALJAS péhililliti (D) asendisse VALJAS (0).
MARKUS Paéstiku vabastamisel liilitub mootor vélja, kuid
seadme elektritoite Uhendus sailib.

3. Lulitage veevarustus valja.

4. Suunake pihustusptistol KINDLASTI ohutus suunas,

vajutage paastiku lukustusnuppu ja pigistage paastikut
seadme surve vabastamiseks.

HOIATUS! Korgsurvel veejuga, mis seade tekitab,
voib 18igata l&bi naha ja nahaaluste kudede,
pohjustades raskeid vigastusi ning vib-olla
amputatsiooni. Sailitage korgsurvevooliku pidev Ghendus pumba
ja pihustuspUstoliga, kui siisteem on surve all. ARGE lubage
LASTEL survepesurit kasutada. Pérast survepesuri valjalllitamist
suunake pihustuspustol KINDLASTI ohutus suunas ja pigistage
pihustuspustoli paastikut, et surve vabastada.
5. Eraldage PRCD pistik (G) elektrivorgust ja kerige juhe
lisaseadmete aluse alumise konksu umber.
6. Kerige korgsurvevoolik lisaseadmete aluse Ulemise
konksu Umber.
7. Hoiundage pihustuspustolit, plastpikendust ja
pihustusotsakuid lisaseadmete alusel.

Parast iga kasutamist

Vesi ei tohi pikaks ajaks seadmesse jadda. Pumba
osadele vbib koguneda sadestisi ja mineraale ning need
voivad halvata pumba toimimise. Parast iga kasutuskorda
rakendage jargnevaid menetlusi.

1. Kéitage survepesurit valge otsaga pihustusotsakuga
seni, kuni mahuti on tahi.

2. Lisage pesuaine mahutisse 0,5 liitrit vett ja kditage seadet
valge otsaga pihustusotsaga. Loputage 1 kuni kaks minutit.

3. Vajutage SEES/VALJAS péhiliiliti asendisse VALJAS
(0). Eemaldage toitejuhtme pistik elektrivorgust.

4. Keerake vesi kinni. Suunake pihustuspuistol ohutus
suunas, vajutage péastiku lukustusnuppu ja vajutage
seejarel paastikut surve vabastamiseks.

5. Eraldage kastmisvoolik vee sisselaskeavalt. Eraldage
kdrgsurvevoolik pustolist ja kérgsurve-valjalaskeavalt.

6. Eemaldage voolikust ja pustolist vesi ning puhkige
koiki vélispindasid.

7. Eemaldage vesi pumbast, keerates seadme kaheks
minutiks paremale kuljele (nii et vee sisselaskeava jaab
allapoole). Keerake seade umber ja jatke kaheks minutiks
asendisse, kus korgsurve-valjalaskeava on allpool.

8. Kerige koérgsurvevoolik lisaseadmete aluse Ulemise
konksu Umber.

9. Kerige toitejuhe lisaseadmete aluse alumise konksu Umber.
Hoiundage pihustuspdistolit ja plastpikendust lisaseadmete
alusel. Hoiundage pihustusotsakuid hoidikus.

10. Hoiundage seadet puhtas ja kuivas kohas.
11. Hoiundamisel Ule 30 p&eva vaadake jaotist Hoiundamine.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Hooldus

Uldised soovitused

Regulaarne hooldamine parandab seadme t66d ja pikendab
kasutusiga Hoolduseks pd6rduge Briggs & Stratton i
volitatud hooldusesindusse. ARGE lubage lastel seadet
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Elektrilise survepesuri garantii ei kata kasutajapoolset
vaarkasutust voi hooletust. Garantii kehtivuse tagamiseks
peab kasutaja survepesurit hooldama kaesolevas juhendis
kirjeldatud viisil, jargides muu hulgas ladustamisndudeid,
mida on kirjeldatud jaotises Ladustamine.

HOIATUS! Masina ohutuse tagamiseks kasutage
ainult tootjalt hangitud voi tootja heaks kiidetud
originaalvaruosi. Kui on kiisimusi survepesuri

komponentide asendamise kohta, kilastage meie
kodulehte aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM. Kui
juhe on saanud kahjustada, p6érduge Briggs & Strattoni
volitatud hoolduskeskuse poole.
Pihustusotsakute hooldamine Joonis 4
Puhastage ummistunud pihustusotsakut Uleméaérase
pumbasurve korrigeerimiseks.

1. Vajutage SEES/VALJAS péhiliiliti asendisse VALJAS

(0). Eemaldage toitejuhtme pistik elektrivorgust.
2. Eemaldage pihustiotsak plastpikenduselt (E).
3. Kasutage vaikest kirjaklambrit ummistuse tekitanud voi

pihustusotsakut ahendava vooérmaterjali eemaldamiseks.

4. Paigaldage pihustiotsak uuesti plastpikendusse.
Rongastihendite hooldamine Joonis (9

Maarde (petrool- voi siinteetiline maare) kasutamine aitab
paigutada rdngastihendid, tagades parema hermeetilisuse.
Kandke maaret rongastihenditele enne kdrgsurvevooliku
(pumba pool) (A), kérgsurvevooliku (pihustuspustoli pool)
(B), kastmisvooliku ja pumba (C) ning plastpikenduse
(pihustuspussi pool) (D) kokkupanekut.

Roéngastihendite hoolduskomplekti ostmiseks pddrduge
Briggs & Stratton volitatud hooldusesindusse. ARGE
KUNAGI parandage lekkivaid ihendusi mistahes
hermeetikuga. Asendage réngastihend voi tihend.

PRCD kaitsme vahetamise Joonis 10

HOIATUS! Tulekahjuriski véhendamiseks asendage
kaitse Uksnes 13-amprise BS 1362 nimikaitsmega.

Tulekahjuriski vAhendamiseks asendage kaitse Uksnes
13-amprise BS 1362 nimikaitsmega:

1.
2.

3.

Leidke PRCD pistiku klemmipoolsel kiljel asuv kaitse.

Eemaldage lamepea-kruvikeerajat kasutades kate (A)
ja kaitsmekoost. Eemaldage kaitse (B) katte kiljest.
Asendage kaitse 13-amprise BS 1362 nimikaitsmega.

Sisestage kate ja kaitsmekoost.

Ladustamine

Pérast iga kasutamist.kirjeldatud toimingud 1-10.

MARKUS Pumpa jaanud vesi véib jaatuda ja pumpa
jaavalt kahjustada. Garantii ei kata kiilmumiskahjustusi.
Pumba kaitsmine

Kaitsmaks pumpa kahjustuste eest, mida pohjustavad
mineraalsadestised ja kilmumine, kasutage
kilmakahjustuste &rahoidmiseks ning kolbide ja tihendite
maarimiseks toodet PumpSaver.

MARKUS Kui te seadet killmumistemperatuuride

eest ei kaitse, kahjustab see pumpa ja muudab selle
kasutuskdlbmatuks. Garantii ei kata kiilmumiskahjustusi.

Loplikud hoiundamise néuanded

1.

2.
3.

Kerige korgsurvevoolik lisaseadmete aluse tlemise
konksu Umber.

Kerige toitejuhe lisaseadmete aluse alumise konksu Umber.
Hoiundage pihustuspustolit ja plastpikendust lisaseadmete
alusel. Hoiundage pihustusotsakuid hoidikus.

. Katke seade sobiva niiskuskindla kaitsekattega ja hoidke

seadet puhtas, kuivas ruumis, kus see on kaitstud
kGlmumistemperatuuride eest.



Torgete korvaldamine

Probleem Pohjus Lahendus
1. Vee sisselask on blokeeritud. 1. Eemaldage tokked sisselaskest.
Pumbal on jargmised 2. Ebapiisav veevarustus. 2. Tagage piisav vee labivool.
i . . 3. Sisselaskevoolik on kddndunud voi lekib. | 3. Tdmmake kastmisvoolik sirgu voi asendage
probleemid: survet ei teki, . . - . :
ebapiisiv surve, I6gisemine, 4. Ummistunud vee sisselaske séel. lekkiv voolik. _ o
survekadu, viike veemaht. 5. Pihustusotsakus on tékked. 4. Puhastage vee sisselaske sbel voi asendage
see.
5. Puhastage pihustiotsak.
1. Veevarustus ei ole sisse lulitatud. 1. Lulitage veevarustus sisse.
2. Seade ei ole sisse lilitatud. 2. Vajutage SEES/VALJAS péhiliiliti asendisse
SEES (l). Lahtestage PRCD.
3. Kastmisvoolik on liiga pikk. 3. Kasutage maksimaalselt 15,24 m (50 jala)
pikkust kastmisvoolikut.
Seade ei hakka pihustusplissi | 4. Sulavkaitse on Iabi pdlenud v&i on 4. a.) Asendage sulavkaitse v5i lahtestage

paastiku vajutamisel tédle.

rakendunud kaitseluliti.

kaitseluliti.

b.) Eraldage vooluringest muud
elektriseadmed ja kustutage tuled voi
kasutage spetsiaalselt vooluringet.
c.) Kéitage seadet 5 minutit turbo
pihustusotsakuga.

Pesuaine ei segune
pihustatava vedelikuga.

1. Kargsurve-pihustiotsak on paigaldatud.

1. Paigaldage valge otsaga pihustusotsak.

Voolikuiihendused lekivad.

1. Kastmisvooliku ja vee sisselaskeava
thendus on lahtine.

2. Korgsurvevooliku ihendused on
lahtised.

3. Rdongastihend on kahjustatud.

1. Pinguldage kastmisvoolikut ké&sitsi.
2. Eemaldage voolik ja paigaldage uuesti.
3. Asendage rongastihend.

Koéikide muude probleemide puhul pé6rduge Briggs & Strattoni volitatud edasimiiiija poole.

Spetsifikatsioonid

Lubatud surve MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320
Maksimaalne voolukiirus LPM/GPM 8,0/2,1 .
Nimisurve ja vool MPa/BAR/PSI LPM-i/GPM-i juures 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Veevarustuse temperatuur °C/°F 38/100
Nimipinge \Y 220-240
Nimisagedus Hz 2,500
Energiatarve w 9.0
Vool A 50/60
Kaitseklass Klass Klass Il
Kaitseaste IP xx IPX5
Kohtvibratsioon apg m/s2 < 2;5*
Méaéaramatus K m/s 0.2
Helirshutase La dB(A) 74"
Maaramatus Kpa dB(A) 2
Helivdimsuse tase Ly dB(A) 94"
Garanteeritud helivdimsuse tase Lyyag dB(A) 96"

" Standardi EN 60335-2-79:2012 jérgi.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ELi vastavusdeklaratsioon

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

See vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel. Vastavusdeklaratsioon tdendab, et dokumendis loetletud
tooted vastavad asjaomastele liidu thtlustamisdigusaktidele ja et need voivad kanda CE-margist. Need mudelid vastavad
jargmistele direktiividele ja nendega seotud standarditele.

Toode: kdrgsurvepesur
Mudel - taiip:  BPW1800

ELi direktiivid Standardid

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EU) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Helivoimsuse tase
Modbdetud dB(A): 94
Tagatud dB(A): 96

2000/14/EC: seadme kirjeldus on toodud | lisa punktis 27. Vastavushindamismenetlus teostati vastavalt V lisale.

Tehnilist toimikut hoitakse aadressil Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, Oktoober 15, 2015 tegevjuht



BRIGGS & STRATTON TOODETE GARANTII jaanuar 2014

OSALINE GARANTII
Briggs & Stratton garanteerib allpool méaaratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- vdi tootmisdefekt voi mélemad, tasuta paranduse voi
asenduse. Parandamiseks voi asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja tingimustel.
Garantiiteeninduse leiate aadressil BriggsandStratton.com, kus on naidatud teie regiooni lahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma ihendust volitatud
hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepaésu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Muid s6naselgeid garantiisid ei anta. Kaudsed garantiid, sh kaubastatavuse ja konkreetseks otstarbeks sobivuse garantiid, kehtivad ainult allnimetatud
garantiiperioodi véltel v6i minimaalse seadustes ettendhtud aja jooksul. Tootja ei vastuta juhuslike voi kaudsete kahjude eest, v.a seadustes séatestatud
madral. Mdned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja méned riigid vdi osariigid ei luba juhuslike voi kaudsete kahjude valistamist voi
piiramist, mistdttu eespool nimetatud piirang véi valistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. Kéesolev garantii annab teile kindlad digushiived ja teil vivad olla lisaks ka
teised bigused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD

Erakasutus Kommertskasutus
12 kuud Puudub

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt vélistada. Teil on digus asendusele vdi raha tagasimaksule suure rikke korral ning
kompensatsioonile mis tahes muude mdistlikult prognoositavate kadude v&i kahjude korral. Samuti on teil igus toodete parandamisele voi asendamisele, kui toodete
kvaliteet ei vasta vastuvoetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiihoolduse kasutamiseks otsige veebisaidilt BRIGGSandSTRATTON.COM meie edasimiiijate kaardilt
lahim volitatud hooldusfirma v6i helistage numbril 1300 274 447 voi saatke e-kiri aadressil salesenquires@briggsandstratton.com.au vdi saatke kiri aadressil Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Austraalia, 2170.

Garantiiperiood algab esimese jaetarbija v6i kommertskasutaja ostu sooritamise kuupéevast. ,Erakasutus” tahendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist jaetarbija
poolt. ,Kommertskasutus” tahendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud arilisel, tulu tekitaval vdi rentimise eesmargil kasutamist. Kui toodet on korra juba &rilisel eesmargil
kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Kiire ja taieliku garantiikatvuse tagamiseks registreerige oma toode (lalnimetatud veebisaidil vdi veebisaidil www.onlineproductregistration.com voi saatke taidetud
registreerimiskaart (kui on kaasas) vdi helistage telefonil 1-800-743-4115 (USA-s).

Hoidke alles ostmist tdendav tSekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupéeva téendav dokument, siis maaratakse garantiiperioodi pikkus garantiihoolduse tegemisel toote
valmistamiskuupé&evast olenevalt. Briggs & Strattoni toodete garantiihoolduse saamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEIE GARANTIIST

Garantiihooldust teostavad ainult ettevétte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Enamikul juhtudel garantiiremont teostatakse, kuid ménel juhul ei ole
garantiihoolduse ndue asjakohane. Kaesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata kahjusid, mis on pdhjustatud toote ebadigest kasutamisest
voi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest voi remondist, normaalsest kulumisest voi vananenud v6i heakskiitmata kituse kasutamisest.

Ebadige kasutamine ja vaarkasutus - toote ettenahtud viisil kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub kehtetuks, kui toodet kasutatakse
kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil v8i parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on eemaldatud véi kui toodet on mis tahes viisil
muudetud v&i modifitseeritud v&i kui tootel esineb ilmseid vaarkasutamise tunnuseid, nt 166gikahjustused voi veest / keemilistest Ghenditest pdhjustatud korrosioon.
Ebadige hooldus voi remont — seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele ja hooldusvéalpadele, kasutades Briggs & Strattoni
originaalvaruosasid voi nendega vordvaarseid varuosasid. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse v&i mitte-originaalvaruosade kasutamise tottu.
Normaalne kulumine - toode kulub kasutamisel, nagu kdik mehaanilised seadmed, isegi siis, kui neid korralikult hooldatakse. Kéesolev garantii ei kata remonti juhul,
kui méni seadme osa on loomuliku kasutamise téttu I&bi kulunud. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, Idiketerad ja piduriklotsid (valja arvatud mootori
piduriklotsid), ainult kulumisnaitajate parast, kui pdhjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.

Riknenud v6i nouetele mittevastav kiitus — laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kitust, mis vastab kasutusjuhendis maaratletud nduetele. Garantii ei kehti mootori
vOi seadme kahjustustele, mida on pdhjustanud vananenud kituse vdi heakskiitmata kituse (nt E15 voi E85 etanoolisegud) kasutamine.

Muud vélistused - see garantii ei hdlma kahjusid, mis on tekkinud énnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jadtumise voi
keemiliste muutuste tottu. Garantii ei kohaldu ka abiseadmetele v6i tarvikutele, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida kasutatakse
Uldvdrgu elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kéesolev garantii ei kehti seadmetele v6i mootoritele, mida
on kasutatud, muudetud, voetud taaskasutusse voi kasutatud néidistoodetena. Kéesolev garantii vélistab ka rikkeid, mis on tingitud vadramatu jou sindmustest, mis on
valjaspool tootja kontrolli.
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Turvallisuus-ja-valvonta symbolit
Turvallisuusmerkkia voidaan kayttaa osoittamaan vaaran
tyypin. VAROITUS merkitsee vaaraa, joka, jos sita ei valteta,
Saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
ILMOITUS osoitekaytannét, jotka eivat liity henkilévahinkoihin.

@0 A A

Lue kayttdopas Polttoaineen ruiskutus Lukkuwa osia

A O A A

Varoituskolmio Ei juomakelpoista Sahkoisku Tuli
vetta
|
Lentavid osia  Kaatuminen On (Paalla) Off (Pois)
r Y

e

Ala koskaan suuntaa sumutin itseési, muita tai
elaimia. Ala suihkuta lahella virtalahdetta tai itse laite.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten

henkiléiden (mukaan lukien lapset) kayttéon,

joiden fyysiset, henkiset tai aistitoimintoihin

liittyvat kyvyt ovat heikentyneet, ellei heita valvota

ja neuvota turvallisessa kaytdssa ja koneeseen

liittyvien vaarojen ymmartamisessa.

VAROITUS

* Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi
yhdessa sen valmistajan toimittaman tai
suositteleman puhdistusaineen kanssa. Muiden
puhdistusaineiden tai kemikaalien kaytto voi
heikentaa laitteen turvallisuutta.

» Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen vaarin
kaytettyna. Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin,
jannitteisiin sahkolaitteisiin tai itse koneeseen.

* Ala kayta laitetta sellaisten henkildiden
laheisyydessa, joilla ei ole paallaan suojavaatetusta.

* Ala kohdista suihkua itseesi tai muihin ihmisiin
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseksi.

* Rajahdysvaara — ala suihkuta syttyvia nesteita.

* Lapset ja epapatevat henkilot eivat saa kayttaa
korkeapainepesuria.

* Korkeapaineletkut, -littimet ja -kytkennat ovat
tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta. Kayta vain
valmistajan suosittelemia letkuja, littimia ja kytkentoja.

* Laitteen turvallisuuden takaamiseksi kayta vain
valmistajalta saatavia alkuperaisia varaosia tai
varaosia, jotka valmistaja on hyvaksynyt.

* Takaiskuventtiilien I&pi kulkenut vesi ei ole
juomakelpoista.

» Katkaise virta irrottamalla pistoke pistorasiasta
aina laitteen puhdistuksen, huollon ja osien
vaihdon yhteydessa.

* Ala kayta laitetta, jos sen johto tai muut tarkeat
osat, kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
suihkutin, ovat vaurioituneet.

* Al3 kayta jatkojohtoa tdman painepesurin kanssa.

* Kytke paakytkin aina pois paalta, kun jatat
laitteen ilman valvontaa.

Laitteiston kuvaus

Lue taméa kayttéopas huolellisesti ja tutustu
|LI_!|| hyvin painepesuriin. Opettele sen kédyttétavat,
WP sen rajoitukset ja siihen mahdollisesti liittyvat

vaarat. Sailytd ndméa alkuperaiset ohjeet

tulevaa kaytt6a varten.
Taman séhkdpainepesurin enimmaispaine on 12.0
MPa (120 BAR tai 1,740 PSI (naulaa nelidtuumalla)) ja
virtausnopeus enimmillaan 8,0 Ipm (litraa minuutissa)
(2,1 gpm (gallonaa minuutissa)).
Kaikki voitava on tehty sen varmistamiseksi, etté kaikki tiedot tdssa
kayttdoppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla. Varaamme kuitenkin
oikeuden muuttaa, muokata tai muutoin parantaa tuotetta ja tata
dokumenttia milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta.
HUOMIOI Jos sinulla on kysymyksia kaytttarkoituksiin
liittyen, kysy asiaa jélleenmyyijalté tai ota yhteytta
palvelukeskukseen. ALA KOSKAAN kayta yksikkoa, jossa
on rikkin&isia tai puuttuvia osia, tai josta puuttuu suojakotelo
tai kannet. ALA SIVUUTA mitaén tdman laitteen turvatoimia.
ALA MUUNTELE painepesuria millaan tavalla. Tamé laite on
suunniteltu kaytettavaksi VAIN Briggs & Stratton -yrityksen
hyvéksymien osien kanssa.
Suojaus kannettavalla jadnnésvirtalaitteella
Tama painepesuri on varustettu kannettavalla
jaénnosvirtalaitteella (PRCD), joka on asennettu
virtajohdon pistokkeeseen. Laite antaa lisdsuojaa
sahkoiskuja vastaan. PRCD antaa 10 mA:n suojauksen.
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Automaattinen sammutus

Anturi sammuttaa moottorin, kun suihkusuuttimen liipaisin
vapautetaan tai lukitaan. Jos moottori jatkaa kaymista,
vaikka suihkusuuttimen liipaisin on vapautettu tai lukittu,
ALA KAYTA KONETTA. Ota yhteys Briggs & Strattonin
valtuutettuun huoltoon

HUOMAUTUS Kayttokytkimen pitaé aina olla OFF-
asennossa (0), kun painepesuri ei ole kaytdssa.

Moottorin ylikuormitus
Ylivirtasuoja sammuttaa moottorin automaattisesti, jos se
kuumenee liikaa tai ottaa liikaa virtaa. Jos laite laukeaa, katkaise
virta painamalla kayttdkytkin OFF-asentoon (0). Anna koneen
jaééhtya 30 minuuttia ja paina kayttdkytkin ON-asentoon (I).
EU héavittdminen
Tama symboli osoittaa omistaja paristojen ja sahko- ja
elektroniikkalaitteita ei saa havita tata tuotetta
lajittelemattoman yhdyskuntajatteen. Tama tuote on
havitettdva ymparistdn kannalta asianmukaista
jatteiden paikkoihin. Ota yhteytté Briggs & Stratton tai
paikalliselta jalleenmyyjélta lisda havitystd.Kokoaminen
Tukiputkien ja kahvan kiinnittdminen Kuva 1 2 3
1. Liu'uta tuet (1,A) koloihin. Kohdista ja kiinnita ruuveilla
(1,B). Sailyté kohdistus kiristamisen aikana.
2. Aseta kahva (2,A) tukien paélle ja kohdista reiat.
3. Tydénna lukkopultit (2,B) lapi laitteen sisépuolella olevista
rei'istd, kiinnitd ne muovinupeilla (2,C) ja kirista.
4. Kiinnita suuttimen pidin (3,A) ruuvilla (3,B) kahvan
taakse vasemmalle puolelle.

Toiminnot ja hallintalaitteet «uva 4

A ([ Suutin G | Séhkojohto, jossa PRCD

B | Tarvikelokero H | Tunnistetarra

C | Pesuainesiilié J | Veden sisééantulo

D | Kayttokytkin K | Korkeapaineletku

E | Muoviputki L | Korkeapaineen ulostulo

F | Suuttimen paat M | Turbosuihkutuspéa
Toiminta

Letkun ja veden saannin kytkeminen Kuva
4 56
HUOMIOI Kayta AINOASTAAN kylmaa vetta (alle 38 °C).
1. Paina suuttimen punaista painiketta (5,A) ja tyénna
korkeapaineletkua (5,B) suuttimeen, (4,A) kunnes se
napsahtaa paikoilleen.
2. Kiinnita korkeapaineletku (4,K) veden saantiin (4,L) ja kirista.
3. Varmista, etta veden tulosuodatin (6,A) ja musta kuminen
vélilevy (6,B) on asennettu veden tuloliitintaén (6,C).

4. Kiinnita veden tuloliitdnta (6,C) tuloon ja kirista.
HUOMAUTUS Varmista, etta veden lahde kykenee
syo6ttamaan vetta virtausnopeudella, joka on suurempi
kuin 11,4 litraa (3,0 gallonaa) minuutissa ja 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 bar tai 20-80 psi) puutarhaletkun lopussa.

5. Puhdista roskat juoksuttamalla vetta puutarhaletkun I&pi.

HUOMIOI Takaiskuventtiilin kéyttdminen pumpun sy6tdssa
saattaa aiheuttaa pumpun vaurioita. Takaiskuventtiilin ja
painepesurin sy6tén valilla TAYTYY olla vahintaéan 3 metria
rajoittamatonta puutarhaletkua.
VAROITUS! Vesi, joka on virrannut
takaiskuventtiilin 1&pi, on juomakelvotonta.

6. Liitd puutarhaletku (6,D) (ei saa olla yli 15 metrin pituinen)
veden sisaantuloon (4,J) ja kirista.

7. Kaanna vesi ON-asentoon, osoita suuttimella
turvalliseen suuntaan, paina liipaisimen lukkopainiketta
(5,C) ja poista ilma jarjestelmasta puristamalla liipaisinta.

8. Tydnna putki (4,E) suihkusuuttimeen (4,A), paina putkea
sisdanpain ja kdannéa 1/4 kierrosta myo6tapaivaan,
kunnes se kiinnittyy paikoilleen.

9. Tydnna suihkupaa (4,M) putkeen (4,E), paina
sisdanpain, kunnes se NAPSAHTAA paikoilleen.

Painepesurin kdynnistaminen Kuva 4 7 8

VAROITUS! Suihkusta voi roiskua vetta taaksepain tai
se voi singota esineitd, jotka voivat aiheuttaa vakavan

loukkaantumisen. Kayta laitteen kanssa aina
epasuorasti iimastoituja (kemikaaliroiskeille) suojalaseja, joiden
on merkitty olevan ANSI Z87.1 -standardin mukaisia.

1. Paina kayttokytkin (4,D) OFF-asentoon (0) .

VAROITUS! Sahkoéiskun vaara. Jatkojohdon
A kayttaminen voi aiheuttaa sahkoiskun tai
palovammoja, jotka johtavat kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen. ALA kayté jatkojohtoa taman
sahkdpainepesurin kanssa. Kotisi sahkovirtapiirin
pistorasiassa tai jatkojohdossa ei ehka ole kannettavaa
jaédnndsvirtalaitetta (PRCD), joka voi pelastaa hengen.

2. Liitd sahkdjohto (4,G) sopivaan 220 - 240 voltin 10
ampeerin AC-virtapiiriin, joka on asennettu kaikkien
paikallisten normien ja maaraysten. Samaan piiriin ei saa
littd&d muita sahkolaitteita.

3. Paina NOLLAUS-painiketta (7,C). Merkkivalon (7,B)
pitaisi palaa.

HUOMAUTUS Merkkivalon taytyy palaa, jotta
séhkbpainepesuri toimisi.

VAROITUS! Sahkoiskun vaara. Toimimaton
PRCD voi aiheuttaa kuoleman tai ruumiinvamman.
Jos merkkivalo ei ole paalla testauksen ja

nollaamisen jalkeen, ala kaytd PRCD-laitetta.
4. Paina TESTI-painiketta (7,A). Merkkivalon (7,B) pitaisi
olla sammuneena.
5. Paina NOLLAUS-painiketta (7,C). Merkkivalon (7,B)
pitaisi palaa.
6. Paina kayttokytkin ON-asentoon ().
7. osoita suuttimella turvalliseen suuntaan, paina
lipaisimen lukkopainiketta ja purista liipaisinta.
Moottori kdynnistyy ja pyséhtyy, kun suihkusuuttimen
lipaisimen painaminen lopetetaan ja liipaisin vapautuu.



Suihkutuspaat
Turbosuihkutuspéaa tuottaa tehokkaan pistemaisen
vesisuihkun intensiiviseen puhdistukseen. Valkopéinen
suihkutuspaa on yleisiin saippuapuhdistuksiin ja keltainen
suihkutuspéaé erilaisiin korkeapainepuhdistuksiin.
Kayttéohjeita
 Tehokkainta mahdollista puhdistusta varten, pida suuttimen
paata 20-61 cm:n paassa puhdistettavasta pinnasta.
¢ Jos pidat suuttimen paata liian I&hella, varsinkin silloin
kun kéytat korkeapainesuutinta, saatat vahingoittaa
puhdistettavaa pintaa.
o ALA MENE 15 cm:& lahemmas, kun puhdistat
ajoneuvon renkaita.

Pesuaineen levittaminen Kuva 4

VAROITUS! Kemikaalit voivat aiheuttaa

palovammoja, jotka voivat johtaa kuolemaan tai

% \) \akavaan loukkaantumiseen. ALA KAYTA
sybvyttavia nesteitd painepesurilla pestaessa. Kayta
AINOASTAAN pesuaineita/saippuoita, joita on turvallista
kayttda painepesurin kanssa. Noudata valmistajien ohjeita.
Noudata naité vaiheita pesuaineen levittamisessa:

1. Poista pesuainesailion korkki, (C) ja tayta sailié

pesuaineella. Aseta korkki takaisin.
2. Asenna valkopainen suihkutuspéa.

HUOMAUTUS Pesuainetta ei voi levittda
turbosuihkutusp&alla tai oranssipéisella paalla.

3. Levita pesuainetta kuivalle pinnalle, aloittaen pestéavéan
alueen alemmasta osasta ja tydskennellen yldspain
kayttaen pitkia, tasaisia, paallekkéisia vetoja.

4. Anna pesuaineen vaikuttaa pesuainevalmistajan
ohjeiden mukaan, ennen kuin peset ja huuhdot sen pois.

Painepesurin huuhteluKuva

1. Irrota valkopainen suihkutuspaa putkesta and ja
asenna keltainen suihkutuspaa.

VAROITUS! Suuttimen paan aiheuttama takapotku
A voi aiheuttaa kaatumisen, joka voi johtaa kuolemaan

tai vakavaan loukkaantumiseen. Kayté painepesuria
vain vakaalla alustalla. Ole a&rimmaisen varovainen, jos
joudut kdyttamaan painepesuria tikkailla, rakennustelineella
tai muussa vastaavassa paikassa. Valttdaksesi takapotkusta
aiheutuvaa loukkaantumista, ota suuttimen paésta kiinni
hyvin molemmin kasin, kun kaytat korkeapainesuutinta.

2. Osoita korkeapainesuihku pienelle alueelle ja tarkista
mahdolliset pinnan vauriot. Jos vaurioita ei ole, jatka
huuhtelua.

3. Aloita huuhdeltavan alueen ylaosasta, jatkaen alaspain
samoilla paallekkaisilla vedoilla, joita kaytit pestessasi.

Painepesurin pysayttaminen Kuva 4
1. Vapauta suihkusuuttimen liipaisin.
2. Paina kayttokytkin (D) OFF-asentoon (0).

HUOMAUTUS Liipaisimen vapauttaminen sammuttaa
moottorin, mutta ei katkaise sdhkdnsyo6ttéa laitteeseen.

3. Kaanna veden saanti pois paalta.

4. Osoita suihkusuuttimella AINA turvalliseen suuntaan,
paina liipaisimen lukkopainiketta ja purista liipaisinta
vapauttaaksesi laitteen siséisen paineen.

VAROITUS! Téamaén laitteen tuottama
korkeapaineella virtaava vesi voi leikata ihon ja sen

alla olevien kudoskerrosten lapi, mika voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai mahdolliseen amputaatioon.
Pida korkeapaineletku kytkettyna pumppuun ja suutinosaan
silloin, kun jérjestelmé on paineistettu. ALA ANNA lasten
kayttaa painepesuria. Osoita suihkusuuttimella AINA
turvalliseen suuntaan, purista liipaisinta vapauttaaksesi
korkeapaineen joka kerta, kun sammutat painepesurin.

5. Kytke irti PRCD-pistoke (G) liitdnnasta ja kelaa
virtajohto tarvikelokeron pohjassa olevaan koukkuun.

6. Kierra korkeapaineletku tarvikelokeron ylakoukkuun.

7. Sailyta suihkusuutin, muoviputki ja suihkutuspaat
tarvikelokeroon.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Veden ei tulisi jaada sisalle yksikkdon pitkiksi ajoiksi.
Saostumia tai mineraaleja saattaa kertyd pumpun osiin ja
pysayttdd pumpun toiminnan. Seuraa naita toimenpiteita
jokaisen kéayttokerran jalkeen:

1. Kéyté painepesuria valkopaisella suihkutuspaalla,
kunnes sailié on tyhja.

2. Lisaa pesuainesailiéén 0,5 litraa vetta ja kayta
valkopaisellad suihkutusp&alld. Huuhtele 1-2 minuuttia.

3. Paina kayttokytkin OFF-asentoon (0). Irrota
virtajohdon pistoke pistorasiasta.

4. Kaanna veden saanti pois paalta. Osoita suuttimella
turvalliseen suuntaan, paina liipaisimen lukkopainiketta ja
purista liipaisinta sisdan jadneen paineen vapauttamiseksi.

5. Irrota puutarhaletku veden sisdantulosta. Irrota
korkeapaineletku suuttimesta ja korkeapaineen ulostulosta.

6. Tyhjenna vesi letkusta ja suihkusuuttimesta, pyyhi
kaikki ulkopinnat.

7. Tyhjenna vesi pumpusta kaatamalla laite oikealle
kyljelle (veden sisdéntulo alaspéin) kahdeksi
minuutiksi. K&adnna laite ympari ja anna levata
korkeapaineen ulostulon p&alla vield kaksi minuuttia.

8. Kierréa korkeapaineletku tarvikelokeron ylakoukkuun.

9. Kelaa virtajohto tarvikelokeron pohjassa olevaan
koukkuun. Sailyta suihkusuutinta ja muoviputkea
tarvikelokerossa. Sailyta suihkutuspaat pidikkeessa.

10. Sailyta puhtaassa, kuivassa paikassa.
11. Jos varastoit laitetta yli 30 paivaa, katso kohta Varastointi.
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Huolto

Yleiset suositukset

Séaanndllinen huolto parantaa suorituskykyé ja pidentaa
painepesurin kayttdik4a. Ota yhteytta Briggs & Strattonin
valtuuttamaan huoltopisteeseen huoltoa varten. ALA ANNA
lasten puhdasta tai yll&pita ilman valvontaa.

Painepesurin takuu ei kata yksikoita, joita laitteen kayttaja
on kayttanyt vaarin tai laiminlydnyt. Saadakseen tdyden
arvon takuulleen, laitteen kayttajan tulee yllapitaa
painepesuria tdssa kayttboppaassa annettujen ohjeiden
mukaisesti. Tdma koskee myds oikeaa varastointia siten
kuin se on eritelty kohdassa Varastointi.

VAROITUS! Varmista koneen turvallisuus, kayta
ainoastaan alkuperéisia varaosia valmistajan tai
valmistajan hyvéksymié. Jos sinulla heréa

kysyttavaé painepesurin osien korvaamisesta, vieraile
verkkosivuillamme osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.
COM. Mikali johto on vaurioitunut, ota yhteys valtuutettuun
Briggs & Stratton -huoltokeskukseen.

Suihkutuspaan huolto Kuva 4
Puhdista tukkeutunut suihkutuspaa liiallisen pumpun
paineen korjaamiseksi:

1. Paina kayttokytkin OFF-asentoon (0). Irrota
virtajohdon pistoke pistorasiasta.

2. Irrota suihkusuuttimen paa muoviputkesta (E).

3. Kayta pienta paperiliitintd poistaaksesi mahdollisen
vieraan materiaalin, joka tukkii tai rajoittaa
suihkusuuttimen p&an toimintaa.

4. Asenna suihkusuuttimen paé takaisin muoviputkeen.

O-renkaan huolto Kuva 9

Voiteluaineiden (6ljyn tai synteettisen rasvan) kaytté helpottaa
o-renkaiden paikalleen laittamista, jonka ansiosta ne takaavat
paremman tiivistyksen. Levita voiteluainetta o-renkaille

ennen kuin kokoat korkeapaineletkun (pumpun paa) (A),
korkeapaineletkun (suuttimen paa) (B), puutarhaletkun
pumppuun (C) ja muoviputken (suuttimen paa) (D).

Osta O-renkaiden huoltosarja ottamalla yhteytta Briggs &
Stratton valtuuttamaan jalleenmyyjaan. ALA KOSKAAN
korjaa vuotavia litoksia minkaanlaisella tiivistysaineella.
Vaihda o-rengas tai tiiviste.

PRCD sulakkeenvaihto Kuva 10

VAROITUS! Tulipalovaaran vahentamiseksi, korvaa
vain 13-amp BS1362 mitoitetulla sulakkeella.
Jos varustettu sulakkeella PRCD sisalla:

1. Paikanna sulake RCD-pistokkeen tapin puolella.

2. Irrota kansi (A) ja sulake kokoonpano tasakérkisella

ruuvimeisselilla. Irrota sulake (B) kannesta. Vaihda
sulake 13-amp BS1362 mitoitetulla sulakkeella.

3. Aseta kansi ja sulake kokoonpano.

Varastointi

Noudata vaiheita 1-10 kohdasta Jokaisen kéyttékerran jélkeen.
HUOMAUTUS Pumppuun jaanyt vesi voi jaatya ja
vaurioittaa pumppua pysyvasti. Takuu ei kata jaadtymisen
aiheuttamia vahinkoja.

Pumpun suojaaminen

Suojataksesi pumppua mineraalijgdmien tai jaatymisen
aiheuttamilta vahingoilta, kéytd pumpun séastajaa
estadksesi jadtymisesta aiheutuvia vahinkoja ja
voidellaksesi mannat ja tiivisteet.

HUOMAUTUS Jos yksikkda ei suojella pakkaselta,
pumppu vaurioituu ja laitteesta tulee kayttékelvoton. Takuu
ei kata jaatymisen aiheuttamia vahinkoja.

Lopullisen varastoinnin vinkkeja

1. Kierra korkeapaineletku tarvikelokeron yldkoukkuun.

2. Kelaa virtajohto tarvikelokeron pohjassa olevaan
koukkuun.

3. Sailyta suihkusuutinta ja muoviputkea
tarvikelokerossa. Sailyta suihkutuspéaat pidikkeessa.

4. Peita laite sopivalla suojuksella, joka ei sido kosteutta.
Sailyta laite puhtaassa, kuivassa paikassa suojattuna
pakkaselta.



Vianmaaritys

Ongelma Syy Korjaustapa
1. Veden sisdéantulo on tukossa. 1. Puhdista sisédantulo.
P_urtr-lpuss_at °nt seut:aa\tltat 2. RiittAmaton veden saanti. 2. Varmista riittdva veden virtaus.
viat: se el u_o a paineta, se'n 3. Sisaantuloletku on mutkalla tai vuotaa. 3. Suorista puutarhaletku tai vaihda se, jos se
tuottama paine on epétasaista, i o ] vuotaa
pumppu naksuu, siiti katoaa 4. Tukkiutunut veden sisdantulosuodatin. a. o
paine tai sen veden maira on |5 Suuttimen paa on tukossa. 4. Puhdista tai vaihda veden
alhainen sisédantulosuodatin.
5. Puhdista suuttimen paa.
1. Veden saantia ei ole kytketty paalle. 1. Kaanna veden saanti pois paalta.
2. Laitetta ei ole kytketty paalle. 2. Paina kayttdokytkin ON-asentoon (I). Nollaa
Laite ei kdynnisty, kun PRCD.
suihkusuuttimen liipaisinta 3. Puutarhaletku on liian pitka. 3. Kayta gnlntaan 15,24 metnn pituista p'utitamaletlma.
4. a.) Vaihda sulake tai nollaa katkaisija.

puristetaan.

4. Sulake palanut tai katkaisija lauennut.

b.) Irrota muut sahkélaitteet ja kytkettavat
valot piirista tai kyta omaa piiria.
c.) Kayta 5 minuuttia turbosuihkutuspaalla.

Pesuaine ei sekoitu
vesisuihkuun.

1. Korkean paineen suihkutuspéé on
asennettu.

1. Asenna valkopainen suihkutuspaa.

Letkuliitinnat vuotavat.

1. Puutarhaletku on irronnut veden
sisdantulosta.

2. Korkeapaineletkun liitdnnét ovat irronneet.

3. Vaurioitunut o-rengas.

1. Kiristd puutarhaletku kéasin.
2. Poista letku ja asenna uudelleen.
3. Vaihda o-rengas.

Kaikkien muiden asioista, katso Briggs & Stratton valtuutettu maahantuoja.

Tekniset tiedot

Sallittu paine MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320°

Enimmaisvirtaus LPM/GPM 8,0/2,1*

Nimellinen paine ja virtaus MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45"

Veden saantilampétila °C/I°F 38/100

Nimellinen jannite \Y 220-240

Luokiteltu taajuus Hz 50/60

Kulutus W 2,500

Nykyinen malli A 9.0

Suojausluokka Luokka Luokka I

Suojausaste IP xx IPX5

Téarinaarvot, kési - kasivarsi ap m/s2 <25
Epévarmuus K m/s2 02"

Aénenpainetaso LoA dB(A) 74"
Epavarmuus Kpa dB(A) 2

Mitattu &anitehotaso Ly a dB(A) 94"

Taattu &anen tehotaso Lyyaqg dB(A) 96"

" EN 60335-2-79: 2012 mukaan.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Lavorwash kylpyla
J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italialle

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu ainoastaan valmistajan vastuulla. Taten todistetaan, etta tuotteet
mainittu tdssa asiakirjassa ovat asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsdadannon ja voi CE-merkintd. Nama mallit
tayttavat seuraavien direktiivien ja liittyvat standardit.

Tuore: Mainepesurilla
Malli - Tyyppi: BPW1800

EU-direktiivit Standardit

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Aanitehotaso
Mitattu dB(A): 94
Taattu dB(A): 96

2000/14/EC: Laite on maaritelty nro 27 liitteen | vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyn mukaisesti liitteen V.

Tekninen tiedosto tallennetaan LAVORWASH kylpyla, kautta JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

J.F.Kennedy-lle, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, Lokakuussa 15, 2015 Paajohtaja



BRIGGS & STRATTON TUOTEN TAKUUPOLITIIKKA tammikuu 2014

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, etté takuuaikana jaljempana eritellyt, se korjaa tai vaihtaa veloituksetta kaikki moottorin osat, jotka ovat viallisia joko materiaalin tai tyon tai
molempia. Kuljetus maksut toimitettujen korjausta tai vaihtoa tdmén takuun on vastattava ostajan. Tama takuu on voimassa alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja
ehtojen mukaisesti. Saadaksesi takuuhuoltoa, etsi l&hin valtuutettu huoltomyyja, jonka I16ydat jalleenmyyjien kartaltamme osoitteesta: BRIGGSandSTRATTON.COM.
Ostajan pitaa ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle tarkastusta ja testausta varten.
Ei ole muuta nimenomaista takuuta. Oletetut takuut, mukaan lukien tai sopivuudesta tiettyyn tarkoitukseen, rajoittuvat takuuaika alla, tai lain sallimissa
rajoissa. Vastuuta satunnaisista tai vlillisistd vahingoista on jatetty siind maérin syrjaytymisen laissa sallittua. Jotkut valtiot tai maat eivat salli rajoituksia,
kuinka kauan oletetun takuun kesta4, ja jotkin valtiot tai maat eivat salli poissulkemista tai rajoittamista satunnaisten tai valillisten vahinkojen, joten edelld mainitut
rajoitukset ja poissulkemiset eivat ehké koske sinua. Tama takuu antaa sinulle tiettyja laillisia oikeuksia, ja sinulla voi olla myds muita oikeuksia, jotka vaihtelevat
osavaltioittain tai maittain.**

TAKUUAIKA

Kuluttajakaytté Kaupallinen kaytté
12 kuukautta Ei takuuta

** Australiassa — Tuotteisiimme liittyy takuu, jota ei Australian kuluttajansuojalain mukaisesti voida sulkea pois. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai hyvitykseen,
jos tuotteessa on merkittava vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on my6s oikeus on korjauttaa tai vaihtaa, jos
tuotteet eivat ole hyvaksyttavaa laatua ja vika ei merkitse suurta vika. Takuuhuoltoon, 16ytaa lahimpaén valtuutettuun huoltoliikkeeseen meidan jalleenmyyjan kartassa
BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla 1300 274 447, tai sahkopostitse tai kirjoittamalla salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty
QY, 1 Moorebank kadulle, NSW, Australiassa, 2170.

Takuuaika alkaa ostopéivasta ensimmaisen vahittédiskaupan tai kaupallisen kuluttaja. "Kuluttaja kayttdéa" tarkoittaa yksityisten kotitalouksien kayttéon vahittési.
"Kaupallinen kaytt6" tarkoittaa muita kéyttdkohteita, mukaan lukien kaupalliset, tuottoja tuottavat tai vuokraustarkoitukset. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa
kaytdssa, sen katsotaan olevan kaupallisessa kaytdssa koko takuuajan siité alkaen.

Varmistaaksesi nopean ja téaydellisen takuun kattavuuden, rekisterdi tuotteesi ylapuolella mainitulla verkkosivustolla tai osoitteessa www.onlineproductregistration.com, tai
postita taytetty rekisterdintikortti (jos sellainen on annettu), tai soita 1-800-743-4115 (USA:ssa).

Saasta ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperaisesté ostopéivasta silla hetkelld, kun pyydat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspaivaa kaytetaéan
maarittaméaan takuuaika. Tuotteen rekisterdinti ei tarvitse takuuhuollon saamiseksi on Briggs & Stratton products (tuotteet).

LISATIETOA TAKUUSTA

Takuuhuoltoa antavat vain Briggs & Stratton valtuutettuun huoltoliikkeet. Useimmat takuukorjaukset hoidetaan rutiininomaisesti, mutta joskus takuukorjauspyynnét ei ehka
ole tarkoituksenmukaista. Tama takuu kattaa vain materiaali- tai valmistusvirhe. Se ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta, virheellisesta
huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai valjghtaneen tai hyvaksyméttéman polttoaineen kaytdsta.

Virheellinen kéaytto ja vaarinkaytto - Oikea, kayttotarkoitus tuotetta on kuvattu kayttdohjeessa. Tama takuu ei kata tuotteen kayttamisté tavalla, jota ei ole kuvattu
kayttdoppaassa, tai tuotteen kayttdmista sen jalkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei mydskaan kata tuotteita, joista on poistettu sarjanumero, tai tuotteita, joita on
muokattu tai muunneltu millaan tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytosté, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien aiheuttamia sy6pymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus - Tdma tuote on séilytettdva menettelyjen mukaisesti ja aikataulut annetaan kayttéohje, ja huoltaa tai korjata kayttdmalla aitoja Briggs &
Stratton varaosia tai vastaavia. Aiheuttamia vahinkoja huollon puutteesta tai muiden kuin alkuperaisten osien eivét kuulu takuun piiriin.

Normaali kuluminen — Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tdma takuu ei kata korjauksia silloin,
kun normaali kaytté on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin jarrupalat) eivat
kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkéstaan niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheisté materiaalissa tai valmistuksessa.

Tunkkainen tai hyvaksymattéomia polttoaineen - Toimiakseen kunnolla, tdama tuote vaatii tuoretta polttoainetta, joka vastaa maéariteltyjen perusteiden kayttdohjeen.
Takuu ei kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat véljahtaneen tai hyvaksymattdoméan polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kaytosta.

Muut poikkeukset - Tama takuu ei koske vaurioita johtuen onnettomuudesta, vaarinkaytosta, muutokset, muutokset, sopimaton huolto, jaéddyttdminen tai kemiallista
heikkenemista. Lisédosat tai -varusteet, jotka eivat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskaan kuulu takuun piiriin. Ei ole takuuta l&hetyksend kaytettavia laitteita
ensisijaisen tehon sijasta verkkovirtaa tai laitteet, joita kaytetaan ladketieteen sovelluksissa. Tama takuu ei sisalla kaytetd, kunnostetut, kdytetyt, tai esittely laitteita tai
moottoreita. Tadma takuu poissulkee myds viat, jotka johtuvat luonnonilmidista tai muista force majeure —tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.
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Symboles de sécurité et contréle
Un symbole de sécurité peut étre utilisé pour représenter
le type de danger. AVERTISSEMENT indique un danger
qui, s’il n'est pas écarté, pourrait provoquer de graves
blessures, voire la mort. AVIS s’adresse a des pratiques
qui ne sont pas reliées aux blessures personnelles.

@O A A

Lire le manuel Choc électrique Incendie

QA A A

>

Eau non Symbole d’alerte  Injection de Objets
potable de sécurité fluide volants
- I /&\
Brdlure chimique On (Marche) Off (Arrét) Chute
Y ™\

.

Ne jamais diriger le pistolet pulvérisateur vers
vous-méme, vers d’autres personnes ni des
animaux. Ne jamais pulvériser a proximité d’une
source électrique ou vers un appareil électrique.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent
d’expérience et de connaissances, sauf si celles-ci
sont supervisées et qu’on leur explique clairement

le fonctionnement de lappareil et qu’elles sont
conscientes des dangers inhérents a son utilisation.

AVERTISSEMENT

» Cet appareil a été concu pour étre utilisé avec
'agent de nettoyage fourni ou préconisé par
le fabricant. Lutilisation d’autres agents de
nettoyage ou produits chimiques peut nuire a la
sécurité de I'appareil.

* Les jets haute pression peuvent étre dangereux
en cas d’utilisation anormale. Le jet ne doit pas
étre dirigé vers des personnes, des appareils
électriques sous tension ou I'appareil lui-méme.

* Nutilisez pas lappareil & proximité des personnes a
moins qu’elles ne portent des vétements de protection.

* Ne dirigez pas le jet vers vous ou d’autres personnes
pour nettoyer les vétements ou les chaussures.

* Risque d’explosion — Ne pulvérisez pas sur des
liquides inflammables.

* Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas
étre utilisés par les enfants ou par un personnel
non qualifié.

* L estuyaux, les raccords et les coupleurs haute
pression sont importants du point de vue de la sécurité
de lappareil. Utilisez uniquement des tuyaux, des
raccords et des coupleurs préconisés par le fabricant.

* Pour assurer la sécurité de I'appareil, utilisez
uniquement des piéces de rechange d’origine
ou approuveées par le fabricant.

* eau qui a coulé a travers un clapet antiretour
est considérée comme non potable.

* Débranchez la fiche de la prise pour
couper l'alimentation électrique pendant le
nettoyage ou I'entretien, ainsi que pendant le
remplacement des piéces.

* Nutilisez pas lappareil si le cordon ou d'autres pieces
importantes (par exemple : les dispositif de sécurité,
les tuyaux haute pression, le pistolet a gachette) sont
endommageés.

* N'utilisez pas de rallonge électrique avec ce
nettoyeur haute pression.

* Basculez toujours l'interrupteur général
en position OFF (ARRET) avant de laisser
l'appareil sans surveillance.

Description de I'equipement
Lisez ce manuel soigheusement et familiarisez-
|L!!|| vous avec le nettoyeur haute pression. Prenez
@ connaissance de ses applications, ses limitations
et tous les dangers que cela implique. Gardez ce
mode original d’emploi pour futures références.
Ce nettoyeur haute pression fonctionne avec un maximum
de 12 MPa (120 BAR ou1,740 bars (livre par pouce carré))
et un débit jusqu'a 8,0 LPM (litres par minute) (2,1 GPM
(gallons) par minute)).
Chaque effort a été fait pour s'assurer que les informations
dans ce manuel sont exactes et a jour. Cependant, nous
nous réservons le droit de modifier, d'altérer, ou d'améliorer
le produit et ce document & tout moment et sans préavis.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVIS Sivous avez des questions a propos de son utilisation,
demandez a votre revendeur ou contacter le centre de service
qualifie. NE JAMAIS utiliser des unités avec des pieces cassees
ou manquantes, ou sans baitiers ou couvercles protecteurs. NE
JAMAIS contourner le dispositif de sécurité sur cette machine. NE
JAMAIS modifier le nettoyeur a haute pression en aucune fagon.
Cet équipement est désigné pour étre utilisé avec les pieces
détachées de Briggs & Stratton SEULEMENT.

Protection du dispositif de courant résiduel
Ce nettoyeur haute pression est muni d'un dispositif
différentiel mobile (PRCD) intégré dans la prise du
cordon d'alimentation. Ce dispositif fournit une protection
additionnelle contre le risque de choc électrique. Le PRCD
fournit une protection de 10 mA.
Coupure automatique
Un détecteur coupera le moteur quand la détente du pistolet-
pulvérisateur sera relachée ou verrouillée. Si le moteur continue
a fonctionner alors que la détente du pistolet-pulvérisateur
est relachée ou verrouillée, NE PAS UTILISER L'APPAREIL.
Contacter un agent de service agréé Briggs & Stratton.
AVIS Le commutateur MARCHE/ARRET doit toujours se
trouver en position ARRET (OFF) (0) quand le nettoyeur
haute pression n'est pas en service.
Surcharge du moteur
Un dispositif de protection contre les surcharges coupe
automatiqguement le moteur s'il surchauffe ou effectue un
appel de courant excessif. Si le dispositif se déclenche,
déconnectez l'alimentation en appuyant sur le commutateur
maitre MARCHE/ARRET (ON/OFF) en position (0). Laissez
['unité refroidir pendant 30 minutes et appuyez sur le
commutateur MARCHE/ARRET(ON/OFF) en position ON (I).
Recyclage UE
Ce symbole indique que toute personne en
possession de piles et d’appareils électriques ou
électroniques ne doit pas jeter ces produits dans les
ordures ménageres recueillies non triées par la
municipalité. Ce type de produit doit étre jeté dans des
conteneurs spécifiquement prévus a cet effet, qui garantissent
le respect de I'environnement. Contactez Briggs & Stratton ou
votre distributeur local pour obtenir davantage d’informations
sur le recyclage des appareils électriques/électroniques.

Assemblage

Attachez les tubes de support et la poignée Figure 1 12 3

1. Faites glisser les supports (1,A) dans les fentes.
Alignez et attachez avec des vis (1,B). Maintenez
I'alignement tout en serrant.

2. Placer les poignées (2,A) dans les supports et aligner
les trous.

3. Insérez les boulons de transport (2,B) a travers les
trous depuis l'intérieur de I'unité, fixez-les avec les
boulons en plastique (2,C), et serrez.

4. Attachez le support de la buse (3,A) avec une vis
(3,B) du cbété arriere gauche de la poignée.

Fonctions et commandes Figure 4

A | Pistolet -pulvérisateur | G

Cordon électrique avec PRCD

Plateau d'accessoires Etiquette d'identification

Arrivée d'alimentation d'eau

B H
C | Réservoir a détergent | J
D K

Interrupteur maitre
Marche/Arrét

E | Baguette plastique L

Tuyau a haute pression

Sortie haute pression

F | Buses de pulvérisation | M

Fonctionnement
I}a;:%ordez le tuyau et I'alimentation d'eau Figure

Buse de pulvérisation turbo

AVIS Utilisez SEULEMENT de I'eau froide (moins que

38 °C (100°F)).

1. En appuyant sur le bouton rouge sur le pistolet (5,A),
insérez le tuyau haute pression (5,B) dans le pistolet
(4,A) jusqu'a ce qu'il se mette en position.

2. Fixez le tuyau haute pression (4,K) a la sortie (4,L) et serrez.

3. Confirmez que le filtre d'arrivée d'eau et la rondelle noire
en caoutchouc soient installés sur le raccord d'arrivée
d'eau (6,A).

4. Fixez le raccord d'arrivée d'eau (6,B) a I'entrée et serrez.
AVIS Assurez-vous que la source d'eau est capable de fournir
de l'eau a un débit supérieur a 11,4 litres (3,0 gallons) par minute
et 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bars ou 20-80 PSI) a I'extrémité du
tuyau d'arrosage.

5. Faites couler I'eau a travers le tuyau d'arrosage pour

enlever les débris.

AVIS Ltilisation d'un dispositif anti-refoulement a I'entrée de

la pompe pourrait 'endommager. Il doit y avoir au moins 3 m (10

pi.) de tuyau plat entre I'entrée du nettoyeur haute pression et le

clapet anti-retour.

@ AVERTISSEMENT! L'eau quis'est écoulée a
travers un clapet anti-retour est considérée non
potable.

6. Branchez le tuyau d'arrosage (6,C) (ne pas excéder
15 m (50 ft.)) a l'entrée de l'eau (4,J) et serrez.

7. Ouvrez l'eau, pointez le pistolet dans une direction slre,
appuyez sur le bouton de verrouillage de la détente (5,C),
puis appuyez sur la détente pour purger le systéeme d'air.

8. Insérez la lance (4,E) dans le pistolet-pulvérisateur
(4,A), appliquez une pression vers l'intérieur et
tournez la lance d'1/4 de tour dans le sens horaire
jusqu'a ce qu'elle soit fermement en position.

9. Insérez la buse de pulvérisation (4,M) dans la lance
(4,E), en appliquant une pression vers l'intérieur
jusqu'a ce qu'elle se METTE en position.

Démarrez le nettoyeur a haute pression
Figure 4 7 '8

AVERTISSEMENT ! La pulvérisation peut
éclabousser ou projeter des objets pouvant
provoquer de graves blessures. Portez toujours des
lunettes de protection (contre les éclaboussures de produits
chimiques) conforme a la norme AS/NZS 1337 (ANSI Z87.1)
lors de I'utilisation ou a proximité de cet équipement.
1. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
(4,D) en position OFF (0).



AVERTISSEMENT ! Risque d'électrocution.
Toucher une source d'alimentation électrique peut
causer des chocs électriques ou des brilures en
entrainant la mort ou de graves blessures. N'utilisez PAS
de rallonge avec ce nettoyeur haute pression. Votre boitier
de circuit électrique ou rallonge peut ne pas fournir de
dispositif différentiel mobile de sauvetage (PRCD).
2. Branchez le cordon d'alimentation électrique (4,G) sur
un circuit électrique dédié calibré pour 220 - 240 volts
CA a 10Ampéres, correctement installé conformément
a tous les codes et ordonnances locaux. Le circuit ne
doit pas alimenter d'autres besoins électriques.
3. Appuyez sur le bouton de REINITIALISATION (7,C).
Le témoin indicateur (7,B) doit étre sur ON.
AVIS Le témoin indicateur doit étre sur ON pour que le
nettoyeur électrique haute pression électrique fonctionne.
4. Appuyez sur le bouton de TEST (7,A). Le témoin
indicateur (7,B) doit étre sur OFF.
5. Appuyez sur le bouton de REINITIALISATION (7,C).
Le témoin indicateur (7,B) doit étre sur ON.

AVERTISSEMENT ! Risque d'électrocution. Un
PRCD ne fonctionnant pas peut entrainer la mort
ou de graves blessures. Si le témoin indicateur ne
reste pas en marche apres le test et la réinitialisation
n'utilisez pas le PRCD.
6. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
en position ON (MARCHE) ().
7. Pointez le pistolet dans une direction sire, appuyez sur le
bouton de verrouillage de la détente et pressez la détente.
Le moteur démarrera et s'arrétera quand la détente du
pistolet-pulvérisateur sera pressée et relachée.
Buses de pulvérisation
La buse de pulvérisation turbo fait tournoyer un jet d'eau
puissant et précis pour un nettoyage intense. La buse de
pulvérisation blanche a basculement sert a des applications
générales avec savon, et la buse de pulvérisation yellow a
basculement sert & des applications diverses a haute pression.
Conseils d'utilisation
e Pour un nettoyage plus efficace, maintenez la buse de
pulvérisation de 20 4 61 cm (8 a 24 po) de la surface
de nettoyage
* Sila buse de pulvérisation est trop pres, particulierement
en utilisant une buse de pulvérisation haute pression,
vous pouvez endommager la surface a nettoyer.
¢ NE VOUS approchez pas de plus de 15 cm (6 in)
lorsque vous nettoyez les pneus.

Application de détergent Figure 4

AVERTISSEMENT ! Les produits chimiques
pourraient causer des brllures entrainant la mort ou

de graves blessures. NUTILISEZ PAS de liquide
abrasif avec le nettoyeur haute pression. Utilisez SEULEMENT

des détergents/ savons qui sont sans danger pour le nettoyeur
haute pression. Suivez les instructions du fabricant.

Pour appliquer le détergent, suivre ces étapes :
1. Enlevez le bouchon de la cuve de détergent (C) et remplissez
avec une solution de détergent. Replacez le bouchon.

2. Installez la buse de pulvérisation blanche a basculement.

AVIS I n'est pas possible d'appliquer du détergent avec
une buse de pulvérisation turbo ou yellow.

3. Appliquez le détergent sur une surface séche, en
commengant par le bas de la zone a étre lavée vers le
haut, en utilisant de longs coups qui se chevauchent.

4. Laissez le détergent "tremper" selon les instructions
du fabricant avant le lavage et le ringage.

Rincage du nettoyeur haute pression
1. Enlevez la buse de pulvérisation blanche a basculement
de la lance et installez une buse de pulvérisation yellow.

AVERTISSEMENT ! Le recul du pistolet de
A pulvérisation pourrait vous faire tomber entrainant

la mort ou des blessures graves. Faites fonctionner
le nettoyeur haute pression sur une surface plane. Soyez
extrémement prudent si vous devez utiliser le nettoyeur
haute pression sur une échelle, un échafaudage ou tout
autre endroit similaire. Saisissez fermement le pistolet a
deux mains lors de I'utilisation de la pulvérisation a haute
pression pour éviter les blessures lors du recul du pistolet.

2. Appliquez use pulvérisation a haute pression sur une
petite surface et vérifiez la surface pour des dommages.
Si aucun dommage n'est constaté, continuez le ringage.

3. Commencez par le haut de la zone a rincer, en
descendant avec les mémes mouvements qui se
chevauchent que vous avez utilisé pour nettoyer.

Arrét du nettoyeur a haute pression Figure (4

1. Relachez la détente du pistolet-pulvérisateur.

2. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
(3,D) en position OFF (0).

AVIS Sivous relachez la détente, cela coupera le moteur mais
ne coupera pas l'alimentation électrique allant vers l'unité.

3. Fermez I'alimentation d'eau.

4. Pointez TOUJOURS le pistolet-pulvérisateur dans une
direction s(re, appuyez sur le bouton de verrouillage
de la détente, et pressez la détente pour soulager la
pression formée dans l'unité.

AVERTISSEMENT ! Le débit d'eau a haute
pression produit par cet équipement peut percer la

E peau et les tissus sous-cutanés, entrainant des

blessures graves et méme une amputation. Gardez le
tuyau a haute pression connecté a la pompe et au pistolet
pendant que le systéme est sous pression. NE PAS Laisser
les ENFANTS faire fonctionner le nettoyeur a haute
pression. Dirigez TOUJOURS le pistolet vers un endroit
s(r, appuyez sur le bouton rouge et tenez fermement le
pistolet de pulvérisation pour libérer la haute pression, a
chaque fois que vous arrétez le moteur.

5. Débranchez la prise du PRCD plug (G) de la sortie
et enroulez le cordon d'alimentation sur le crochet
inférieur du porte-accessoires.

6. Enveloppez le tuyau haute pression sur le crochet
supérieur du porte-accessoires.

7. Stockez le pistolet-pulvérisateur, la lance en plastique
et les buses de pulvérisation sur le porte-accessoires.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Aprés chaque utilisation

L'eau ne devrait pas restée dans l'unité pour une longue
période. Des sédiments ou des minéraux pourrait se déposer
sur les pieces de la pompe et figer son fonctionnement.
Suivre ces procédures aprés chaque utilisation :

1. Démarrez le nettoyeur haute pression avec la buse de
pulvérisation blanche a basculement jusqu'a ce que a
cuve soit vide.

2. Ajoutez 0,5 litre d'eau dans la cuve de détergent et
démarrez avec la buse de pulvérisation blanche a
basculement. Rincez pendant une a deux minutes.

3. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
en position OFF (ARRET) (0). Enlevez la fiche du
cordon d'alimentation de la prise électrique.

4. Fermez I'alimentation d'eau. Pointez le pistolet
dans une direction slre, appuyez sur le bouton de
verrouillage de la détente et pressez la détente pour
relachez la pression capturée.

5. Débranchez le tuyau d'arrosage de l'arrivée d'eau.
Débranchez le tuyau haute pression du pistolet et de
la sortie haute pression.

6. Vidangez I'eau du tuyau et du pistolet-pulvérisateur et
essuyez toutes les surfaces extérieures.

7. Vidangez I'eau de la pompe en basculant l'unité sur
son céteé droit (arrivée d'eau vers le bas) pendant deux
minutes. Retournez I'unité et laissez reposer sur la
sortie haute pression pendant encore deux minutes.

8. Enveloppez le tuyau haute pression sur le crochet
supérieur du porte-accessoires.

9. Enroulez le cordon d'alimentation sur le crochet inférieur
du porte-accessoires. Stockez le pistolet-pulvérisateur et
la lance en plastique sur le porte-accessoires. Stockez
les buses de pulvérisation sur le support.

10. Stockez I'appareil dans un endroit propre et sec.
11. Sil'unité est stockée pour plus de 30 jours voir Stockage.

Entretien

Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera la performance et
prolongera la vie du nettoyeur haute pression. Voir n'importe
quel revendeur agréé de Briggs & Stratton pour le service.
NE LAISSEZ PAS les enfants nettoyer ou méme réparer un
nettoyeur haute pression sans la surveillance d’'un adulte.

La garantie du nettoyeur haute pression ne couvre pas les
articles qui ont été victimes de sévices ou de négligence de la
part de |'utilisateur. Pour étre en droit d'obtenir la plein garantie,
['utilisateur doit entretenir le nettoyeur haute pression comme
indiqué dans ce manuel, y compris le stockage approprié tel
que décrit dans Stockage.

AVERTISSEMENT! our assurer la sécurité de la
machine, utiliser uniquement des pieces de rechange
d'origine du fabricant ou approuvées par le fabricant.

Si vous avez des questions au sujet du remplacement des
pieces de votre nettoyeur haute pression, veuillez visitez notre
site web & BRIGGSandSTRATTON.COM. Si le cordon est
endommagé, contactez un centre de réparations Briggs &
Stratton agréé.

Entretien de la buse de pulvérisation Figure 14
Nettoyez la buse de pulvérisation bouchée pour corriger la
pression excessive de la pompe :

1. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
en position OFF (ARRET) (0). Enlevez la fiche du
cordon d'alimentation de la prise électrique.

2. Enlevez la buse de pulvérisation de la lance en plastique (E).

3. Utilisez un trombone pour libérer tous les matériaux
étrangers qui bouchent la buse de pulvérisation.

4. Réinstallez la buse de pulvérisation dans la lance en
plastique.

Entretien du joint torique Figure [9

L'utilisation d'un lubrifiant (graisse pétrole ou synthétique)
aide la mise en place du joint torique assurant une
étanchéité améliorée. Appliquez un lubrifiant sur les
joints toriques avant d'assembler le tuyau haute pression
(extrémité de la pompe) (A), le tuyau haute pression
(extrémité du pistolet) (B), le tuyau d'arrosage a la pompe
(C), et la lance en plastique (extrémité du pistolet) (D).
Achetez un kit d'entretien de joint torique en contactant le
revendeur agrée de Briggs & Stratton. NE JAMAIS réparer
les fuites de connexion avec des joints de n'importe quel
type. Remplacez le joint torique ou le joint.

Remplacement du fusible du PRCD Figure 10

Aﬁ AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie,
remplacer uniquement avec un fusible de 13 ampéres et
&= de classification BS 1362.
Si équipé d’un fusible dans le PRCD :
1. Localiser le fusible sur le coté broche de la prise du PRCD.
2. A l'aide d’un tournevis a téte plate, enlever le
couvercle (A) et I'ensemble du fusible. Enlever le
fusible (B) du couvercle. Remplacer le fusible avec un
fusible de 13 ampéres et de classification BS 1362.
3. l'Insérer le couvercle et 'ensemble du fusible.

Stockage

Suivez les étapes 1-10 dans Aprés chaque utilisation.

AVIS L'eau restée dans la pompe peut geler et endommager
la pompe de maniere permanente. Les dommages dus par le
gel ne sont pas couverts par la garantie.

Protéger la pompe

Pour protéger la pompe contre les dommages causés par des
dépbts minéraux ou de congélation, utiliser PumpSaver pour éviter
les dommages causés le gel et lubrifier les pistons et les joints.

AVIS Ne pas protéger I'appareil contre le gel pourrait
endommager la pompe et rendre l'appareil inutilisable. Les
dommages dus par le gel ne sont pas couverts par la garantie.

Conseils de stockage final

1. Enveloppez le tuyau haute pression sur le crochet
supérieur du porte-accessoires.

2. Enroulez le cordon d'alimentation sur le crochet inférieur
du porte-accessoires.

3. Placez les buses de pulvérisation et le tuyau sur le
porte-accessoires. Stockez les buses de pulvérisation
sur le support.

4. Couvez l'unité avec un cache de protection approprié
qui ne retient pas I'humidité et stockez dans un endroit
propre et sec et protégé des températures glaciales.



Dépannage

Problémes Causes Solutions
1. L'arrivée d'eau est bloquée. 1. Nettoyez l'arrivée d'eau.
La I;?!“pe ren_con’;re_ltlesh d 2. Alimentation d'eau inappropriée. 2. Foumnir un débit d'eau adéquate.
g:gd:g}gf‘ ?jl:‘;’;gsssi'g: gr%s:i on 3. Lasortie d'eau est entortillée ou a une fuite. | 3. Redressez le tuyau d'arrosage ou remplacez-le
irréguliere, claquement, perte de | 4- Fillre darrivée d'eau obstrué. s'il fuit. . o
pression, faible volume d'eau. 5. La buse de pulvérisation est obstruée. 4. Nettoyez ou remplacez le filtre de l'arrivée d'eau.
5. Nettoyez le buse de pulvérisation.
1. L'alimentation d'eau n'est pas ouverte. 1. Ouvrez I'alimentation d'eau.
2. L'unité n'est pas allumée. 2. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/
ARRET en position ON (MARCHE) ().
3. Le tuyau d'arrosage est trop long. Réinitialisez le PRCD.
Himitd Ak 5 3. Utilisez uniquement un tuyau d'arrosage de
L'unité n'arrive pas a 3 . . . ;
démarrer quandpon presses 4. Fusible grillé ou disjoncteur déclenché. 15,24 m (50 ft.) maximum.
4. a.) Remplacez le fusible ou réinitialisez le

sur la détente du pistolet-
pulvérisateur.

disjoncteur.

b.) Débranchez les autres appareils électriques
et coupez les lumiéres sur le circuit ou faites
fonctionner sur un circuit dédié.

c.) Faites fonctionner 5 minutes avec la buse de
pulvérisation turbo.

Le détergent ne se mélange
pas avec le pulvérisateur.

1. Buse de pulvérisation haute pression
installée.

1. Installez la buse de pulvérisation blanche a
basculement.

Raccords de tuyau qui fuient.

1. Tuyau d'arrosage desserré sur arrivée d'eau.
2. Raccords de tuyau haute pression desserré.
3. Joint torique endommageé.

1. Tuyau d'arrosage serré a la main.
2. Enlevez le tuyau et réinstallez.
3. Replacez le joint torique.

Pour toutes autres questions, voir un revendeur Briggs & Stratton.

Spécifications
Pression admissible MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"
Débit Maximum LPM/GPM 8,0/2,1
Pression et débit nominaux MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Température d'alimentation d'eau °C/°F 38/100
Tension nominale Vv 220 - 240
Fréquence nominale Hz 50/60
Consommation électrique W 2,500
Actuel A 9,0
Classe de protection Classe Classe I
Degré de protection IP xx IPX5
Vibration main-bras ap m/s2 <25
Incertitude K m/s? 0.2
Niveau de pression sonore LpA dB(A) 74"
Incertitude Kz dB(A) 0"
Niveau de puissance sonore Lyya dB(A) 94"
Niveau de puissance acoustique garanti Lyyaq dB(A) 96"

" Selon EN 60335-2-79: 2012.
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Déclaration de conformité CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italie

Cette déclaration de conformité engage la seule responsabilité du fabricant. Ce documment a pour objet de certifier que
les produits énumérés dans ce document sont conformes a la loi européenne correspondante visant a I'narmonisation
des produits et qu'ils peuvent porter le marquage CE. Ces modéles sont conformes aux Directives suivantes ainsi qu'aux
normes qui leur sont associées.

Produit : Machine a nettoyer a haute pression

Modeéle - Type : BPW1800

Directives européennes Normes européennes

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore
Nombre de dB (A) mesurées : 94
Nombre de dB (A) garanties: 96

2000/14/EC : La machine est définie par la rubrique 27 de I'Annexe |. Procédure d'évaluation de la conformité,
conformément a I'Annexe V.

Le dossier technique est physiquement disponible a I'adresse suivante : Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020
Pegognaga (MN) - Italie.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, en ltalie, le 15 octobre 2015 Directeur général



POLICE DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON PRODUCTS janvier 2014

GARANTIE LIMITEE
Briggs & Stratton garantissent que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute piece présentant des déficiences
matérielles ou de fabrication ou les deux. Les frais de transport du produit pour réparation ou remplacement en vertu de cette garantie seront a la charge de I'acheteur.
Cette garantie est en vigueur pendant et est soumise aux périodes et conditions énoncées ci-dessous. Pour le service de garantie, vous trouverez le centre de
réparations agréé le plus proche dans notre carte des points de vente a I'adresse BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acheteur doit communiquer avec le réparateur
agréé, puis mettre le produit a disposition du réparateur agréé pour inspection et essais.
Il n'existe aucune autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adaptation a un emploi sont limitées
a la période mentionnée ci-aprés ou conformément a ce qui est prévu par la loi. La responsabilité pour les dommages indirects ou consécutifs est
exclue dans la mesure autorisée par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite et certains pays ou états
n'autorisent pas |'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécuitifs, les limitations et les exclusions ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer & vous. Cette
garantie vous accorde des droits spécifiques, mais vous pouvez aussi jouir d’autres droits, lesquels varient d’un état ou d’un pays a l'autre.**

PERIODE DE GARANTIE

Usage privé Usage commercial

12 mois Aucune

** En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous la Australian Consumer Law. Vous avez le droit a un remplacement ou & un
remboursement en cas de panne majeure et a titre de compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez également le droit a faire réparer
ou remplacer les produits s'ils ne sont pas de qualité acceptable et si la panne n'équivaut pas a une panne majeure. Pour obtenir le service de garantie, trouvez le détaillant de
service autorisé le plus pres sur notre carte d'emplacement des détaillants sous BRIGGSandSTRATTON.COM, ou composez le 1300 274 447, ou envoyez un courriel ou écrivez a
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur particulier ou professionnel. « Usage privé » signifie lusage qu’en fait 'acheteur dans le cadre de
I'entretien de sa propriété résidentielle privée. « Usage commercial » désigne tous les autres usages, y compris 'usage commercial, & but lucratif, ou a des fins de location. Une fois
qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation commerciale aux fins de la présente garantie.

Afin d'assurer une couverture totale et rapide de la garantie, enregistrez votre produit sur le site Web indiqué ci-dessus ou sur www.onlineproductregistration.com, ou bien envoyez
par la poste la carte d'enregistrement de la garantie remplie (si elle est fournie), ou composez le 1-800-743-4115 (aux E.-U.).

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de fabrication du produit sera
utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie de Briggs & Stratton products.

A PROPOS DE VOTRE GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. La plupart des réparations sur garantie sont gérées réguliérement, parfois,
cependant, certains recours au service de la garantie peuvent s’avérer inappropriés. Cette garantie couvre uniquement les défauts matériels et de fabrication. Elle ne couvre pas les
dommages causés par un mauvais usage ou un abus, un défaut d’entretien ou de réparation, 'usure normale, ou encore 'usage de carburant non homologué ou périmé.
Mauvaise utilisation et abus - Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de I'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniére qui n'est pas décrite
dans le manuel de ['utilisateur ou I'utiliser apres qu'il soit endommageé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir de la garantie si le numéro de série du
produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniere quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives, telles que des marques de coups, ou de corrosion par
I'eau ou par des produits chimiques.

Mauvais entretien ou réparation - Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de l'opérateur, I'entretien et les
réparations doivent étre effectués avec des piéces d'origine ou équivalentes de Briggs & Stratton. Les dommages dus a des défauts d’entretien, ou a F'utilisation de pieces qui ne sont
pas les piéces d’'origine, ne sont pas couverts par la garantie.

Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le votre est sujet a une usure. La garantie ne couvre pas les réparations quand un usage
normal a abouti a 'usure compléte d’'un élément de I'appareil. Les piéces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et plaquettes de frein (a I'exception
des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a l'usure caractéristique seule, 2 moins que la cause est due a des défauts de matériaux ou de fabrication.
Carburant éventé ou non autorisé - Afin de fonctionner correctement, ce produit exige du carburant frais qui se conforme aux critéres spécifiés dans le manuel de I'opérateur. Les
dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par l'utilisation de carburants non autorisés (comme E15 ou des mélanges d'éthanol E85) ne sont pas
couverts par la garantie.

Autres exclusions - Cette garantie exclut les dommages causés par un accident, un exces, une modification, une altération, un mauvais entretien, le gel et toute détérioration
provoquée par des produits chimiques. Les piéces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a aucune garantie sur 'équipement
utilisé pour l'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support de vie. Cette garantie n'inclut pas les appareils ou
moteurs utilisés, remis a neuf, d'occasion, ou de démonstration. Cette garantie exclut également les défaillances dues a des catastrophes naturelles et autres événements de force

majeure indépendantes de la volonté du fabricant. 80011059 EN Rev -
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Sigurnosni simboli i upravljanje
Vrsta opasnosti moze se predstaviti sigurnosnim simbolom.
UPOZORENJE oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne,
moZe rezultirati smrcu ili teSkom ozliedom. OBAVIJEST se
odnosi na postupke nevezane za osobne ozljede.

@0 A A

Procitajte upute Kugli¢ni Strcavanje
ekucme
Vatra Nepitka Vrucéa Leteci predmeti
voda povrsina
|
Znak sigurnosnoga Iskljuéeno Uklj Kemijske
upozorenja opekline
r~ I

.
Nikada ne usmjeravajte mlazni pistolj na sebe,
druge ljude ili Zivotinje. Nikad nemoijte rasprsivati
blizini izvora struje ili same jedinice.

Ovaj stroj nije namijenjen za uporabu od strane
osoba (uklju€ujuci tu i djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima,
te sa manjkom iskustva i poznavanja, osim pod
nadzorom i ako su primile upute glede sigurne
uporabe te razumiju uklju¢ene opasnosti.

UPOZORENJE

* Ovaj uredaj osmislien je za uporabu sa sredstvom za
Cisc¢enje koje isporucuije ili preporucuje proizvodad.
Uporaba drugih sredstava za €iS¢enje ili kemikalija

moze Stetno djelovati na sigurno rukovanje uredajem.

* Visokotlac¢ni mlazovi mogu biti opasni ako se

nepravilno upotrebljavaju. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema osobama, elektri¢noj opremi
pod naponom ili samom uredaju.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini osoba osim

ako one ne nose zastitnu odjecu.

* Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili drugima

kako biste ocistili odjecu ili obucu.

* Rizik od eksplozije — ne prskajte zapaljive

tekucine.

* Visokotlacne peraCe ne smiju upotrebljavati

djeca ili neobuceno osoblje.

* Visokotlacna crijeva, priklju¢ci i spojnice
vazni su za sigurno rukovanje uredajem.
Upotrebljavajte samo crijeva, prikljucke i
spojnice koje je preporucio proizvodac.

» Kako bi se uredajem moglo sigurno rukovati,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
koje je proizveo ili odobrio proizvodac uredaja.

 Voda koja protjeCe kroz zapornike povratnoga
toka ne smije se piti.

* |zvucite utika¢ iz utiCnice kako biste prekinuli
napajanje uredaja tijekom izvodenja postupaka
¢iScenja ili odrzavanja ili tijekom mijenjanja
zamjenskih dijelova.

* Ne upotrebljavajte uredaj ako su kabel ili vazni
dijelovi uredaja osteceni, npr. zastitni uredaji,
visokotlacna crijeva, pistolj s otponcem.

* Ne upotrebljavajte produzni kabel s ovim
elektricnim tlaénim peracem.

* Iskljucite uvijek glavni prekida¢ kada uredaj nije
pod nadzorom.

Opis opreme
Pazljivo procitajte priruénik i upoznajte se s tlaénim
|!|__!| peracem. Upoznaijte se s nhjegovom primjenom,
ograni¢enjima i svim opasnostima kod uporabe.
Spremite ove orginalne upute radi buduée uporabe.
Ovaj tlacni perac radi s maksimalnim tlakom od 12.0 MPa
(120 BAR ili 1,740 PSI (funti po kvadratnom in¢u)) uz brzinu
proitoka od 8,0 LPM (litara u minuti )(2,1 GPM (galona u minuti)).
UloZeni su svi napori kako bi se osiguralo da su
informacije u ovom priru¢niku to€ne i aktualne. Medutim,
mi zadrzavamo pravo na vr$enje izmjena, modifikacija ili
drugih unaprjedenja proizvoda i ovoga dokumenta u svako

vrijeme i bez prethodnog obavjestenja.

NAPOMENA Ako imate pitanja o uporabi uredaja, upitajte
zastupnika ili se obratite struénom servisnom centru.
NIKAD nemojte rukovati jedinicama sa pokvarenim ili
nedostajucim dijelovima, ili bez zastitnog kucista ili pokrova.
NEMOJTE izbjegavati bilo koji sigurnosni uredaji na ovom
stroju. NEMOJTE ni na koji na¢in vrsiti izmjene na perilici
pod tlakom. Ovaj je uredaj dizajniran SAMO za uporabu s
ovlastenim dijelovima Briggs & Stratton Power proizvoda.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Prijenosni uredaj za zastitu od zaostale struje
Tlaéni perac opremlien je s uredajem za zastitu od zaostale struje
ugradenim u utika¢ kabela za napajanje. Uredaj osigurava dodatnu
zastitu od strujnog udara. PRCD pruza zastitu od 10 mA.
Automatsko isklju€ivanje
Senzor ¢ée iskljuciti motor ako se otpusti ili zaglavi
okida¢ pistolja. Ako motor nastavlja raditi dok je okidac
pistolja zaglavljen ili otpusten, NE KORISTITE STROJ.
Kontaktirajte ovlastenog zastupnika Briggs & Stratton.
NAPOMENA ON/OFF prekida¢ treba uvijek ostati u
polozaju OFF (0) kada se tlaéni pera¢ ne Koristi.
Preopterec¢enje motora
Uredaj za zastitu od preopterecenja automatski iskljucuje
motor ako se pregrijava ili troSi previSe struje. Ako se uredaj
ukljuci, odspojite napajanje prebacivanjem glavnog ON/OFF
prekida¢ u polozaj OFF (0). Ostavite uredaj da se hladi 30
minuta i prebacite ON/OFF prekidac u polozaj ON (I).
Odlaganje u otpad, EU
Ovaj simbol ozna¢ava da vlasnik baterija i elektri¢ne
ili elektronske opreme ne smije odloziti ovaj proizvod
s nesortiranim komunalnim otpadom. Ovaj proizvod
treba odloziti na ekoloski odgovaraju¢im mjestima za
zbrinjavanje otpada. Za dodatne informacije o odlaganju
obratite se tvrtki Briggs & Stratton ili lokalnom trgovcu.

Montaza

Spojite potporne cijevi i ruéku Slika 1 2 13

1. Pomijerite potpore (1,A) u utore. Poravnajte i pricvrstite
vijcima (1,B). Odrzavajte poravnanje prilikom zatezanja.

2. Postavite ru¢ku (2,A) na nosace i poravnajte otvore.

3. Ubacite nosece matice (2,B) kroz otvore odostraga
jedinice, pri¢vrstite plasticnom ruc¢icom (2,C) i zategnite.

4. Pri¢vrstite drza¢ mlaznice (3,A) koristeci vijak (3,B) na
straznju, lijevu stranu rucke.

Znacajke i rukovanje siika 4

A | Pistolj prskalice G | Elektri¢ni kabel s/ PRCD

Pladanj s priborom Identifikacijska etiketa

Otvor za dovod vode

B H
C | Spremnik deterdzenta J
D K

Glavni prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje

Crijevo za visoki tlak

E | Plasti¢ni nastavak Izlaz za visoki tlak

S| r

F | Vr&ci prskalice Nastavak turbo prskalice

EKcniioaTauuma

Povezivanje crijeva i dovoda vode Slika 4 5 6
NAPOMENA Koristite SAMO hladnu vodu (manje od 38°C (100°F)).

1. Pritiskom na crveni gumb ma pistolju (5,A) umetnite tlaénu

cijev (5,B) pistolj (4,A) dok ne usko€i na svoje mjesto.

2. Pri¢vrstite tlaéno crijevo (4,K) na izlaz (4,L) i zategnite.

3. Provijerite da su ulazni filtar (6,A) i crna gumena

podloska ugradena u spoj za ulaz vode (6,A).

4. Pri¢vrstite ulazni spoj za vodu (6,B) na ulaz i zategnite
NAPOMENA Osigurajte se da je izvor vode dostatan kao
opskrba vodom za protok veci od 11,4 litara (3,0 galona)
po minuti, a najmanje 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR ili 20-80
PSI) na kraju bastenskog crijeva na perilici pod tlakom.

5. Pustite vodu kroz vrtno crijevo kako biste uklonili
ostatke necistoca.
NAPOMENA Uporaba uredaja za spre€avanje povratnog toka
na ulazu u pumpu moze prouzrociti oStecenje pumpe. MORATE
imati najmanje 3 m (10 stopa) slobodnog vrtnog crijeva izmedu
ulaznog otvora peraca i uredaja za spre¢avanje povratnog toka.

UPOZORENJE! Voda koja protje¢e kroz uredaj za
spre€avanje povratnog toka smatra se nepitkom.

6. Povezite vrtno crijevo (6,C) (ne duze od 15 m (50 ft.))
ulaz za vodu (4,J) i zategnite.

7. Pustite vodu, okrenite pistolj u sigurnom smijeru,
pritisnite gumb blokade okidac¢a (5,C), te stisnite
okida¢ kako biste istisnuli zrak iz sustava.

8. Umetnite nastavak (4,E) u pistolj (4,A), pritisnite
prema unutra, i okrenite nastavak 1/4 kruga u smjeru
kazaljke na satu kako biste ga ucvrstili na mjestu.

9. Umetnite vrh prskalice (4,M) u nastavak (4,E), primjenjujuci
pritisak prema unutra dok ne USKOCI na mijesto.

Pokrenite tlacni pera¢ Slika |4 |7 (8

UPOZORENJE! Prskalica bi mogla da vas poprska
unatrag ili da rasprsi predmete, Sto moze dovesti do
ozbiline ozljede. Uvijek nosite indirektno prozracivane
(kemijsko ispiranje) sigurnosne naocale oznacene da su sukladne
s ANSI Z87.1 kad rabite ili kad se u blizini ovoga uredaja.
1. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF (4,D) u polozaj OFF (0).

UPOZORENJE! Opasnost od elekiriénog udara.
Dodir s izvorom struje moze dovesti do elektricnog

udara ili opeklina, uz smrt ili ozbiline ozljede. S ovim
elektricnim tlanim peracem ne koristite produzni kabel. Vasa
kucna uti¢nica ili produzni kabel ne mora pruzati zastitu uredaja
od zaostale struje (PRCD) koja moze spasiti zivot.

2. Spojite kabel za napajanje (4,G) u elektriCnu utiCnicu
nazivne struje od 220 - 240 volti i 10 ampera izmjeni¢ne
struje koja je pravilno ugradena prema lokalnim pravilima i
obi¢ajima. Krug ne smije napajati druge elekiricne potrebe.

3. Pritisnite gumb RESET(7,C). Svjetlo pokazivaca(7,B)
trebalo bi biti uklju¢eno.

NAPOMENA Svjetlo pokaziva¢a mora biti uklju¢eno da bi
tlacni perag radio.

4. Pritisnite gumb TEST (7,A). Svjetlo pokazivaca (7,B)
trebalo bi biti isklju¢eno.

5. Pritisnite gumb RESET(7,C). Svjetlo pokazivaca(7,B)
trebalo bi biti uklju¢eno.

UPOZORENJE! Opasnost od elektriénog udara.
Neispravni PRCD moze dovesti do smrti ili tjelesne

ozljede. Ako svjetlo pokaziva¢a ne ostaje svijetliti
nakon testiranja i resetiranja, nemojte koristiti PRCD.

6. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozaj ON (I).

7. Usmijerite piStolj u sigurnom smijeru, pritisnite gumb za
zaklju€avanje i pritisnite okidag.

Motor ¢e se pokrenuti i zaustaviti kad god se okida¢ na
pistolju pritisne i otpusti.



Vrhovi mlaznica
Nastavak turbo spray pruza snazni mlaz vode za pojac¢ano
CiScenje. Nastavak za prskanje s bijelim vrhom namijenjen
je za opcenite primjene nano$enja sapunice, a nastavak za
prskanje s zuta vrhom namijenjen je za razne primjene s
visokim tlakom.
Savijeti za uporabu
* Za u€inkovito ¢iS¢enje, drzite vrh mlaznice na udaljenosti
od 20 do 61 cm (8 to 24 in¢a) od povrSine za Ciscenje.
 Ako priblizite vrh mlaznice preblizu, mogli biste oStetiti
povrsinu koju Cistite.
* NEMOJTE se pribliziti viSe od 15 cm (6 in¢a) kod
¢iS¢enja guma.
Nanosenje deterdzenta Slika 4

UPOZORENJE! Kemijski agensi mogu prouzrogiti
opekline uz smrt ili ozbiljne ozljede. NEMOJTE
rabiti kausti¢nu te€nost s perilicom pod tlakom.
Rabite SAMO deterdzente/sapune sigurne za perilicu pod
tlakom. Slijedite upute proizvodaca.
Pratite sljedec¢e korake za uporabu deterdzenta:

1. Skinite poklopac sa spremnika deterdzenta (C) i
napunite ga s otopinom deterdzenta. Zamjena uzeta.

2. Postavite bijeli vrSak prskalice za deterdzent.

NAPOMENA Deterdzent se ne moze nanijeti s turbo
nastavkom ili nastavkom s Zzut vrhom.

3. Nanesite deterdzent na suhu povrsinu, pocevsi od
donjeg dijela podrucja koje se pere i perite prema gore
dugim i ravnomjernim pokretima.

4. Pustite da se povrSina “namoci” u deterdZzentu prema
uputama proizvodaca deterdzenta.

Ispiranje perilice pod tlakom
1. Skinite nastavak s bijelim vrhom s nastavka i ugradite
nastavak s Zuta vrhom.

UPOZORENJE! Povratni udar od pistolja
A prskalice moze dovesti do vaseg pada, te i do smrti

i ozbiljne ozljede. Radite s perilicom pod tlakom sa
stabilne povrSine. Budite vrlo oprezni ako morate koristiti
pera¢ na ljestvama, skeli, ili bilo koje drugom sli¢nom
mjestu. Cvrsto stegnite pistolj prskalice objema rukama kad
rabite prskanje pod visokim tlakom kako biste izbjegli
ozljede kod povratnog udara pistolja prskalice.

2. Primijenite rasprsivanje pod visokim tlakom na malom
podrudju i provjerite je li povrSina oste¢ena. Ako ne
pronadete nikakva oStecenja, nastavite s ispiranjem.

3. Pocnite ispirati na vrhu prostora prema dolje s istim
potezima kao kod ¢&iSc¢enja.

Kako pokrenuti perilicu na tlak Slika ‘4
1. Otpustite okidac¢ pistolja.
2. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF (D) u polozaj OFF (0).

NAPOMENA Otpustanje okidaca iskljuCuje motor ali ne
isklju€uje elektricno napajanje uredaja.

3. Zatvorite dovod vode.

4. UVIJEK usmijerite pistolj u sigurnom smijeru, pritisnite
gumb za zaklju€avanije i pritisnite okida¢ kako biste
smanijili nakupljeni tlak u uredaju.

UPOZORENJE! Vodena struja pod visokim
tlakom koju ovaj uredaj proizvodi moze probiti kroz

: kozu i potkozna tkiva, $to moze dovesti do ozbiljne

ozljede i moguc¢e amputacije. Drzite crijevo za visoki tlak
povezano na pumpu i pistolj prskalice dok je sustav pod
tlakom. NEMOJTE dozvoljavati DJECI da se igraju ili rukuju
perilicom pod tlakom. UVIJEK usmierite pistolj u sigurnom
smijeru, pritisnite okida¢ pistolja za oslobadanje visokog
pritiska, svaki put kada se isklju¢i perac.

5. Odspoijite PRCD utikac (G) s uti¢nice i namotajte kabel za
napajanje na donju kuku ladice pribora.

6. Namotajte visokotla¢no crijevo na gornju kuku ladice
pribora.

7. Spremite pistolj, nastavak i nastavke mlaznica na
ladicu pribora.

Nakon svake uporabe

Voda ne bi trebala ostajati u jedinici na dulji vremenski
period. Moze dod¢i do naslaga sedimenata i minerala na
dijelovima pumpe, §to moze zaustaviti njezino djelovanije.
Nakon svake uporabe slijedite ove procedure:

1. Pokrenite tlaéni pera¢ s nastavkom mlaznice s bijelim
vrhom dok se spremnik ne isprazni.

2. Dodajte 0,5 litara vode u spremnik deterdzenta i
upalite pera¢ s nastavkom mlaznice s bijelim vrhom.
Ispirajte 1 do dvije minute.

3. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozaj OFF (0).
Uklonite utika¢ kabela za napajanje s elektri¢ne uti¢nice.

4. Zatvorite dovod vode. Usmijerite pistolj u sigurnom
smijeru, pritisnite gumb za zaklju¢avanije i pritisnite
okida¢ kako biste uklonili tlak.

5. Odspojite vrtno crijevo s ulaza vode. Odspojite
visokotla¢no crijevo s pistolja i visokotlaénog izlaza.

6. Ispustite vodu s crijeva i pistolja, obriSite sve vanjske
povrsine.

7. Ispustite vodu iz crpke naginjanjem uredaja na desno
stranu (izlaz vode okrenut prema dolje) na dvije
minute. Okrenite uredaj i ostavite ga da lezi na izlazu
visokog tlaka dodatne dvije minute.

8. Namotajte visokotlacno crijevo na gornju kuku ladice pribora.

9. Namotajte kabel za napajanje na donju kuku na ladicu
pribora. Spremite pistolj i nastavak na ladicu za pribor.
Spremite nastavke mlaznice u drzac.

10. Skladistite uredaj na Cistom i suhom mjestu.
11. Ako skladistite tijekom viSe od 30 dana, pogledajte
Skladistenje.

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Opce preporuke

Redovitim odrzavanjem poboljSat ¢ete rad i produziti zivotni
vijek perilice pod tlakom. PotraZite ovlastenog predstavnika
Briggs & Stratton radi servisa. NEMOJTE dozvoljavati djeci
da vr8e ciScenje ili odrzavanje bez nadzora.

Jamstvo perilice pod tlakom ne obuhvaca stavke koje

su podlozne zloupotrebi ili nemaru rukovatelja. Korisnik
mora odrzavati pera¢ kako je opisano u ovom priru¢niku,
ukljuéujudi ispravno skladistenje kao $to je detaljno
opisano u Skladistenje.

UPOZORENJE! Kako biste osigurali sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od proizvodaca
ili koje je odobrio proizvodac. Ako budete imali nekih

pitanja o zamjeni komponenti ili 0 svojoj perilici pod tlakom,
posietite nas website na adresi BRIGGSandSTRATTON.COM.
Ako je kabel ostecen, obratite se ovlastenom prodajno-servisnom
centru Briggs & Stratton.

Odrzavanje vrhova mlaznica Slika 14
Ocistite zaCepliene nastavke za promjenu prevelikog tlaka crpke:
1. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozaj OFF (0).
Uklonite utika¢ kabela za napajanje s elektricne uti¢nice.
2. Skinite nastavak mlaznice s kraja plasti¢nog nastavka (E).
3. Malom spajalicom za papir izbacite svaki strani
materijal koji zapuSava ili blokira vr§ak prskalice.
4. Ponovno vratite vrSak prskalice na plasti¢ni nastavak.

Odrzavanje o-prstena Slika (9

Upotrebom podmazivac¢a (benzina ili sintetickog maziva)
doprinosi se usadivanju o-prstenova i boljoj zabrtvljenosti.
Nanosite mazivo na o-prstenove prije sastavljanja
visokotlacnog crijeva (kraj crpke) (A), visokotlacno crijevo
(kraj pistolja) (B), vrtno crijevo do crpke (C), i plasti¢ni
nastavak (kraj pistolja) (D).

Kupite Komplet za odrzavanje o-prstena obra¢anjem
ovlastenom serviseru i prodavacu Briggs & Stratton.
NIKADA nemojte popravljati spojeve koji cure s bilo kojim
sredstvom za brtvljenje. Zamijenite o-prsten ili spoj.

MNocTaBeTe o6paTHO Kanaka U 6710Ka 3a
npepnasuTesin Slika 10

UPOZORENJE! Kako biste smanijili rizik od nastanka

pozara, zamijenite samo osiguratem BS 1362 od 13 A.
Ako je prenosivi zastitni uredaj diferencijalne struje (PRCD)
opremljen osiguracem:

1. Pronadite osigurac na igli¢astoj strani prikljucka PRCD-a.

2. Upotrijebite ravni odvijag, skinite poklopac (A) i sklop
osiguraca. lzvadite osigurac (B) iz utora. Zamijenite ga
samo osiguratem BS 1362 od 13 A.

3. Postavite poklopac i sklop osiguraca.

Skladistenje
Slijedite korake 1-10 na nakon svakog koristenja.
NAPOMENA Voda zaostala u crpki moze smrznuti i trajno
ostetiti crpku. Jamstvo ne pokriva oStecenja uzrokovana
smrzavanjem.
Zastita pumpe
Kako biste zastitili pumpu od osteéenja uzrokovanim
naslagama minerala ili smrzavanjem, koristite PumpSaver da
biste sprijecili Stetu od smrzavanja i podmazali klipove i brtve.
NAPOMENA Ako jedinicu ne za$titite od temperatura
smrzavanja, to ¢e ostetiti pumpu i jedinica ne¢e modi raditi.
Jamstvo ne pokriva ostecenja uzrokovana smrzavanjem.
Zavrsni savjeti za skladistenje
1. Namotajte visokotlacno crijevo na gornju kuku ladice
pribora.
2. Namotajte kabel za napajanje na donju kuku na ladicu
pribora.
3. Spremite pistolj i nastavak na ladicu za pribor. Spremite
nastavke mlaznice u drzac.
4. Pokrijte uredaj s odgovarajuc¢im zastitnim pokrivacem koji
ne zadrzava vlagu i Cuvajte ga na Cistom suhom mjestu
zasticenom od temperatura smrzavanja.



Uklanjanje problema

Problem Uzrok Popravak
. . 3 1. Ulaz za vodu blokiran. 1. Procistite ulaz.
Pumpa__lma sljeQece prol_)l_eme: 2. Neadekvatan dovod vode. 2. Obezbijedite odgovarajudi priliv vode.
ne uspljeva_l:_)rmzvestl pritisak, 3. Ulazno crijevo je iskrivljeno ili pusta 3. Ispravite vrtno crijevo ili zamijenite ako curi
nestalan pritisak, zveket, : o ) SR R )
gubitak tlaka, niski volumen 4. Zacepljen filtar ulaza vode. 4. Ocistite ili zamijenite filtar ulazne vode
vode. 5. Vrsak prskalice je zapu$en. 5. Ogistite vrdak prskalice.
1. Napajanje vode nije uklju¢eno. 1. Ugasite dovod vode.
2. Uredaj se ne ukljucuje. 2. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozZaj
ON (I). Resetirajte PRCD.
3. Vrtno crijevo je predugo. 3. Koristite vrtno crijevo maksimalne duljine od
15,24 m (50 ft.).
Uredaj se ne pokrece kada se | 4. |zgorio osigura ili aktiviran prekidaé 4. a.) Zamijenite osigura¢ ili resetirajte prekida¢
pritisne okidac pistolja. kruga. kruga.

b.) Odspojite druge elektri¢ne uredaje i iskljucite
svjetla na krugu ili radite na odredenom krugu.
c.) Upalite na 5 minuta s turbo nastavkom
prskalice.

1. Instalirana je visokotlaéna mlaznica. 1. Postavite bijeli vrSak prskalice.

Deterdzent se ne mijesa pri
prskanju.

1. Vrtno crijevo otpusteno na ulazu vode.
2. Otpusteni visokotla¢ni spojevi crijeva.
3. Ostecen o-prsten.

1. Rukom zategnite vrtno crijevo.
2. Skinite crijevo i ponovno ugradite.
3. Zamijenite o-prsten.

Cure spojevi crijeva.

Za sve druge probleme, kontaktirajte Briggs & Stratton ovlastenog zastupnika

Specifikacije
Dozvoljeni tlak MPa/BAR/PSI 16,0/160/2320
Maksimalni protok LPM/GPM 8,0/2,1
Nazivni tlak i protok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatura dovoda vode °C/°F 38/100
Nazivni napon Vv 220 - 240
Nazivna frekvencija Hz 50/60
Snaga W 2,500
Jakost struje A 9,0
Razred zastite Razred Klasa ll
Stupanj zastite IP xx IPX5
Vibracije dlan - ruka apq m/s2 < 2;5*
Nesigurnost K m/s 0.2
Razina zvu€nog tlaka LpA dB(A) 75}*
Nesigurnost Kpa dB(A) 2
Razina jacine zvuka Ly dB(A) 94"
Zajamcena Razina snage zvuka Lyyag dB(A) 96"

" U skladu s EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EZ Izjava o sukladnosti

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italija

Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod punom odgovornoscu proizvodaca. Ovime se potvrduje da su proizvodi navedeni
u ovom dokumentu u skladu s vaze¢im uskladenim propisima Unije te mogu nositi oznaku CE. Ovi modeli zadovoljavaju
sljedece direktive i odgovarajuc¢e norme.

Proizvod: Visokotlaéni perac
Model - Tip: BPW1800

EU direktive Standardi

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Razina jac¢ine zvuka
Izmjereno dB(A): 94
Zajamceno dB(A): 96

2000/14/EC: Uredaj je definiran br. 27 Aneksa |. postupka evaluacije sukladnosti u skladu s Aneksom V.

Tehnicki spis spremljen je u tvrtki Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. listopada 2015. Generalni direktor



POLITIKA JAMSTVA ZA PROIZVODE BRIGGS & STRATTON Sije¢anj 2014.

OGRANICENO JAMSTVO
Briggs & Stratton jam¢i da ¢e tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio s nedostatkom u materijalu, izradi ili ovim
objema stavkama. TroSkove prijevoza proizvoda poslanog na popravak ili zamjenu sukladno ovom jamstvu snosi kupac. Ovo jamstvo vrijedi unutar dolje navedenog
vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku kontaktirajte najblizeg ovlastenog servisera navedenog u karti za lociranje
servisera na stranici www.briggspowerproducts.com. Kupac se mora obratiti oviaStenom servisu i zatim dostaviti proizvod ovlaStenom servisu radi pregleda i provjere.
Druga izricita jamstva ne postoje. Implicirana jamstva, ukljuéujuéi utrzivost i prikladnost za odredenu svrhu, ograni¢ena su na dolje propisan jamstveni
rok ili u obimu dopustenom zakonom. Odgovornost za slu¢ajnu ili posljedi¢nu stetu je iskljuéena u obimu dopustenom zakonom. Neke drzave ili zemlje ne
dopustaju ograni¢enja trajanja impliciranih jamstava, a neke savezne drzave ili zemlje ne dopustaju iskljucivanje ili ograni¢avanje slu€ajnih ili posljedi€nih Steta, stoga
se gore navedeno ogranic¢enije i isklju¢enje mozda ne odnosi na vas. Ovo jamstvo daje vam specifiéna zakonska prava, a mozete imati i druga prava koja se razlikuju
od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENI PERIOD

Privatna uporaba Komercijalna uporaba

12 mjeseci Nema

** U Australiji - Nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne moze iskljuciti prema australskom Zakonu o potro$ac¢ima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca u sluéaju
velikog kvara te na odstetu u slu€aju bilo kakvog razumno predvidivog gubitka ili oStecenja. Takoder, imate pravo na popravak proizvoda ili zamjenu proizvoda ako njegova
kvaliteta nije na prihvatljivoj razini i ako kvar nije velik. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na nasoj karti za lociranje servisera na web
stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili poSaljite e-postu ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia
Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveni rok pocinje datumom kupnje prvog maloprodajnog ili komercijalnog korisnika. Izraz ,privatno koristenje” odnosi se na koristenje maloprodajnog kupca u vlastitom
kucanstvu. ,Komercijalno koristenje” odnosi se na sve ostale nacine koristenja, uklju€ujuéi koriStenje u komercijalne svrhe, radi ostvarivanja zarade ili iznajmljivanja. Proizvod
¢e se nakon komercijalne uporabe za svrhe ovog jamstva smatrati proizvodom za komercijalnu uporabu.

Kako bi se osigurala promptna i potpuna pokrivenost jamstvom, registrirajte svoj proizvod na gore prikazanoj web stranici ili na www.onlineproductregistration.com, ili posaljite
postom ispunjenu registracijsku karticu (ako je isporuéena) ili nazovite 1-800-743-4115 (u SAD-u).

Cuvaite vas raéun kao dokaz o kupovini. Ao Npyu 3asABABaHe Ha rapaHLMOHHOTO obcnymBaHe He NpefoCTaBUTe OKa3aTesICTBO 3a MbpBOHaYaiHaTa Aata Ha 3aKynyBaHe
Ha NPOAYKTa, rapaHLUMOHHUAT CPOK Ce OMpeAens ChIlacHO Aarata Ha NPoM3BOACTBO Ha npoayKTa. Proizvode tvrtke Briggs & Stratton nije potrebno registrirati za ostvarivanje
prava na popravak pokriven jamstvom.

O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis dostupan je samo putem Ovlastenih servisnih predstavnika tvrtke Briggs & Stratton. Vec¢ina popravaka u jamstvenom roku se obavlja rutinski, ali su ponekad
zahtjevi za popravak u jamstvenom roku neosnovani. Ovim jamstvom obuhvaéeni su samo nedostaci u materijalu ili izradi. Ne pokriva Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom ili
zloporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravljanjem, uobi¢ajenim habanjem te ustajalim ili neprikladnim gorivom.

Nepravilna upotreba ili zloupotreba - Pravilna upotreba ovog proizvoda u predvidene svrhe opisana je u Priru¢niku za upotrebu. Uporaba ovog proizvoda na nacin koji nije
opisan u korisni¢kom priruéniku ili uporaba proizvoda nakon njegova oSteéenja nije pokriveno ovim jamstvom. Osim toga, jamstvo ne vrijedi ni ako je s proizvoda uklonjena
serijski broj ili je proizvod na bilo koji na¢in promijenjen ili preinacen ili ako na proizvodu postoje dokazi zlouporabe, kao $to su ostec¢enja nastala zbog udaraca ili ostecenja uslijed
djelovanja korozije nastale zbog vode/kemikalija.

Nepravilno odrzavanje ili popravljanje - Ovaj proizvod mora se odrzavati u skladu s postupcima i rasporedima navedenima u Priru¢niku za upotrebu te servisirati ili popravijati
koritenjem izvornih dijelova tvrtke Briggs & Stratton ili ekvivalentnima. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu nedostatnim odrzavanjem ili upotrebom dijelova koji nisu izvorni.
Normalno tro$enje i habanje - Poput ve¢ine mehanickih uredaja i va$ uredaj podloZan je tro8enju, ¢ak i kada je ispravno odrzavan. Ovim jamstvom nisu obuhvacéeni popravci
kvarova istroSenih dijelova ili opreme nastalih tijekom normalnog koriStenja. Odrzavanje i troSenje takvih dijelova, kao Sto su filtri, remenje, noZevi, kone obloge (osim ko¢nih
obloga motora) nisu obuhvaceni jamstvom zbog samih karakteristika troSenja, osim ako razlog tomu nisu nedostaci u materijalu ili izradi.

Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi ovaj proizvod radio ispravno, potrebno je svjeze gorivo koje ispunjava kriterije navedene u Priruéniku za upotrebu. Ostecenja motora ili
opreme uzrokovana ustajalim gorivom ili uporaba neodobrenih goriva (poput E15 ili EB5 mjeSavina etanola) nisu pokrivena ovim jamstvom.

Ostali izuzeci - Ovo jamstvo izuzima Stete nastale zbog nezgode, zloupotrebe, modifikacija, izmjena, nepravilnog servisiranja, smrzavanija ili kemijskog unistenja. Nastavci ili
dodatna oprema koji nisu izvorno isporu¢eni u pakiranju s proizvodom takoder nisu pokriveni jamstvom. Jamstvom nije pokrivena oprema koristena za glavno napajanje umjesto
komunalnog napajanja ili oprema koristena za aplikacije za odrzavanije zivota. Ovim jamstvom nije obuhvadena koristena, preradena, rabliena ili demonstracijska oprema ili
motori. Jamstvom nisu obuhvaceni kvarovi nastali djelovanjem vise sile i nastali u prirodnim katastrofama koje su izvan kontrole proizvodaca.

80011059 HR Rev -
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Biztonsagi es vezerlesi jelzések
Biztonsagi jelzéssel jelezziik az efféle veszélyeket.
FIGYELEM olyan veszélyre utal, melyet, ha nem sikerdl
elkerulni, sulyos serilest vagy halalt eredményezhet.
MEGJEGYZES olyan gyakorlatra hivja fel a figyelmet, amely
nem vezet személyi sériiléshez.

Z=

Olvassa el az Uutmutatot Aramutés Folyadék
befecskendezés
Biztonsagi jelzés  Elesés  Replil6 targyak ~ Nem ivoviz
Vegyi égés Be Ki
r )

o
Soha ne iranyitsa a szérépisztolyt sajat maga, mas
emberek, vagy allatok felé. Soha ne permetezzen
vizet aramforrasok, illetve a berendezés kdzelébe.

A készllék nem alkalmas (beleértve gyermekek)
csokkent testi-, érzékszervi-, vagy mentalis
képességu emberek vagy gyermekek, illetve

a megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek altali hasznalatra.

FIGYELMEZTETES

* A gépet kizarolag a gyarté altal szallitott,
illetve javasolt tisztitészerrel szabad hasznalni.
Mas tisztitoszerek és vegyszerek hasznalata
befolyasolhatja a gép biztonsagos hasznalatat.

* A nagynyomasu mosdberendezések nem
rendeltetésszerl( hasznalata veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa emberek, aram alatt
lévé elektronikus berendezések, illetve a gep felé.

* A gépet kizarolag megfelel6 veddfelszerelést
viseld személyek kdzelében szabad hasznalni.

* Ne irdanyitsa a vizsugarat sajat maga vagy
mas személyek felé a ruhazat vagy cipok
megtisztitasahoz.

* Robbanasveszeély - Ne permetezzen gyulékony
folyadékokat a géppel.

* A nagynyomasu mosoberendezéseket gyermekek
és képzetlen személyek nem hasznalhatjak.

* A bép biztonsagos haszndlata érdekében
hasznaljon nagynyomasu alkalmazasokra tervezett
tdmlbket, csatlakozasokat, es rogzitéseket.
Kizérolag a gyarto altal javasolt témldket,
csatlakozasokat, és rogzitéseket haszndlja.

* A gép biztonsagos hasznalata érdekében
csak a gyarté altal szallitott, illetve javasolt
potalkatrészeket hasznalja.

* A visszaaramlas-gatiokon keresztulfolyt viz nem ivoviz.

* A gep tisztitasa, karbantartasa, illetve az
alkatrészek cseréje k6zben a gépet le kell
valasztani az aramforrasrol.

* Ne haszndlja a gépet, ha annak tapkabelek vagy
egyéb fontos alkatrésze, pl. biztonsagi berendezések,
nagynyomasu tomlék, vagy a szoropisztoly sérdltek.

* Az elektromos nagynyomasu mosoberendezéshez
ne hasznaljon hosszabbitd kabelt.

* Mindig kapcsolja le a gép fékapcsoléjat, ha
Orizetlenll hagyja azt.

Mdszaki leiras
G°ndosan olvassa el a felhasznalo6i
||__._!| kézikényvet és ismerkedjen meg a
= magasnyomasu moso késziilék funkcidival.
Ismerje meg a késziilék alkalmazasat,
miikédésbeli korlatait és a fennallo veszélyeket.
Orizze meg az eredeti felhasznaloi kézikényvet, hogy
sziikség esetén a jovében is hasznalhassa.
Ez a nagynyomasu elektromos mosodberendezés 12.0
MPa (120 BAR illetve 1,740 PSI (font per négyzethivelyk))
maximalis nyomassal tizemel legfeljebb 8,0 LPM (liter per
perc)(2,1 GPM (gallon per perc)) aramlasi sebesség mellett.
Mindent megtettiink annak érdekében, hogy a felhasznaldi
kézikdnyv aktudlis, pontos informaciokat tartalmazzon. Fenntartjuk
atermék, illetve a jelen felhasznéldi kézikdnyv megvaltoztatasanak
és fejlesztésének a jogat barmikor, elézetes értesités nélkl.

MEGJEGYZES Amennyiben kérdése lenne a késziillék
tervezett alkalmazasaval kapcsolatosan, kérdezze meg a
keresked6t vagy keressen fel egy képesitett szerel6 kdzpontot.
SOHA se Uzemeltesse a készlléket, ha annak alkatrészei
elromlottak vagy hianyoznak, vagy ha nincs rajta a védéhaz vagy
a boritas. NE kertlje meg a készllék biztonsagi berendezéseit!
NE alakitsa at a magasnyomasu moso készlléket semmilyen
maodon! A késziilék KIZAROLAGa Briggs & Stratton altal
jovahagyott alkatrészekkel hasznalhatd.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Hordozhat6é maradékaram védéberendezés

A nagy nyomasu mos6 hordozhaté maradékaram véddeszkozzel
(PRCD) van felszerelve, mely a tapkabel csatlakozdéjaba van
beépitve. Ez az eszkdz tovabbi védelmet biztosit az elektromos
aramutés ellen. A PRCD 10 mA védelmet biztosit.
Automatikus megszakitas

Egy érzékelé automatikusan ledllitja a motort a
szoéropisztoly kioldasakor és lezarasakor. Ha a motor

a szoropisztoly kioldasakor vagy lezarasakor tovabbre

is mUkodik, NE HASZNALJA A GEPET. Forduljon egy
Hivatalos Briggs & Stratton szervizallomashoz.

MEGJEGYZES A BE/KI kapcsolét mindig Kl (0) allasban
kell tartani, amikor a mosdberendezést nem hasznaljak.
Motor tulterhelés
Egy tulterhelésgatld berendezés automatikusan ledllitjia
a motort, ha az tulmelegszik, vagy tul nagy mennyiségu
aramot vesz fel. Ha a védéberendezés aktivalédik, valassza
le a berendezést az aramforrasrdl a BE/KI kapcsolé Kl (0)
allasba allitasaval. Hagyja hdini a berendezést 30 percig,
majd allitsa a BE/KI kapcsolét BE (1) allasba.
EU megsemmisitési elGirasok
Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy az akkumulator és
elektronikus alkatrészek nem helyezhetdk el a
haztartasi hulladékban. Ezt a terméket kizardlag
kdrnyezeti szempontbdl megfeleld taroldhelyen
szabad elhelyezni. A hulladék elhelyezésével kapcsolatos
tovabbi informacidért kérjlk, 1épjen kapcsolatba a Briggs &
Stratton vallalattal, illetve a helyi viszonteladéval.Osszeszerelés

Csatlakoztassa a tartécséveket és a tolokart
abra 1 2 3
1. Csusztassa a tartokat (1,A) a nyilasokba. lllessze dssze a

lyukakat, és csavarja be a csavarokat (1,B). A meghuzas
alatt gyeljen ra, hogy az alkatrész ne mozduljon el.

2. Helyezze a toldkart (2,A) a tartdkra, és igazitsa
egymashoz a lyukakat.

3. A kapuheveder csavarokat (2,B) helyezze a
készulék hatulja feldl a lyukakbam majd a mlanyag
forgdgombbal erésitse fel (2,C), és szoritsa meg.

4. A favokatartét (3,A) erdsitse a csavarral (3,B) a
késziilék hatuljéhoz, a toldkar bal oldalan.

Funkciok és vezérlés sbra 4

Uzemeltetés

A témlé és a vizforras csatlakoztatasa a
szivattyuhoz 4bra'4 5 6
MEGJEGYZES KIZAROLAG hideg vizet hasznaljon
(38°C (100°F) alatt).
1. Nyomja meg a szérdpisztoly piros gombijat (5,A), és
tolja a tdml6t a (5,B) pisztolyba (4,A) kattanasig.
2. Csatlakoztassa a nagynyomasu témiét (4,K) a
kimenethez, (4,L) és huzza meg.
3. Ellendrizze, hogy a bemeneti vizsz(ird és a fekete gumi
alatét telepitve vannak a viz bemenetni csatolasan (6,A).
4. Csatlakoztassa a csatolast a (6,B) bemenethez és
huzza meg.
MEGJEGYZES Gy6z4djon meg rdla, hogy a vizcsap
percenkeénti 11,4 liter (3,0 gallon) atfolyasi sebességet
meghaladdan képes vizzel ellatni a készuléket, legalabb
0,14MPa (20 PSI) nyomassal a kerti tomlének a
magasnyomasu mosohoz csatlakoztatott végén.
5. A szennyezddések eltavolitasahoz folyassa at a vizet
a kerti tomlén.
MEGJEGYZES A szivattyl bemenetnél a visszafolyasgatlo
hasznalata kart tehet a szivattyuban. A magasnyomasu
moso6 bemenete és a visszafolyas gatlo kézott legalabb 3 m
(10 lab) szabadonlévé kerti tdmlének KELL lennie.

FIGYELMEZTETES! A visszafolyas gation atfolyt
viz nem ihato.

6. Csatlakoztassa a kerti tomlét (6,C) (ne Iépje tul a
15 m (50 Iab) hosszt) a vizbemenethez (4,J) és szoritsa.

7. Kapcsolja BE a vizellatast, forditsa a szoropisztolyt
biztonsagos iranyba, nyomja le a ravasz zarégombjat (5,C),
majd a rendszer légtelenitéséhez nyomja meg a ravaszt.

8. Helyezze a palcat (4,E) a szoropisztolyba (4,A),
nyomja befelé, majd forgassa el a palcat 1/4
fordulattal, amig biztosan régzl.

9. Helyezze a fuvokafejet (4,M) a palcara (4,E), és
KATTANASIG nyomja be.

A magasnyomasu moso inditdsa abra /4 7 8

FIGYELMEZTETES! A vizsugér visszafrocskdlhet
vagy elmozdithatja a targyakat, ami sulyos sértiléshez

A | Szoropisztoly G | PRCD-vel felszerelt
elektromos kabel

B | Tartozék talca H | Azonosit6 cimke

C | Mososzer tartaly J | Viz bemenet

D | Fé BE/KI kapcsold K | Magasnyomasu témié

E | Mlanyag pélca L | Magasnyomasu kimenet

F | Szorofejek M | Turbo szorofej

vezethet. Mindig viseljen kdzvetett szellézényilasu
(vegyi frocskolés) biztonsagi szemvedét, amely jelzése megfelel
az ANSI Z87.1-nek a készlilék kdzelében és hasznalatakor.

1. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét (4,D) Kl (0) allasba.

FIGYELMEZTETES! Aramitésveszély. Az
aramforrassal valo érintkezés aramitést vagy égeési
sérllést okozhat, ami halalt vagy sulyos sérilést
okozhat. A nagnyomasu mosoberendezéshez NE
hasznaljon hosszabbitét. Lehetséges, hogy a hazi
elektromos haldzati aljzat vagy hosszabbitd nincs
felszerelve életmenté maradékaram-védelemmel (PRCD).
2. Atapkabelt (4,G) egy erre a célra kijelélt, 220 -
240 voltos, 10 amperes valtéaramu aramkorre kell
csatlakoztatni, amely minden helyi eléirasnak és
kdvetelménynek megfelel. Az aramkér semmilyen mas
berendezés egyidejl ellatasara nem hasznalhato.
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3. Nyomja meg a RESET gombot (7,C). A jelzéfénynek
ekkor (7,B) BEKAPCSOLT allapotban kell lennie.
MEGJEGYZES A mosdberendezés miikddtetéséhez a
jelzéfénynek FELKAPCSOLT allapotban kell lennie.
4. Nyomja meg a TEST gombot (7,A). A jelzéfénynek
ekkor (7,B) KIKAPCSOLT allapotban kell lennie.
5. Nyomja meg a RESET gombot (7,C). A jelzéfénynek
ekkor (7,B) BEKAPCSOLT allapotban kell lennie.

FIGYELMEZTETES! Aramiitésveszély. A PRCD
véddberendezés sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Ha a jelz6fény nem marad FELKAPCSOLT éllapotban
a tesztelés és Ujrainditas utan, ne hasznalja a PRCD.
6. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét BE (1) allasba.
7. Forditsa biztonséagos iranyba a szorépisztolyt, és
nyomja meg a ravaszt.
A motor a ravasz lenyomasaval és felengedésével beindul,
majd leall.
Szorofejek
A turbd szorofej egy erés, szlk sugarat Idvell ki intenziv
tisztitasi maveletekhez. A fehérrel jeldlt szordfej altalanos
mososzeres hasznalatra, a sarga jeldlésu fej pedig
kilénféle magas nyomas( muveletekhez késziilt.
Hasznalati tippek

¢ A minél hatékonyabb tisztitas érdekében tartsa
a szoérdfejet 20 - 61 cm-re (8 - 24 hivelykre) a
tisztitand¢ felulettél.

* Ha a szérdfejet (kildndsen a magas nyomasu
szoérofejet) a tisztitandd felllethez tul kdzel hasznalja,
eléfordulhat, hogy a tisztitando felllet karosodik.

* NE menjen 15 cm-nél (6 hlvelyk) kdzelebbre
gumiabroncs tisztitasakor.

Tisztitoszer alkalmazasa abra 4

FIGYELMEZTETES! A vegyszerek égési sériilést
okozhatnak, ami halalhoz vagy sulyos sérlléshez
vezethet. NE hasznaljon lugos folyadékot a

magasnyomast moséval. KIZAROLAG magasnyomast
mosoban biztonsagosan hasznalhato tisztitészert
alkalmazzon. Kévesse a gyarté utasitasait.
A tisztitoszer alkalmazasahoz kdvesse az alabbi
lépéseket:
1. Tavolitsa el a tisztitoszer tartalyanak sapkajat (C) és
toltse fel tisztitdszeres oldattal. Tegye vissza a kotelet.
2. Helyezze fel a fehérrel jeldlt szorofejet.

MEGJEGYZES A turbo vagy sarga szoréfejiel nem
hasznalhato tisztitoszer.

3. A mososzeres vizet szaraz fellletre, a tisztitando
felllet also részétdl felfelé haladva, hosszu,
egyenletes, atfedé mozdulatokkal vigye fel.

4. Mosas és oblités elétt hagyja, hogy a tisztitdszer a gyartd
utasitasainak megfelel6 ideig ,aztassa” a felliletet.

Magasnyomasu moso oblités
1. Tavolitsa el a fehérrel jeldlt szérdfejet a palcardl, és
helyezze fel a narancssargat.

FIGYELMEZTETES! A szordfej hirtelen és erés
ereju visszarugasatol eleshet, ami sulyos vagy halalos
sérilést okozhat. A magasnyomasu mosot stabil

felUletrdl Gzemeltesse. Rendkivil 6vatosan jarjon el, ha létrardl,
allvanyrol vagy hasonlé fellletrdl kell hasznalnia a
magasnyomasu mosot. Erésen fogja a szordpisztolyt mindket
kezében a magasnyomasu mosé hasznalatakor, hogy elkertlje
a szOropisztoly visszarugasa altal okozott sériléseket.

2. A magasnyomasu szorofejet kis terileten hasznalja,
majd ellendrizze, hogy nem tett-e kart a fellletben.
Amennyiben nem talalt kart, folytassa az oblitést.

3. Kezdje az dblitést a felllet tetejérdl indulva, majd lefelé
haladva ugyanolyan atfedé mozdulatokkal haladjon, mint
a mosaskor.

A magasnyomasu moso leallitasa &bra 4

1. Engedije fel a szordpisztoly ravaszat.

2. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét (D) KI (0) allasba.

MEGJEGYZES A ravasz felengedése kikapcsolja a motort,
azonban nem szakitja meg a berendezés aramellatasat.
3. Zarja el a vizet.
4. A szoropisztolyt MINDIG biztonsagos iranyban tartva
nyomja le a ravasz zardgombjat, majd nyomja le a
ravaszt a nyomasmentesitéshez.

FIGYELMEZTETES! A késziilék 4ltal termelt
magasnyomasu vizsugar elvaghatja a boért és az
alatta l1évé szdveteket, amely sulyos sérilést
okozhat, ami amputacidval is jarhat. Amig a rendszer
nyomas alatt van, a magasnyomasu tomlét hagyja a
szivattyuhoz és a szorofejhez csatlakoztatva. NE hagyija,
hogy GYERMEK (izemeltesse a magasnyomasu mosot. A
szoropisztolyt MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa, és
szoritsa meg a szordpisztoly ravaszat, hogy kiengedje a
magas nyomast a motor ledllitasakor minden alkalommal.
5. Huzza ki a PRCD (G) csatlakozot az aljzatbdl, és
tekerje fel a tapkabelt a tartozéktalca kampdjara.
6. A nagynyomasu tomlét tekerje dssze a talcan.
7. A szorépisztolyt, mianyag palcat és szorofejeket a
tartozéktalcan tarolja.

Minden hasznalatot kévetéen
Ne maradjon viz a készulékben hosszu ideig. Lerakddhatnak
az Uledékek és az asvanyianyagok a szivattyu
alkatrészeiben és leallithatjak a szivattyu mdkddését. Minden
hasznalatot kévetéen kdvesse az alabbi Iépéseket:
1. MUkédtesse a mosdberendezést a fehér szérofejjel,
amig a tartaly teljesen kiurdl.
2. Ontsdn 0,5 liter vizet a tisztitdszer-tartalyba, és
mikodtesse a berendezést a fehér szorofejjel. Oblitse
a berendezést 1-2 percig.
3. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét Kl (0) allasba. Hizza ki a
tapkabel csatlakozéjat az aljzatbdl.
4. Zarja el a vizet. Forditsa biztonsagos iranyba
a szérépisztolyt, és nyomja meg a ravaszt a
nyomasmentesitéshez.
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5. Csatlakoztassa le a kerti tdmlét a vizbementrdl.
Csatlakoztassa le a nagynyomasu szoropisztolyt és a
nagynyomasu kimenetet.

6. Engedije ki a vizet a tdmlébdl és a szordpisztolybal,
majd torolje le a kllsé feluleteket.

7. Két percre jobb oldalara déntve (a vizbemenettel lefelé)
Ontse ki a vizet a szivattyubdl. Forditsa fel a berendezést,
és tovabbi két percig hagyja a nyomaskimeneten alini.

8. A nagynyomasu tomlét tekerje dssze a talcan.

9. Csavarja a tapkabelt a talca alsé kampdjara.

A széropisztolyt és a mlanyag palcat tartsa a
tarolotalcan. A szérdéfejeket tarolja a tartokban.
10. A készuléket tiszta, szaraz helyen tarolja.
11. Ha 30 napnal hosszabb ideig tarolja, olvassa el a
Tdrolds c. fejezetet.

Karbantartas

Altalanos javaslat

A rendszeres karbantartas javitja a teljesitményt és
meghosszabbitja a magasnyomasu mosé élettartamat. A
szervizeléshez keresse fel barmely jovahagyott Briggs & Stratton
szervizet. A szervizmlveleteket felhatalmazott Briggs & Stratton
szervizkdzpontokban végeztesse. NE hagyja, hogy gyermek
tisztitsa vagy karbantartsa a magasnyomasu mosot.

A j6tallas értékének a megérzése érdekében az
Uzemeltetének a felhasznaldi kézikdnyvben szerepld
utasitdsok szerint karban kell tartania a magasnyomasu
moso6t, a helyes tarolast is beleértve. A jotallas
érvényesseégéhez a kezeldnek a jelen kézikényv utasitasai
szerint kell hasznalnia a mosdberendezést, beleértve a
Tarolas fejezetben foglaltakat.

FIGYELMEZTETES! A berendezés
biztonsagossaga érdekében kizarolag a gyartétol
szarmazo vagy a gyarto altal jdvahagyott eredeti

pétalkatrészeket hasznalja. Ha barmilyen kérdése van a
berendezés alkatrészeinek cseréjével kapcsolatban, keresse
fel a BRIGGSandSTRATTON.COM. Ha a tapkabel megseérl,
Iépjen kapcsolatba egy Briggs & Stratton szerviz kdzponttal.

Szoérofej karbantartasa abra |4
A tulnyomas kiengedéséhez tisztitsa meg az eldugult
szordfejet:
1. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét Kl (0) allasba. Huzza ki a
tapkabel csatlakozoéjat az aljzatbdl.
2. Vegye le a szordfejet a mlanyag palca végeérdl (E).
3. Egy kis iratkapoccsal tavolitsa el az idegen anyagot,
ami eldugitja vagy beszikiti a szordfejet.
4. Helyezze vissza a szérdfejet a mlanyag palcara.

sy

O-gyiirii karbantartasa abra 9

Kendanyag (petroleum vagy szintetikus kenéanyag)
haszndlata elésegiti az o-gy(irik megtamasztasat és javitja a
témitést. A nagynyomasu témlé dsszeszerelése el6tt vigyen
fel ken6anyagot az o-gyUr(kre (szivattyu feldli vég) (A),
nagynyomasu tomlé (pisztoly feldli vég) (B), kerti toml6 a
szivattyuhoz (C), és miianyag palca (pisztoly felSli vég) (D).
Vasaroljon o-gylru karbantarté készletet jovahagyott Briggs &
Stratton szervizbdl. SOSE javitsa a szivargo csatlakozasokat
tomitészerrel. Cserélje ki az o-gyUr(t vagy a tomitést.

PRCD biztositék csere abra 10
FIGYELMEZTETES! A tlizveszély elkerillése
erdekében kizardlag 13 AMP BS 1362 tipusu

&= biztositékot hasznaljon.

Ha biztositékkal van ellatva a PRCD-n belll:

1. Keresse meg a PRCD csatlakozdban a biztositékot a
tls oldalan.

2. Egy laposfeju csavarhuzo hasznalataval tavolitsa el a
fedelet (A) és a biztositék szerelvényt. Tavolitsa el a
biztositékot (B) a dobozbdl. Cserélje le a biztositlékot
13 AMP BS 1362 tipusu biztositékkal.

3. Helyezze vissza a fedelet és a biztositék szerelvényt.

Tarolas
Kdvesse az 1-10 lépéseket a Minden hasznalat utan c.
fejezetben.

MEGJEGYZES A szivattyiban maradé viz megfagyhat,
és javithatatlan kart tehet a berendezésben. A szavatossag
nem terjed ki a fagykarra.

A szivattyu védelme

Védje a szivattyut az dsvanyianyag lerak6dasok vagy fagy
okozta karoktdl, hasznéljon szivattyu véddszert a fagykar
megeldzésére és hasznaljon kenbanyagot a dugattyukon
és a tomitéseken.

MEGJEGYZES Ha nem védi a késziiléket a fagyos
hémérséklet ellen, az karositja a szivattyut és a teljes
készlléket mikodéskeéptelenné teszi. A szavatossag nem
terjed ki a fagykarra.

Végso tarolasi tippek

1. A nagynyomasu témlét tekerje 6ssze a talcan.

2. Csavarja a tapkabelt a talca als6 kampojara.

3. A széropisztolyt és a mUanyag palcat tartsa a
tarolétalcan. A szorofejeket tarolja a tartokban.

4. Takarja le a berendezést egy megfelel véddburkolattal,
amely nem szivja fel a nedvességet, és tarolja azt tiszta,
szaraz helyen, fagypont alatti hémérséklettdl védve.



Problémamegoldas

Probléma Ok Javitas
. ) . . 1. Eldugult a viz bement. 1. Tisztitsa meg a bemenetet.
A szivattyuval a kov?tkezo 2. A vizelldtas nem megfeleld. 2. Biztositson megfelels vizaramlatot.
gt?glre‘%?‘!:éas‘:og;;ek r;:t?g:li?loz 3. A bgmenti tdmlén csomo van vagy 3. Egygnesitse ki a kerti tdml6t, vagy cserélje ki, ha
miikodik, ra’zk’édik, a nyomas szivarog. o, SzIvarog. s .
megsz(inik, kevés az dramlé viz 4. Eltémdbdott bemeneti vizszUré 4. TJSZtIES(il meg vagy cserélje ki a bemeneti
mennyisége. 5. A szérofej akadalyba (itkozik. vizszurot.
5. Tisztitsa meg a szorofejet.
1. Avizforras nincs bekapcsolva. 1. Zarja el a vizet.
2. A berendezés nincs bekapcsolva. 2. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét BE (1) allasba. Inditsa
Ujra a PRCD-t.
3. A kerti tdml6 tul hosszu. 3. Legfeliebb 15,24 m (50 lab) hosszusagu kerti tomliét
hasznaljon.
A berendezés nem indul be, 4. A biztositék vagy aramkéri megszakitd | 4. a.) Cserélie ki a biztositékot, vagy kapcsolja vissza a
amikor a ravaszt megnyomjak. aktivalodott. megszakitdt.
b.) Csatlakoztasson le az a&ramkérrél minden egyéb
elektromos berendezést, kapcsolja le a lampakat,
vagy hasznaljon erre a célre elkulonitett aramkort.
¢.) MUkddtesse a berendezést 5 percig a turbo
szorofejjel.
A tisztitészer nem keveredik a 1. Magasnyomasu szorofejet hasznal. 1. Helyezze fel a fehérrel jeldlt szorofejet.
permetbe
1. AtdmlIé meglazult a vizbemenetnél. 1. Huzza meg kézzel a kerti tdml6 csatlakozasat.
A téml§ csatlakozasai 2. A nagynyomasu toml6 csatoldsai lazak. | 2. Tavolitsa el, majd szerelje vissza a toml6t.
szivarognak. 3. Sérllt o-gydrd. 3. Cserélje le az o-gydrdt.

Minden egyéb problémaval forduljon jévahagyott Briggs & Stratton forgalmazéhoz.

Miiszaki leiras

Megengedheté nyomas MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320

Maximalis aramlasi sebesség LPM/GPM 8.0/2,1°

Névleges nyomas és aramlasi sebesség MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM é25?1/ '1425Q/1 740 @

Vizkészlet hdmérséklete °C/°F 38/100

Névleges feszlltség \Y 220 - 240

Névleges frekvencia Hz 50/60

Fogyasztas w 2,500

Aram A 9.0

Védelmi osztaly Osztaly . Osztaly

Védelmi fokozat IP xx IPX5

Kéz - Kar rezgés apg m/s2 <25
Bizonytalansagi tényezé K m/s® 0.2

Hapgnyomés szjntje LpA dB(A) 75}*
Bizonytalansagi tényez0 Ky dB(A) 2

Hangeré szintje Ly dB(A) 94"

Garantalt hangerészint Lyyag dB(A) 96"

" Az EN 60335-2-79: 2012.
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Olaszorszag

Jelen megfeleléségi nyilatkozatot a gyarto kizarolagos feleldssége alapjan adja ki. A nyilatkozat igazolja, hogy a jelen
dokumentumban felsorolt termékek megfelelnek a hatalyos harmonizalt Unids jogszabalyoknak, és rendelkeznek CE
jeloléssel. Ezek a modellek a kdvetkezd iranyelveknek és kapcsolddo szabvanyoknak felelnek meg.

Termék: Nagynyomasu tisztitoberendezés
Modell - Tipus: BPW1800

EU iranyelvek Szabvanyok

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hanger6 szinje
Mért dB(A): 94
Garantalt dB(A): 96

2000/14/EC: A késziilékre az |. fuggelék 27. megfelel6ségi felmérési eljarasa vonatkozik, az V. fuggelék értelmében.

A muszaki dosszié a Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Olaszorszag telephelyen talalhato.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Olaszorszag Pegognaga, 2015. oktober 15. Vezérigazgato



A BRIGGS & STRATTON TERMEKEK GARANCIALIS FELTETELEI 2014. januar

KORLATOZOTT JOTALLAS
A Briggs & Stratton garantalja, hogy az aldbb meghatarozott jétallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket. A javitasra
vagy cserére bekUldott termékek szallitasi koltsége a vevét terheli a jotallas nevében. A jotallas az aldbbi idétartamra vonatkozik az alabbi feltételekkel. A jétallasi javitast
a legkdzelebbi jovahagyott forgalmazé szerviz hajtja végre a BRIGGSandSTRATTON.com weboldalon taldlhaté forgalmazé térkép szerint. A vevének kell felvennie a
kapcsolatot a jovahagyott forgalmazo szervizzel, majd elérhetévo kell tennie a terméket a jovahagyott forgalmazé szerviz szamara vizsgalat és tesztelés céljabdl.
Nincs egyéb kifejezett jotallas. A vélelmezett garancia, beleértve az eladhatésagra és az egy sajatos célnak valé megfeleléségre vonatkozé garanciat, a lent
részletezett garancia id6tartamokra, vagy a térvény altal megallapitott idGtartamra korlatozédik. A véletlen vagy valamibdl kdvetkezd karok a térvény altal
megengedett hatarig ki vannak zarva a jétallasbol. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a magatol értetédé jotallas idébeli korlatozasat, és egyes allamok és
orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kévetkezményszer(i karok kizarasat vagy korlatozasat, ezért a fenti korlatozas és kizaras nem feltétientil vonatkozik Onre. A jelen
garancia sajatos térvényes jogokat biztosit Onnek, és elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek allamonként és orszagonként valtoznak.**

JOTALLASI ID6SZAK

Fogyasztoi hasznalat Ipari hasznalat

12 hénap Nincs

** Ausztralidban — Olyan jétallas van a termékeinkre, amelyet nem lehet kizarni az ausztral fogyasztévédelmi torvény nevében. Sulyos meghibasodas esetén a termék cseréjére
vagy az aranak a megtéritésére jogosult, valamint az indokoltan lathaté veszteségek és karok megtéritésére. Tovabba jogosult a termék megjavittatasara vagy cseréjére ha

a termék nem elfogadhatd mindségu és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. Jétallas alatti javitas elvégzéséhez keresse fel a legkdzelebbi jévahagyott forgalmazé
szervizt a forgalmazo térképlinkén a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon vagy a 1300 274 447 telefonszamon, vagy a kévetkezé email cimre vagy cimre irva: salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsé fogyasztdi vagy kereskedelmi megvasarlasanak a datuman kezdédik. A ,fogyasztdi hasznalat” a személyes, haztartasbeli hasznaltra vonatkozik
lakossagi vasarlé altal. Az ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, bevételt eredményez6 vagy kdlcsénzési hasznalatra vonatkozik. Ha a terméket ipari hasznalatban lizemeltetik,
azutan a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni a jelen jotallasra vonatkozolag.

Az azonnali, teljeskor( jotallas végett regisztralja a terméket a fenti weboldalon vagy a www.onlineproductregistration.com oldalon, vagy kuldje el postan a kitlttt regisztracios
lapot (ha mellékelték), vagy hivja a 1-800-743-4115 telefonszamot (az USA-ban).

Orizze meg a vasarlas tényét bizonyitd nyugtat. Amennyiben nem mutat fel bizonyitékot a vasarlas eredeti datumardl a j6tallasi szolgéltatas igénybevételekor, a termék gyartasi
datuma alapjan hatarozzuk meg a jétallasi id6szakot. Nem sziikséges a termék regisztracidja a Briggs & Stratton termékek jotallasi szolgaltatasanak az igénybevételéhez.

AZ ON JOTALLASA

A jotallasi szolgaltatas kizardlag a Briggs & Stratton jévahagyott forgalmazé szervizeiben vehetd igénybe. A legtdbb garancidlis javitast rutinszer(ien kezelik, azonban néha
eléfordulhat, hogy a garancidlis szolgaltatas iranti kérelem nem helyénvald. A jotallas kizarélag az anyag vagy a megmunkalas hibaira vonatkozik. Nem vonatkozik nem megfelelé
vagy kértékony haszndlatra, nem megfelelé karbantartasra vagy javitasra, normdlis elhasznalédésra, vagy allott, nem jovahagyott izemanyag hasznalatara.
Nem megfelel6 vagy kartékony hasznalat - A termék megfeleld, célnak megfelelé hasznélata a haszndlati Utmutatoban leirtaknak megfeleld hasznalat. A nem a hasznélati
utmutatéban leirtaknak megfeleld hasznalatra vagy a termék karosodasat kdvetd hasznalatra nem vonatkozik a jelen jotallas. A jotallas nem érvényes, ha eltavolitiak a terméken
szerepld sorozatszamot vagy ha a terméket barmiféle médon atalakitjak, vagy ha a terméken nem megfelelé haszndlat nyomai lathatdak, példaul titédéskar, viz vagy vegyszer altal
okozott korrdzio.
Nem megfelel6 karbantartas és javitas - A terméket a hasznalati uttmutatdban szerepld eljarasok és Utemtervek szerint kell karbantartani, a szervizelését és javitasat eredeti Briggs
& Stratton vagy annak megfeleld alkatrészekkel kell végezni. A karbantartas hianya vagy a nem eredeti alkatrészek felnasznalasa altal okozott karra nem vonatkozik a jétallas.
Elhasznaloédas - Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készllék is ki van téve a elhasznélddasnak, még megfelelé karbantartas mellett is. A jotallas nem vonatkozik a javitasra, ha a
normalis hasznalat soran véget ért egy alkatrész vagy a készlilék élettartama. Nem vonatkozik a jétallas a karbantartasra vagy az hamar elhasznalédo alkatrészekre, mint példaul
a szlrékre, gépszijakra, vagopengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel ezek kénnyen elhasznalddé alkatrészek, kivéve ha az elhasznalddas az anyag vagy a
megmunkalas hibajabdl ered.
Allott vagy nem jévahagyott lizemanyag - A termék helyes miikodtetéséhez friss, a hasznalati Gtmutatoban meghatarozott feltételeknek megfelelé tizemanyagot kell hasznaini. A
motorban vagy a késziilékben az dllott vagy a nem jévahagyott lizemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) hasznélata altal okozott karokra nem vonatkozik a jotallas.
Egyéb kizaro feltételek - A jotallas nem vonatkozik baleseti, helytelen hasznalatbdl és javitasbol vagy atalakitasbdl eredd, valamint fagy- és vegyi romlas altal okozott karokra. A
jotallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitdkre, amelyeket nem tartalmazott eredetileg a termék csomagolasa. Nem vonatkozik a jotallas elsédleges energiaforrasként
koziizemi energiaforras helyett alkalmazott késziilékekre vagy életben tarté késziilékekben alkalmazott eszkdzokre. A jotallas nem vonatkozik hasznalt, felujitott, masodkézbél
vasarolt, vagy demonstraciés eszkdzokre vagy motorokra. A jotallas nem vonatkozik természeti csapasokbdl vagy egyéb vis maior eseményekbdl eredd karokra, amelyek
a gyart6 hataskorén kivil esnek.
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Simboli di sicurezza e di controllo
Per indicare il tipo di pericolo puo essere utilizzato un simbolo
di sicurezza. AVWVERTENZA indica un rischio che, se non e
evitato, potrebbe provocare morte o lesioni gravi. AVVISO si
riferisce a pratiche che non comportano lesioni personali.

@A A

Lettura manuale Scossa elettrica Iniezione
di fluidi

QA AN A

Acqua Non  Caduta a?&?rtt)eorllg a(ljidi Oggetti volanti
Potabile sicurezza
- & |
Incendio Ustione On Off
chimica (Accensione)  (Spegnimento)
4 ™
L

Non puntare mai la pistola verso di sé, verso altri
o verso animali. Non spruzzare mai vicino alla
fonte di alimentazione o all’unita stessa.

Questa macchina non é destinata all utilizzo da parte
di persone (inclusi bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali siano ridotte, 0 che siano privi
della sufficiente esperienza o conoscenza del sistema,
salvo che siano guidati e istruiti sul funzionamento in
sicurezza e sulla comprensione dei pericoli connessi.

AVVERTENZA

* Questo apparecchio € stato progettato per I'utilizzo
con il detergente fornito o raccomandato dal
produttore. Luso di altri detergenti o prodotti chimici
puo pregiudicare la sicurezza dell’apparecchio.

* Getti ad alta pressione possono essere pericolosi
se ustilizzati impropriamente. Il getto non deve
essere diretto verso persone, apparecchiature
elettriche in tensione o I'apparecchio stesso.

* Non usare I'apparecchio nelle vicinanze di
persone, a meno che non stiano indossando
indumenti protettivi.

* Non puntare il getto contro se stessi o altri, al
fine di pulire gli indumenti o calzature.

* Rischio di esplosione — Non spruzzare liquidi
inflammabili.

 Gli apparecchi per la pulizia ad alta pressione
non devono essere usati da bambini o
personale non qualificato.

* | tubi per I'alta pressione, raccordi e giunti sono
importanti per la sicurezza dell’apparecchio.
Utilizzare solo tubi, raccordi e giunti
raccomandati dal produttore.

* Per garantire la sicurezza della macchina,
utilizzare esclusivamente ricambi originali del
produttore o approvate dallo stesso.

* Lacqua che passa attraverso i disconnettori &
considerata non potabile.

* Togliere la spina dalla presa per scollegare
alimentazione durante la pulizia o la
manutenzione e la sostituzione di componenti.

* Non utilizzare I'apparecchio se le parti principali
o importanti dell’apparecchio sono danneggiati,
ad esempio, dispositivi di sicurezza, tubi
flessibili ad alta pressione, pistola a grilletto.

* Non utilizzare una prolunga con questa
idropulitrice elettrica.

* Spegnere sempre l'interruttore principale
quando si lascia I'apparecchio incustodito.

Descrizione dell’attrezzatura
Leggere con attenzione questo manuale per
|L._!]| acquisire dimestichezza con l'idropulitrice. E
@ DPer conoscerne le applicazioni, le limitazioni e
i pericoli che comporta. Conservare l'originale delle
presenti istruzioni per eventuali future consultazioni.
Questa idropulitrice elettrica funziona a un massimo di 12.0 MPa
(120 BAR 0 1,740 PSI (libbre per pollice quadrato)) con un flusso
fino a 8,0 LPM (litri al minuto)(2,1 GPM (galloni al minuto)).
E stato compiuto ogni sforzo per garantire che le informazioni
contenute in questo manuale fossero precise e aggiornate.
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di modificare, alterare
o perfezionare in qualsiasi momento il prodotto € la relativa
documentazione, senza alcun preavviso.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVVISO In caso di domande relative all'utilizzo che si intende
fare del prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore o contattare

un centro di assistenza nella propria zona. Non azionare MAI
Funita se i componenti sono rotti © mancanti, senza il carter o le
coperture di protezione. NON aggirare i dispositivi di sicurezza di
questa macchina. NON modificare in alcun modo l'idropulitrice.
Questa attrezzatura & progettata per essere usata SOLO con
componenti autorizzati da Briggs & Stratton.

Dispositivo portatile di protezione contro la corrente
di guasto
Questa idropulitrice & dotata di un dispositivo di protezione
contro la corrente di guasto (PRCD) integrato nella spina
del cavo di alimentazione. Questo dispositivo garantisce
una protezione aggiuntiva dal rischio di scosse elettriche.
Il dispositivo PRCD garantisce una protezione di 10 mA.
Spegnimento automatico
Un sensore spegne il motore quando il grilletto della pistola
si scarica o blocca. Se il motore continua a funzionare
mentre il grilletto della pistola € scaricato o bloccato, NON
UTILIZZARE LA MACCHINA. Contattare un rivenditore
autorizzato Briggs & Stratton.
AVVISO OL'interruttore di accensione/spegnimento (ON/
OFF) deve essere sempre in posizione OFF (0) quando
l'idropulitrice non & in uso.
Sovraccarico del motore
Un dispositivo di protezione da sovraccarico spegne
automaticamente il motore se si surriscalda o se consuma
corrente in eccesso. Se il dispositivo si innesca, scollegare
I'alimentazione portando l'interruttore master ON/OFF in
posizione OFF (0). Lasciar raffreddare I'unita per 30 minuti
e portare l'interruttore ON/OFF in posizione ON (I).
Smaltimento UE
Questo simbolo indica che il proprietario delle
batterie e delle apparecchiature elettriche o
elettroniche non deve smaltire questo prodotto con i
rifiuti urbani solidi misti. Questo prodotto deve
essere smaltito in sedi appropriate per lo smaltimento dei
rifiuti in modo ecologico. Contattare Briggs & Stratton o il
rivenditore locale per maggiori informazioni sullo smaltimento.

Montaggio
Montaggio dell'impugnatura e dei tubi di supporto
Figura 1 2 13
1. Far scorrere i supporti (1,A) nelle aperture. Allineare
e montare con le viti (1,B). Mantenere I'allineamento
durante il fissaggio.
2. Posizionare limpugnatura (2,A) sui supporti e allineare i fori.
3. Inserire i bulloni a testa tonda (2,B) sui fori dalla parte
interna dell’unita, montare con le manopole in plastica
(2,C) e stringere.
4. Montare il supporto dell'ugello (3,A) con la vite (3,B) alla
parte posteriore, lato sinistro dell'impugnatura.

Funzioni e comandi Figura 4

Pistola G | Cavo elettrico con PRCD

Piastra per gli accessori Targhetta di identificazione

Serbatoio detergente Ingresso acqua

Interruttore master ON/OFF Tubo dell’alta pressione

Bacchetta in plastica Uscita alta pressione

mim|o(o|w|>
S|Ir|X|«|x

Ugelli Erogatore turbo

Funzionamento

Collegare il tubo e 'alimentazione delfacqua Figura 4 5 6
AVVISO Usare SOLO acqua fredda (non piu di 38°C (100°F)).
1. Premere il pulsante rosso della pistola (5,A), inserire il tubo

per l'alta pressione (5,B) nella pistola (4,A) finché si blocca in
posizione.
2. Collegare il tubo per l'alta pressione (4,K) alluscita (4,L) e
stringere.
3. Confermare la schermata di ingresso dellacqua e
una guarnizione di gomma nera viene installata
nell'accoppiamento dellingresso dell'acqua (6,A).
4. Montare |'accoppiamento dell'ingresso dell'acqua
(6,B) all'ingresso e stringere.
AVVISO Assicurarsi che l'impianto idrico sia in grado di
erogare 11,4 litri (3,0 galloni) al minuto e che abbia una
pressione non inferiore a 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR o0 20-80
PSI) nella parte terminale del tubo del giardino.
5. Far scorrere 'acqua attraverso il tubo da giardino per
rimuovere eventuali detriti.
AVVISO Usare dispositivi che impediscono linversione di
flusso allingresso della pompa potrebbe causare danni alla
pompa stessa. Lasciare almeno 3 m di tubo da giardino libero tra
lidropulitrice e il dispositivi che impediscono linversione di flusso.

AVVERTENZA! L'acqua che é fluita attraverso un
dispositivo che impedisce linversione di flusso &
considerata nonpotabile.

6. Collegare il tubo da giardino (6,C) (non superare i
15 m (50 ft.)) allingresso dellacqua (4,J) e bloccarlo.

7. Aprire l'acqua, puntare la pistola in una direzione sicura,
premere il pulsante del blocco di sicurezza (5,C), poi
tirare il grilletto per eliminare I'aria dal sistema.

8. Inserire la bacchetta (4,E) nella pistola (4,A), applicare la
pressione verso linterno e ruotare la bacchetta di 1/4 di
giro in senso orario finché non & sicuramente in posizione.

9. Inserire l'erogatore (4,M) nella bacchetta (4,E),
applicando la pressione verso linterno finché non
SCATTA in posizione.

Avviare l'idropulitrice Figura 4 [7 8

AVVERTENZA! |l getto nebulizzato potrebbe
rimbalzare sulle superfici oppure potrebbe

spingere oggetti causando gravi lesioni. Indossare
sempre occhiali di sicurezza ventilati (protezione dagli
spruzzi chimici) che rispettano lo standard ANSI Z87.1
quando si utilizza o ci si trova nelle vicinanze di questa
attrezzatura.

1. Portare linterruttore master ON/OFF (4,D) in posizione OFF (0).

AVVERTENZA! Rischio di elettrocuzione. L'uso di
una prolunga potrebbe provocare scosse elettriche
o ustioni, che possono provocare la morte o gravi
lesioni. NON usare una prolunga con questa idropulitrice
elettrica. La presa del circuito elettrico domestico o la
prolunga potrebbero non essere dotate del dispositivo
portatile di protezione contro la corrente di guasto (PRCD).
2. Collegare il cavo di alimentazione elettrico (4,G) in un
circuito elettrico dedicato classificato per 220 - 240
volt CA a 10 Amp, se correttamente installato ai sensi
di tutti i codici e tutte le ordinanze locali. Il circuito non
deve servire alcun altro dispositivo elettrico.



3. Premere il pulsante RESET (7,C). La spia (7,B) deve
essere accesa.
AVVISO La spia deve essere accesa perché l'idropulitrice
elettrica funzioni.
4. Premere il pulsante TEST (7,A). La spia (7,B) deve
essere spenta.
5. Premere il pulsante RESET (7,C). La spia (7,B) deve
essere accesa.

AVVERTENZA! Rischio di elettrocuzione. Un
A PRCD non funzionante pud provocare morte o
lesioni. Se la spia non resta accesa dopo test e

reimpostazione, non utilizzare il PRCD.
6. Portare l'interruttore master ON/OFF in posizione ON (I).
7. Puntare la pistola in una direzione sicura, premere il
pulsante del blocco di sicurezza, poi tirare il grilletto.
Il motore si avvia e si arresta quando il grilletto della pistola
viene premuto e rilasciato.

Erogatori

L'erogatore turbo fa roteare un potente getto preciso di acqua
per una pulizia intensa. L'erogatore con la punta bianca serve
per applicazioni detergenti generiche e I'erogatore con la
punta giallo serve per applicazioni ad alta pressione.
Consigli per utilizzo

¢ Per una pulizia piu efficace, tenere I'erogatore da
20 a 61 cm (da 8 a 24 in.) dalle superfici da pulire.

* Se si avvicina troppo l'erogatore, specialmente quello per
lalta pressione, si potrebbe danneggiare la superficie che si
sta pulendo.

* QUANDO SI PULISCONO PNEUMATICI, NON
avvicinarsi piu di 15 cm (6 in.).

Applicazione del detergente Figura 14
AVVERTENZA! | prodotti chimici potrebbero
causare bruciature, con conseguenti gravi lesioni,
anche letali. NON usare liquidi caustici con
lidropulitrice. Usare SOLO detergenti/saponi compatibili
per le idropulitrici. Attenersi alle istruzioni del produttore.

Per applicare il detergente, attenersi ai seguenti passaggi.
1. Todliere il tappo dal serbatoio per il detergente (C) e
rabboccare con soluzione detergente. Riposizionare il tappo.

2. Installare I'erogatore con la punta bianca.

AVVISO Il detergente non pud essere applicato con
I'erogatore turbo o con la punta giallo.

3. Applicare il detergente sulle superfici asciutte, cominciando
dalla parte bassa dell'area da lavare e procedendo verso
I'alto, con ampi e lunghi movimenti ripetuti.

4. Lasciare agire il detergente in base alle istruzioni del
produttore prima di lavare e risciacquare.

Risciacquo idropulitrice
1. Rimuovere l'erogatore con la punta bianca dalla
bacchetta e installare I'erogatore con la punta giallo.

AVVERTENZA! |l contraccolpo della pistola
A potrebbe far cadere I'utilizzatore, provocando morte o

gravi lesioni. Usare l'idropulitrice posizionandosi su
una superficie stabile. Prestare la massima attenzione
nell’'eventualita in cui si dovesse usare lidropulitrice da scale,
impalcature o altri luoghi rialzati. Per evitare movimenti bruschi
e possibili ferimenti, afferrare saldamente la pistola con
entrambe le mani quando si usa 'acqua ad alta pressione.

2. Usare l'alta pressione su una superficie ridotta e
verificare la presenza di eventuali danni. In assenza di
danni, continuare il risciacquo.

3. Iniziare il risciacquo dalla parte alta dell’area lavata
con ampi movimenti continui similmente al lavaggio.

Arresto idropulitrice Figura '3

1. Rilasciare il grilletto della pistola.

2. Portare l'interruttore master ON/OFF (D) in posizione
OFF (0).

AVVISO Rilasciare il grilletto fa spegnere il motore ma non
disattiva I'alimentazione elettrica dell'unita.

3. Disattivazione dell'alimentazione idrica.

4. Puntare SEMPRE la pistola in una direzione sicura,
premere il pulsante del blocco di sicurezza, poi tirare il
grilletto per alleviare la pressione che si € creata nell'unita.

AVVERTENZA! |l flusso di acqua ad alta
pressione prodotto da questo apparecchio

: potrebbe causare tagli alla pelle e ai tessuti

sottocutanei, provocando gravi lesioni e potenziali
amputazioni. Lasciare il tubo ad alta pressione collegato
alla pompa e alla pistola fin quando il sistema &
pressurizzato. NON permettere ai BAMBINI di giocare con
l'idropulitrice o di attivarla. Puntare SEMPRE la pistola in
una direzione sicura, tirare il grilletto per scaricare I'alta
pressione, ogni volta che si spegne l'idropulitrice.

5. Scollegare la spina PRCD (G) dalla presa e avvolgere
il cavo di alimentazione sul gancio inferiore del vassoio
degli accessori.

6. Avvolgere il tubo per l'alta pressione sul gancio superiore
del vassoio degli accessori.

7. Riporre la pistola, la bacchetta e gli erogatori nel vassoio
degli accessori.

Dopo ogni uso

Lacqua non deve rimanere all'interno dell’'unita per lunghi
periodi di tempo. Sedimenti o minerali possono depositarsi
sui componenti della pompa e bloccarla. Dopo ogni utilizzo
attenersi alle seguenti procedure:

1. Azionare l'idropulitrice con I'erogatore con la punta
bianca finché il serbatoio non & vuoto.

2. Aggiungere 0,5 litri di acqua nel serbatoio del
detergente e azionare con l'erogatore con la punta
bianca. Lavare da 1 a due minuti.

3. Portare l'interruttore master ON/OFF in posizione OFF (0).
Rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.
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4. Disattivazione dell'alimentazione idrica. Puntare la
pistola in una direzione sicura, premere il pulsante del
blocco di sicurezza, poi tirare il grilletto per alleviare la
pressione intrappolata.

5. Scollegare il tubo del giardino dall'ingresso dell'acqua.
Scollegare il tubo per l'alta pressione dalla pistola e
dall'uscita dell'alta pressione.

6. Scaricare l'acqua dal tubo e dalla pistola, pulire tutte le
superfici esterne.

7. Scaricare l'acqua dalla pompa inclinando I'unita sul
lato destro (ingresso dell'acqua rivolto verso il basso)
per due minuti. Capovolgere l'unita e lasciarla poggiata
sull'uscita ad alta pressione per altri due minuti.

8. Avvolgere il tubo per l'alta pressione sul gancio
superiore del vassoio degli accessori.

9. Avvolgere il cavo di alimentazione sul gancio inferiore
del vassoio degli accessori. Riporre la pistola e la
bacchetta in plastica nel vassoio degli accessori.
Riporre gli erogatori nei supporti.

10. Conservare l'unita in un luogo pulito ed asciutto.
11. Per un rimessaggio superiore a 30 giorni, vedere
Rimessaggio.

Manutenzione

Consigli di carattere generale

La manutenzione elettrica programmata migliora le
prestazioni e prolunga la durata dell'idropulitrice. Per
I'assistenza, rivolgersi al Centro di assistenza autorizzato
Briggs & Stratton. NON permettere ai bambini di pulire la

macchina o effettuare la manutenzione senza supervisione.

La garanzia di questa idropulitrice elettrica non copre componenti
usati in modo improprio o che siano stati oggetto di negligenza

da parte dell'operatore. Per poter usufruire correttamente della
garanzia, l'operatore dovra effettuare la manutenzione attenendosi
a questo manuale, rispettando anche le corrette pratiche di
rimessaggio descritte nella sezione Rimessaggio.

AVVERTENZA! Per assicurare la sicurezza della
macchina, usare solo parti di ricambio originali o
approvate dal produttore. Per chiarimenti relativi alla

sostituzione dei componenti dellidropulitrice, si consiglia di
visitare il nostro sito web allindirizzo BRIGGSandSTRATTON.
COM. Se il cavo & danneggiato, consultare un centro di
assistenza autorizzato Briggs & Stratton.

Manutenzione erogatore Figura 4

Pulire I'erogatore intasato per correggere una eccessiva
pressione della pompa:

1. Portare l'interruttore master ON/OFF in posizione OFF (0).
Rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.

2. Rimuovere l'erogatore dall'estremita dalla bacchetta in
plastica (E).

3. Utilizzare una piccola graffetta per eliminare materiali
estranei che intasano o restringono l'erogatore.

4. Rimontare l'erogatore sulla bacchetta in plastica.

Manutenzione anello a O Figura 9

Lutilizzo di un lubrificante (grasso minerale o sintetico)
aiuta a migliorare la tenuta degli anelli a O. Applicare il
lubrificante agli anelli a O prima di assemblare il tubo per
I'alta pressione (estremita pompa) (A), il tubo per l'alta
pressione (estremita pressione) (B), tubo del giardino alla
pompa (C) e bacchetta in plastica (estremita pistola) (D).
Per acquistare il kit di manutenzione degli anelli a O rivolgersi
ai rivenditori Briggs & Stratton autorizzati. Non riparare MAI
raccordi con perdite con sigillante di qualsiasi tipo. Sostituire
lanello a O o la guarnizione.

Sostituzione fusibile PRCD Figura 10

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, sostituire
solo con fusibile certificato da 13 amp BS 1362.
Se dotato di fusibile nel PRCD:
1. Individuare il fusibile sul lato del perno della spina PRCD
2. Utilizzando un cacciavite a testa piatta, rimuovere
la copertura (A) e il blocco del fusibile. Rimuovere il
fusibile (B) dalla copertura. Sostituire il fusibile con un
fusibile certificato da 13 amp BS 1362.

3. Inserire la copertura e il blocco del fusibile.

Rimessaggio
Seguire i punti 1-10 in Dopo ogni uso.

AVVISO L'acqua rimasta nella pompa potrebbe congelarsi
e danneggiare la pompa in modo permanente. | danni da
congelamento non sono coperti dalla garanzia.

Proteggere la pompa

Per proteggere la pompa da eventuali danni causati da depositi
di minerali o dal congelamento, usare PumpSaver per prevenire
la formazione di ghiaccio e lubrificare pistoni e guarnizioni.

AVVISO La mancata protezione dell’'unita dalle
temperature di congelamento danneggera la pompa e
rendera l'unita inutilizzabile. | danni da congelamento non
sono coperti dalla garanzia.
Suggerimenti finali per il rimessaggio
1. Avvolgere il tubo per l'alta pressione sul gancio
superiore del vassoio degli accessori.
2. Avvolgere il cavo di alimentazione sul gancio inferiore
del vassoio degli accessori.
3. Riporre la pistola e la bacchetta in plastica nel vassoio
degli accessori. Riporre gli erogatori nei supporti.
4. Coprire l'unita con una idonea copertura di protezione
che non trattenga l'umidita e riporre in un‘area pulita e
asciutta progetta da temperatura da congelamento.
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Ricerca e risoluzione dei problemi

Problema Causa Correzione
. 1. Lingresso dell’acqua e bloccato. 1. Pulire I'ingresso.
La pompa presenta i 2. Alimentazione dell'acqua inadeguata. 2. Fornire un flusso d’acqua adeguato.
seguenti problemi: assenza 3. lIl'tubo di ingresso ¢ difettoso o ha una 3. Raddrizzare il tubo del giardino o sostituirlo
di pressione, pressione . erdita . in caso di perdite
discontinua, vibrazioni, perdita P T . . . P o .
di pressione, ridotto volume 4. Schermo ingresso dell'acqua intasato. 4. Pulire o cambiare lo schermo di ingresso
d’acqua. 5. L'erogatore & ostruito. dell'acqua.
5. Pulire I'erogatore.
1. L'alimentazione idrica non ¢ attivata. 1. Aprire 'acqua.
2. L'unita non é attivata. 2. Portare l'interruttore master ON/OFF in
posizione ON (l). Reimpostare il PRCD.
3. Il tubo del giardino & troppo lungo. 3. Usare solo un tubo del giardino di lunghezza
L'unita non si avvia quando massima 15,24 m (50 ft.).
il grilletto della pistola viene 4. Fusibile bruciato o interruttore del circuito | 4. a.) Sostituire il fusibile o reimpostare
premuto. bloccato. l'interruttore di circuito.
b.) Scollegare altri apparecchi elettrici e
spegnere le luci nel circuito o utilizzare un
circuito dedicato.
c.) Azionare per 5 minuti con erogatore turbo.
Il detergente non si mescola al 1. Viene installato I'erogatore per l'alta 1. Installare I'erogatore con la punta bianca.
getto. pressione.
1. Tubo del giardino allentato all'ingresso 1. Stringere a mano il tubo del giardino.
Perdita al . dell'acqua. 2. Rimuovere il tubo e reinstallarlo.
erdita ai collegamenti del . . R
tubo. 2. Allentare i gollegamentl del tubo per 3. Sostituire I'anello a O.
I'alta pressione.
3. Anello a O danneggiato.

Per altre informazioni, consultare un concessionario Briggs & Stratton autorizzato.

Specifiche

Pressione consentita MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320*
Flusso massimo LPM/GPM 8.0/2.1°
Pressione nominale e flusso: '\GAE&/BAR/PSI @LPW/ 12.0/120/1,740 @ 5.5/1 45"
Temperatura alimentazione idrica °C/°F 38/100
Tensione nominale \Y, 220 - 240
Frequenza nominale Hz 50/60
Consumo elettrico w 2,500
Corrente A 9.0
Classe di protezione Classe Classe Il
Grado di protezione IP xx IPX5
Vibrazioni al sistema mano-braccio apy m/s2 <25
Incertezza K m/s? 02"
Livello di pressione sonora Ly dB(A) 7{
Incertezza Kpa dB(A) 2
Livello di pressione sonora Lyya dB(A) 92"
Garantito Livello di Potenza Sonora Liyag dB(A) 93"

*

8

Per EN 60335-2-79: 2012.
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Dichiarazione di conformita CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Questa dichiarazione di conformita € emessa sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante. Con la presente si
certifica che i prodotti elencati in questo documento sono conformi alla legislazione pertinente dell'Unione relativa
all'armonizzazione e possono recare il marchio CE. Questi modelli sono conformi alle seguenti norme e direttive.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Modello - Tipo: BPW1800

Direttive UE Norme

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Livello di pressione sonora
Misurazione dB(A): 94
Garanzia dB(A) : 96

2000/14/EC: L'apparecchio € definito dal N. 27 dell'Allegato I. Procedura di valutazione di conformita ai sensi dell'Allegato V.

Il file tecnico & conservato presso Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, 15 ottobre 2015 Direttore generale



CONDIZIONI DELLA GARANZIA DEI PRODOTTI BRIGGS & STRATTON Gennaio 2014

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, la societa provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di qualsiasi
componente che presenti difetti materiali e/o di lavorazione. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono a
carico dell'acquirente. La presente garanzia & valida per il periodo indicato nel presente documento ed €& soggetta alle condizioni indicate di seguito. Per assistenza
in garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare nel sito www.BriggsandStratton.com. L'acquirente dovra contattate il Centro di
assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest'ultimo il prodotto per l'ispezione e la verifica.
Non vi & nessun'altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e adeguatezza ad uno scopo particolare, sono
limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse nella
misura consentita dalla legge. Alcuni stati o Paesi non consentono limiti alla durata della garanzia implicita e alcuni stati o Paesi non ammettono I'esclusione o la
limitazione di danni incidentali o consequenziali, quindi la suddetta limitazione ed esclusione potrebbero non essere applicabili al singolo utente. La presente garanzia
conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da stato a stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Uso privato Uso commerciale

12 mesi Nessuna

** In Australia - | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L'utente ha diritto alla sostituzione o al rimborso in
caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha inoltre diritto alla riparazione o alla sostituzione della merce
qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per l'assistenza in garanzia, trovate il Centro di assistenza autorizzato piu
vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico 1300 274 447, oppure scrivendo (tramite e-mail o
posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia per I'uso privato che per quello commerciale. “Uso privato” riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio. Per "uso professionale" si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, tra cui 'uso a scopi commerciali, per la produzione di
reddito o per il noleggio. Se il prodotto viene utilizzato per scopi commereciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto a uso professionale.

Per assicurarsi I'applicazione immediata e totale della garanzia, & necessario registrare il proprio prodotto sul sito Web indicato in alto o all'indirizzo www.
onlineproductregistration.com; in alternativa inviare tramite posta la scheda di registrazione compilata (se fornita) o chiamare il numero 1-800-743-4115 (negli USA).
Conservare lo scontrino di ricevuta dell'acquisto. Qualora 'acquirente non sia in grado di documentare la data dell'acquisto iniziale al momento della richiesta di assistenza, il
periodo di garanzia verra determinato in base alla data di produzione. Ai fini dell'applicazione della garanzia, non € necessaria la registrazione del prodotto Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

L'assistenza in garanzia € disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. La maggioranza delle riparazioni in garanzia e gestita di ruotine, ma
in certi casi le richieste di assistenza in garanzia potrebbero non essere opportune. Questa garanzia si applica solo in caso di difetti materiali o di lavorazione. Essa non copre danni
causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali 0 uso di carburante vecchio o non approvato.

Uso improprio e abuso - Luso corretto previsto per questo prodotto & descritto nel Manuale per 'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto descritto nel Manuale
per l'operatore, o I'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La garanzia non & consentita se il numero di serie del prodotto & stato rimosso o se il prodotto & stato alterato o
modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di abuso quali danni da impatti o danni da corrosione per acqua/sostanze chimiche.

Manutenzione o riparazioni non corrette - Questo prodotto deve ricevere la manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti nel Manuale per 'operatore;
l'assistenza e le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata manutenzione o dall'uso di parti non originali non
sono coperti dalla garanzia.

Normale usura - Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita &€ soggetta ad usura anche se riceve la manutenzione corretta. La presente garanzia non copre la riparazione nel
caso in cui il prodotto o la parte siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione e soggetti ad usura quali filtri, cinghie, lame di taglio e
pastiglie per freni (le pastiglie per i freni del motore sono coperte) non sono coperti da garanzia per le sole caratteristiche di usura, a meno che la causa sia dovuta a difetti di materiali
o lavorazione.

Carburante scaduto o non approvato - Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito che sia conforme ai criteri specificati nel Manuale per
I'operatore. Eventuali danni al motore o all'apparecchiatura causati dall'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85) non sono coperti dalla garanzia.
Altre esclusioni - Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata, congelamento o
deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita alcuna garanzia per le apparecchiature
usate come fonti di alimentazione primaria al posto di sistemi di alimentazione di servizio, o per apparecchiature utilizzate per alimentare dispositivi di supporto vitale. La presente
garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa garanzia esclude guasti dovuti a calamita naturali e altri eventi di
forza maggiore sui quali il produttore non ha alcun controllo.
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos zenklas gali buti naudojamas pavojaus tipui
nurodyti. [SPEJIMAS rodo pavojy, kurio neivengus, galima
patirti mirting ar rimtg suzalojimg. PASTABA atkreipia
démesj j naudojimo budus, kurie neturi jtakos suzalojimams.

@ & A

Perskaitykite vadovag Elektros smigis

A L A

Gaisras

Pavojus Skysciy AtSoke Saugos jspéjamasis
nukristi jpurskimas daiktai zenklas
“}
Cheminis ljungti ISjungti Netinkamas
nudegimas gerti vanduo
4 ™y
"

Niekada nenukreipkite purkstuvo | save, kitus
asmenis ar gyvunus. Niekada nepurkskite netoli
maitinimo Saltinio arba paties jrenginio.

Sis mechanizmas neskirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar protine
negalig ir neturintiems patirties ir ziniy. Mechanizmu

v —

saugaus naudojimo bei Ziniy apie susijusius pavojus.

ISPEJIMAS

« Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo
tiekiama arba rekomenduojama valymo
priemone. Kity valymo priemoniy arba cheminiy
medziagy naudojimas gali turéti neigiamos
jtakos jrenginio saugai.

* Auksto slégio purkstuvai naudojant netinkamai
gali bati pavojingi. PurkStuvo negalima nukreipti j
zmones, veikianCig elektros jrangg arba patj jrenginj.

* Nenaudokite jrenginio arti Zmoniy, nebent jie
vilki apsauginius drabuzius.

* Nenukreipkite purkstuvo j save arba kitus
zmones, kad nuvalytumeéte drabuZius arba batus.

* Sprogimo rizika — nepurkskite degiy skysciy.

* Auksto slégio valymo jrenginius draudziama
naudoti vaikams arba neiSmokytam personalui.

* Auksto slégio Zzarnos, tvirtinimo detalés ir
jungtys yra svarbios dél jrenginio saugos.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
zarnas, tvirtinimo detales ir jungtis.

* Jrenginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas
originalias atsargines dalis.

* Per atgalinj voztuvg pratekéjes vanduo laikomas
netinkamu gerti.

e |Straukite kiStukg i$ elektros lizdo, kad
atjungtumete maitinima, valydami arba atlikdami
priezilros darbus ir kai keiCiate dalis.

* Nenaudokite jrenginio, jei sugadintas laidas arba
svarbios jrenginio dalys, pvz., saugos prietaisai,
auksto slégio zarnos, suaktyvinimo prietaisas.

* Nenaudokite ilginamojo laido su Siuo elektriniu
sléginiu plautuvu.

* Butinai iSjunkite pagrindinj jungiklj, kai paliekate
jrenginj be prieziuros.

[rangos aprasymas

|démiai perskaitykite §j vadovg ir susipazinkite
||__.‘!| su aukstaslégiu plautuvu. Suzinokite jo
— naudojimo sritis, apribojimus ir galimus pavojus.
ISsaugokite Sig originalig instrukcijg ateiciai.

Sis elektrinis aukstaslégis plautuvas veikia esant

daugiausiai 12.0 MPa sléegiui (120 BARy arba 1,740 PSI

(svary j kvadratinj colj)) ir iki 8,0 LPM (litrai per minute)

(2,1 GPM (galonai per minute)) srauto greiciui.

Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame vadove

baty tiksli ir naujausia. Vis délto pasiliekame teise bet kada

be iSankstinio jspéjimo keisti ir kitaip tobulinti gaminj bei jo
dokumentacija.

PASTABA Jeigu turite klausimy dél paskirties, klauskite atstovo

arba kreipkités j kvalifikuotg techninés prieZitiros centrg. NIEKADA

nenaudokite jrenginio, jeigu truksta daliy arba jos suluizusios,

taip pat jei neuzdéti apsauginiai gaubtai. NEAPEIKITE jokiy Sio

mechanizmo saugos jtaisy. NEMODIFIKUOKITE aukstaslégio

plautuvo. Sis jrenginys skirtas naudoti TIK su originaliomis ,Briggs

& Stratton® dalimis.

Nesiojamo likutinés srovés prietaiso apsauga

Sis aukstaslégis plautuvas pateikiamas su nesiojamu likutinés

sroves prietaisu (PRCD), integruotu | maitinimo laido kiStuka. Sis

prietaisas suteikia papildomg apsaugg elektros smugio atveju.

PRCD uztikrina 10 mA apsauga.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatinis iSjungimas
Jutiklis iSjungs variklj, kai purkStuvo spragtukas bus atleistas arba
uzfiksuotas. Jei variklis ir toliau veikia, kai purkStuvo spragtukas
atleistas arba uZzfiksuotas, NENAUDOKITE JRENGINIO.
Susisiekite su jgaliotu ,,Briggs & Stratton” serviso atstovu.
PASTABA |jungimo / iSjungimo jungiklis visada turéty
bati padétyje ISJUNGTA (0), kai aukstaslégis plautuvas
nenaudojamas.
Variklio perkrova
Apsaugos nuo perkrovos jtaisas isjungia variklj, jei jis perkaista
arba sunaudoja daug srovés. Jei jrenginys iSsijungia, iSjunkite
maitinima nustate pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj j padétj
ISJUNGTA (0). Leiskite jrenginiui vésti 30 min. ir nustatykite
jlungimo / iSjungimo jungiklj j padétj JJUNGTA (I).
ES salinimo informacija
Sis simbolis zymi, kad baterijy ir elektros arba
elektroninés jrangos savininkas io gaminio negali
Salinti kartu su neraiuotomis buitinémis atliekomis. Sj
gaminj Salinkite atitinkamose aplinkg tausojanciose
atlieky Salinimo vietose. Dél papildomos Salinimo informacijos
susisiekite su ,,Briggs & Stratton® arba vietiniu prekybos atstovu.

Surinkimas

Pritvirtinkite atraminius vamzdelius ir rankenas
Pavil 2 3

1. |statykite atramas (1,A) j angas. ISlygiuokite ir
pritvirtinkite varztais (1,B). Verzdami ziurékite, kad
baty tinkamas iSlygiavimas.

2. Uzdékite rankeng (2,A) ant atramy ir sulygiuokite angas.

3. |kiskite varztus (2,B) per angas i$ jrenginio vidaus,
pridékite plastikines rankenéles (2,C) ir priverzkite.

4. Pritvirtinkite purkstuko laikiklj (3,A) varztu (3,B) prie
galinés, kairiosios rankenos pusés.

Funkcijos ir valdikliai pav 4

PASTABA. Pasirupinkite, kad vandens Saltinis galéty
tiekti 11,4 litro (3,0 galonus) vandens per minute ir kad
sodo zarnos gale prie auks$taslégio plautuvo buty 0,14-
0,55 MPa (1,4-5,5 bary arba 20-80 PSI) slégis.

5. Paleiskite vandenj per sodo Zarng, kad buty iSplauti

visi neSvarumai.

PASTABA. Prie siurblio jmovos naudojant atgalinj voztuvg
kyla pavojus sugadinti siurblj. Tarp aukstaslégio plautuvo
ir atgalinio voztuvo turi bati bent 3 m (10 pédy) nejtemptos
sodo Zarnos.

ISPEJIMAS! Per atgalinj voztuva pratekéjes vanduo
@ laikomas netinkamu gerti.

6. Prijunkite sodo Zama (6,C) (ne ilgesne negu 15 m (50 pedy))
prie vandens jleidimo angos(4,J) ir prisukite.

7. ljunkite vandenj, nukreipkite purkstuva saugia kryptimi,
nuspauskite spragtuko fiksavimo mygtuka (5,C),
paspauskite spragtukg, kad iSleistuméte i§ sistemos ora.

8. |statykite lazdele (4,E) j purkstuvag (4,A), pastumkite
ir pasukite lazdele 1/4 pagal laikrodZio rodykle, kad
uzfiksuotumeéte.

9. Istatykite purdkimo galiuka (4,M) j lazdele (4,E),
stumdami, kol uZsifiksuos.

Paleiskite aukstaslégj plautuvg pav 4 7 8
ISPEJIMAS! Ciurkslé gali atSokti ar numusti daiktus ir
gali sunkiai suzeisti. Naudodamiesi Siuo jrenginiu arba
budami netoli jo dirbkite uzsidéje netiesiogiai
ventiliuojamus (nuo cheminiy medziagy pursly) apsauginius
akinius, atitinkancius ANSI Z87.1.

1. Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj
(4,D) | padétj ISJUNGTA (0).

ISPEJIMAS! Mirties nuo elektros smigio pavojus.
/II\ Prisilietus prie maitinimo $altinio kyla pavojus gauti

A | Purkstuvas G | Elektros laidas su PRCD

Priedy déklas Techniniy duomeny lentelé

Vandens jleidimo anga

B H
C | Ploviklio bakelis J
D K

Pagrindinis jjungimo /
iSjungimo jungiklis

Auksto slégio zarna

m

Plastikine lazdele Auksto slégio iSvestis

2| r

F | Purkstukai

Turbo purkstukas

Naudojimas

Prijunkite zarng ir vandens Saltinj Pav /4 56
PASTABA. Naudokite TIK Saltg vanden;j (iki 38 °C (100 °F)).
1. Paspausdami raudong purkstuvo mygtuka (5,A),
jstatykite auksto slégio zarng (5,B) j purkStuva (4,A) ir
stumkite, kol ji uzsifiksuos.
2. Pritvirtinkite auks$to slégio zarng (4,K) prie iSvado (4,L)
ir priverzkite.
3. Patikrinkite, ar tiekiamo vandens tinklelis ir juodas guminis
tarpiklis yra vandens jleidimo angos movoje (6,A).
4. Pridékite vandens jleidimo angos mova (6,B) prie
jleidimo angos ir priverzkite.

elektros smugj arba nudegti ir sunkiai, net mirtinai,
susizeisti. NENAUDOKITE ilginamojo laido su Siuo
elektriniu aukstaslégiu plautuvu. Jisy namy elektros
grandinés lizdas arba ilginamasis laidas gali nesuteikti
nesiojamojo likutinés srovés jtaiso (PRCD) apsaugos.
2. Jjunkite elektros laida (4,G) j 220 - 240 volty KS, 10 A elektros
grandine, kuri tinkamai jrengta pagal vietinius kodeksus
ir potvarkius. Grandiné neturi biti naudojama kitiems
jrenginiams. PRCD indikatoriaus lemputé turéty bditi jjungta.
PASTABA Indikatoriaus lemputé turi buti jjungta, kad
elektrinis aukstaslégis plautuvas veikty.

ISPEJIMAS! Mirties nuo elektros smiigio pavojus.
Neveikiantis PRCD gali lemti mirtj arba suzeidima. Jei
indikatoriaus lemputé neislieka jjungta po patikrinimo ir
atkdrimo, nenaudokite PRCD.
3. Spauskite mygtuka TIKRINTI (7,A). Indikatoriaus
lemputé (7,B) turéty bati ISJUNGTA.
4. Spauskite mygtuka ATKURTI (7,A). Indikatoriaus
lemputé (7,B) turéty bati JJUNGTA.
PASTABA NENAUDOKITE elektrinio aukstaslégio
plautuvo, jei patikrinimas nepavyko.
5. Nustatykite pagrindinj jjungimo / ijungimo jungiklj j
padétj JJUNGTA (l).



6. Nukreipkite purk$tuvg saugia kryptimi, paspauskite

spragtuko fiksavimo mygtuka ir nuspauskite spragtuka.

Variklis pradés veikti ir sustos, kai purkStuvo spragtukas
bus nuspaustas ir atleistas.
Patarimai, kaip purksti
Turbo purkstukais pursSkiama siaura vandens srove, skirta
intensyviam valymui. PurkStukai baltu galu skirti jprastam
naudojimui su plovikliais, o purkstukai geltonas galu skirti
naudojant aukstg slég;.
Naudojimo patarimai

e Kad plovimas bty efektyviausias, laikykite purkStukg

20-61 cm (8-24 coliy) atstumu nuo plaunamo pavirSiaus.

 Jeigu per daug priartinsite (ypa¢ aukstaslégj)
purkstuka, galite pazeisti plaunama pavirsiy.
* PLAUDAMI padangas iSlaikykite bent 15 cm (6 coliy)
atstuma.
Valymo priemonés naudojimas Pav 4
ISPEJIMAS! Cheminés medziagos gali nudeginti
ir sunkiai arba net mirtinai suzeisti. Aukstaslégiam
plautuvui NETINKA Sarminis skystis. Naudokite TIK
aukstaslégiam plautuvui saugius ploviklius / muilus.
Vadovaukités gamintojo instrukcijomis.
Jei norite naudoti ploviklj, atlikite toliau nurodytus
veiksmus.

1. Nuimkite dangtelj nuo ploviklio bakelio (C) ir
pripildykite ploviklio tirpalo. Virves keitimas.

2. Uzdékite baltg purkstuka.

PASTABA Ploviklio negalima naudoti su turbo arba
geltonas purkstukais.

3. Ploviklj purkskite ant sauso pavirSiaus; pradékite nuo
apatinés plaunamos srities dalies ir, purk§dami placiais
vienodais persidengianciais ruozais, Kilkite aukstyn.

4. Prie$ nuplaudami ir nuskalaudami palaukite, kol
ploviklis jsigers, kaip nurodoma gamintojo instrukcijose.

Skalavimas aukstaslégiu plautuvu
1. Nuimkite baltg purkStukg nuo lazdelés ir uzdekite
geltonas purkstuka.

IJSPEJIMAS! Dél purkstuvo atmetimo jégos galite
& nugridti ir sunkiai arba net mirtinai susizeisti.
Aukstaslegiu plautuvu naudokités nuo stabilaus

pavirSiaus. Bukite ypa¢ atsargus naudodami aukstasléegj
plautuvag ant kopéciy, pastoliy ir kity panasiy viety. Naudodami
didel; slégj tvirtai suimkite purkstuvg abiem rankomis, kad
iSvengtumete suzalojimo dél purkstuvo atmetimo.

2. Didelio slégio CiurkSle nukreipkite j mazg plotg ir
patikrinkite, ar nepazeidziamas pavirSius. Jei nematyti
pazeidimo pozymiy, plovima teskite.

3. Pradékite nuo plaunamo ploto virSaus ir, purkSdami
tokiais paciais persidengianciais ruozais, kaip ir
plaudami, judékite zemyn.

Sustabdykite aukstaslégj plautuva Pav (4
1. Atleiskite purkStuvo spragtuka.
2. Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj (D) j
padétj ISJUNGTA (0).
PASTABA Atleidus spragtuka, variklis iSsijungs, tac¢iau
nebus iSjungtas jrenginio maitinimas.
3. Nutraukite vandens tiekima.
4. VISADA nukreipkite purkstuva saugia kryptimi,
paspauskite spragtuko fiksavimo mygtuka ir suspauskite
spragtukg, kad iSleistuméte jrenginyje susikaupus;j slég;.

JSPEJIMAS! Sio jrenginio sudaroma auksto slégio
vandens srové gali prapjauti odg ir giliau esancius
z audinius, todél galimi sunkus suzeidimai ir amputacija.
Kai sistemoje yra aukstas slégis, palikite auksto slégio zarng
prijungta prie siurblio ir purkStuvo. NELEISKITE VAIKAMS
naudoti aukstaslégio plautuvo. VISADA iSjunge aukstaslégj
plautuva nukreipkite purkStuva saugia kryptimi, suspauskite
purkstuvo spragtuka, kad sumazéty slégis.
5. IStraukite PRCD kiStuka (G) i$ lizdo ir suvyniokite
maitinimo laidg ant priedo déklo apatinio kabliuko.
6. Suvyniokite auksto slégio zarng ant priedy déklo
virSutinio kabliuko.
7. Laikykite purkStuva, plastikine lazdele ir purkStukus
priedy dékle.

Kaip elgtis kaskart panaudojus

llgesniam laikui negalima jrenginyje palikti vandens. Ant
siurblio detaliy gali nusésti nuosédy ir mineraly, galinciy
uzblokuoti siurblj. Kiekviengkart panaudoje atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

1. Naudokite auk$taslégj plautuvg su baltu purkstuku tol,
kol talpa iStustés.

2. | ploviklio bakelj jpilkite 0,5 litro vandens ir naudokite
baltg purkStuka. Plaukite 1-2 minutes.

3. Nustatykite pagrindinj jjungimo / i§jungimo jungiklj
j padétj ISUJUNGTA (0). Istraukite maitinimo laido
kiStuka ir elektros lizdo.

4. Nutraukite vandens tiekima. Nukreipkite purkStuvg saugia
kryptimi, paspauskite spragtuko fiksavimo mygtuka ir
nuspauskite spragtuka, kad pasalintuméte jame esantj slégj.

5. Atjunkite sodo Zarng nuo vandens jleidimo angos.
Atjunkite auksto slégio zarng nuo purk&tuvo ir auksto
slégio iSleidimo angos.

6. ISleiskite vanden;j i§ zarnos ir purkStuvo, nuvalykite
visus iSorinius pavirsius.

7. I8leiskite vandenj i$ siurblio pakreipdami jrenginj j deSine
puse (vandens jleidimo anga turi bati nukreipta zemyn) dvi
minutes. Apverskite jrenginj taip, kad auksto slégio iSleidimo
anga buty nukreipta Zemyn, ir palikite taip dar dvi minutes.

8. Suvyniokite auksto slégio Zzarng ant priedy déklo
virSutinio kabliuko.

9. Suvyniokite maitinimo laidg ant priedy déklo apatinio
kabliuko. Purkstuva ir plastikine lazdele laikykite priedy
dékle. Purk&tukus laikykite laikiklyje.

10. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje
11. Jei ketinate laikyti daugiau negu 30 dieny, zr. Laikymas.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Prieziura

Bendrieji patarimai

Atliekant prieziuros darbus reguliariai padidés nasumas
ir pailgés aukstaslégio plautuvo eksploatavimo trukmeé.
Naudokités ,Briggs & Stratton“ jgalioto techninés priezitros
atstovo paslaugomis. NELEISKITE vaikams valyti ar
tvarkyti gaminj be priezitros.

Sio aukstasleégio plautuvo garantija netaikoma dalims,
kurios buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo
arba aplaidumo. Kad pasinaudoty visokeriopa garantijos
nauda, operatorius privalo priziuréti aukstaslégj plautuva,
kaip nurodyta Siame vadove, jskaitant tinkamg laikyma,
kaip nurodyta skyriuje Laikymas.

ISPEJIMAS! Jrenginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias
atsargines dalis. Jeigu kyla klausimy dél aukstaslégio

plautuvo komponenty keitimo, aplankykite musy svetaine
BRIGGSandSTRATTON.COM. Jei laidas sugadintas, kreipkités
i ,Briggs & Stratton” jgaliotajj techninés prieZitros centra.
Purkstuky prieziura pav 4
ISvalykite uzsikimsSusj purkstuka, kad nustatytumeéte
tinkama slég;:
1. Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj
j padetj ISJUNGTA (0). I$traukite maitinimo laido
kiStuka ir elektros lizdo.
2. Nuimkite purkstukg nuo plastikinés lazdelés galo (E).
3. Naudokités maza sgvarzéle, kad pasalintuméte visas
purkstuka uzkimSusias medziagas.
4. Uzdékite purkstukg ant plastikinés lazdelés.
Sandarinimo ziedy prieziura pav 9
Naudojant tepalg (mineralinj arba sintetinj) sandarinimo
ziedeliai pasizymi geresniu sandarumu. Sutepkite o ziedus
prie$ sumontuodami auksto slégio zarng (siurblio gale)
(A), auksto slégio zarng (purkstuvo gale) (B), sodo zarng
prie siurblio (C) ir plastikine lazdele (purkstuvo gale) (D).
IS ,Briggs & Stratton* jgalioto techninés priezitros
atstovo jsigykite sandarinimo ziedy priezitros rinkinj.
NEREMONTUOKITE pratekanciy jung€iy jokios rusies
hermetiku. Pakeiskite sandarinimo Ziedg arba sandarikl].

PRCD saugiklio pakeitimo pav 10

/ |SPEJIMAS! Kad sumazintuméte gaisro pavojy,
{éi pakeiskite tik BS 1362 saugikliu, kurio vardiné

&> srove 13 A.

Jei PRCD viduje yra saugiklis:

1. Suraskite saugiklj PRCD kiStuko kontakto puséje.

2. Naudodami atsuktuvg plokscia galvute, nuimkite dangtel; (A)
ir saugiklio bloka. ISimkite saugiklj (B) iS dangtelio. Pakeiskite
saugiklj BS 1362 saugikliu, kurio vardiné srove 13 A.

3. |dékite dangtelj ir saugiklio bloka.

Laikymas

Atlikite 1-10 veiksmus, nurodytus skyriuje Po kiekvieno
naudojimo.

PASTABA Siurblyje likes vanduo gali uz8alti ir sugadinti
siurblj. Gedimui dél uzSalimo garantija negalioja.
Siurblio apsauga
Siurbliui nuo gedimy dél mineraly nuosédy arba uzsalimo
apsaugoti naudokite ,PumpSaver” ir patepkite stumoklius
bei riebokslius.
PASTABA Neapsaugojus jrenginio nuo uzsalimo, suges
siurblys ir jrenginys nebeveiks. Gedimui dél uzsalimo
garantija negalioja.
Galutiniai laikymo patarimai
1. Suvyniokite auksto slégio zarng ant priedy déklo
virSutinio kabliuko.
2. Suvyniokite maitinimo laida ant priedy déklo apatinio
kabliuko.
3. Purkstuva ir plastikine lazdele laikykite priedy dékle.
Purkstukus laikykite laikiklyje.
4. Uzdenkite jrenginj atitinkama nuo drégmeés
apsaugancia danga ir laikykite Svarioje, sausoje
vietoje, kurioje nebuty Salta.
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Trik¢iy diagnostika

Problema Priezastis Atitaisymas

1. UZblokuotas vandens tiekimas. 1. Pasalinkite klidtj.
Pasirei&kia toki iurbli 2. Nepakankamas vandens tiekimas. 2. PasirOpinkite, kad vandens tiekimas buty
asireisida toxlos siurblio 3. Uzlenkta arba prateka vandens zarna. pakankamas.
problemos: nhesudaromas o o . . IStiesinki do b keiskite. iei
slégis, slégis nepastovus, 4. Uzsikim$es tiekiamo vandens tinklelis. 3. Istiesinkite sodo Zarng arba pakeiskite, jei
trakéiojimas, nepakankamas | 5. UZsikim$es purkstukas. yra nuotekiy.

slégis, mazas vandens kiekis.

Nuvalykite arba pakeiskite tiekiamo vandens
tinklel].

Irenginys nepasileidzia,
kai purkstuvo spragtukas
spaudziamas.

5. ISvalykite purkstuka.
1. Nejjungtas vandens $altinis. 1. Nutraukite vandens tiekima.
2. Nejjungtas jrenginys. 2. Nustatykite pagrindinj jjungimo / i§jungimo

3. Sodo zarna per ilga.

4. Nudeges saugiklis arba suveiké grandinés
iSjungiklis.

jungiklj j padétj [JUNGTA (I). Nustatykite PRCD
i$ naujo.

Naudokite tik daugiausiai 15,24 m (50 péd.)
ilgio sodo Zarna.

a.) Pakeiskite saugiklj arba nustatykite
grandinés isjungiklj i§ naujo.

b.) Atjunkite kitus elektros prietaisus ir iSjunkite
grandinés Sviesas arba naudokite paskirtajg
grandine.

c.) Leiskite veikti 5 minutes su turbo purkstuku.

Ploviklis nesusimai$o su
purskiamu vandeniu.

1. UZdétas aukstaslégis purkstukas.

1. UZzdékite baltg purkstuka.

Vanduo prateka pro zarnos
jungtis.

1. Sodo Zarna laisva prie vandens jleidimo
angos.

2. Laisvos auksto slégio zarnos jungtys.

3. Pazeistas o formos ziedas.

1. Priverzkite sodo zarng ranka.
2. Nuimkite zarng ir uzdékite i$ naujo.
3. Pakeiskite o formos Ziedg.

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton” atstova.

Techniniai duomenys

Leistinas slegis MPa/bar./PSI 16,0/ 160 /2320
Didz. srautas LPM/GPM 8,0/2,1
Nominalus slégis ir srautas:s MPa / bar./ PSI esant LPM / GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Vandens temperatura °C/°F 38/100
Nominali jtampa \'% 220-240
Nominalus daznis Hz 50/60
Energijos sanaudos w 2,500
Srové A 9.0
Apsaugos klasé Klasé Il klasé
Apsaugos laipsnis IP xx IPX5
Plastakos, rankos vibracija apg m/s2 < 2*5*
Neapibréztis K m/s2 0.2
Garso slégio lygis Loa dB(A) 721*
Neapibréztis KpA dB(A) 2
Garso slégio lygis Lyya dB(A) 94"
Garantuotas garso galios lygis Lyyag dB(A) 96"

" Pagal EN 60335-2-79: 2012.
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EB atitikties deklaracija

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalija

Si atitikties deklaracija isduota tik gamintojo atsakomybe. Siuo dokumentu patvirtinama, kad Siame dokumente nurodyti
gaminiai atitinka taikytinus derinamuosius Sajungos teisés aktus ir gali bati zymimi CE Zenklu. Sie modeliai atitinka toliau
nurodyty direktyvy nuostatas ir susijusius standartus.

Gaminys: auks$to slégio valymo jrenginys

Modelis - tipas: BPW1800

ES direktyvos Standartai

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Garso galios lygis
ISmatuoty dB(A): 94
Garantuojamy dB(A): 96

2000/14/EC: prietaisas yra apibréziamas | priedg Nr. 27. Atitikties vertinimo procedura atitinka V prieda.

Techninis failas yra saugomas adresu: Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, Italija, 2015 m. spalio 15 d. Generalinis direktorius



~BRIGGS & STRATTON“ PRODUKTY GARANTINE POLITIKA 2014 m. sausis

RIBOTOJI GARANTIJA
Bendrové ,Briggs & Stratton“ garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai sutaisys arba pakeis bet kokig Sio gaminio dalj, turin¢ig medziagy ir
(arba) gamybos defekty. Pagal $ig garantijg gabenimo i$laidas, patirtas veZant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija galioja toliau nurodyta
laikotarpj toliau nurodytomis sglygomis. Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninés priezitros atstovu,
kurio adresa rasite tinklalapyje BRIGGSandSTRATTON.com. Pirkéjas privalo kreiptis | jgaliotajj techninés prieziros atstova, tada jam pristatyti gaminj, kad Sis jj
apzilréty ir patikrinty.
Néra jokios kitos specialiosios garantijos. Numanomos garantijos, jskaitant perkamumo ir tinkamumo konkre¢iam tikslui garantijas, galioja vienus
metus nuo pirkimo datos arba tiek, kiek leidZziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar kaip padarinys atsirandanéiy nuostoliy atsisakoma
tokiu mastu, kiek leidziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pasalinimas ar
apribojimas dél atsitiktinés arba pasekminés Zalos, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jums gali biti netaikytinas. Si garantija suteikia jums ypatingy
teisiy, taCiau galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali skirtis.**

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Asmeninis naudojimas Komercinis naudojimas

12 meén. Néra

** Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasSalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teise j gaminio pakeitima arba pinigy
grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginima uz bet kokig pagrjstai i§ anksto numatoma Zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise reikalauti, kad prekés bty suremontuotos
arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybés, o gedimas negali biti kvalifikuojamas kaip didelis gedimas. Jei norite pasinaudoti garantinés technines
priezitros paslaugomis, kreipkités j artimiausig jgaliotajj techninés prieziuros atstova, jo adresg rasite tinklalapio BRIGGSandSTRATTON.com atstovy bustiniy Zemélapyje,
taip pat galite skambinti tel. 1300 274 447, rasyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au arba rasyti ir siysti laiSkus jprastu pastu adresu Briggs & Stratton Australia
Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda diena, kai jranga jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. Terminas ,,Asmeninis naudojimas“ reiSkia naudojimg asmeniniame
gyvenamajame Ukyje, kai gaminj naudoja mazmenininkas. Terminas ,Komercinis naudojimas*“ reiSkia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant gauti
pajamy. Pagal $ig garantija gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

Kad uztikrintume skuby visy garantiniy paslaugy suteikimg, praSome jsigyta gaminj uzregistruoti pirmiau nurodytame puslapyje arba adresu www.onlineproductregistration.
com, taip pat galite pastu iSsiysti uzpildyta registracijos kortele (jei gavote) arba gaminj uzregistruoti paskambine numeriu 1-800-743-4115 (JAV).

I18saugokite pirkima patvirtinantj ¢ekj. Jeigu garantinio laikotarpio metu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite ¢ekio, jrodanéio pirmo pirkimo datg, garantinis laikotarpis bus
skai¢iuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton” suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebatina.

DEL GARANTIJOS

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji ,Briggs & Stratton” techninés prieziliros atstovai. Didzioji garantiniy remonto darby sutvarkoma kaip nustatyta, bet kartais
garantinio aptarnavimo paslaugas suteikti atsisakoma. Si garantija galioja tik esant medziagy arba gamybos defekty. Ji negalioja Zalai, kurig sukelia netinkamas
naudojimas arba piktnaudziavimas, netinkama priezitra arba remontas, jprastas nusidévéjimas ar seny arba neaprobuoty degaly naudojimas.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. - Tinkamas numatytasis $io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip
apraSyta operatoriaus vadove, arba naudojant sugadinta gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pasalinamas ant gaminio esantis serijos
numeris arba gaminys kokiu nors budu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymy, pavyzdziui, pazeidimy nuo smugiy
ar vandens (cheminés korozijos) padaryta zala.

Netinkama prieziiira arba remontas. Sj gaminj privaloma priziréti pagal operatoriaus vadove pateiktas procediiras bei planus, jo techninés prieZidiros arba taisymo
darbus bitina atlikti naudojant originalias ,Briggs & Stratton“ dalis. Si garantija netaikoma esant zalai dél neatliekamos priezitiros arba neoriginaliy daliy naudojimo.
baigiasi gaminio eksploatavimo laikotarpis arba dél naturalaus kokios nors jo dalies susidévéjimo. Garantija netaikoma priezidros ir nusidévintiems eksploataciniams
elementams, pavyzdziui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladélems (variklio stabdziy kaladéléems garantija galioja), vertinant tik nusidévejimo
charakteristikas, iSskyrus atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.

Seni ar nepatvirtinti degalai. - Kad $is gaminys tinkamai veikty, reikia naudoti Svarius degalus, atitinkan¢ius naudojimo instrukcijoje nurodytus kriterijus. Variklj arba
jranga pazeidus dél pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio miSiniy) naudojimo, garantija netaikoma.

Kitos iSimtys. - Si garantija netaikoma esant Zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy keitimy, netinkamos priezidros, uz8alimo

arba cheminio nusidévéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje su gaminiu nepateikiami, $i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip pat
negalioja jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikméms, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija netaikoma
naudotai, restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy, atsiradusiy dél

stichiniy nelaimiy ir kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti. 80010169_LT Pers. -
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Drosibas un vadibas funkciju simboli
Sada veida risku apzimésanai var izmantot drogibas simbolus.
BRIDINAJUMS norada uz risku, kas gadijuma, ja netiek novérsts,
var bt naves vai nopietnu ievainojumu célonis. PIEZIME pievers
uzmanibu darbibam, kas nav saistitas ar ievainojumu briesmam.

i

Elektriskas Skidruma
stravas trieciens iespieSanas

L A A

Lasiet rokasgramatu

Darba droSibas Lidojosi Kritiens DegSana
bridinajuma simbols priekSmeti
I @
Kimisks apdegums lesl Izsl DzerSanai

nederigs tdens

r Y

\ J
Nekad nevérsiet mazgasanas pistoli pret sevi, citam

personam vai dzivniekiem. Nekad neizsmidziniet
elektribas avota vai pasas ierices tuvuma.

So iekartu nedrikst lietot cilveki (ar bérni) ar fiziskas,

sensoras vai garigas attistibas traucgjumiem, ka ar

bez vajadzigajam zinaSanam vai pieredzes, iznemot,

ja tos uzrauga un sniedz noradijumus par drosu

iekartas darbibu, izprotot ar to saistito bistamibu.

BRIDINAJUMS

« So iekartu ir paredzéts lietot ar razotaja
nodrosinato vai ieteikto tirisanas lidzekili.
Izmantojot citus tiriSanas lidzek|us vai tiri$anai
paredzétas kimikalijas, var tikt negativi
ietekméta iekartas droSiba.

* Nepareizi lietojot, augstspiediena struklas var but
bistamas. Struklu nedrikst paveérst pret cilvekiem,
ieslegtam elektroiericém vai pasu iekartu.

* |lekartu cilvéku tuvuma drikst lietot tikai tad, ja
viniem ir aizsargtéerps.

e Struklu nedrikst pavérst pret sevi vai citiem, lai
notiritu apgérbu vai apavus.

e Spradzienbistamiba — neizsmidziniet
uzliesmojoSus Skidrumus.

* Augstspiediena tirtajus nedrikst lietot bérni un
neapmaciti darbinieki.

* Augstspiediena Slutenes, stiprinajumi un savienojumi
ir svarigi iekartas drosibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas Slutenes, stipringjumus un savienojumus.

* Lai iekarta batu droSi lietojama, izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas, ko piegadajis vai
apstiprinajis iekartas razotajs.

e Udens, kas izpludis cauri pretvarstam,
uzskatams par dzerSanai nederigu.

* Kad veicat tiriSanu vai apkopi un nomainat dalas,
atvienojiet kontaktdaksu, lai izslegtu stravas padevi.

* Nelietojiet iekartu, ja ir bojats vads vai svarigas
iekartas dalas, pieméram, drosibas ierices,
augstspiediena Slutenes, S|utenes pistole.

« Sim elektriskajam spiediena tiritajam
neizmantojiet pagarinataju.

* Atstajot iekartu bez uzraudzibas, vienmér
izslédziet galveno slédzi.

lekartas apraksts

Rupigi izlasiet rokasgramatu un iepazistieties ar
|L!!|| augstspiediena mazgataju. Jums jazina ta
WP Diclietojumi un ierobeZojumi, ka art ar mazgataja
izmantosanu saistitie riski. ISsaugokite Sig
originalig instrukcija ateiciai.
Elektriskais augstspiediena mazgatajs darbojas ar 12 MPa
(120 BARI vai 1,7400 PSI (marcinas uz kvadratcollu))
maksimalo spiedienu, un ta caurplude sasniedz 8,0 LPM
(litri minate) (2,1 GMP (galoni minaté)).
Rokasgramata ir ieklauta péc iesp€jas precizaka jaunaka
informacija. Tomér més paturam tiesibas jebkura bridr
un bez iepriek$éja bridinajuma maintt un uzlabot gan
izstradajumu, gan ta rokasgramatas saturu.
PIEZIME Ja vélaties vairak uzzinat par izstradajuma paredzéto
lietojumu, jautajiet izplafitajam vai vérsieties servisa centra.
NEKAD nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata vai tai nav visu vajadzigo
detalu, triikst korpusa dalu vai aizsargvaku. NEDRIKST darbinat
iekartu, kurai trukst jebkura no paredzétajam droSibas iericem.
AIZLIEGTS jebkada veida mainit augstspiediena mazgataja
konstrukciju. lekartu drikst lietot TIKAI ar detalam, kuru lietoSanu
atlavis uznémums Briggs & Stratton.
Portativa paliekosas stravas iekartas aizsardziba
Augstspiediena mazgatajs ir aprikots ar portativu paliekosas
stravas iekartu (PRCD), kas iebuvéta stravas padeves vada
spraudni. ST iekarta nodrosina papildu aizsardzibu pret
elektrotrieciena risku. PRCD nodroSina 10 mA aizsardzibu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatiska atslegSana
Sensors atsledz motoru, ja mazgasanas pistoles mélite atbrivojas
vai noblokéjas. Ja motors turpina darboties, kaut mazgasanas
pistoles mélite ir atbrivota vai noblokéta , NELIETOJIET I[EKARTU.
Sazinieties ar Briggs & Stratton autorizéto parstavi.
PIEZIME leslégSanas/izslégsanas slédzim vienmer ir jabit
izslégta pozicija (0), kad augstspiediena mazgatajs netiek lietots.
Motora parslodze
Parslodzes aizsargierice automatiski izslédz motoru,
ja tas parkarst vai parmérigi patéré stravu. Ja ierice
zino par trauksmi, atvienojiet stravu, nospiezot galveno
iesleg8anas/izslegdanas slédzi izslegSanas (0) pozicija.
Laujiet iekartai 30 minutes atdzist un nospiediet
ieslegSanas/izslegSanas slédzi ieslegSanas (l) pozicija.
Iznicinasana ES
Sis simbols norada, ka bateriju un elektrisko vai
elektronisko iericu pasnieks nedrikst So razojumu izmest
kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem. Sis razojums
jaiznicina videi atbilstoSas atkritumu izgaztuves. Lai
sanemtu papildu informaciju par iznicinadanu, ludzu, sazinieties ar
Briggs & Stratton vai savu vietéjo mazumtirgotaju.

Montaza

Atbalsta caurulu un roktura pievienoSana
Attels 1 2 3

1. lebidiet atbalstus (1,A) gropés. Nocentréjiet un piestipriniet

ar skriivem (1,B). Saglabajiet centrgjumu, pievelkot skruves.

2. Uzmauciet rokturi (2,A) uz balstiem un savietojiet urbumus.

3. levietojiet stiprinajumu skraves (2,B) urbumos
no iekartas iekS§puses, nostipriniet ar plastmasas
uzgriezniem (2,C) un ieskruvéjiet.

4. Piestipriniet sprauslas turétaju (3,A) ar skrivi (3,B)
aizmugurei, roktura kreisaja puse.

Funkcijas un to vadibas ierices attis

A | IzsmidzinaSanas pistole | G | Elektriskais vads ar PRCD

B | Piederumu turétajs H | Identifikacijas zime

C | Detergenta tvertne J | Udens ieplides caurule

D | Galvenais ieslegSanas/ | K | Augstspiediena Slutene
izslegSanas slédzis

E | Plastmasas nujina L | Augstspiediena izplides caurule

F | Sprauslas uzgali M | Turbo sprauslas uzgalis

Darbiba

Slutenes un udensvada pievienoSana pie sukna
Attéls 4 5 6

PIEZIME |1zmantojiet TIKAI aukstu Gdeni (ar temperatiru
zem 38 °C (100 °F)).

1. Nospiezot sarkano pogu uz pistoles (5,A), ievietojiet
augstspiediena $luteni (5,B) pistolé (4,A), lidz ta
nofikséjas vieta.

2. Piestipriniet augstspiediena $luteni (4,K) izpludes
caurulei (4,L) un uzskravéjiet.

3. Parliecinieties, ka tdens iepludes filirs un melna gumijas
paplaksne ir uzstadita tdens ieplides savienojuma (6,A).

4. Pievienojiet Gdens iepludes savienojumu (6,B)
iepludes caurulei un uzskruvéjiet.

PIEZIME Gadajiet, lai padota Gdens caurplide darza
Slutené batu lielaka par 11,4 litriem (3,0 galoniem) mintté
vismaz ar 0,14 MPa (20 PSI) spiedienu.

5. Izskalojiet darza $luteni, lai taja nebutu netirumu.
PIEZIME Ja sikna ieplides caurulé tiek izmantots
pretvarsts, tas var sabojat sukni. Tapec pretvarstu drikst
uzstadit TIKAI darza S|utené vismaz 3 m (10 pédas) no
augstspiediena mazgataja iepludes caurules.

BRIDINAJUMS! Udens, kas izpludis cauri
pretvarstam, uzskatams par dzerSanai nederigu.

6. Pievienojiet darza $luteni (6,C) (kuras garums
neparsniedz 15m (50 pédas)) pie tdens iepludes
caurules (4,J) un nostipriniet.

7. leslédziet Gdens padevi, pavérsiet pistoli drosa
virziena, nospiediet mélites blokéSanas pogu (5,C),
tad saspiediet meliti, lai sistemu atgaisotu.

8. levietojiet mazgasanas (4,E) pistolé nujinu (4,A), iespiediet
uz iek8pusi un pagrieziet nujinu par 1/4 apgrieziena
pulkstenraditaju virziena, lidz ta nostiprinata sava vieta.

9. levietojiet sprauslas uzgali (4,M) nujina (4,E),
iespiezot uz ieksu, [1dz tas NOFIKSEJAS sava vieta.

Augstspiediena mazgataja iedarbinasana
Attéls 4 7 8

BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolei ir iespéjams
atsitiens, vai art ta var izraistt citu priekSmetu
strauju parvieto$anos, tade| iespéjami smagi
ievainojumi. Stradajot iekartas tuvuma, vienmer valkajiet
aizsargbrilles ar netieSo ventilaciju (aizsarga pret kimikaliju
Slakatam), kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam.
1. Nospiediet galveno ieslegSanas/izslegSanas slédzi
(4,D) izslegSanas (0) pozicija.

BRIDINAJUMS! Elektrotrieciena risks. Kontakts ar
detalam zem sprieguma var izraisit elektriskas
stravas triecienu, apdegumus, smagus ievainojumus
vai pat navi. NELIETOJIET ar $o augstspiediena mazgataju
pagarinataja vadu. Jusu majas elektrotikla sienas kontakts
vai pagarinataja vads nevar nodros$inat dzivibu glabjoso
portativas palieko$as stravas iekartas aizsardzibu (PRCD).
2. Pieslédziet stravas padeves vadu (4,G) tam paredzétam
elektrotiklam ar 220-240 voltu mainstravu pie 10 Amp,
kas ir atbilsto$i uzstadits saskana ar vietgjiem
noteikumiem un rikojumiem. Elektrotikls nedrikst
nodroSinat nekadas citas elektropatérina vajadzibas.
3. Nospiediet ATIESTATES pogu (7,C). Indikatora
lampina (7,B) ir jabut ieslégtai.
PIEZIME Indikatora lampinai ir jabat iedegtai, lai
elektriskais augstspiediena mazgatajs darbotos.
4. Nospiediet TESTA pogu (7,A). Indikatora lampinai
(7,B) ir jablt izslegtai.
5. Nospiediet ATIESTATES pogu (7,C). Indikatora
lampina (7,B) ir jabut ieslégtai.

BRIDINAJUMS! Elektrotrieciena risks. Ja PRCD
nedarbojas, tas var izraisit navi vai miesas
bojajumus. Ja indikatora lampina péc testa un

atiestates nepaliek iedegta, nelietojiet PRCD.



6. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas slédzi
ieslegSanas (l) pozicija.
7. Pavérsiet pistoli drosa virziena, nospiediet mélites
blokéSanas pogu un saspiediet méliti.
Motors iedarbojas un izslédzas, kad mazgasanas pistoles
meélite tiek nospiesta un atlaista.
Sprauslas uzgali
Turbo sprauslas uzgalis veido spécigu virpulojoSu
precizu udens striklu intensivai mazgasanai. Baltais
sprauslas uzgalis ir paredzéts visparéjai ziepju uzklasanai,
un dzeltens sprauslas uzgalis ir paredzéts dazadiem
augstspiediena mazgasanas veidiem.
Padomi par lietoSanu

e Lai efektivak mazgatu, turiet sprauslas uzgali 20-61 cm
(8-24 collu) attaluma no mazgajamas virsmas.

e Ja sprauslas uzgalis ir parak tuvu mazgajamai virsmai
(Tpasi tad, ja izmanto augstspiediena sprauslas
uzgali), mazgasanas laika virsma var tikt sabojata.

e NEDRIKST turét uzgali tuvak par 15 cm (6 collam),
kad mazga automasinas riepas.

Mazgasanas lidzekla lietoSana Attéls 4
BRIDINAJUMS! Kimikalijas var apdedzinat adu
un izraisit smagus ievainojumus vai pat navi.
AIZLIEGTS izmantot kodigus Skidrumus
augstspiediena mazgataja. Darba ar augstspiediena
mazgataju izmantojiet TIKAI droSi lietojamus mazgadanas
lldzeklus/ziepes. levérojiet razotaja noradijumus.

Lai lietotu mazgasanas Iidzekli, veiciet talak noraditas
darbibas:

1. Nonemiet mazgasanas lidzekla tvertnes vacinu (C) un
uzpildiet to ar mazgasanas lidzekla Skidumu. Uzlieciet
atpakal vacinu.

2. Uzstadiet balto sprauslas uzgali.

PIEZIME Mazgasanas lidzekli nedrikst uzklat ar turbo vai
dzeltens sprauslas uzgali.

3. Klajiet mazgasanas lidzekli uz sausas virsmas; saciet no
mazgajamas virsmas lejas dalas un turpiniet uz augsu; klajiet
ar garam, vienmérigam kusfibam, kas savstarpéji parklajas.

4. Pirms mazgasanas un skaloSanas laujiet mazgaSanas
lldzeklim ,iesukties”, ka noradits mazgasanas lidzekla
lietoSanas instrukcija.

Skalosana ar augstspiediena mazgataju
1. Nonemiet balto sprauslas uzgali no nujinas un
uzstadiet dzeltens sprauslas uzgali.
BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolei ir liels atsitiena
A spéks, kas var nogazt lietotaju no kajam, ta izraisot
smagus ievainojumus vai pat navi. Kad lietojat
augstspiediena mazgataju, stingri staviet uz stabilas pamatnes.
levérojiet vislielako piesardzibu, ja augstspiediena mazgataju
lietojat, stavot uz kapném, sastatném vai citas tamlidzigas
konstrukcijas. Kad veicat mazgasanu ar augstspiediena struklu,
stingri turiet mazgasanas pistoli ar abam rokam, lai izvairitos no
traumam mazgasanas pistoles atsitiena gadijuma.
2. Apstradajiet nelielu virsmas platibu ar augstspiediena
stroklu un péc tam parbaudiet, vai virsma nav bojata.
Ja bojajumu nav, varat turpinat skaloSanu.

3. Saciet darbu no skalojamas virsmas augsdalas un turpiniet
uz leju ar tadam pasam kustibam, kas savstarpéji parklajas,
ar kadam veicat mazgasanas lidzekla uzklasanu.

Augstspiediena mazgataja izslegSana A'tels4

1. Atlaidiet mazgaSanas pistoles mélti.

2. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslegSanas slédzi (D)
izslegSanas (0) pozicija.

PIEZIME Atlaizot méliti, motors izslédzas, bet tas no
iekartas neatslédz stravas padevi.

3. Noslédziet udens padevi.

4. VIENMER pavérsiet mazgasanas pistoli dro$a virziena,
nospiediet mélites blokéSanas pogu un saspiediet
meliti, lai atbrivotu iekarta uzkrato spiedienu.

BRIDINAJUMS! Mazgataja augstspiediena strikla
var tik smagi ievainot adu un zemadas audus, ka

var bit nepiecieSama amputacija. Kamér sistéma ir
zem spiediena, atstajiet augstspiediena $|ateni, pievienotu
pie stkna un mazgasanas pistoles. NELAUJIET BERNIEM
rikoties ar augstspiediena mazgataju. Ik reizi, kad apturat
augstspiediena mazgataju, paversiet mazgasanas pistoli
tada virziena, kur ta NEVIENU un NEKO neapdraud, lai
likvidetu augstspiedienu pistolé.

5. Atvienojiet PRCD spraudni (G) no elektrotikla un uztiniet

7. Novietojiet mazgasanas pistoli, plastmasas najinu un

sprauslas uzgalus uz piederumu turétaja.
Péc katras lietoSanas reizes
lekarta nedrikst ilgi atstat udeni. Uz stikna detalam var veidoties
mineralvielu izgulsn&jumi, kas traucés sukna darbibu. Ik reizi
péc mazgataja lietoSanas rikojieties turpmak minétaja veida:

1. Darbiniet augstspiediena mazgataju ar balto sprauslas
uzgali, kameér tvertne ir tuk3a.

2. lelejiet 0,5 litrus udens mazgasanas lidzekla tvertné
un darbiniet ar balto sprauslas uzgali. 1z8laciet 1 [idz
divas minates.

3. Nospiediet galveno ieslegSanas/izslegSanas slédzi
izslegSanas (0) pozicija. Iznemiet stravas vada spraudni
no elektrotikla kontaktspraudna.

4. Nosledziet udens padevi. Paveérsiet pistoli drosa
virziena, nospiediet mélites blokéSanas pogu un
saspiediet méliti, lai izlaistu uzkrato spiedienu.

5. Atvienojiet darza Sluteni no tdens iepludes caurules.
Atvienojiet augstspiediena $lateni no pistoles un
augstspiediena izpludes caurules.

6. Izlejiet tdeni no $|utenes un mazgasanas pistoles,
noslaukiet visas arejas virsmas.

7. lzlejiet Gdeni no slikna, uz divam minttém apgazot
iekartu uz labajiem saniem (ar tdens iepludes cauruli
uz leju). Apgaziet iekartu otradi un laujiet tai pastavéet uz
augstspiediena izpludes caurules vél divas minutes.

8. Uztiniet spiediena $luteni uz piederumu turétaja
augséja aka.

9. Uztiniet stravas padeves vadu uz piederumu turétaja

plastmasas nujinu uz piederumu turétaja. Novietojiet
sprauslas uzgalus turétaja.

10. Noglabajiet iekartu tira, sausa vieta.

11. Ja iekartu novietojat uzglabasanai ilgak par 30 dienam,
tad par to lasiet nodala Uzglabasana.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Apkope

Visparejas rekomendacijas

Regulara apkope uzlabo iekartas darbibu un pagarina tas
darbmizu. Apkopes veikSanai vérsieties pie autorizéta
,Briggs & Stratton” apkopes parstavja. NELAUJIET bérniem
tirtt vai apkopt iekartu bez uzraudzibas.

Augstspiediena mazgataja garantija neietver pozicijas,
kas attiecinamas uz operatora nelikumigu ricibu vai
neveribu. Lai varétu pilnigi izmantot iekartas garantiju,
augstspiediena mazgataja apkope javeic stingri atbilstosi
rokasgramatas noradijumiem, turklat iekarta jaglaba tieSi
ta, ka izklastits nodala Uzglabasana.

BRIDINAJUMS! Lai iekarta bitu drosi lietojama,
A izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, ko
piegadajis vai apstipringjis iekartas razotajs. Ja

vélaties vairak uzzinat par augstspiediena mazgataja detalu
nomainu, ludzam apmeklét musu timekla vietni
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ja vads ir bojats, apmeklgjiet
pilnvarotu Briggs & Stratton apkalpo3anas centru.

Sprauslas uzgala apkope Attéls 4

Lai novérstu parmérigu sukna spiedienu, iztiriet aizsérgjusu
sprauslas uzgali:

1. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas slédzi
izslegSanas (0) pozicija. Iznemiet stravas vada
spraudni no elektrotikla kontaktspraudna.

2. Nonemiet sprauslas uzgali no plastmasas nijinas gala (E).

3. Ariztaisnotu papira saspraudi iztiriet aizsérgjusu
sprauslas uzgali.

4. lelieciet sprauslas uzgali atpakal plastmasas nujina.

Blivgredzenu apkope Attéls (9

Blivgredzenu elloSanai izmanto petroleju vai sintétisko
smeérvielu, jo ta uzlabo gredzenu bhvéjosas 1pasibas.
Pirms augstspiediena $|utenes (stkna gals) (A),
augstspiediena $|utenes (pistoles gals) (B), sukna
Slutenes pie stkna (C) un plastmasas nujinas (pistoles
gals) (D) montazas uzklajiet smeérvielu uz blivgredzeniem.
Lai iegadatos blivgredzenu apkopes komplektu, sazinieties
ar ,Briggs & Stratton” pilnvaroto apkopes pakalpojumu
sniedzéju. Savienojumus, kam radusies noplade, NEDRIKST
labot ar hermétiki. Nomainiet blivgredzenu vai blivi.
DrosSinataja ar parnesajamo paliekosas
stravas ierici (PRCD) nomaina Attéls 10

BRIDINAJUMS! Lai mazinatu ugunsgréka risku,
@ i nomainai lietojiet tikai 13 apméru drosinataju, ka
nominalie parametri atbilst standartam BS 1362.
Ja iekartas drosinatajs ir aprikots ar parnésajamo paliekosas
stravas ierici (PRCD), rikojieties, ka aprakstits talak:
1. Novietojiet drosinataju uz PRCD spraudna tapas malas.
2. Izmantojot plakangala skrivgriezi, nonemiet parsegu (A)
un droSinataja bloku. Nonemiet drosinataju no parsega.
Nomainiet droSinataju (B) ar 13 apmeéru droSinataju, ka
nominalie parametri atbilst standartam BS 1362.
3. Novietojiet parsegu un drosinataja bloku tiem
paredzétaja vieta.

Uzglabasana
Péc katras lietoSanas reizes izpildiet 1.-10. etapu.

PIEZIME Ja sukni palicis Gdens, tas var sasalt un
neatgriezeniski sabojat sukni. Garantijas saistibas
neattiecas uz bojajumiem, kas var rasties sasalSanas dél.

Sukna konservacija

Lai noverstu stikna bojajumus, ko var radit mineralvielu
izgulsnéSanas vai zema temperatira, izmantojiet ,PumpSaver”,
kas pasargas iekartu no sala, ka arf ieellojiet virzulus un blives.

PIEZIME Ja iekarta nav nodro$inata pret sasal$anu,
suknis var tikt sabojats, un tad iekarta vairs nebus deriga
darbam. Garantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem,
kas var rasties sasalSanas dél.
Nosleguma uzglabasanas padomi

1. Uztiniet spiediena Slateni uz piederumu turétaja

2. Uztiniet stravas padeves vadu uz piederumu turétaja

3. Novietojiet sprauslas uzgalus un plastmasas nujinu uz
piederumu turétaja. Novietojiet sprauslas uzgalus turétaja.

4. Apklajiet iekartu ar piemérotu aizsargparsegu, kas
neaiztur mitrumu, un glabajiet tira, sausa vieta, kas ir
pasargata no sasalSanas temperattram.



Bojajumu noversana

Probléma lemesls Risinajums
1. Aizsprostota Udens iepludes caurule. 1. lztiriet iepludes cauruli.
Siknim ir 8adas problémas: 2. Nepietiekama udens padeve. 2. Nodrosiniet pietiekamu Gdens caurpladumu.
nav spiediena, nepastavigs 3. lepludes $|utene salocita vai ar suci. 3. lztaisnojiet darza Slateni vai, ja tai ir
spiediens, klabona, spiediena | 4. Aizsérgjis Gidens iepludes filtrs. nopludes, nomainiet to.
zudums, sukné maz udens. 5. Sprauslas uzgalis aizsprostots. 4. lztiriet vai nomainiet idens iepludes filtru.
5. lztiriet sprauslas uzgali.
1. Nav ieslégta Udens padeve. 1. Noslédziet tdens padevi.
2. lekarta nav iesléegta. 2. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslegSanas
slédzi ieslég8anas (l) pozicija. Veiciet PRCD
3. Darza §|Gtene ir parak gara. atiestati.
lekarta neiedarbojas, kad . o . - 3. Iégarltgjlet tlka‘l(d.arz_? Slateni ar 15,24 m
mazgasanas pistoles malite ir | 4 1Zsists drosinatajs vai nostradajis jaudas (50 pedas) ma simalo garumu.
saspiesta. slédzis. 4. a.) Nomainiet droginataju vai veiciet jaudas
slédza atiestati.
b.) Atvienojiet citas elektroiekartas un izsleédziet
apgaismojumu k&dé vai stradajiet ar tikai tam
paredzétu kedi.
c.) Darbiniet 5 minttes ar turbo sprauslas uzgali.
Mazgasanas lidzeklis nenonak 1. Ir uzstadits augstspiediena sprauslas 1. Uzstadiet balto sprauslas uzgali.
Iidz sprauslai. uzgalis.
1. Darza Slutene par valigu pievilkta pie 1. Pievelciet darza $luteni ar roku.
Nopliide §litenes savienojumu udens iepludes caurules. 2. Nonemiet un uzstadiet §|Gteni no jauna.
vieta 2. Valigi augstspiediena $lutenes savienojumi. 3. Nomainiet blivgredzenu.
3. Bojats blivgredzens.

Par parejiem jautajumiem versieties pie Briggs & Stratton pilnvarota izplatitaja.

g

Tehniskie dati

Pielaujamais spiediens

MPa/BAR/PSI

16.0/160/2,320

Maksimala caurplude

LPM/GPM

8.0/2.1"

Nominalais spiediens un caurpltude

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45

Udens padeves temperatira

°C/°F

38/100

Nominalais spriegums \Y% 220-240
Nominala frekvence Hz 50/60
Stravas patéering W 2,500
Strava A 9.0
Aizsardzibas klase Klase Il klase
Aizsardzibas pakape IP xx IPX5
Plaukstas - rokas vibracija apq m/s2 <25
Nenoteiktiba K m/s 0.2
Skanas spiediena limenis Ly dB(A) 75}*
Nenoteiktiba Kya dB(A) 2
Skanas jaudas limenis Lyya dB(A) 94"
Garantetais skanas jaudas limenis Lyyaqg dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.
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CE atbilstibas deklaracija

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN), ltalija

Par So izdoto Atbilstibas deklaraciju atbild tikai razotajs. Ar So tiek apliecinats, ka Saja dokumenta uzskaititie izstradajumi
atbilst attiecigajiem Savienibas saskano$anas tiesibu aktiem un drikst tikt markéti ar CE zimi. Sie modeli atbilst talak
noraditajam Direktivam un saistitajiem Standartiem.

Razojums: Augstspiediena tiritajs

Modelis — tips: BPW1800

ES Direktivas Standarti

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Skanas jaudas limenis
Méritais, dB(A): 94
Garantétais, dB(A): 96

2000/14/EC: ST ierice Atbilstibas novértésanas kartibas Pielikuma | ir definéta ar Nr. 27 saskana ar Pielikumu V.

Tehniska lieta glabajas Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN), ltalija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN), ltalija, Pegonjaga, 2015. gada 15. oktobri Generaldirektors

(v ]



BRIGGS & STRATTON PRODUKTU GARANTIJAS POLITIKA 2014. janvaris

IEROBEZOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits talak, uznémums bez maksas saremontés vai nomaints jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai razo$anas
brakis. Transporta izmaksas par produktu, kurs $is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir speka talak noraditajos laika
periodos un ievérojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas servisu, atrodiet tuvako autorizéto servisa pakalpojumu sniedzé&ju misu parstavju meklésanas
karté BRIGGSandSTRATTON.com. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu shiedz€&ju un janogada izstradajums turpmakai parbaudei un testésanai pie
pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam nolikam, ir spéka talak noraditaja
garantijas perioda, vai art uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobezojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem bojajumiem tiek izslegta
tada mera, kada s atbildibas izslegSana ir noradita likuma. Dazas valstis un zemés neatzist ierobezojumus attieciba uz to, cik ilgi turpinasies netie$a garantija, bet
citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrietoSo bojajumu izslégSanu vai ierobezoSanu, tadél iepriek§ minétais ierobezojums un garantijas izslegSana var uz jums
neatteikties. ST garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas, un jums var ari but citas tiesibas, kuras atSkiras dazadas valstis vai vienas valsts dazadas dalas.**

GARANTIJAS PERIODS

Patérétaja lietosana Komerciala lieto$ana

12 ménesi Nav

** Australija — musu pre€u garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiesibas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas lidzek|u atmaksu,
ja izstradajuma darbiba rodas butiski trauc&jumi, vai arf sanemt atlidzibu, ja rodas citi saprafigi paredzamie zaudé&jumi vai bojajumi. Turklat jums ir tiesibas iesniegt izstradajumu
remontam vai nomainit izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, tacu ta darbibas trauc&jumi nav butiski. Lai sanemtu garantijas apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju
mekléSanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedz€ju vai sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sutiet
e-pasta véstuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantijas periods sakas diena, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. “,Patérétaja lietoSana” nozime, ka mazumtirdzniecibas
patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. “Komerciala listoSana” nozimé visus paréjos preces lietoSanas veidus, ietverot tirdzniecibu, lietoSanu ienakumus nesosas nozarés vai
iziréSanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar $is garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par komercialai listoSanai iegadatu izstradajumu.

Lai nodrosinatu atru un pilnvertigu garantijas servisu, registréjiet izstradajumu augstak noraditaja vietné vai vietné www.onlineproductregistration.com, nositiet aizpilditu registracijas
karti pa pastu vai zvaniet pa talruni 1-800-743-4115 (ASV).

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecie§ams garantijas remonts, tad garantijas perioda
noteik§anai izmanto izstradajuma izgatavo$anas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecie§ama izstradajuma registrésana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzéjiem. Lielaka dala garantijas remontdarbu tiek veikta péc ierastas kartibas,
bet dazreiz prasibas péc garantijas apkalposanas netiek pienemtas. Garantija attiecas tikai uz materialu vai razoSanas defektiem. Ta neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas vai launpratigas izmantoSanas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dél, dabiga nodiluma, sastavejusas vai neatbilstoSas degvielas lietoSanas rezultata.
Nepienaciga un launpratiga izmantoSana - Pareiza, paredzéta izstradajuma lietoSana ir aprakstita lietotaja rokasgramata. Izstradajuma lietoSana tada veida, kads nav minéts
LLietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana péc tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéeku, ja ir nonemts izstradajuma sérijas numurs vai
izstradajums ir jebka parveidots, ka arT gadijumos, kad var pieradtt ta launprafigu izmanto$anu, pieméram, ja atrasti bojajumi no sitieniem vai idens/Kimiskas korozijas pédas.
Nepareiza tehniska apkope vai remonts.

Nepareiza tehniska apkope vai remonts - |zstradajums ir jaapkopj atbilstoSi lietotaja rokasgramata aprakstitajam procediram un grafikam; jebkura veida remonts vai apkope
javeic, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai tam lidzvértigas rezerves dalas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepietiekamas tehniskas apkopes
vai citu, nevis originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata.

Dabiskais nodilums - Tapat ka vairums mehanismu ar 81 iekarta nolietosies, pat ja tai veic pareizu apkopi. Garantija nesedz remonta izmaksas, ja iekartas darbmizs ir dal€ji vai
pilnigi aizritgjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri, siksnas, asmeni, bremzu klu¢i (iznemot dzingja bremzu klu€us);
iznémumes ir gadijumi, kad nolietoSanas iemesls ir materiala vai razoanas defekts.

Sastavejusies vai nepiemérota degviela - Lai izstradajums normali darbotos, tam ir nepiecieS§ama svaiga degviela, kas atbilst lietotaja rokasgramata minétajiem kriterijiem.
Garantija nav attiecinama uz dzinéja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavejusas vai nepiemeérotas degvielas (pieméram, E15 vai E85 etanola maisijumu) lietoSana.

Citi iznémumi - ST garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijuma, nepareizas lietodanas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasal$anas vai vielu
Kimiskas noardisanas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz aprikojumu, kas tiek
izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska fikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija neattiecas uz lietotu, atjaunotu vai
prezentacijas nolikiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes vai citadas neparvaramas varas dél, kuru razotajs

nekadi nespéj ietekmet. 80010169_EN Rev -
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Symbolen veiligheid en bediening
Er kan een gevarensymbool worden weergegeven om het
soort gevaar aan te duiden. WAARSCHUWING duidt op
een gevaar dat, indien het niet wordt vermeden, kan leiden
tot de dood of ernstig letsel. LET OP gaat over handelingen
die niet in verband staan met persoonlijk letsel.

@0 A O

Lees de Elektrische Niet-drinkbaar
gebruiksaanwijzing schok water

V2N AN

Vioeistofin Brand Chemische Rondvliegende
spuiting brandwonden voorwerpen
Waarschuwings-  Aan Uit Vallen
symbool
r ™y
"

Richt het spuitpistool nooit op uzelf, anderen
of dieren. Spuit nooit in de buurt van een
stroomvoorziening of op het product zelf.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (ook kinderen) met een fysieke, zintuiglijke
of mentale beperking, of met onvoldoende ervaring en
kennis, tenzij onder toezicht, met instructies over veilige
bediening en met erkenning van de mogelijke gevaren.
WAARSCHUWING
* Deze machine is ontworpen voor gebruik met het
reinigingsmiddel als geleverd of aanbevolen door de
fabrikant. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen
of chemicalién kan een negatieve invioed hebben op
de veiligheid van de machine.

* Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn
bij verkeerd gebruik. De straal mag niet
op personen, stroomvoerende elektrische
apparatuur of de machine zelf worden gericht.

* Gebruik de machine niet binnen bereik van
personen, tenzij zij veiligheidskleding dragen.

* Richt de straal niet naar uzelf of anderen voor
het reinigen van voeten of schoeisel.

* Explosiegevaar — Geen brandbare vloeistoffen
sproeien.

* Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt
door kinderen of ongetraind personeel.

* Hogedrukslangen, hulpstukken en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van de machine.
Gebruik alleen slangen, hulpstukken en koppelingen
die worden aanbevolen door de fabrikant.

* Om te zorgen voor de veiligheid van
de machine, moet u alleen originele
reserveonderdelen van de fabrikant of die zijn
goedgekeurd door de fabrikant, gebruiken.

* Water dat door terugslagkleppen is gestroomd,
wordt beschouwd als niet-drinkbaar.

* Verwijder de stekker uit het stopcontact om de
stroomtoevoer af te sluiten tijdens reiniging of
onderhoud en bij het vervangen van onderdelen.

* Gebruik de machine niet als het snoer of
belangrijke onderdelen van de machine
beschadigd zijn, bijv. veiligheidsapparaten,
hogedrukslangen, activeringsmechanisme.

* Gebruik geen verlengsnoer met deze
elektrische drukreiniger.

» Schakel de hoofdschakelaar altijd uit bij het
onbeheerd achterlaten van de machine.

Machinebeschrijving

Lees deze handleiding zorgvuldig door om
|L!!|| bekend te raken met de hogedrukreiniger. Zorg
@ dat u op de hoogte bent van de toepassingen,

beperkingen en eventuele gevaren. Bewaar deze
originele instructies voor toekomstig gebruik.

Deze elektrische hogedrukreiniger werkt op een maximum
van 12.0 MPa (120 BAR of 1,740 PSI (pound per vierkante
inch) bij een debiet van maximaal 8,0 Ipm (liter per minuut)
(2,1 gpm (gallon per minuut)).

We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen
dat de informatie in deze handleiding correct en up-to-date
is. We behouden ons echter het recht voor het product en
dit document te allen tijde en zonder voorafgaand bericht
te wijzigen, aan te passen of te verbeteren.

BRIGGSandSTRATTON.COM



LET OP Neem bij vragen over het bedoelde gebruik contact op
met de dealer of met een gekwalificeerd servicecenter. Gebruik
NOOIT een apparaat met defecte of ontbrekende onderdelen of
zonder beschermende behuizing of kappen. De beveiligingen op
dit apparaat mogen NIET omzeild worden. De hogedrukreiniger
mag op GEEN enkele wijze gewijzigd worden. Dit apparaat is
uitsluitend bedoeld voor gebruik met door Briggs & Stratton
GOEDGEKEURDE ONDERDELEN.
PRCD - aardlekschakelaar met persoonsbeveiliging
Deze hogedrukreiniger is uitgerust met een (PRCD)
aardlekschakelaar, ingebouwd in de stekker van de
voedingskabel. Dit apparaat biedt extra bescherming
tegen het risico van een elektrische schok. De PRCD biedt
bescherming tot 10 mA.
Automatische uitschakelfunctie
Een sensor schakelt de motor uit wanneer de hefboom van
het spuitpistool wordt vrijgegeven of geblokkeerd. U MAG DE
MACHINE NIET GEBRUIKEN als de motor blijft draaien terwijl
de hefboom van het spuitpistool is vrijgegeven of vergrendeld.
Raadpleeg een geautoriseerde Briggs & Stratton - dealer.
LET OP De ON/OFF-schakelaar moet altijd in de stand
“OFF” (0) staan, als de hogedrukreiniger niet wordt gebruikt.
Overbelasting motor
Een beveiliging tegen overbelasting schakelt de motor
automatisch uit in geval van oververhitting of te hoog
voltage. Als de beveiliging het apparaat uitschakelt,
ontkoppel dan de stroomtoevoer door de hoofdschakelaar
ON/OFF in de positie OFF (0) te zetten. Laat het apparaat
30 minuten afkoelen en zet de ON/OFF schakelaar in de
positie ON ().
Afvalverwerking EU
Dit symbool geeft aan dat de eigenaar van de
batterijen en elektrische of elektronische apparatuur
dit product niet mag weggooien bij het
ongesorteerde restafval. Dit product moet naar
speciaal daarvoor bestemde milieustations worden gebracht.
Neem contact op met Briggs & Stratton of uw lokale retailer
voor aanvullende informatie over afvalverwerking.

Montage
Bevestiging steunbuizen en handvat
Afbeelding 1 2 3
1. Schuif de dragers(1,A) in de gleuven. Uitljnen en bevestigen
met schroeven (1,B). Bliff uitljnen tijidens het aandraaien.
2. Plaats handgreep(2,A) op de dragers en lijn uit met de gaten.
3. Steek de slotbouten(2,B) vanaf de binnenkant van
het apparaat door de gaten, zet ze vast met de plastic
knoppen(2,C) en draai ze aan.
4. Bevestig de houder van de spuitmond (3,A) met
schroeven(3,B) aan de achter- en linkerzijde van de
handgreep.

Functies en bediening afbeelding

A | Spuitpistool G | Elektrisch snoer w/ PRCD

B | Accessoirehouder H | Identificatieplaatje

C | Tank voor reinigingsmiddel | J | Wateraansluiting

D | Hoofdschakelaar ON/OFF | K | Hogedrukslang

E | Plastic steel L | Hogedrukuitlaat

F | Spuittips M | Turbospuittip
Gebruik

Sluit de slang en watervoorziening aan
Afbeelding 4 |5 6
LET OP Gebruik ALLEEN koud water (kouder dan 38°C (100°F)).

1. Druk de rode knop op het pistool in (5,A), steek de
hogedrukslang (5,B) in het pistool (4,A) totdat deze op
zijn plaats vastklikt.

2. Sluit hogedrukslang (4,K) aan op uitgang (4,L) en draai
deze vast.

3. Controleer of het waterinlaatfilter en de zwarte
rubberen onderlegring zijn aangebracht in de
waterinlaatkoppeling (6,A).

4. Bevestig de waterinlaatkoppeling (6,B) aan de inlaat
en draai aan.

LET OP Controleer of de watertoevoer een debiet kan
leveren van minimaal 11,4 liter (3,0 gallon) per minuut
bij een druk van minimaal 0,14-0,55 mPa (1,4-5,5 bar of
20-80 psi) aan het einde van de tuinslang.

5. Laat water door de tuinslang stromen om eventuele
puinresten weg te spoelen.

LET OP Bij gebruik van een terugslagklep op de pompinlaat
kan de pomp beschadigd raken. Er MOET minimaal 3 m

(10 voet) tuinslang zonder obstructies tussen de inlaat van de
hogedrukreiniger en de terugslagklep zitten.

WAARSCHUWING! Water dat door een
@ terugslagklep is gestroomd, wordt als ondrinkbaar
beschouwd.

6. Sluit tuinslang met een lengte (6,C) (van maximaal
15 m (50 ft.)) aan op de wateraansluiting (4,J) en
draai deze vast.

7. Zet de watertoevoer aan, richt het pistool in een
veilige richting, druk de hefboomblokkering in (5,C) en
knijp in de hefboom om het systeem te ontluchten.

8. Steek de steel (4,E) in het spuitpistool (4,A), zet
druk op de ingaande beweging en draai de steel een
kwartslag rechtsom totdat deze goed vast zit.

9. Steek de spuittip (4,M) in de steel (4,E) door druk te
zetten op de ingaande beweging totdat deze VASTKLIKT.

Start hogedrukreiniger Afbeelding 4 7 '8

WAARSCHUWING! De straal kan terugkaatsen of
voorwerpen verplaatsen, wat tot ernstig letsel kan

leiden. Indien u dit apparaat gebruikt of u in de buurt
ervan bent, draag dan altijd een (chemische) veiligheidsbril met
indirecte ventilatie die voldoet aan de norm ANSI Z87.1

1. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF (4,D) in de positie OFF (0).



. WAARSCHUWING! Risico van elektrocutie. Het
A gebruik van een verlengsnoer kan leiden tot een

elektrische schok of brandwonden met de dood of
ernstig letsel tot gevolg. Gebruik NOOIT een verlengsnoer
met deze elektrische hogedrukreiniger. Het elektrisch
stopcontact in uw huis of het verlengsnoer is misschien
niet voorzien van persoonsbeveiliging (PRCD).

2. Sluit de elektrische voedingskabel aan(4,G) op een
elektrisch stopcontact dat geschikt is voor 220 - 240 volt AC
bij 10 Ampeére en dat correct is geinstalleerd, conform alle
plaatselijk geldende voorschriften en regels. Het stopcontact
wordt niet gebruikt voor andere elektrische behoeften.

3. Druk op de RESET-knop(7,C). Controlelampje (7,B)
moet AAN zijn.

LET OP Het controlelampje moet AAN zijn om de
elektrische hogedrukreiniger te laten werken.

4. Druk op de TEST-knop(7,A). Controlelampje (7,B)
moet UIT zijn.

5. Druk op de RESET-knop(7,C). Controlelampje (7,B)
moet AAN zijn.

WAARSCHUWING! Risico van elektrocutie. Een
niet werkende PRCD kan leiden tot dood of
lichamelijk letsel. Als het controlelampje na de test en
reset niet AAN blijft, maak dan geen gebruik van de PRCD.
6. Zet hoofdschakelaar ON/OFF in positie ON (]).
7. Richt het pistool in een veilige richting, druk de
hefboomblokkering in knijp in de hefboom.
De motor zal starten en stoppen zodra het spuitpistool
wordt ingedrukt en losgelaten.
Spuittips
De turbospuittip geeft een krachtige, nauwkeurige straal water
voor intensieve reiniging. De spuittip met witte stip is voor
algemeen gebruik met zeep en de spuittip met de geelspuittip
is voor verschillende soorten toepassingen met hoge druk.
Gebruikstips
* Voor de meest effectieve reiniging houdt u de spuittip tussen
de 20 tot 61 cm (8 tot 24 inch) van het te reinigen opperviak.
¢ Als u met de spuittip te dichtbij komt, vooral als u
een hogedrukspuittip gebruikt, kunt u het te reinigen
oppervlak beschadigen.

e KOM NIET dichterbij dan 15 cm (6 inch.) als u banden reinigt.

Gebruik van reinigingsmiddel Afbeelding 4

WAARSCHUWING! Chemicalién kunnen
brandwonden veroorzaken, met de dood of ernstig
letsel tot gevolg. Gebruik GEEN bijtende vloeistoffen

in de hogedrukreiniger. Gebruik ALLEEN
reinigingsmiddelen/zeepsoorten die veilig zijn voor
hogedrukreinigers. Volg de aanwijzingen van de fabrikant op.
Ga voor het aanbrengen van reinigingsmiddel als
volgt te werk:
1. Verwijder de stop van de wasmiddeltank (C) en vul deze
met schoonmaakmiddel. Zet de stop weer terug.
2. Breng de spuittip met witte stip aan.
LET OP Er kan geen reinigingsmiddel worden toegepast bij
de turbo- of geelspuittip.
3. Breng het reinigingsmiddel aan op een droog
oppervlak. Ga met lange, gelijkmatige, elkaar
overlappende halen van onder naar boven.

4. Laat het reinigingsmiddel 'inweken' volgens de instructies
van de fabrikant, voordat u gaat wassen en afspoelen.

Spuiten met de hogedrukreiniger

1. Verwijder de spuittip met witte stip van de steel en bevestig
de spuittip met geelspuittip.

WAARSCHUWING! Door de terugslag van het
A spuitpistool kunt u vallen met de dood of ernstig letsel
tot gevolg. Bedien de hogedrukreiniger op een

stabiele ondergrond. Wees uiterst voorzichtig als u de
hogedrukreiniger wilt gebruiken met behulp van een ladder,
steiger of soortgelijke constructie. Pak bij gebruik van de
hogedrukspuit het spuitpistool met beide handen stevig vast
om letsel door de terugslag van het spuitpistool te voorkomen.
2. Bespuit eerst een klein opperviak onder hoge druk en
controleer het opperviak op beschadigingen. Wanneer er geen
sprake is van beschadiging, kunt u doorgaan met spuiten.
3. Begin bovenaan het schoon te spuiten opperviak,

en werk van boven naar beneden, met net zulke
overlappende halen als bij het reinigen.

Stop gebruik hogedrukreinig Afbeelding (4

1. Laat de hefboom van het spuitpistool los.

2. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF (D) naar positie OFF (0).
LET OP Het loslaten van de hefboom zet de motor wel uit
maar schakelt niet de elektrische voeding naar de eenheid uit.

3. Sluit de watertoevoer af.

4. Richt het pistool ALTIJD in een veilige richting, druk de
hefboomblokkering in en knijp in de hefboom om de
opgebouwde druk te laten ontsnappen.

WAARSCHUWING! De hogedrukstraal die dit
apparaat produceert, kan door de huid en onderliggend

weefsel snijden en daardoor ernstig letsel veroorzaken
en zelfs amputatie. Laat de hogedrukslang aangesloten zitten op
de pomp en het spuitpistool zolang het systeem onder druk
staat. Laat de hogedrukreiniger NIET bedienen door
KINDEREN. Richt het spuitpistool ALTIJD een veilige kant op,
druk de rode knop in en knijp in de hefboom om de hoge druk af
te laten, telkens wanneer u de hogedrukspuit uitzet.

5. Verwijder de PRCD-stekker (G) uit het stopcontact en
rol de stroomkabel op, om de onderste haak van de
accessoirehouder.

6. Rol de hogedrukslang om de onderste haak van de
accessoirehouder.

7. Berg het spuitpistool, de plastic steel en de spuittips
op in de accessoirehouder.

Na ieder gebruik
Er mag niet lang water in het apparaat blijven staan. Sedimenten of
mineralen kunnen zich afzetten op de pomponderdelen en zo de
pomp blokkeren.Volg na ieder gebruik de volgende procedures op:
1. Laat de de hogedrukspuit met de spuittip met witte punt
spuiten tot de tank leeg is.
2. Voeg 0,5 liter water toe aan de zeeptank en spuit met de
spuittip met witte punt. Spoel door gedurende 1 tot 2 minuten.
3. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF in de positie OFF (I).
Verwijder de stekker uit het stopcontact.
4. Sluit de watertoevoer af. Richt het pistool in een veilige
richting, druk de hefboomblokkering in knijp in de
hefboom om opgebouwde druk te laten ontsnappen.
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5. Ontkoppel de tuinslang van de wateraansluiting.
Ontkoppel de hogedrukslag van het pistool en de
uitlaat op de hogedrukspuit.

6. Laat het water uit de slang en het pistool lopen en veeg
alle externe oppervlakken af.

7. Laat het water uit de pomp lopen door de unit
gedurende twee minuten naar rechts te kantelen (met de
wateraansluiting naar beneden). Draai de unit om en laat
nog eens twee minuten staan op de hogedrukuitlaat.

8. Rol de hogedrukslang om de onderste haak van de
accessoirehouder.

9. Rol de stroomkabel op, aan de onderste haak van de
accessoirehouder. Berg het spuitpistool en de plastic
steel op in de gaten van de accessoirehouder. Berg de
spuittips op in de houder.

10. Berg het apparaat op in een schone en droge ruimte.
11. Voor opslag gedurende meer dan 30 dagen, zie Opslag.

Onderhoud
Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en verlengt
de levensduur van de hogedrukreiniger. Raadpleeg een
Briggs & Stratton dealer voor service. Laat de kinderen het
apparaat NIET reinigen of onderhouden zonder supervisie.
De garantie op deze hogedrukreiniger dekt geen items

die blootgesteld zijn geweest aan verkeerd gebruik of
nalatigheid door de klant. Om volledig aanspraak te

kunnen maken op de garantie, moet de gebruiker de
hogedrukreiniger volgens de instructies in deze handleiding
onderhouden en goed opslaan, zoals beschreven in Opslag.

WAARSCHUWING! Om de veiligheid van het
apparaat te garanderen, dient u uitsluitend originele
onderdelen van de fabrikant of door de fabrikant

goedgekeurde onderdelen te gebruiken. Raadpleeg bij vragen
over de vervanging van onderdelen van uw hogedrukreiniger
onze website op BRIGGSandSTRATTON.COM. Als het
snoer is beschadigd, moet u een geautoriseerd
servicecentrum van Briggs & Stratton raadplegen.
Onderhoud spuittips Afbeelding 4
Reinig de verstopte spuittip om een te hoge pompdruk te
corrigeren:
1. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF in de positie OFF (I).
Verwijder de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder de spuittip van het uiteinde van de plastic steel (E).
3. Gebruik een kleine paperclip om eventuele vreemde
voorwerpen, die de spuittip deels of helemaal
verstoppen, los te maken.
4. Monteer opnieuw de spuittip in de plastic steel.

Onderhoud o-ringen Afbeelding (9

Het gebruik van smeermiddel (petroleum of synthetisch
vet) zorgt voor een betere aansluiting van de o-ringen en
dus voor een betere afdichting. Breng smeermiddel aan op
de o-ringen voor montage van de hogedrukslang (uiteinde
pomp) (A), hogedrukslang (uiteinde pistool) (B), tuinslang
naar de pomp (C) en plastic steel (uiteinde pistool) (D).
Koop een onderhoudspakket voor o-ringen. Neem hiervoor
contact op met een geautoriseerde Briggs & Stratton
dealer. Repareer lekkende aansluitingen NOOIT met een
afdichtmiddel. Vervang de o-ring of de afdichting.

Vervanging zekering PRCD Afbeelding 10

WAARSCHUWING! Om het risico op brand te
& reduceren, moet u alleen vervangen door een zekering
(&> met specificatie voor 13 Amp BS 1362.
Indien uitgerust met zekering binnen PRCD:
1. Zoek de zekering op de penzijde van de PRCD-stekker.
2. Verwijder de kap (A) en zekering met gebruik van een
platte schroevendraaier. Verwijder de zekering (B) van
de kap. Vervang de zekering door een zekering met
specificatie voor 13 Amp BS 1362.

3. Plaats de kap en de zekering.

Opslag

Volg de stappen 1-10 op in Na ieder gebruik.

LET OP Water in de pomp kan bevriezen en de pomp
onherstelbaar beschadigen. Vorstschade valt niet onder de
garantie.

De pomp beschermen
U wilt de pomp beschermen tegen beschadiging door
mineraalafzettingen of bevriezing. Gebruik daarom
PumpSaver om vorstschade te voorkomen en de zuigers
en afdichtingen te smeren.
LET OP Wanneer u het apparaat niet beschermt tegen
vorst, zal de pomp beschadigd raken en het apparaat
onbruikbaar worden. Vorstschade valt niet onder de garantie.
Tips voor opslag
1. Rol de hogedrukslang om de onderste haak van de
accessoirehouder.
2. Rol de stroomkabel op, aan de onderste haak van de
accessoirehouder.
3. Berg het spuitpistool en de plastic steel op in de gaten van
de accessoirehouder. Berg de spuittips op in de houder.
4. Bedek de unit met een beschermende, geschikte
afdekking die geen vocht vasthoudt in een schone,
droge omgeving, beschermd tegen vorst.

E



Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing

1. Wateraansluiting is geblokkeerd. 1. Maak inlaat vrij.
De pomp heeft de volgende 2. Ontoereikende watertoevoer. 2. Zorg voor goede waterdoorstroming.
problemen: bouwt geen druk 3. Tuinslang is geknakt of lekt. 3. Ontkrul tuinslang of vervang in geval van
op, instabiele druk, geklapper, | 4. Vervuild water in inlaatfilter. lekkage.
drukverlies, laag watervolume. |5 gpittip is verstopt. 4. Reinig of vervang het waterinlaatfilter.

5. Reinig de spuittip.
1. De watertoevoer is niet ingeschakeld. 1. Sluit de watertoevoer aan.
2. Het apparaat is niet ingeschakeld. 2. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF in positie ON
(1. Reset PRCD.

Unit start niet als de hefboom 3. Tuinslang is te lang. 3. gzbrrﬂlglgl:Zﬁntzer;:]u;ngﬁzgnnzse(t)eigt)
van het pistool wordt . X 9 V ’ VOeD).

4. Zekering doorgebrand of 4. a.) Vervang zekering of stroomonderbreker.

ingedrukt.

stroomonderbreker omgeschakeld.

b.) Ontkoppel andere elektrische toestellen en
doe de lampen uit in dezelfde schakeling of die
zijn aangesloten op hetzelfde stopcontact.

c.) Spuit 5 minuten met de turbospuittip.

Reinigingsmiddel mengt niet
met spuitwater.

1. Hogedrukspuittip is gemonteerd.

1. Breng de spuittip met witte stip aan.

Slangaansluitingen lekken.

1. Tuinslang zit los bij de wateraansluiting.
2. Verbindingen hogedrukslang zitten los.
3. Beschadigde o-ring.

1. Draai handmatig de tuinslang vast.
2. Verwijder slang en sluit opnieuw aan.
3. Vervang o-ring.

Raadpleeg bij alle andere problemen een officiéle Briggs & Stratton dealer.

Specificaties
Toelaatbare druk mPa/bar/psi 16.0/160/2,320"
Max. doorstroming lgm/gpm 8,0/2,1 :
Nominale druk en stroming mPa/bar/psi @ Ipm/gpm 12.0/120/1,740 @ 5.5/1 45"
Temperatuur watertoevoer °C/°F 38/100
Spanning \Y 220 - 240
Nominale frequentie Hz 50/60
Stroomverbruik w 2,500
Stroomsterkte A 9,0
Beschermingsklasse Klasse Klasse 2
Beschermingsgraad IP xx IPX5
Hand - Armtrillingen apq m/s2 < 2*5*
Onzekerheid K m/s 0.2
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 74"
Onzekerheid Kpa dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Lyys dB(A) 94"
Gewaarborgde geluidsvermogensniveau Lyyaqg dB(A) 9"

8

" Conform EN 60335-2-79: 2012.
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EU-conformiteitsverklaring

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italié

Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Dit is om de
garanderen dat de producten genoemd in dit document in overeenstemming zijn met de relevante harmonisatiewetgeving
van de Unie, en CE-markering mogen dragen. Deze modellen voldoen aan de volgende richtlijnen en bijpehorende normen.

Product: Hogedrukreiniger
Model - type: BPW1800

EU-richtlijnen Normen

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Geluidsdrukniveau
Gemeten dB(A): 94
Gegarandeerd dB(A): 96

2000/14/EC: Het apparaat is gedefinieerd door nr. 27 van Annex |. Evaluatieprocedure conformiteit in overeenstemming
met Annex V.

Het technische bestand is opgeslagen bij Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italié

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15 oktober 15, 2015 Algemeen directeur



GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON PRODUCTS Januari 2014

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of productiefouten gratis zullen
worden gerepareerd en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die onder deze garantie zijn ingezonden voor reparatie of vervanging komen ten laste van de
koper. Deze garantie geldt voor en is onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice vindt u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer
met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.com. De koper dient contact op te nemen met de erkende servicedealer en het product vervolgens
beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties zoals die van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel
zijn beperkt tot de hieronder vermelde garantietermijn of de wettelijk toegestane periode. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade wordt
uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een impliciete garantie geldig is en bepaalde
staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde beperking en uitsluiting misschien niet op u van
toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten hebt die per staat of per land verschillen.**

GARANTIEPERIODE

Particulier gebruik Commercieel gebruik

12 maanden Geen

** In Australié - onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht op vervanging of
terugbetaling voor een groot defect en op compensatie voor alle andere verliezen of schade die in alle redelijkheid te voorzien zijn. U hebt ook het recht om de goederen te laten
repareren of vervangen als de goederen niet van aanvaardbare kwaliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor garantieservice vindt u de dichtstbijzijnde
erkende servicedealer met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM of door 1300 274 447 te bellen of door een e-mail of brief te sturen aan
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australié, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. “Consumentengebruik” betekent persoonlijk, huishoudelijk gebruik door
een particulier. “Commercieel gebruik” betekent ieder ander gebruik, inclusief gebruik voor commerciéle doeleinden of het genereren van inkomen d.m.v. verhuurinkomsten.
Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna ten behoeve van deze garantie worden beschouwd als een product voor commercieel gebruik .

Voor directe en volledige garantiedekking wordt u verzocht uw product te registreren op de hierboven vermelde website of op www.onlineproductregistration.com of om de
ingevulde registratiekaart (indien verstrekt) per post te versturen of ons te bellen via nummer 1-800-743-4115 (in de VS).

Bewaar uw kwitantie als aankoopbeuwijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen bij het verzoek om garantieservice, zal de productiedatum van

het product worden gebruikt om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten van Briggs & Stratton hoeft het product niet
geregistreerd te zijn.

OVER UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. De meeste garantiereparaties worden routinematig afgehandeld, maar
soms zijn verzoeken om garantieservice niet billijk. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of productiefouten. Deze geldt niet voor schade die is veroorzaakt door
verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof.
Verkeerd gebruik en misbruik- Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een manier die
niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. De garantie geldt ook niet als het serienummer
op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast of als het product blijkt te zijn misbruikt, zoals blijkt uit slagschade of
beschadiging door water/chemische corrosie.
Verkeerd onderhoud of reparatie- Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.
Normale slijtage - Net zoals alle mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie dekt geen
reparaties als door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden onderhouden en aan
slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie als het uitsluitend om
slitagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of productiefouten.
Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof- Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de gebruikershandleiding.
Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.
Andere uitsluitingen - Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist onderhoud,
bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten. Er is geen garantiedekking
voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life support-toepassingen. Deze
garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren. Deze garantie sluit defecten uit die te
wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).
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Sikkerhet og kontrollsymboler

Et sikkerhetssymbol kan brukes til & representere den

type fare. ADVARSEL indikerer en fare som, hvis den ikke
unngas, kan fore til dad eller alvorlig personskade. HENSYN
adresserer praksis som ikke er relatert til personskade.

@C A A

Les handboken Elektrisk stot Vaeske
Innspreyting

AN A L A

Sikkerhetsvarsel- Fall Flyvende Brann
symbol objekter
I @
Kjemisk On (Pa) Off (Av) Ikke-drikkbart
brannskade vann
r ™

.
Aldri peke pistolen pa deg selv, andre eller dyr.
Sprut aldri neer stromkilden eller selve enheten.
Denne maskinen er ikke laget for bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med
manglende erfaring og kunnskap, hvis de ikke
er under oppsyn og ikke mottatt instruksjon om
sikker drift og forstaelse av farene involvert.
ADVARSEL
* Denne maskinen er konstruert for bruk med
rengjeringsmidlet som er levert eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler
eller kjemikalier kan pavirke sikkerheten til
maskinen pa negativ mate.

 Haytrykksstraler kan veere farlige hvis de utsettes
for feilbruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
elektrisk utstyr som gér eller selve maskinen.

¢ |kke bruk maskinen innenfor rekkevidden til
personer med mindre de bruker vernetay.

* Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for &
rengjore kleer eller fottoy.

* Eksplosjonsfare — Ikke spray brennbare vaesker.

* Hoytrykksspylere skal ikke brukes av barn eller
utrent personell.

* Hoytrykksslanger, armaturer og koblinger er viktige
for sikkerheten til maskinen. Bruk kun slanger,
rerdeler og koblinger som er anbefalt av produsenten.

* For a sikre maskinsikkerhet, bruk kun originale
reservedeler fra produsenten eller som er
godkjent av produsenten.

¢ Vann som har strammet gjennom
tilbakeslagsventiler anses a veere ikke-drikkbart.

* Fjern stopselet fra stikkontakten for a koble fra
strammen under rengjaring eller vedlikehold og
ved utskifting av deler.

* Maskinen ma ikke brukes hvis ledningen eller
viktige deler av maskinen er skadet, f.eks.
sikkerhetsanordninger, haytrykksslanger, pistol.

¢ |kke bruk en skjgteledning med denne
elektriske haytrykksspyleren.

» Sla alltid av hovedbryteren nar maskinen
forlates uten tilsyn.

Utstyrsbeskrivelse
Les denne manualen ngye og gjor deg kjent
|!|__v_|!| med hgytrykksspyleren. Laer deg dens
brukomrader, begrensninger og eventuelle
farer som er involvert. Ta vare pa disse
originalinstruksjonene for framtidig referanse.
Denne hgytrykksspyleren opererer ved maksimalt 12.0
MPa (120 BAR eller 1,740 PSI (pund per kvadrattomme)
0g en gjennomstremning pa opptil 8,0 LPM (liter per
minutt)(2,1 GBP (gallons per minutt)).
Vi har gjort vart ytterste for & serge for at informasjonen i
denne handboken er ngyaktig og oppdatert. Vi forbeholder
oss retten til & endre, eller pa annen mate forbedre
produktet og dette dokumentet nar som helst uten varsel.
MERK Huvis du har sparsmél om tiltenkt bruk, henvender du deg
til fornandleren eller tar kontakt med et kvalifisert servicesenter.
Utstyret m& ALDRI brukes med gdelagte eller manglende deler,
eller uten beskyttelsesdeksler. Sikkerhetsanordningene pa denne
maskinen MA IKKE forbikobles. Haytrykksspyleren MA IKKE
modifiseres pa noen mate. Dette utstyret er KUN designet for bruk
med Briggs & Stratton-godkjente deler.
Beskyttelse for portabel lekkasjestromenhet
Denne Hoytrykksspyleren leveres med en beskyttelse for
portabel lekkasjestramenhet (PRCD) som er innebygget i
pluggen pa stremkabelen. Enheten gir ekstra beskyttelse mot
elektrisk stat. PRCD gir beskyttelse pa 10 mA.
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Automatisk slukning
En sensor vil sla av motoren nér avtrekkeren pa
heyttrykksspylerpistolen slippes eller lases. IKKE BRUK
MASKINEN dersom motoren fortsatt er paslatt mens
avtrekkeren pa pistolen slippes eller lases. Ta kontakt med
et Briggs & Stratton autorisert forhandlerverksted.
MERKNAD ON/OFF-bryteren skal alltid sta i posisjonen
OFF (0) nar hgyttrykksspyleren ikke er i bruk.
Overbelastning av motor
Overbelastningsvern slar automatisk av motoren hvis den
blir overopphetet eller trekker for mye strem. Hvis enheten
utleses, koble fra stremnettet ved & vri hovedbryteren
ON/OFF til posisjonen OFF (0). La enheten avkjgle seg i
30 minutter og skru s& hovedbryteren til posisjon PA (1).
EU Avhending
Dette symbolet angir at eieren av batterier og
elektrisk eller elektronisk utstyr skal ikke kaste dette
produktet sammen med husholdningsavfallet. Dette
produktet skal kastes av i miljeriktige avfallssteder.
Ta venligst kontakt med Briggs & Stratton eller din lokale
forhandler for ytterligere informasjon disposisjon.

Montering
Koble til stotteror og handtak Figure 1 2 3

1. Trekk stottene (1,A) inn i sporene. Still inn og fest med
skruer (1,B). Serg for at innstillingen opprettholdes
mens du strammer til.

2. Plasser handtaket (2,A) pa stettene og still inn hullene.

3. Sett inn boltene (2,B) gjennom hullene fra innsiden av

enheten, og fest med plastknoppene (2,C) og stram til.

4. Sett pa munnstykkeholder (3,A) med skruer (3,B) pa
den bakre venstre siden av handtaket.

Funksjoner og kontroller Frigur 2

A | Sproytepistol G | Stromkabel m/ PRCD

B | Tilbehgrsbrett H [ Identifikasjonsetikett

C | Vaskemiddeltank J | Vanninntak

D | Hovedbryter K | Hoytrykksslange

E | Dyseforlengelse L | Hoytrykksuttak

F | Spyletupper M | Spraytetupp for hoyt trykk
Drift

Koble til slange og vanntilforsel Figur'4 5 6

MERK Bruk KUN kaldt vann (under 38 °C (100°F)).
1. Ved & trykke pistolens rede knapp (5,A), setter du inn

heytrykksslangen (5,B) i pistolen (4,A) til den Klikker pa plass.

2. Sett hoytrykksslangen (4,K) pa utlepet (4,L) og stram til.

3. Kontroller at vanninntaksgitteret og svart gummisikringsskive
er montert pa vanninntakskoblingen (6,A).

4. Sett pa vanninntakskoblingen (6,B) pa inntaket og stram til.

MERK Pase at vannkilden har en gjennomstremning som
er over 11,4 liter i minuttet og 0,14-0,55 MPa (20-80 PSI) i
enden av hageslangen hvor den kobles til hageslangen.

5. Skyll vannet gjennom hageslangen for & fierne rester.

MERK Bruk av retursperre pa pumpeinntaket kan skade
pumpen. Det MA veere minimum 3 m (10 fot) apen hageslange
mellom hoytrykksspylerens inntak og retursperren.

ADVARSEL! Vann som har passert en
@ retursperre regnes som ikke drikkbart.

6. Koble hageslangen (6,C) (ikke over 15 m (50 fot)) til
vanninntaket (4,J) og stram til.

7. Skru vannet til ON, rett pistolen i en sikker retning,
trykk pa avtrekkerknappen og (5,C), hold sa
avtrekkeren inne for & slippe ut trykket.

8. Sett pa dyseforlengelsen (4,E) pa sproytepistolen (4,A),
trykk innover, og skru dyseforlengelsen en fierdedels
runde med klokken inntil den sitter skikkelig pa plass.

9. Sett inn spyletuppen (4,M) i dyseforlengelsen (4,E), ved
a péfere innvendig trykk inntil den KLIKKER pa plass.

Start hoytrykksspyleren Figur /4 [7 18
ADVARSEL! Stralen kan sprute eller kaste

objekter, som kan fare til alvorlige skader. Bruk
alltid kjiemiske vernebriller med ANSI Z87.1-

godkjenning ved bruk eller i naerheten av dette utstyret.

1. Skru hovedbryteren ON/OFF (4,D) til posisjon OFF (0).

ADVARSEL! Fare for dgdelig elektrosjokk. Kontakt
med stremkilden kan forarsake elektrisk stet eller

brannskader og fore til dad eller alvorlige skader.
IKKE BRUK skjoteledning med denne elekiriske
hoytrykksspyleren. Den elektriske kretsbeholderen eller
skjateledning i hiemmet ditt gir ikke ngdvendigvis livreddende
beskyttelse for portabel lekkasjestramenhet (PRCD).

2. Plugg stromkabelen (4,G) inn i en egen stramkrets for 220 -
240 Volter ved 10 Amps, og som er installert pé riktig vis og i
samsvar med alle lokale forskrifter. Kretsen skal ikke forsyne
noen andre elektriske behov.

3. Trykk RESET (NULLSTILLING)-knappen (7,C).
Indikatorlampen (7,B) skal vaere PA.

MERK Indikatorlampen ma vaere PA for at den elektriske
hoytrykksspyleren skal fungere.

4. Trykk pa TEST-knappen (7,A). Indikatorlampen (7,B)
skal veere AV.

5. Trykk RESET (NULLSTILLING)-knappen (7,C).
Indikatorlampen (7,B) skal vaere PA.

ADVARSEL! Fare for dedelig elektrosjokk. Ikke-
fungerende PRCD kan resultere i dgd eller alvorlig

skade. Hvis indikatorlampen ikke forblir PA etter
utfert test og tilbakestilling, méa du ikke bruke PRCD.

6. Skru hovedbryteren ON/OFF til posisjon PA (1).

7. Rett pistolen i en sikker retning, trykk pa
avtrekkerknappen og hold avtrekkeren inne.

Motoren starter og stopper nér pistolavirekkeren trykkes og slippes.

Spyletupper

Spraytetupp for hayt trykk spinner en kraftig og fokusert
vannstrale for intensiv rengjering. Den hvite spyletuppen er
til bruk av vanlige saper, og den gule spyletuppen til bruk
av variert hoyt trykk.



Tips til bruk
* For mest mulig effektiv rengjering, hold spyletuppen
fra 20 til 61 cm unna overflaten som skal rengjores.

* Hvis spyletuppen kommer for naerme, spesielt ved
bruk av en hgytrykkstupp, kan du risikere & skade
overflaten som rengjores.

¢ |[KKE kom naermere enn 15 cm ved rengjoring av dekk.

Bruk av rengjoringsmiddel Figur4

ADVARSEL! Kjemikalier kan forarsake
brannskader med pafglgende dad eller alvorlige

% \ skader. Etsende vaeske MA IKKE brukes med

haytrykksspyleren. Bruk KUN rengjeringsmidler/sape som er
egnet for haytrykksspyler. Folg produsentens instruksjoner.
For bruk av rengjoringsmiddel, folg disse trinnene:

1. Ta av lokket pa rengjeringsmiddeltanken (C), og fyll
den opp med rengjegringsmiddel. Skifte tanklokk.

2. Monter hvit spyletupp.

MERK Rengjgringsmiddel kan ikke brukes med gule
spyletupper eller spyletupper for hayt trykk.

3. Pafer rengjeringsmiddel pa en torr overflate, start med
den nedre delen av omradet som skal vaskes og jobb
deg oppover med lange, jevne, overlappende strgk.

4. Larengjegringsmidlet «trekke inn» i henhold til
produsentens instruksjoner fgr vasking og skylling.

Skylling av heytrykksspyler

1. Ta den hvite spyletuppen av dyseforlengelsen og sett

pa den gule spyletuppen.

ADVARSEL! Rekyl fra spylepistolen kan forarsake
fall og pafelgende ded eller alvorlig skade.
Hoytrykksspyleren ma sta pé et jevnt underlag. Veer

ekstremt forsiktig hvis du ma bruke heytrykksspyleren i stige,
pa stillaser eller lignende. Grip sproytepistolen fast med
begge hender nar du bruker hgytrykksspyling for & unnga
alvorlige skader ved rekyl i sproytepistolen.
2. Spyl med hayt trykk pa et lite omrade og se etter skader
pa overflaten. Fortsett & skylle hvis du ikke ser skader.
3. Start gverst pa omradet som skal skylles, jobb deg
nedover med de samme overlappende strokene du
brukte til rengjering.

Starte hoytrykksspyleren Figur 4
1. Slipp avtrekkeren pa spylepistolen.
2. Skru hovedbryteren ON/OFF (D) til posisjon AV (0).

MERK Slippes avtrekkeren, vil motoren skrus av, men
ikke stramtilfarselen til enheten.

3. Steng av vanntilfarselen.

4. Rett ALLTID pistolen i en sikker retning. Trykk pa
avtrekkerknappen og hold avtrekkeren inne for &
slippe ut trykket i enheten.

ADVARSEL! Dette utstyrets haytrykksstrale kan
kutte hud og underliggende vev, og fore til alvorlige

skader med mulig amputasjon. Hold heytrykksslangen
tilkoblet pumpen og spraytepistolen nar systemet er under trykk.
BARN MA IKKE bruke hoytrykksspyleren. Sproytepistolen ma
ALLTID pekes i en sikker retning. Trykk inn den rade knappen
og avtrekkeren for & slippe ut hayt trykk hver gang du slar av
hoyttrykkspyleren.

5. Koble ut PRCD-pluggen (G) fra utlgpet, og kveil opp
stramkabelen rundt den nedre knaggen pa tilbehersbrettet.

6. Heng haytrykksslange over gverste knagg pa tilbehersbrettet.

7. Oppbevar spraytepistol, dyseforlengelse og
spyletupper pa tilbehgrsbrett.

Etter hvert bruk

Vann ma ikke sté i enheten over lengre perioder. Sedimenter
og mineraler kan samle seg pa pumpens deler og hindre den
fra & fungere. Folg disse fremgangsmatene etter hvert bruk:

1. Kjar hgyttrykksspyleren med hvit spyletupp inntil
tanken er tom.

2. Fyll vaskemiddeltanken med 0,5 liter med vann, og bruk
sa apparatet med hvit spyletupp. Skyll i ett til to minutter.

3. Skru hovedbryteren til posisjonen AV (0). Koble
stromkabelen fra stikkontakten.

4. Steng av vanntilferselen. Rett pistolen i en sikker
retning, trykk pd avtrekkerknappen og hold
avtrekkeren inne for & slippe ut trykket.

5. Koble inntaksslangen fra vanninntaket. Koble
heytrykksslangen fra pistolen og heytrykksslangen.

6. Drenere vann fra slangen og pistolen, og terk av alle
utvendige flater.

7. Drenere vannet fra pumpen ved a tilte enheten pa
hgyre side (vanninntaket vendt nedover) i to minutter.
Tilt enheten over pa siden og la den lene seg mot
hoytrykksuttaket i ytterligere to minutter.

8. Heng haytrykksslange over gverste knagg pa
tilbeharsbrettet.

9. Kveil opp stremkabelen rundt den nedre knaggen pa
tilbehersbrettet. Oppbevar spraytepistol og dyseforlengelse
pa tilbeharsbrett. Oppbevar spyletuppene i holderen.

10. Oppbevar enheten pa et rent, tort sted.
11. Ved oppbevaring i over 30 dager, se Oppbevaring.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vedlikehold

Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil gi motoren bedre ytelse og
lenger levetid. Oppsgk en autorisert Briggs & Stratton
serviceforhandler for vedlikehold. La IKKE barn a rengjere
eller vedlikeholde uten tilsyn.

Garantien pa denne haytrykksspyleren dekker ikke elementer
som har veert utsatt for brukerens misbruk eller neglisjering.
For at garantien skal gi full dekning ma brukeren holde
haytrykksspyleren som beskrevet i denne manualen, inkludert
riktig oppbevaring som beskrevet i Oppbevaring.

ADVARSEL! For & sikre maskinsikkerhet, bruk kun
originale reservedeler fra produsenten eller godkjent
av produsenten. Hvis du har spgrsmal om bytte av

komponenter pa haytrykksspyleren kan du ga til nettsiden var
BRIGGSandSTRATTON.COM. Hvis ledningen er skadet,
kan du oppsgke et Briggs & Stratton autorisert
serviceverksted.

Vedlikehold av spyletupp Figur 4
Rengjer spyletuppen for & hindre for hayt pumpetrykk:
1. Skru hovedbryteren til posisjonen AV (0). Koble
stremkabelen fra stikkontakten.
2. Fjern spyletuppen fra enden av dyseforlengelsen (E).
3. Bruk en liten binders til & fierne materiale som
tilstopper spyletuppen.
4. Sett tilbake spyletuppen pa dyseforlengelsen.

Vedlikehold av O-ring Figur (9

Bruk av et smgremiddel (vaselin eller syntetisk fett) bidrar

til & gi O-ringene bedre forsegling. P&for smeremiddel pa
O-ringene far haytrykksslange kobles pa pumpeinntaket (A),
hoytrykksslange (enden med pistol) (B), hageslange til
pumpe (C), og dyseforlengelse (enden med pistol) (D).

Kjop et vedlikeholdssett for O-ring ved & kontakte en
autorisert Briggs & Stratton serviceforhandler. Koblinger
som lekker ma ALDRI repareres med tetningsmasse av
noe slag. Erstatt O-ring eller tetning.

PRCD-erstatning av sikring Figur 10

ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, erstatt
kun med 13-ampere BS 1362-sikring.
Hvis utstyrt med sikring innen PRCD:
1. Finn sikringen pa pinnesiden av PRCD-pluggen.
2. Fjern dekselet (A) og sikringsmonteringen ved hjelp
av en flat skrutrekker. Ta av sikringen (B) fra dekselet.
Erstatt sikringen med 13-ampere BS 1362-sikring.

3. Settinn dekselet og sikringsmonteringen.

Oppbevaring
Folg trinn 1-10 i Etter hvert bruk.

MERK Vann som las ligge i pumpen kan fryse og skade
pumpen permanent. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Beskyttelse av pumpen
For & beskytte pumpen mot skader forarsaket av
mineraloppsamling eller frost, bruk PumpSaver for & hindre
frostskader og til & smere stempler og tetninger.
MERK Hovis enheten ikke beskyttes mot frost vil pumpen
skades og bli defekt. Frostskader dekkes ikke av garantien.
Andre rad for oppbevaring
1. Heng haytrykksslange over gverste knagg pa
tilbehgrsbrettet.
2. Kveil opp stremkabelen rundt den nedre knaggen pa
tilbehgrsbrettet.
3. Oppbevar spraytepistol og dyseforlengelse pa
tilbeharsbrett. Oppbevar spyletuppene i holderen.
4. Dekk til enheten med et egnet beskyttelsesdeksel
som ikke holder pé fuktighet, og oppbevare den i et
rent, tart omrade, beskyttet fra minusgrader.



Problemsgking

Problem Arsak Korrigering
1. Vanninntaket er tilstoppet. 1. Rengjor inntak.
Pumpen har folgende 2. Utilstrekkelig vanntilfarsel. 2. Sarg for tilstrekkelig
problemer: Produserer 3. Inntaksslangen har knekk eller lekker. vanngjennomstrgmning.
ikke trykk, ujevnt trykk, 4. Vanninntaksgitter er tilstoppet. 3. Rett ut hageslangen eller erstatt den
skrangling, trykktap, lav 5. Sproytetuppen er tilstoppet. dersom den lekker.

vannmengde. . Rengjor eller erstatt vanninntaksgitter.

4
5. Rengjar spyletupp.
]
2

—_

. Vanntilfgrselen er ikke pa.
2. Enheten er ikke pa.

. Steng av vanntilfarselen.

. Skru hovedbryteren ON/OFF til posisjon PA
(1). Tilbakestill PRCD.

Enheten vil ikke starte nar 3. Hageslangen er for lang. 3. Er:gl; en hageslange som er maks. 15,24 m
tsrplifikyetseplstolens avloser 4. Sikringen har gatt eller 4. a.) Erstatt eller tilbakestill automatsikring.

y ) automatsikringen har blitt utlgst. b.) Koble fra andre elekiriske apparater og
sla av lysene i kretsen eller bruk egen krets.
¢.) Kjer i 5 minutter med spraytetupp for hoyt
trykk.

Rengjoringsmiddel blandes 1. Hoytrykksspyletupp er montert. 1. Monter hvit spyletupp.

ikke med spray.

1. Hageslangen er Igs ved vanninntak. 1. Skru til hageslangen for hand.
Slangeforbindelsen lekker. 2. Los hoytrykksslangeforbindelse. 2. Ta ut slangen og sett inn pa nytt.
3. Skade pa O-ring. 3. Erstatt O-ring.

For alle andre sporsmal, se en Briggs & Stratton autorisert forhandler.
Spesifikasjoner

Tillatt trykk MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Maks. strgmning LPM/GPM 8,0/2,1 "
Klassifisert trykk og stromning MPa/BAR/PSI ved LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatur pa vanntilforsel °C/°F 38/100
Merkespenning \ 220-240
Rangert frekvens H, 50/60
Stremforbruk w 2,500

Strom A 9.0
Beskyttelsesklasse Klasse Klasse 2
Beskyttelsesgrad IP xx IPX5

Hand til arm-vibrasjon apq m/s2 < 2;5*

Usikkerhet K m/s2 0.2
Lydtrykkniva Lya dB(A) 74"
Usikkerhet Kpa dB(A) 2
Lydniva Lyya dB(A) 94"
Garantert lydeffektniva Lyag dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

8 BRIGGSandSTRATTON.COM




ES-samsvarserklaering

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Denne samsvarserkleeringen er utstedt under ansvar av produsenten. Det bekreftes herved at produktene som er oppfart
i dette dokumentet er i samsvar med den relevante Unionens harmonisering lovgivning og kan baere CE-merket. Disse
modellene er i samsvar med folgende direktiver og relaterte standarder.

Produkt: Haytrykksspyler
Modell - Type: BPW1800

EU-direktiver Standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Lydeffektniva
Malt dB(A): 94
Garantert dB(A): 96

2000/14/EC: Apparatet er definert av No. 27 i vedlegg |. samsvarsvurderings prosedyre i samsvar med vedlegg V.

Den tekniske filen er lagret i LAVORWASH spa, via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - ltalia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, oktober 15, 2015 General leder



BRIGGS & STRATTON PRODUKTGARANTI januar 2014

BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor, vil det reparere eller erstatte gratis, alle deler som er defekt i materiale eller utforelse
eller begge deler. Transportkostnader for produktet som leveres inn til reparasjon eller erstatning under denne garantien ma dekkes av kjeperen. Denne garantien
gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn neermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av forhandlerkartet hos BriggsandStratton.com.
Kjoperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgjengelig for den autoriserte serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det er ingen andre uttrykte garantier. Implisitte garantier, inkludert de av salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset til garantiperioden
oppfoert nedenfor, eller i den grad loven tillater det. Ansvar for tilfeldige skader eller folgeskader er unntatt i den grad eksklusjon er tillatt ved lov. Enkelte
stater eller land tillater ikke begrensninger p& hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller land tillater ikke utelukkelse eller begrensning av tilfeldige
skader eller folgeskader, sa de ovennevnte begrensningene og utelukkelsene gjelder ikke for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan
ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

Forbrukeransettelse Profesjonelt bruk

12 maneder Ingen

** Gjelder Australia - Vare varer selges her med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjepsloven. Du har rett til erstatning eller refusjon for en
starre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & f& varene reparert eller erstattet hvis varene ikke er av akseptabel kvalitet
og svikten ikke skyldes en stor feil. For garantiservice, finn neermeste autoriserte serviceforhandler i oversikten over forhandlere pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ring
1300 274 447, eller send e-post eller skriv il salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantiperioden starter pa kjgpsdatoen ved forste detalj eller kommersielle forbruker. "Privat bruk" betyr personlig husholdningsbruk av en privatforbruker. "Profesjonelt bruk"
betyr all annen bruk, herunder bruk for kommersielle formal, inntektservervelse eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det deretter bli betraktet som et
kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

For 4 sikre rask og fullstendig garantidekning ma du registrere produktet pa nettstedet som vises over eller pA www.onlineproductregistration.com, eller du kan sende det
utfylte registreringskortet (hvis et slikt finnes) via e-post, eller ringe 1-800-743-4115 (i USA).

Ta vare pa bevis pa kjgpet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa ferste salgsdato nar garantiservice foresperres, vil produksjonsdatoen for produktet bli
brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nedvendig for & f& garantiservice pa Briggs & Stratton-produkter.

OM DIN GARANTI

Garantitienesten er bare tilgjengelig via Briggs & Stratton autorisert serviceforhandlere. De fleste garantireparasjonene utfgres rutinemessig, men noen ganger
foresparsler om garantiservice ikke er hensiktsmessig. Denne garantien dekker kun defekter i materialer og utferelse. Den dekker ikke skader som skyldes feil bruk eller
misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.

Feil bruk og misbruk - Dette produktets riktige, tiltenkte bruk er beskrevet i bruksanvisningen. Bruker du produktet pa en mate som ikke er beskrevet i brukerhandboken
eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjore garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet er blitt fiernet eller hvis
produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske korrosjonsskader.

Mangelfullt vedlikehold eller reparasjon - Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrene og planene som er gitt i bruksanvisningen, og vedlikeholdes
eller repareres med originale Briggs & Stratton -deler eller tilsvarende. Skader forarsaket av manglende vedlikehold eller bruk av uoriginale deler dekkes ikke av garantien.
Normal slitasje — Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nér den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke reparasjoner
nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad og bremseklosser
(unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre arsaken bunner i defekter pga. materiale eller utforelse.
Foreldet eller ikke-godkjent drivstoff — For & fungere riktig, krever dette produktet nytt drivstoff som oppfyller de kriteriene som er angitt i bruksanvisningen. Motor- eller
utstyrsskader forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av garantien.

Andre utelukkelser — Denne garantien utelukker skade pa grunn av ulykke, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig vedlikehold, frysing eller kjemisk nedbryting.
Vedlegg eller tilbehar som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er ingen garantidekning pa utstyr som
brukes for primeer kraft i stedet for stram eller pa utstyr som brukes i livsopprettholdende applikasjoner. Denne garantien inkluderer ikke brukt, overhalt, second-hand, eller
demonstrasjonsutstyr eller motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa grunn av naturkatastrofer og andre force majeure-hendelser utenfor produsentens kontroll.
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Symbole bezpieczenstwa i sterowania
Symbol bezpieczenstwa moze by¢ uzywany do zasygnalizowania
rodzaju zagrozenia. OSTRZEZENIE wskazuje zagrozenie,

ktre, jesli mu sie nie zapobiegnie, moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mieré. UWAGA oznacza dziatania, ktére nie
stwarzajg zagrozenia odniesieniem obrazen ciata.

@S A A

Przeczytaé instrukcje Porazenie prgdem  Wprowadzanie

elektrycznym ptynu
Symbol alarmu Upadek Wyrzucane Pozar
bezpieczenstwa obiekty
I
Poparzenie Wi Wyt Woda nienadajgca
chemiczne sie do picia
' ™
"

Nie wolno nigdy kierowac pistoletu rozpylajgcego
w strone siebie, innych osob lub zwierzat. Nie
wolno rozpyla¢ w poblizu Zzrédet zasONYOa lub
samego urzgdzenia.

To urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia, jesli takie osoby nie sg nadzorowane
i nie zostang im przekazane instrukcje dotyczace
bezpiecznej obstugi i powigzanych z praca zagrozen.
OSTRZEZENIE
* Ta maszyna zostata zaprojektowana z myslg o
uzyciu ze srodkiem czyszczacym dostarczonym
lub zalecanym przez producenta. Uzycie innych
srodkow czyszczgcych lub chemicznych moze miec
negatywny wptyw na bezpieczenstwo maszyny.

* Nieprawidtowe obchodzenie sig ze strumieniami
pod wysokim cignieniem moze byc¢ niebezpieczne.
Strumienia nie mozna kierowac na osoby, urzgdzenia
elektryczne pod napieciem ani samg maszyne.

* Nie uzywac maszyny, gdy w zasiegu jej
dziatania znajdujg sie osoby, chyba ze majg
one zatozong odziez ochronna.

* Nie kierowac¢ strumienia na siebie lub inne osoby
w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpyla¢ cieczy
tatwopalnych.

* Myjki wysokocisnieniowe nie sg przeznaczone do
uzycia przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone.

 Stan przewodow i ztgczek wysokocisnieniowych
jest wazny dla bezpieczenstwa maszyny.
Uzywac wytgcznie przewodéw i ztgczek
zalecanych przez producenta.

* W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych pochodzgcych od producenta lub
zatwierdzonych przez producenta.

* Woda, ktéra przeptyneta przez urzgdzenia
zapobiegajace przeptywowi wstecznemu, nie
nadaje sie do picia.

* Na czas czyszczenia, konserwaciji lub wymiany
czesci maszyny wytgczy¢ wtyczke z gniazda w
celu odtgczenia zasilania.

* Nie uzywac maszyny, jesli jej przewdd
zasilajgcy lub inne wazne elementy, takie
jak urzadzenia zabezpieczajgce, przewody
wysokocisnieniowe czy spust, sg uszkodzone.

* Z tg myjkag wysokocisnieniowg nie uzywac
przedtuzacza.

* W razie pozostawienia maszyny bez dozoru zawsze
wytgczac jg za pomocg przetgcznika gtéwnego.

Opis urzadzenia
Nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejszg

|L!!|| instrukcja oraz oznaczeniami na agregacie.

gy’ Nalezy zapoznac sie z dopuszczalnymi
zastosowaniami, ograniczeniami oraz
niebezpieczenstwami. Nalezy zachowac oryginalng
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
Ten elektryczny agregat pracuje z maks. cisnieniem120
BAROw (12.0 MPa lub 1,740 PSI) i maks. przeptywem 8,0 I/
min (2,1 gal./min).

Dotozono wszelkich staran, aby informacje zawarte w
niniejszej instrukcji byty doktadne i aktualne. Zastrzegamy
sobie jednak prawo do zmiany, modyfikacji lub usprawnienia
w inny sposéb tego produktu i niniejszego dokumentu w
dowolnej chwili, bez wczesniejszego powiadomienia.
UWAGA Pytania na temat przeznaczenia urzgdzenia

nalezy kierowaé do dystrybutora lub kontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym. NIGDY nie wolno
obstugiwa¢ urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujgcymi
czesciami lub bez obudowy i oston zabezpieczajacych. NIE
wolno obchodzi¢ urzadzen zabezpieczajgcych. NIE wolno

w zaden sposob modyfikowac agregatu. Urzgdzenie to jest
przeznaczone do stosowania WYEACZNIE z autoryzowanymi
czesciami firmy Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Przenosny wytacznik réoznicowo-pradowy
Agregat jest dostarczany z przenosnym wytgcznikiem
réznicowo-pradowym wbudowanym we wiyk przewodu
zasONYOa. Wytacznik ten zapewnia dodatkowg ochrone
przed porazeniem pradem. Przenosny wytgcznik
réznicowo-pragdowy zapewnia ochrone na poziomie 10 mA.
Automatyczne wytgczenie
Czujnik wytgczy silnik po zwolnieniu lub zablokowaniu spustu
pistoletu rozpylajacego. Jesli silnik nadal bedzie pracowat po
zwolnieniu lub zablokowaniu spustu pistoletu rozpylajgcego,
ZAPRZESTAC UZYWANIA URZADZENIA. Skontaktowac sie
z autoryzowanym sprzedawcg Briggs & Stratton.
UWAGA Gdy agregat nie jest uzywany, wytgcznik powinien
zawsze by¢ ustawiony w pozycji OFF (WYL.) (0).
Przecigzenie silnika
Modut chronigcy przed przecigzeniem automatycznie
wytacza silnik w przypadku jego przegrzania lub nadmiernego
poboru pradu. Jesli modut zostanie aktywowany, odtgczy¢
zasONYOe przez naci$niecie wytgcznika gtownego ON/OFF i
ustawienie go w pozycji OFF (WYL.) (0). Odczekaé 30 minut,
az urzadzenie ostygnie i ustawi¢ wytgcznik w pozycji ON (I).
Utylizacja na terenie UE
Ten symbol oznacza, ze nie wolno sktadowac
akumulatorow lub urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych wraz z nieposegregowanymi
odpadami miejskimi. Produkt nalezy sktadowaé w
odpowiednich lokalizacjach zgodnych z wymogami
przepiséw o ochronie srodowiska. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje dotyczace utylizacji, nalezy skontaktowac sie z
firma Briggs & Stratton lub z lokalnym sprzedawca.

Montaz
Podtaczyé przewody wspomagajace i uchwyt
Rys 1 2 3

1. Wsung¢ wsporniki (1,A) w odpowiednie miejsca.
Ustawi¢ i zamocowac¢ srubami (1,B). Podczas
dokrecania utrzymywac odpowiednie ustawienie.

2. Umiesci¢ uchwyt (2,A) na wspornikach i odpowiednio
ustawic otwory.

3. Przetozy¢ sruby mocujgce (2,B) przez otwory od
wnetrza urzgdzenia, zatozy¢ pokretta z tworzywa
sztucznego (2,C) i dokrecic.

4. Zamontowac uchwyt dyszy (3,A) za pomoca sruby
(3,B) do lewej, tylnej czesci uchwytu.

Budowa i elementy sterowania rys 14

A | Pistolet rozpylajacy G | Przew6d zasONYOa z
przenosnym wytgcznikiem
réznicowo-prgdowym

B | Pdtka na akcesoria H | Etykieta identyfikacyjna

C | Zbiornik na detergent J | Wlot zasONYOa woda

D | Gtéwny wytacznik K | Przewodd wysokocignieniowy

E | Uchwyt z tworzywa L | Wylot wysokoci$nieniowy

sztucznego

F | Koncowki rozpylajace M | Koncowka rozpylajgca Turbo

Obstuga

Podtaczanie przewodu i uktadu doprowadzania wody

Rys 4 5 6

UWAGA Uzywaé WYEACZNIE zimnej wody (o temperaturze

ponizej 38°C (100°F)).

1. Naciskajac czerwony przycisk pistoletu (5,A), wsungé

przewdd wysokocisnieniowy (5,B) do pistoletu (4,A),
az do zablokowania zatrzasku.

2. Podtaczyé przewdd wysokocisnieniowy (4,K) do
wylotu (4,L)i dokreci¢ go.
3. Sprawdzi¢, czy zamontowano filtr wlotowy wody oraz
czarng uszczelke gumowa na ztgczu wiotowym wody (6,A).
4. Podtgczy¢ ztacze wiotowe wody (6,B) do wiotu i dokreci€ je.
UWAGA Sprawdzi¢, czy zrédto wody jest w stanie
zapewnic¢ przeptyw wiekszy niz 11,4 1 (3,0 galonu) na
minute i cisnienie 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BARA lub
20-80 PSI) na koncu weza ogrodowego.
5. Przepuscic¢ nieco wody przez wgz ogrodowy w celu
usuniecia zanieczyszczen.
UWAGA Stosowanie przerywacza prozni na wlocie pompy
moze spowodowac uszkodzenie pompy. Pomiedzy wlotem
agregatu a przerywaczem prozni MUSZA byé co najmniej 3
metry (10 stop) nieograniczonego weza ogrodowego.

OSTRZEZENIE! Woda, ktdra przeptyneta przez
@ blokade przeptywu zwrotnego jest niezdatna do

picia.
6. Podtaczy¢ waz ogrodowy (6,C) (maks. dtugosc
15 m (50 stép)) do wlotu wody (4,J) i dokrecic go.
7. Wigczy¢ doprowadzanie wody, skierowac pistolet
w bezpiecznym kierunku i nacisna¢ przycisk blokady spustu
(5,C), a nastepnie nacisng¢ spust, aby odpowietrzy¢ ukiad.
8. Wsunac¢ uchwyt (4,E) do pistoletu rozpylajgcego (4,A),
docisng¢ do $rodka i przekreci¢ uchwyt o 1/4 obrotu w
prawo az do jego zablokowania.
9. Wsuna¢ koncowke rozpylajgca (4,M) do uchwytu (4,E),
docisnag¢ do srodka az do ZABLOKOWANIA ZATRZASKU.

Uruchamianie agregatu Rys 4 7 8
OSTRZEZENIE! Rozpylony ptyn moze zosta¢ odbity
od obiektow albo rozpedzi¢ obiekty, co moze skutkowac

powaznymi obrazeniami. Podczas uzywania tego
urzgdzenia albo wykonywania pracy w jego poblizu zawsze
zakfadac okulary ochronne z posrednig wentylacjg (do ochrony
przed rozbryzgami chemikaliow), zgodne z normg ANSI Z87.1.

1. Nacisna¢ wytacznik gtowny (4,D) i ustawi¢ go w
pozycji OFF (WYL.) (0).

OSTRZEZENIE! Zagrozenie porazeniem pradem.
Zastosowanie przedtuzacza moze spowodowac

porazenie prgdem elektrycznym lub poparzenia
skutkujgce powaznymi obrazeniami lub $miercig. NIE
podtgczac przedtuzacza do tego agregatu. Domowe
gniazda lub przedtuzacza moga nie by¢ wyposazone w
przenosne wytgczniki réznicowo-prgdowe chronigce
bezpieczenstwo uzytkownikow.

2. Podtaczy¢ przewdd zasONYOa (4,G) do specjalnego
gniazdka elektrycznego 220 - 240V pr.zm.i 10 A,
odpowiednio zainstalowanego i spetniajacego wszelkie
lokalne normy i przepisy. Dany obwdd zasONYOa nie
moze zasila¢ innych urzadzen.

3. Nacisna¢ przycisk RESET (WYZERUJ) (7,C). Kontrolka
(7,B) powinna by¢ zapalona.

UWAGA Agregat do pracy wymaga zapalonej kontrolki.

4. Nacisnac¢ przycisk TEST (7,A). Kontrolka (7,B) powinna
by¢ zgaszona.

5. Nacisna¢ przycisk RESET (WYZERUJ) (7,C). Kontrolka
(7,B) powinna by¢ zapalona.



OSTRZEZENIE! Zagrozenie porazeniem
pradem. Niedziatajgcy przenosny wytacznik
réznicowo-prgdowy moze prowadzi¢ do obrazen
ciata lub $mierci. Jesli po przetestowaniu i wyzerowaniu
kontrolka nie pozostaje zapalona, nie uzywac takiego
przenosnego wytgacznika réznicowo-pradowego.
6. Nacisng¢ wytacznik gtéwny i ustawi¢ go w pozycji ON
(WL.) (I).
7. Skierowac pistolet w bezpiecznym kierunku, nacisngé
przycisk blokady spustu, a nastepnie nacisnaé spust.
Silnik zostanie uruchomiony i zatrzymany po zwolnieniu
spustu pistoletu rozpylajgcego.
Koncowki rozpylajgce
Koncéwka rozpylajgca Turbo zapewnia mocny i waski
strumien wody pod ci$nieniem do intensywnego czyszczenia.
Koncdwka rozpylajgca z biatg koricowka jest przeznaczona
do ogdlnych zastosowan ze $rodkiem czyszczgcym,
natomiast koncowki rozpylajacej z zotty koncowka nalezy
uzywac w réznych zastosowaniach wysokocisnieniowych.
Wskazowki
¢ W celu uzyskania optymalnych efekidw czyszczenia trzymac
koricowke rozpylajgca w odlegtosci od 20 do 61 cm (od 8 do
24 cali) od czyszczonej powierzchni.
¢ Trzymanie koncowki zbyt blisko, szczegdlnie w przypadku
uzywania wysokocisnieniowych koricdwek rozpylajgcych,
moze spowodowaé uszkodzenie czyszczonej powierzchni.
¢ NIE zbliza¢ koricowki bardziej niz na 15 cm (6 cali) do
powierzchni czyszczonych opon.

Stosowanie detergentu Rys 14
OSTRZEZENIE! Srodki chemiczne moga
spowodowac poparzenia skutkujgce powaznymi
obrazeniami lub $miercig. NIE stosowac zrgcych
cieczy w potgczeniu z agregatem. Stosowa¢ WYLACZNIE
bezpieczne dla agregatu detergenty/srodki czyszczace.
Postepowaé zgodnie z instrukcjami producenta.
W celu zastosowania detergentu wykonaé nastepujace
czynnosci:
1. Zdja¢ korek zbiornika na detergent (C) i napetni¢ zbiornik
rozcienczonym detergentem. Zatozy¢ ponownie korek.
2. Zamontowac koncowke rozpylajaca z biatg koncowka.
UWAGA Detergentu nie mozna stosowac z uzyciem
koncowki rozpylajacej Turbo ani 26ty koncowki rozpylajace;.
3. Stosowac detergent na suchg powierzchnie, zaczynajac
od najnizej potozonego fragmentu powierzchni do
wyczyszczenia i przesuwajac sie w gore dtugimi,
rownomiernymi, naktadajacymi sie czesciowo ruchami.
4. Przed zmyciem i sptukaniem zaczekac na wsigknigcie
detergentu, zgodnie z instrukcjami producenta.
Sptukiwanie za pomoca agregatu
1. Zdjac¢ koncowke rozpylajacy z biatg koncdwka z uchwytu i
zamontowac zotty koricowke rozpylajaca.

OSTRZEZENIE! Odrzut pistoletu rozpylajgcego moze
& spowodowac upadek skutkujgcy Smiercig lub
powaznymi obrazeniami. Obstugiwac agregat na

stabilnej powierzchni. Zachowaé szczegding ostroznosé w
przypadku koniecznosci obstugi agregatu z drabiny, rusztowania
albo innego podobnego miejsca. Podczas rozpylania pod
wysokim cisnieniem mocno chwyci¢ pistolet rozpylajgcy obiema
rekami w celu unikniecia obrazenr na skutek odrzutu pistoletu.

2. Zastosowac strumien wysokocisnieniowy na
niewielkim obszarze i sprawdzi¢, czy powierzchnia nie
zostata uszkodzona. Jesli powierzchnia nie zostata
uszkodzona, kontynuowac sptukiwanie.

3. Zaczac¢ od najwyzej potozonego fragmentu
powierzchni do sptukania i przesuwac sie w dot takimi
samymi, naktadajgcymi sie czesciowo ruchami, jakie
byty wykonywane podczas czyszczenia.

Wytaczanie agregatu Rys 4

1. Zwolni¢ spust pistoletu rozpylajacego.

2. Nacisng¢ wytgcznik gtéwny (D) i ustawi¢ go w pozyciji
OFF (WYL.) (0).

UWAGA Zwolnienie spustu spowoduje wytaczenie silnika,
lecz nie odtgczy zasONYOa elektrycznego urzgdzenia.

3. Wytaczy¢ doprowadzanie wody.

4. ZAWSZE nalezy skierowa¢ pistolet w bezpiecznym
kierunku, nacisng¢ przycisk blokady spustu, a nastepnie
nacisng¢ spust, aby pozby¢ sie podcisnienia z urzgdzenia.

OSTRZEZENIE! Strumien wody pod wysokim
ciSnieniem generowany przez to urzadzenie moze

z przebic skoére i znajdujace sie pod nig tkanki, co moze

skutkowaé powaznymi obrazeniami lub amputacjg. Gdy system
jest pod cisnieniem, przewdd wysokocisnieniowy musi by¢
podiaczony do pompy i pistoletu rozpylajacego. NIE zezwalac na
obstuge agregatu przez DZIECI. ZAWSZE podczas wytgczania
agregatu kierowac pistolet rozpylajacy w bezpiecznym kierunku i
nacisngc spust pistoletu, aby pozby¢ sie podcisnienia.

5. Odtgczy¢ wiyk z przenosnym wytacznikiem réznicowo-
pradowym (G) z gniazda i zwing¢ przewdd zasONYOa
na dolnym zaczepie poétki na akcesoria.

6. Owing¢ przewodd wysokocisnieniowy o gorny zaczep
potki na akcesoria.

7. Umiescic pistolet rozpylajacy, uchwyt z tworzywa
sztucznegoi koricdwki rozpylajgce na potce na akcesoria.

Po kazdym uzyciu

Woda nie powinna pozostawac w systemie przez dtuzszy
czas. Na elementach pompy moga sie gromadzi¢ osady i
mineraty, utrudniajgc jej dziatanie. Po kazdym uzyciu nalezy
wykona¢ nastepujgce czynnosci:

1. Uruchomi¢ agregat z zamontowana koricéwka
rozpylajgca z biatg koricdwka i oproznic zbiornik przez
rozpylenie catej jego zawartosci.

2. Dodac 0,5 | wody do zbiornika na detergent i uruchomic
urzgdzenie z zatozong konncéwka rozpylajgca z biatg
koricowka. Przeptukiwac przez 1-2 min.

3. Nacisng¢ wytacznik gtowny i ustawi¢ go w pozyciji
OFF (WYL.) (0). Wyja¢ wtyk przewodu zasONYOa z
gniazda elektrycznego.

4. Wytgczy¢ doprowadzanie wody. Skierowaé pistolet
w bezpiecznym kierunku, nacisngé przycisk blokady spustu,
a nastepnie nacisna¢ spust, aby pozbyc sie podcisnienia.

5. Odtgczy¢ waz ogrodowy od gniazda wlotu wody.
Odtaczy¢ przewdd wysokocisnieniowy od pistoletu i
gniazda wylotu wysokocisnieniowego.

6. Wyla¢ wode z przewodu i pistoletu rozpylajgcego oraz
wytrze¢ powierzchnie zewnetrzne.

7. Oprdzni¢ pompe z wody, przechylajac ja na prawa strone
(gniazdo wlotu wody skierowane w dot) i pozostawiajgc
w tej pozycji na dwie minuty. Odwrdci¢ urzgdzenie i
odczekac kolejne dwie minuty po ustawieniu go na
gniezdzie wylotu wysokocisnieniowego.

8. Owing¢ przewdd wysokocisnieniowy o gorny zaczep
potki na akcesoria.

BRIGGSandSTRATTON.COM



9. Owingc¢ przewdd zasONYOa o dolny zaczep potki na
akcesoria. Przechowywac pistolet rozpylajgcy oraz
uchwyt z tworzywa sztucznego na poétce na akcesoria.
Przechowywac koncowki rozpylajace w uchwycie.

10. Przechowywac urzgdzenie w czystym i suchym miejscu.
11. W przypadku przechowywania przez okres dtuzszy niz
30 dni zob czeé¢ Przechowywanie.

Konserwacja

Zalecenia ogdlne

Regularna konserwacja zapewnia prawidtowe osiggi
agregatu i wydtuza jego okres eksploatacji. Wszelkie
informacje na temat serwisowania mozna uzyskac w
kazdym autoryzowanym punkcie serwisowym firmy
Briggs & Stratton. NIE zezwala¢ dzieciom na samodzielne
czyszczenie lub konserwacje urzadzenia.

Gwarancja dotyczgca niniejszego agregatu nie obejmuje
sytuacji zwigzanych z uzytkowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem lub zaniedbaniem. W celu skorzystania
z petnej ochrony gwarancyjnej operator musi wykonywac
prace konserwacyjne agregatu w sposoéb wskazany w
niniejszej instrukcji, co obejmuje réwniez prawidtowe
przechowywanie, opisane w czesci Przechowywanie.

OSTRZEZENIE! W celu zapewnienia
A bezpieczenstwa nalezy uzywaé wytgcznie
oryginalnych czesci zamiennych, pochodzacych od

producenta urzgdzenia lub przez niego zatwierdzonych. W
razie jakichkolwiek pytan dotyczacych wymiany elementow
agregatu nalezy odwiedzi¢ nasza witryne internetowg
BRIGGSandSTRATTON.COM. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym Briggs & Stratton.

Konserwacja koncoéwek rozpylajgcych Rys 4
Wyczyscic zatkang koricéwke rozpylajgca, aby skorygowac
zbyt wysokie cisnienie w pompie:

1. Nacisna¢ wytacznik gtowny i ustawi¢ go w pozyciji
OFF (WYL.) (0). Wyja¢ wtyk przewodu zasONYOa z
gniazda elektrycznego.

2. Zdja¢ koncowke rozpylajgca z konca uchwytu z
tworzywa sztucznego. (E).

3. Za pomoca matego spinacza do papieru usungc
wszelkie ciata obce zatykajgce lub ograniczajgce
przeptyw przez koricowke rozpylajaca.

4. Ponownie zamocowac koncoéwke rozpylajgca na
uchwycie z tworzywa sztucznego.

Konserwacja o-ringéw Rys 9

Uzycie srodka smarnego (benzyny lub smaru
syntetycznego) utatwia osadzenie o-ringéw i zwieksza
szczelnosé. Natozy¢ smar na o-ringi przed zamontowaniem
przewodu wysokocisnieniowego (po stronie pompy) (A),
przewody wysokocisnieniowego (po stronie pistoletu) (B),
przed podtgczeniem weza ogrodowego do pompy (C), oraz
uchwytu z tworzywa sztucznego (po stronie pistoletu)(D).
Zakupi¢ zestaw do konserwaciji o-ringéw, kontaktujac sie

z autoryzowanym punktem serwisowym firmy Briggs &
Stratton. NIGDY nie naprawia¢ przeciekajacych potaczen
za pomoca jakiegokolwiek srodka uszczelniajgcego.
Wymieni¢ o-ring lub uszczelke.

Wymiany bezpiecznika PRCD Rys 10

OSTRZEZENIE! Aby zmniejszyé ryzyko pozaru,
& wymieni¢ wytacznie na bezpiecznik BS 1362 o
&> amperazu 13 A.

Jesli PRCD zawiera w srodku bezpiecznik:

1. Znalez¢ bezpiecznik po stronie wtyku PRCD z
bolcami.

2. Za pomocg ptaskiego Srubokreta wymontowac
pokrywe (A) i zespét bezpiecznika. Wymontowac
bezpiecznik (B) z pokrywy. Wymieni¢ bezpiecznik na
bezpiecznik BS 1362 o amperazu 13 A.

3. Zamontowac¢ pokrywe i zespot bezpiecznika.

Przechowywanie

Wykonaé czynnosci od 1 do 10 opisane w czesci Po
kazdym uzyciu.
UWAGA Woda pozostata w pompie moze zamarznac¢
i doprowadzi¢ do nieodwracalnego uszkodzenia pompy.
Uszkodzenia spowodowane zamarzaniem nie sg objete
gwarancja.
Zabezpieczanie pompy
Aby zabezpieczy¢ pompe przed uszkodzeniami
spowodowanymi nagromadzeniem mineratéw lub zamarzaniem
nalezy zastosowaé srodek PumpSaver w celu ochrony przed
skutkami zamarzania oraz nasmarowania ttokdw i uszczelnien.
UWAGA Niezabezpieczenie urzadzenia przed
zamarzaniem spowoduje uszkodzenie pompy w sposob
uniemozliwiajgcy korzystanie z urzadzenia. Uszkodzenia
spowodowane zamarzaniem nie sg objete gwarancja.
Inne wskazéwki dotyczace przechowywania
1. Owing¢ przewdd wysokocisnieniowy o gorny zaczep
potki na akcesoria.
2. Owing¢ przewdd zasONYOa o dolny zaczep potki na
akcesoria.
3. Przechowywac pistolet rozpylajacy oraz uchwyt
z tworzywa sztucznego na pétce na akcesoria.
Przechowywac¢ koncowki rozpylajgce w uchwycie.
4. Przykry¢ urzgdzenie odpowiednim materiatem
niezatrzymujgcym wilgoci i przechowywac w czystym,
suchym miejscu chronigcym przed zamarzaniem.
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Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Wystepuja nastepujace

1. WIlot wody jest zablokowany.

. Wyczyscic wiot.

problemy z pompa: nie 2. Niewystarczajgce doprowadzanie wody. 2. Zapewni¢ odpowiedni przeptyw wody.
wytwarza cisnienia, 3. Waz ogrodowy jest zagiety lub 3. Wyprostowac¢ waz ogrodowy lub wymienic
nieprawidtowe cisnienie, nieszczelny. go, jesli przecieka.
drgania, spadek cisnienia, 4. Zatkany filtr wlotowy wodly. 4. Wyczysci¢ lub wymienié filtr wlotowy wody.
mata ilos¢ wody. 5. Koncéwka rozpylajgca jest zatkana. 5. Wyczysci¢ koncowke rozpylajgca.

1. Doprowadzanie wody nie jest wtgczone. 1. Wtaczy¢ doprowadzanie wody.

2. Urzadzenie nie jest wtgczone. 2. Ustawi¢ gtowny wytgcznik w pozyciji ON

(WL.) (I). Wyzerowaé przenosny wytgcznik
3. Waz ogrodowy jest zbyt dtugi. réznicowo-pradowy.
3. Stosowac waz ogrodowy nie dtuzszy niz

Urzadzenie nie pracuje po 4. Przepalony bezpiecznik lub aktywowany 15,24 m (50 stop).
nacisnigciu spustu pistoletu wytacznik automatyczny. 4. a.) Wymieni¢ bezpiecznik lub wyzerowaé

rozpylajgcego.

wytacznik automatyczny.

b) Odtgczy¢ inne urzadzenia elektryczne
i wytgczy¢ oswietlenie w obwodzie lub
pracowac¢ w specjalnym obwodzie.

c.) Pozostawi¢ urzadzenie witaczone na 5
minut z koncéwka rozpylajgca turbo.

Detergent nie miesza si¢
z rozpylanym ptynem.

1. Zamontowano wysokocisnieniowg
koncéwke rozpylajaca.

1. Zamontowac koncéwke rozpylajaca z biatg
koncowka.

Nieszczelne potaczenia weza.

1. Waz ogrodowy jest luzno zatozony na
wlot wody.

2. Luzne potgczenia przewodu
wysokocisnieniowego.

3. Uszkodzony o-ring.

1. Recznie dokreci¢ wgz ogrodowy.
2. Wymieni¢ i ponownie zamontowac waz.
3. Wymieni¢ o-ring.

We wszystkich innych kwestiach kontaktowa¢ sie z autoryzowanym dystrybutorem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne

Dopuszczalne cisnienie MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"

Maks. przeptyw I/min/gal./min 8.0/2.1

Znamionowe cidnienie i przeptyw MPa/BAR/PSI przy I/min/gal./min | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1 45

Temperatura doprowadzanej wody °C/°F 38/100

Napiecie znamionowe \% 220-240

Czestotliwos¢ znamionowa Hz 50/60

Zuzycie energii w 2,500

Natezenie A 9.0

Klasa ochrony Klasa Klasa Il

Poziom ochrony IP xx IPX5

Wibracje dton-reka apq m/s2 <25
Niepewnosé K m/s2 0.2

Poziom cignienia akustycznego Lya dB(A) 74"
Niepewnosc K, a dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 94"

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Liyag | dB(A) 9"

) Zgodnie z normg EN 60335-2-79: 2012.
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Deklaracja zgodnosci WE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Wtochy

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na wytgczng odpowiedzialnosé producenta. Oswiadcza sie, ze produkty
wymienione w niniejszym dokumencie sg zgodne z odnosnym unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym oraz
oznakowane sa znakiem CE. Niniejsze modele spetniaja wymogi nastepujacych dyrektyw i odnosnych norm.

Produkt: Myjka cisnieniowa
Model - Typ: BPW1800

Dyrektywy UE Normy

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Poziom mocy akustycznej
Zmierzony dB(A): 94
Gwarantowany dB(A): 96

2000/14/EC: Urzadzenie definiuje punkt 27 Zatacznika |. Procedura oceny zgodnosci wedtug tresci Zatgcznika V. @

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w siedzibie Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Wtochy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, Wtochy, 15 pazdziernika 2015 r. Dyrektor generalny



GWARANCJA NA PRODUKTY BRIGGS & STRATTON styczen 2014 r.

OGRANICZONA GWARANCJA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czgsci, w ktorej
wystapig wady materiatowe lub produkcyjne badz oba rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany w ramach niniejszej gwarancji
ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom. Obstuge serwisowg nalezy wykonywac
w autoryzowanym punkcie serwisowym, ktéry mozna znalez¢ w witrynie internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM. Nabywca musi skontaktowac¢ sig z autoryzowanym
punktem serwisowym, a nastepnie udostepni¢ mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin i testéw.
Nie udzielamy Zzadnej innej gwarancji. Gwarancje dorozumiane, tacznie z gwarancjami przydatnosci handlowej i przydatnosci do okreslonego celu,
obowigzujg jedynie w podanym ponizej okresie gwarancyjnym lub w zakresie dopuszczalnym przez prawo. Odpowiedzialno$¢ za szkody uboczne lub
wynikowe podlega wytaczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. Niektére stany lub kraje nie zezwalajg na ograniczenia okresu obowigzywania gwarancji
dorozumianej, a ponadto w niektdrych stanach lub krajach nie zezwala sig na wytgczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe,
w zwigzku z czym powyzsze ograniczenia i wytgczenia moga nie dotyczy¢ niektorych nabywcow. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone prawa. Uzytkownik
moze mie¢ réwniez inne prawa, ktore sg odmienne w kazdym stanie lub kraju.**

OKRES GWARANCYJNY
Zastosowanie konsumenckie Zastosowanie komercyjne
12 miesigcy Brak

** W Australii nasze produkty sa objete gwarancjami, ktérych, zgodnie z australijskim prawem konsumenckim, nie mozna wytgczy¢. W przypadku powaznej awarii nabywca
ma prawo do wymiany urzadzenia na nowe lub do zwrotu pienigdzy w przypadku innych szkéd lub strat, ktére mozna w uzasadniony sposéb przewidzie¢. Nabywca ma
réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jakos¢ jest nie do przyjecia, natomiast awaria nie kwalifikuje sig jako powazna. Gwarancyjng obstuge serwisowa
nalezy wykonywac w autoryzowanym serwisie, ktérego dane adresowe mozna znalez¢ na mapie lokalizatora dystrybutoréw dostepnej pod adresem BRIGGSandSTRATTON.
COM, dzwonigc pod numer 1300 274 447, przesytajac wiadomos$¢ poczty elektronicznej na adres salesenquires@briggsandstratton.com.au lub piszac na adres Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwaranciji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okreslenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi sig do
wszystkich innych sposobdéw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych powoduje, ze na
potrzeby niniejszej gwarancji bedzie odtad uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Aby zapewni¢ sobie bezzwtoczne korzystanie z petnego zakresu ustug gwarancyjnych, nalezy zarejestrowac posiadany produkt w witrynie, ktérej adres podano wyzej, pod
adresem www.onlineproductregistration.com lub przesta¢ wypetniong karte rejestracyjng (jesli zostata dostarczona) badz zadzwoni¢ pod numer 1-800-743-4115 (w USA).
Zachowa¢ dowod zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjng obstuge serwisowag nabywca nie dostarczy dowodu zakupu potwierdzajgcego date
pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana w celu uzyskania gwarancyjnej
obstugi serwisowej dotyczacej produktéw firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJA O GWARANCJI

Obsluge gwarancyjng zapewniajg wytgcznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Wigkszos¢ napraw gwarancyjnych jest realizowana rutynowo, jednak czasem zgtoszenie
zapotrzebowania na gwarancyjna ustuge serwisowg moze by¢ nieuzasadnione. Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym przeprowadzaniem konserwaciji lub napraw, normalnym zuzyciem
eksploatacyjnym lub uzywaniem przeterminowanego lub nieodpowiedniego paliwa.

Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem - w instrukcji obstugi podano wiasciwy sposob uzytkowania urzadzenia. Uzytkowanie produktu

W sposob inny niz opisany w instrukciji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja zostanie réwniez uniewazniona w przypadku
usunigcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposob przerobiony badz zmodyfikowany, a takze jesli produkt nosi slady
uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substancji chemicznych.

Niewtasciwa konserwacja lub naprawa — prace konserwacyjne musza by¢ wykonywane zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji obstugi, a obstuga
serwisowa i naprawy muszg by¢ wykonywane z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton lub czgéci ich zatwierdzonych zamiennikéw. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen powstatych w wyniku braku konserwacii lub uzywania nieoryginalnych czesci.

Normalne zuzycie - podobnie jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, ten sprzet podlega zuzyciu nawet przy wtasciwej konserwacii. W przypadku normalnego zuzycia sig czesci lub
urzgdzenia naprawa nie jest objgta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych wyeksploatowaniu i zuzyciu, takich jak filtry, paski, ostrza tnace i klocki hamulcowe
(z wyjatkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegng one wytacznie naturalnemu zuzyciu, a przyczyng zuzycia nie sa wady materiatowe lub wady produkcyjne.

Zwietrzate lub niezatwierdzone paliwo - prawidtowe dziatanie tego urzadzenia wymaga stosowania $wiezego paliwa spetniajacego kryteria wyszczegdlnione w instrukcji obstugi.
Uszkodzenia silnika lub urzadzenia spowodowane uzywaniem przeterminowanych lub niezatwierdzonych paliw (np. mieszanek etanolu E15 lub E85) nie sg objgte gwarancja.
Pozostate wytgczenia - niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtowego uzytkowania, modyfikacii, przerdbek, niewtasciwej
konserwaciji, zamarznigcia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancja nie sa réwniez objete elementy lub akcesoria, ktére nie znajdowaty sie w oryginalnym opakowaniu produktu.
Gwarancjg nie sg rowniez objgte urzadzenia uzywane jako gtéwne zroédto zasONYOa zamiast zasONYOa sieciowego ani sprzet do podtrzymywania zycia. Niniejsza gwarancja

nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikéw ani takich elementéw pochodzacych z rynku wtérnego. Niniejsza gwarancija nie obejmuje
réwniez awarii bedacych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.

80011059_PL wer. -
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Simbolos de controlo e seguranca

Um simbolo de seguranga podera ser utilizado para representar
o tipo de perigo. AVISO indica um perigo que, se néo evitado,
podera resultar em morte ou ferimentos graves. AVISO trata de
praticas nao relacionadas com ferimentos pessoais.

Ler manual Cheio

A AQ A

Choque elétrico

>

imbolo de aviso de  Injecdo de Aguq nédo Objetos lancados
seguranca liquidos potavel no ar
| &
Pecas Moveis ON OFF Incéndio
r ™y

-

Nunca aponte o pulverizador na sua dire¢ao nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da prépria unidade.

Esta maquina nao se destina a uso por pessoas

(incluindo criangas) com capacidades fisicas,

sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta

de experiéncia e conhecimentos a menos que

supervisionadas e tenham recebido instrucdes

em relagdo a operacéo segura e entendimento

dos perigos envolvidos.

ATENCAO

» Esta maquina foi concebida para ser usada com
0 agente de limpeza fornecido ou recomendado
pelo fabricante. O uso de outros agentes de
limpeza ou produtos quimicos podera afetar
adversamente a seguranca da maquina.

* Jatos de alta presséo podem ser perigosos
se ndo forem usados da forma certa. O jato
nao deve ser direcionado para pessoas,
equipamento elétrico em funcionamento nem
para a propria maquina.

* Nao use a maquina perto de pessoas, a menos
que estejam usando vestuario de protecao.

* N&o direcione o jato contra vocé mesmo ou
outras pessoas para limpar vestuario ou calgcado.

* Risco de explosao - nao pulverizar liquidos
inflamaveis.

* Os agentes de limpeza de alta pressao nao
devem ser usados por criangas nem por
pessoal sem treinamento.

* As mangueiras de alta pressao, encaixes e
acoplamentos sao importantes para a seguranca
da maquina. Use somente mangueiras, encaixes
e acoplamentos recomendados pelo fabricante.

* Para garantir a seguranca da maquina, use
pecas sobresselentes originais do fabricante
ou aprovadas pelo fabricante.

* Agua que passou por uma protecao contra
refluxo ndo é considerada potavel.

* Retire a ficha da tomada para desconectar a
alimentacao durante a limpeza ou manutencéo
ou ao substituir pecas.

* Nao use a maquina se o cabo ou partes
importantes da maquina estiverem danificados,
p. ex., dispositivos de seguranga, mangueiras
de alta presséo, pistola de disparo.

* Nao use um cabo de extensdo com esta
arruela de pressao elétrica.

* Sempre desligue o interruptor principal quando
a maquina nao estiver sendo supervisionada.

Descricao do equipamento
Leia atentamente este manual e se familiarize com
||..l.!| a lavadora de pressao. Conheca suas aplicacoes,
= suas limitacoes e riscos envolvidos. Guarde estas
instrucoes originais para referéncia futura.
A lavadora de alta presséo elétrica opera a um maximo
de 12.0 MPa (120 BAR ou 1,740 PSI (libras por polegada
quadrada)) a uma taxa de fluxo de até 8,0 LPM (litros por
minuto)(2,1 GPM (galdes por minuto)).
Foram exercidos todos os esfor¢os para garantir que as
informacdes deste manual sejam precisas e atuais. Entretanto,
nos reservamos o direito de mudar, alterar ou melhorar o produto
e este documento a qualquer momento sem aviso prévio.
IMPORTANTE Se tiver dividas sobre o uso adequado, consulte
o revendedor ou entre em contato com um centro de servico
qualificado. NUNCA opere unidades com pecas ausentes ou
defeituosas, e nem sem as tampas ou os compartimentos de
protecdo. NAO faca desvios dos dispositivos de seguranca desta
maquina. NAO modifique a arruela de press&o de forma alguma.
Este equipamento foi projetado para ser usado SOMENTE com
pecas autorizadas da Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Protecao do disjuntor diferencial portatil

A lavadora de pressao é fornecida com um disjuntor diferencial
portatil (PRCD) integrado a tomada do cabo de alimentacao.
Esse dispositivo fornece prote¢ao adicional contra o risco de
choques elétricos. O PRCD fornece protecao de 10 mA. Caso
seja necessaria a substituicdo da tomada ou do cabo, use
somente pegas de substituicdo idénticas com protecao PRCD.
Contate um agente de servico autorizado da Briggs & Stratton.
Desligamento automatico

Um sensor desligara o motor quando o gatilho do
pulverizador for liberado ou travado. Se o motor continuar
em operacao com o gatilho do pulverizador liberado ou
travado, NAO USE A MAQUINA. Contate um agente de
servico autorizado da Briggs & Stratton.

AVISO O interruptor liga/desliga deve estar sempre na posicéo de
desligado (0) quando a lavadora de press&o n&o estiver em uso.
Sobrecarga do motor

Um dispositivo de protegdo contra sobrecarga desliga o motor
automaticamente se ele sobreaquecer ou apresentar uso
excessivo de corrente. Se o dispositivo for acionado, desconecte a
alimentacéo pressionando o interruptor liga/desliga mestre para a
posicao de desligado (0). Deixe a unidade esfriar por 30 minutos e
pressione o interruptor liga/desliga para a posicao de ligado ().
Descarte da UE

Este simbolo indica que o proprietario de baterias e

equipamentos elétricos ou eletrdnicos nao deve

descartar o produto no servigo de coleta municipal

nao classificado. Esse produto deve ser descartado
em locais de descarte ambientalmente adequados. Entre em
contato com a Briggs & Stratton ou com seu revendedor local
para obter informagdes adicionais sobre o descarte.

Montagem

Conecte os tubos de suporte e o manipulo
Figura 1 2 3
1. Deslize os suportes (1,A) nas entradas. Alinhe e prenda com
parafusos (1,B). Mantenha o alinhamento enquanto aperta.
2. Coloque o manipulo (2,A) nos suportes e alinhe os orificios.
3. Insira os parafusos de carrogaria (2,B) através de
orificios na parte interior da unidade, fixe com botdes
de plastico (2,C) e aperte.
4. Conecte o suporte de bico (3,A) com mo parafuso (3,B)
atras, do lado esquerdo do manipulo.

Recursos e controles rigura 4

A | Pulverizador G | Cabo de alimentagdo com
PRCD
B | Base H | Etiqueta de identificagao

Entrada do abastecimento
de agua

C | Depdsito para detergente | J

D | Interruptor liga/desliga mestre Mangueira de alta presséo

m

Tubo de plastico L | Mangueira de alta presséo

F | Bicos pulverizadores M | Bico pulverizador turbo

Operacao

Ligue a mangueira e o abastecimento de
agua Figura 4 5 6

IMPORTANTE Use APENAS agua fria (menos de 38 °C (100 °F)).

1. Pressionando o botao vermelho da pistola (5,A), insira
a mangueira de alta presséao (5,H) na pistola (4,A) até
ela travar no lugar.

2. Conecte a mangueira de alta pressao (4,K) a tomada
(4,L) e aperte.

3. Confirme se a tela de entrada de agua e a arruela
preta de borracha estéo instaladas na conexao de
entrada de agua (6,A).

4. Conecte a conexao de entrada de agua (6,B) a
entrada e aperte.

AVISO Verifique se o abastecimento de agua é capaz de
fornecer agua a uma taxa de fluxo maior que 11,4 litros
(8,0 galbes) por minuto e 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR ou
20-80 PSI) na extremidade da mangueira de jardim.

5. Passe agua pela mangueira de jardim para limpar os residuos.
IMPORTANTE Usar uma proteg¢éo contra refluxo na entrada
da bomba pode danificar a bomba. DEVE haver pelo menos
3 m (10 pés) de mangueira de jardim nao limitada entre a
entrada da lavadora de presséo e a prote¢ao contra refluxo.
@ATENQZ\O! A agua que passou por uma protecao

contra refluxo ndo é considerada potavel.

6. Conecte a mangueira de jardim (6,C) (ndo exceda os
15 m (50 pés)) a entrada de agua (4,J) e aperte.

7. Ligue a agua, aponte a pistola para uma diregcao segura
e pressione o botdo da trava do gatilho (5,C), em
seguida, aperte o gatilho para limpar o ar do sistema.

8. Insira o tubo (4,E) no pulverizador (4,A), pressione
para dentro e gire o tubo 1/4 de volta no sentido anti-
horério até que ele prenda no lugar.

9. Insira o bico pulverizador (4,M) no tubo (4,E),
pressionando para dentro até que ele TRAVE no lugar.

Iniciar a lavadora de pressao Figurald 7 8

ATENCAO! O jato de spray sofrer um rebote ou
impelir objetos, o que pode causar ferimentos
graves. Use sempre 6culos de seguranca
ventilados indiretamente (salpicos quimicos) marcados
como estando em conformidade com a norma ANSI Z87.1
ao usar o equipamento ou quando estiver proximo dele.
1. Pressione o interruptor liga/desliga (4,D) mestre para
a posicao de desligado (0).

ATENCAO! Risco de eletrocusséo. Contato com a fonte
de energia pode causar choques elétricos ou
queimaduras que podem causar a morte ou ferimentos
graves. NAO use cabos de extensdo com a lavadora elétrica de
alta pressao. O receptaculo de circuito elétrico da sua residéncia
ou o cabo de extensdo podem néo fornecer protecao do
disjuntor diferencial portatil para salvar sua vida (PRCD).
2. Conecte o cabo de alimentagéo (4,G) a um circuito
elétrico dedicado classificado para 220 - 240 volts CA a
10 A, o qual deve estar corretamente instalado conforme
todos os codigos e regulamentacgdes locais. O circuito nao
deve alimentar quaisquer outras necessidades elétricas.



3. Pressione o botdo RESET (7,C). A luz do indicador (7,B)
deve acender.

AVISO A luz do indicador deve estar acesa para que a
lavadora elétrica de alta presséo seja operada.

ATENCAO! Risco de eletrocuss&o. O ndo
funcionamento do PRCD pode resultar em morte
ou em lesdes corporais. Se a luz do indicador nao
ficar acesa ap0s o teste e redefinicao, ndo use o PRCD.
4. Pressione o botao TEST (7,A). A luz do indicador (7,B)
deve estar apagada.
5. Pressione o botdo RESET (7,C). A luz do indicador (7,B)
deve acender.
6. Empurre o interruptor liga/desliga para a posicéo ligada (1).
7. Aponte a pistola para uma direcéo segura, pressione o
botao da trava do gatilho e aperte o gatilho.
O motor entrara em funcionamento e parara quando o gatilho
do pulverizador for pressionado e liberado.
Bicos pulverizadores
O bico pulverizador turbo gira um poderoso jato pontual de agua
para limpeza intensa. O bico pulverizador de ponta branca é
para aplicagdes com sabdo em geral; e o bico pulverizador de
ponta amarelo é para diversas aplicacdes de alta pressao.
Dicas de uso
e Para uma limpeza mais efetiva, mantenha o bico
pulverizador a 20 a 61 cm (8 a 24 pol) de distancia da
superficie a ser limpa.
¢ Caso coloque o bico pulverizador demasiado préximo,
especialmente usando um bico pulverizador de alta presséao,
vocé pode danificar a superficie que esta sendo limpa.
» NAO aproxime mais que 15 cm (6 pol) ao limpar pneus.

Aplicacao de detergente Figura 14
ATENCAO! Os produtos quimicos podem causar
queimaduras, resultando em morte ou ferimentos

- graves. NAO use liquidos causticos com a lavadora de

pressao. Use SOMENTE detergentes/sabbes seguros para a
lavadora de pressao. Siga as instrugdes do fabricante.
Para aplicar detergente, siga estas etapas:

1. Remova a tampa do depdsito de detergente (C) e
encha com a solugao detergente. Substitua a tampa.

2. Instale o bico pulverizador de ponta branca.

AVISO O detergente nao pode ser aplicado com o bico
pulverizador turbo nem com o amarelo.

3. Aplique detergente em uma superficie seca, comegando com
amenor porcdo da area a ser lavada e frabalhando para cima,
com movimentos longos, uniformes e sobrepostos.

4. Deixe o detergente “ensopar” de acordo com as
instru¢des do fabricante antes de lavar e enxaguar.

Enxague da lavadora de pressao

1. Remova o bico pulverizador de ponta branca do tubo

e instale o bico pulverizador amarelo.

ATENCAO! O rebote de um pulverizador pode
provocar uma queda que pode causar a morte ou
ferimentos graves. Opere a lavadora de presséo a partir

de uma superficie estavel. Tenha muito cuidado caso tenha que
usar a lavadora de presséo a partir de uma escada, andaime ou
qualquer outro local semelhante. Pegue firmemente no
pulverizador com as duas maos ao usar a pistola de alta
pressao para evitar lesées durante o rebote do pulverizador.
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2. Aplique um borrifo de alta pressdo em uma area
pequena e verifique se existem danos na superficie.
Se nenhum dano for encontrado, continue o enxague.

3. Comece na parte superior da area a ser limpa,
trabalhando para baixo com 0os mesmos movimentos
sobrepostos que usou para a lavagem.

Parar a lavadora de pressao Figura ‘4
1. Solte o gatilho do pulverizador.
2. Pressione o interruptor liga/desliga (D) mestre para a
posicéo de desligado (0).
AVISO Soltar o gatilho desligara o motor, mas néo
desligara a energia elétrica da unidade.
3. Desligue o abastecimento de agua.
4. SEMPRE Aponte a pistola para uma diregéo segura,
pressione o botéo da trava do gatilho e aperte o
gatilho para liberar a pressdo acumulada na unidade.

ATENCAO! A alta presséo do jato de 4gua que o
equipamento produz pode cortar a pele e os tecidos,

E provocando ferimentos graves e possiveis

amputa¢des. Mantenha a mangueira de alta presséo
conectada a bomba e ao pulverizador enquanto o sistema é
pressurizado. NAO permita que CRIANCAS operem a
lavadora de pressdo. SEMPRE aponte o pulverizador em
uma dire¢éo segura, pressione o botdo vermelho e aperte o
gatilho para liberar a alta pressao sempre que desligar a
lavadora de alta pressao.

5. Desconecte o plugue PRCD (G) da tomada e enrole o
cabo de alimenta¢do no ganho inferior da bandeja de
acessorios.

6. Enrole a mangueira de alta pressao no ganho superior
da bandeja de acessoérios.

7. Guarde o pulverizador, o tubo de plastico e os bicos
pulverizadores na bandeja de acessorios.

Apés cada uso

N&o deve permanecer agua na unidade por longos
periodos de tempo. Podem ser depositados sedimentos ou
minerais nas pecas da bomba, impossibilitando a agdo da
mesma. Siga estes procedimentos apds cada uso:

1. Opere a lavadora de alta pressao com o bico de
pulverizacao de ponta branca até que o reservatério
esteja vazio.

2. Adicione 0,5 litro de agua ao reservatorio para
detergente e opere com o bico de pulverizagao de
ponta branca. Lave por 1 ou dois minutos.

3. Pressione o interruptor liga/desliga mestre para a
posicéo de desligado (0). Remova o plugue do cabo
de alimentacao da tomada elétrica.

4. Desligue o abastecimento de agua. Aponte a pistola
para uma direcéo segura, pressione o botao da trava
do gatilho e aperte o gatilho para liberar a presséao
presa.

5. Desconecte a mangueira de jardim da entrada de
agua. Desconecte a mangueira de alta presséo da
pistola e da tomada de alta pressao.

6. Drene a agua da mangueira e do pulverizador e limpe
todas as superficies externas.
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7. Drene a agua da bomba, inclinando a unidade para o
lado direito (entrada de agua voltada para baixo) por
dois minutos. Vire a unidade e deixe descansar na
tomada de alta press&o por mais dois minutos.

8. Enrole a mangueira de alta pressdo no ganho superior
da bandeja de acessorios.

9. Enrole o cabo de alimentacéo no gancho inferior da
bandeja de acessorios. Guarde o pulverizador e o tubo
de plastico na bandeja de acessorios. Guarde os bicos
pulverizadores no suporte.

10. Guarde a unidade em uma area limpa e seca.
11. Se ela for guardada por mais de 30 dias, consulte
Armazenamento.

Manutencao

Recomendacoes gerais

A manutencgéo regular melhorara o desempenho e prolongara a
vida util do equipamento. Consulte qualquer agente de servigo
autorizado da Briggs & Stratton para manutencdo. NAO permita
que criancas limpem ou sustentem a lavadora de pressao.

A garantia do gerador n&o cobre itens que tenham sido
submetidos a abusos ou negligéncia do operador. Para receber
o valor total da garantia, o operador deve manter a lavadora de
pressao conforme indicado neste manual, incluindo o devido
armazenamento conforme detalhado na se¢@o Armazenamenito.

ATENCAO! Para garantir a seguranca da maquina,
utilize pegas sobresselentes originais do fabricante
ou aprovadas pelo fabricante. Se vocé tiver duvidas

sobre a substituicdo de componentes da lavadora de alta
pressao, visite nosso site BRIGGSandSTRATTON.COM.
Se o cabo estiver danificado, consulte o centro de servico
autorizado da Briggs & Stratton.

Manutencao do bico pulverizador Figura 4
Limpe o bico pulverizador obstruido para corrigir 0 excesso
de pressao da bomba:

1. Pressione o interruptor liga/desliga mestre para a
posicéo de desligado (0). Remova o plugue do cabo
de alimentacao da tomada elétrica.

2. Remova o bico pulverizador da extremidade do tubo
de plastico (E).

3. Use um clipe de papel pequeno para retirar corpos
estranhos obstruindo ou restringindo o bico pulverizador.

4. Reinstale o bico pulverizador no tubo de plastico.

Manutencao do anel de vedacao Figura 9

O uso de um lubrificante (petréleo ou gordura

sintética) ajuda a selar os 6leos, fornecendo um

vedante melhorado. Aplique lubrificante aos anéis de
vedacéo antes de montar a mangueira de alta presséo
(extremidade da bomba) (A), a mangueira de alta pressao
(extremidade da pistola) (B), a mangueira de jardim na
bomba (C) e o tubo de plastico (extremidade da pistola) (D).
Compre um kit de manutencéo de 6leos contatando um Centro
Autorizado Briggs & Stratton. NUNCA repare conexdes com
vazamento com qualquer vedante. Substitua o éleo ou o vedante.

Substituicao do fusivel PRCD Figura 10

ATENCAO! Para reduzir o risco de incéndio, substitua
/&\ apenas por um fusivel BS 1362 de 13 amperes.
Se estiver equipado com um fusivel em PRCD:

1. Localize o fusivel no lado do pino da vela PRCD.

2. Usando uma chave de fenda de cabeca plana,
remova o conjunto da tampa (A) e fusivel. Retire o
fusivel (B) da tampa. Substitua o fusivel por um fusivel
BS 1362 de 13 amperes.

3. Insira o conjunto da tampa e fusivel.

Armazenamento

Siga as etapas 1-10 de Apds cada uso.

AVISO A agua deixada na bomba pode congelar e
danificar permanentemente a bomba. Os danos de
congelamento ndo sédo abrangidos pela garantia.

Protecao da Bomba

Para proteger a bomba contra danos causados por depdsitos
minerais ou congelamento, use o PumpSaver para evitar
danos de congelamento e lubrificar os pistdes e os vedantes.

AVISO Se a unidade nao for protegida de temperaturas
congelantes, a bomba seré danificada, deixando a
unidade inoperavel. Os danos de congelamento ndo sdo
abrangidos pela garantia.

Dicas finais de armazenamento

1. Enrole a mangueira de alta press@o no ganho superior
da bandeja de acessoérios.

2. Enrole o cabo de alimentacao no gancho inferior da
bandeja de acessoérios.

3. Guarde o pulverizador e o tubo de plastico na bandeja de
acessorios. Guarde os bicos pulverizadores no suporte.

4. Cubra a unidade com uma capa de protecdo adequada
que néo retenha umidade e guarde-a em uma area
limpa e seca protegida de temperaturas congelantes.



Solucao de problemas

Problema

Causa

Correcao

A bomba tem os seguintes

. Entrada de agua bloqueada.

. Desobstrua a entrada.

~ 2. Abastecimento de agua inadequado. 2. Forneca um fluxo de agua adequado.
problemas: nao produz 3. A mangueira de entrada esta torcida ou 3. Estique a mangueira de jardim ou substitua
pressao, pressao erratica, ) 1ang ’ q . 9 J ’
= esta vazando. caso esteja vazando.
engasga, perda de pressao, | ) . ) |
baixo volume de agua. 4. Tela de entrada de agua obstruida. 4. Limpe ou substitua a tela de entrada de agua.
5. O bico pulverizador esté obstruido. 5. Limpe o bico pulverizador.
1. O abastecimento de agua néo esta ligado. | 1. Ligue o abastecimento de agua.
2. A unidade nao estd ligada. 2. Empurre o interruptor liga/desliga para a
posicéo ligada (). Rearme o PRCD.
3. A mangueira de jardim é muito longa. 3. Use somente mangueiras de jardim com, no
A unidade nao inicia quando maximo, 15,24 m (50 pés).
o gatilho do pulverizador é 4. Fusivel queimado ou disjuntor desarmado. | 4. a.) Substitua o fusivel ou rearme o disjuntor.

pressionado.

b.) Desconecte outros aparelhos elétricos e
desligue as luzes no circuito ou opere em um
circuito dedicado.

c.) Opere por 5 minutos com a ponta de
pulverizagéo turbo.

O detergente nao é misturado
na pulverizagao.

1. Bico pulverizador de alta pressao esta
instalado.

1. Instale o bico pulverizador de ponta branca.

Vazamento nas conexodes da
mangueira.

1. Mangueira de jardim solta na entrada de
agua.

2. Conexoes soltas da mangueira de alta
press&o.

3. Anel de vedacéo danificado.

1. Com a méo, aperte a mangueira de jardim.
2. Remova e reinstale a mangueira.
3. Substitua o anela de vedagéo.

Para todas as restantes questoes, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes
Pressao permitida MPa/BAR/PSI 16.0/1 60/2,320*
Fluxo maximo LPM/GPM 8.0/2.1"
Presséao e fluxo classificados MPa/BAR/PSI a LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatura do abastecimento de agua °C/°F 38/100
Tens&o classificada \ 220 - 240
Classificag@o de Frequéncia Hz 50/60
Consumo de combustivel w 2,500
Corrente A 9,0
Classe de protecao Classe Classe ll
Grau de protegéo IP xx IPX5
Mao - Vibragdo do brago apq m/s2 <25
Incerteza de K m/s2 02"
Nivel de press@o sonora Ly dB(A) 7*4*
Incerteza de Ky dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Lyya dB(A) 94
Garantido de poténcia sonora nivel Liyag dB(A) 96

" Conforme EN 60335-2-79: 2012.
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Declaracao de conformidade da CE

Lavorwash spa
Via J. F. Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Esta Declaragcéo de Conformidade é emitida sob exclusiva responsabilidade do fabricante. Ela visa certificar que os
produtos listados neste documento estdo em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido e podem
apresentar a marca CE. Esses modelos seguem as seguintes Diretivas e Padrdes relacionados.

Produto: Limpador de alta presséo
Modelo - Tipo: BPW1800

Diretivas da UE Padrdes

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivel de poténcia sonora
Medido, dB(A): 94
Garantido, dB(A): 96

2000/14/EC: O aparelho é definido pelo No. 27 do Anexo |. Procedimento de avaliagdo de conformidade, de acordo com
0 Anexo V.

|

O arquivo técnico estd armazenado na Lavorwash spa, via J. F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - ltalia.

Lavorwash S.p.A

via J. F. Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, Italia. 15 de outubro de 2015 Gerente Geral



POLITICA DE GARANTIA DOS PRODUTOS BRIGGS & STRATTON Janeiro de 2014

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feita a reparagéo ou substituicdo gratuita de qualquer pega que esteja
com defeito no material ou em virtude do processo de fabrico ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparagdo ou substituicdo nos termos
desta garantia serdo da responsabilidade do comprador. Esta garantia é valida de acordo com os prazos e condi¢des estipulados abaixo. Para o servigo de garantia,
localize o Centro de Servigo Autorizado mais proximo usando nosso mapa de localizagéo de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador deve
contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entdo disponibilizar o produto para o Representante de Servigo Autorizado fazer a inspegéo e testes.
Nao existe qualquer outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializacdo e adequacao a um fim especifico, estdo limitadas
ao periodo de garantia estabelecido abaixo ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou incidentais sob toda e
qualquer garantia esta excluida na extensao permitida por lei. Alguns paises ou estados ndo permitem limitagdes do tempo de duragédo de garantias implicitas
e outros paises ou estados ndo permitem a excluséo ou limitacdo de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitagéo e exclusdo acima podem néo se
aplicar a si. Esta garantia confere-lhe direitos juridicos especificos e também pode ter outros direitos que variam de estado para estado ou de pais para pais.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso Residencial Uso Comercial

12 meses Nenhum

** Na Austrélia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a substituicao

ou reembolso devido a falha grave e compensagao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Tem também o direito a reparagéo ou substituicao

dos produtos se estes ndo apresentarem qualidade aceitavel e se a falha ndo for uma falha grave. Para manutengéo na garantia, encontre o Revendedor Autorizado
de Servigos no nosso mapa de localizagéo de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447, ou por e-mail para salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia comega na data de compra pelo primeiro cliente retalhista ou comercial. “Utilizagéo pelo consumidor” significa a utilizagdo doméstica residencial
pessoal por um cliente retalhista. “Utilizacdo comercial” significa todas as outras utilizagées, inclusive a utilizagao para fins comerciais, de geragéo de rendimentos ou
aluguer. Um produto que experimentou uso comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Para garantir a cobertura de garantia imediata e completa, registre o produto no website mostrado acima, em www.onlineproductregistration.com, envie pelo correio o
cartao de registro preenchido (se fornecido) ou telefone para 1-800-743-4115 (nos EUA).

Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé néo tiver um comprovante da data de compra inicial quando o servigo de garantia for solicitado, a data de fabricagcdo do
produto sera usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto ndo & necessario para obter o servico de garantia dos produtos Briggs & Stratton.

SOBRE A NOSSA GARANTIA

Na&o é necessario qualquer registro do produto para obter o servigo de garantia dos produtos Briggs & Stratton. A maior parte das reparagdes de garantia é tratada de
forma rotineira; porém, por vezes, os pedidos de servico de garantia podem n&o ser apropriados. Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabrico. Ela ndo
cobre danos causados por uso indevido ou abuso, manuten¢ao ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou ndo aprovado.

Utilizacao indevida e abuso - A utilizagéo correta e prevista deste produto é descrita no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma nao descrita no Manual do
Operador ou ap6s ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também néao € permitida se o nimero de série do produto tiver sido removido, se o
produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se o produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou danos por corrosao de
agua/produto quimico.

Manutencao ou reparacao inadequada - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado, ou
receber manutencdo, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pegas equivalentes. Os danos causados por falta de manutencéo ou pela utilizagdo de pecas nao
originais ndo serao cobertos pela garantia.

Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manutengao adequada. Esta
garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma pec¢a ou do equipamento. A manutencgao e itens de desgaste, como filtros,
correias, laminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) ndo sdo cobertos pela garantia devido as préprias caracteristicas do desgaste, a menos
que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricagao.

Combustivel danificado ou nao aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com os critérios
especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis ndo aprovados (como
misturas de etanol E15 ou E85) ndo sdo cobertos pela garantia.

Outras exclusodes - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificagdes, alteragées, manutencao inadequada, congelamento ou deterioragao quimica.
Acessorios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também séo excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos usados para
alimentacéo principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui equipamentos ou motores
usados, recondicionados, de segunda mao ou de demonstracao. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de forga maior que fujam ao controle

dos fabricantes.
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Simboluri de siguranta si de control
Pentru a indica tipul pericolului, in acest manual se
utilizeaza simboluri de siguranta. ATENTIE indica un
pericol care, daca nu este evitat, se poate solda cu
moartea sau cu leziuni grave. NOTA se refera la practicile
care nu sunt asociate cu vatamarea corporala.

20 A A

Ler manual Choque elétrico

AQ A

imbolo de aviso de  Injegéo de Apé  Objetos langados
seguranca liquidos nepotabila no ar
| &
Pecas Moveis ON OFF Incéndio
r Y
.

Nunca aponte o pulverizador na sua direcdo nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da prépria unidade.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau care sunt lipsite de experienta
si de cunostinte in domeniu, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate si instruite cu privire la operarea in
siguranta si inteleg pericolele la care se expun.
ATENTIE
* Acest echipament este conceput pentru a fi
utilizat impreuna cu agentul de curatare furnizat
sau recomandat de catre producator. Utilizarea
altor agenti chimici sau de curatare poate avea
efecte adverse asupra sigurantei echipamentului.

e Jeturile de apa de inalta presiune pot fi
periculoase daca nu sunt utilizate corespunzator.
Jetul de apa nu trebuie indreptat catre persoane,
echipamente electrice aflate sub tensiune sau
catre echipamentul de spalare.

* Nu folositi echipamentul atunci cand in
apropiere se afla alte persoane, decat daca
acestea poarta imbracaminte de protectie.

* Nu indreptati jetul de apa catre dumneavoastra
sau catre alte persoane cu scopul de a va
curata hainele sau incaltamintea.

* Risc de explozie - nu pulverizati lichide inflamabile.

e Echipamentele de spalare sub inalta presiune nu
trebuie utilizate de copii sau personal necalificat.

* Furtunurile de inalta presiune, garniturile si
cuplajele sunt importante pentru siguranta
echipamentului. Utilizati doar furtunuri, garnituri
si cuplaje recomandate de catre producator.

* Pentru a garanta siguranta echipamentului,
folositi doar piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de producator.

* Apa care a curs printr-o clapeta de retinere
este considerata nepotabila.

* Scoateti stecarul din priza pentru a deconecta
alimentarea cu energie electrica in timpul curatarii
sau intretinerii sau in momentul inlocuirii pieselor.

* Nu folositi echipamentul in cazul in care cablul de
alimentare sau parti importante ale echipamentului
sunt deteriorate (de exemplu, dispozitivele de
siguranta, furtunurile de inalta presiune, pistolul).

* Nu folositi un prelungitor impreuna cu acest
echipament electric de spalare sub presiune.

» Daca lasati echipamentul nesupravegheat,
intotdeauna opriti comutatorul principal.

Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-va
|!L!| cu aparatul de curatat sub presiune. Aflati
despre aplicatiile, limitele si pericolele pe care
le implica utilizarea aparatului. Pastrati aceste
instructiuni originale pentru consultare ulterioara.
Acest aparat de curatat electric sub presiune functioneaza
la maximum 12.0 MPa (120 BAR sau 1,740 PSI (livre pe tol
pétrat)), la un debit de pana la 8,0 LPM (litri pe minut) (2,1
GPM (galoane pe minut)).
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca informatiile din
acest manual sunt corecte si actuale. Totusi, ne rezervam dreptul
de a schimba, modifica sau imbunatati in orice alt mod produsul si
acest document, in orice moment, fara notificare prealabila.
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NOTA Daci aveti intrebéri despre domeniul de utilizare, adresati-
va agentului sau contactati un centru service calificat. Nu operati
NICIODATA echipamentele dacé existd componente lipsé sau
deteriorate, sau daca acestea nu au carcasa sau capacele de
protectie montate. NU ocaliti niciun dispozitiv de siguranta de pe
acest aparat. NU modificati in niciun fel aparatul de curatat sub
presiune. Acest echipament este destinat EXCLUSIV utilizarii cu
piese autorizate Briggs & Stratton.
Dispozitive diferentiale mobile cu dispozitiv de protectie
Acest aparat de curatat sub presiune este prevazut cu un
dispozitiv diferential mobil (PRCD) integrat in fisa de conectare
a cablului de alimentare. Acest dispozitiv asigura o protectie
suplimentara impotriva riscului de electrocutare. Dispozitivul PRCD
asigura o protectie de 10 mA.
Oprire automata
Un senzor opreste motorul atunci cand maneta pistolului
de pulverizare este decuplata sau blocata. NU UTILIZATI
APARATUL in cazul in care motorul continua sa functioneze
in timp ce maneta pistolului de pulverizare este decuplata
sau blocata. Contactati un agent autorizat Briggs & Stratton.
NOTA Comutatorul ON/OFF (Pornit/Oprit) trebuie sa fie
intotdeauna in pozitia OFF (Oprit) (0) atunci cand aparatul
de curatat nu este utilizat.
Supraincarcarea motorului
Un dispozitiv de protectie la supraincarcare opreste in mod
automat motorul in caz de supraincalzire sau de consum
excesiv de curent. in cazul in care dispozitivul se declanseaza,
intrerupeti alimentarea prin setarea comutatorului general
ON/OFF (Pornit/Oprit) in pozitia OFF (Oprit) (0). Lasati unitatea
sa se raceasca timp de 30 de minute si setati comutatorul ON/
OFF (Pornit/Opirit) in pozitia ON (Pornit) (I).
Eliminare conform UE
Acest simbol indica faptul ca detinatorul
acumulatorilor si a echipamentelor electrice si
electronice nu va elimina acest produs impreuna cu
deseurile municipale nesortate. Acest produs trebuie
eliminat in locatii prevazute pentru deseuri corespunzatoare din
punct de vedere ecologic. Contactati Briggs&Stratton sau
comerciantul cu amanuntul local pentru informatii suplimentare
despre eliminare.informacdes adicionais sobre o descarte.

Asamblare

Montarea tuburilor de sustinere si a manerului
Figura 1 2 3
1. Glisati suporturile (1,A) in locasuri. Aliniati-le si fixati-
le cu suruburi (1,B). Mentineti alinierea in timpul
strangerii suruburilor.
2. Pozitionati manerul (2,A) in suporturi si aliniati gaurile.
3. Introduceti suruburile de blocare (2,B) in gaurile din interiorul
unitatii, fixati-le cu butoanele de plastic (2,C) si strangeti-le.
4. Fixati suportul duzei (3,A) in partea stanga din spatele
manerului cu ajutorul surubului (3,B).

Caracteristici si comenzi Figura

A | Pistol de pulverizare G | Cablu de alimentare cu PRCD
B | Tava de accesorii H | Eticheta de identificare
C | Rezervor de detergent J | Orificiu de admisie a apei
D | Comutator general ON/OFF | K | Furtun de inalta presiune
(Pornit/Oprit)
E | Tija din plastic L | Orificiu de evacuare de inalta
presiune
F | Capete de pulverizare M | Capat de pulverizare turbo
Operare

Conectarea la pompa a furtunului si a alimentarii
cuapa Figura'4//56
NOTA Uitilizati DOAR apé rece (sub 38°C (100°F)).

1. Apasati butonul rosu de pe pistol (5,A) si introduceti
furtunul de inalta presiune (5,B) in pistol (4,A) pana
céand se fixeaza in pozitie.

2. Atasati furtunul de inalta presiune (4,K) la orificiul de
evacuare (4,L) si strangeti-I.

3. Confirmati ca filtrul de admisie a apei si saiba de cauciuc
neagra sunt montate in racordul de admisie a apei (6,A).

4. Fixati racordul de admisie a apei (6,B) la orificiul de
admisie si strangeti-I.

NOTA Asigurati-va ca sursa de alimentare cu apa

poate sa furnizeze apa la un debit mai mare de 11,4 litri
(3,0 galoane) pe minut sila 0,14 - 0,55 MPa (1,4 - 5,5 BAR
sau 20 - 80 PSI) la capatul furtunului de gradina.

5. Lasati sa curga apa prin furtunul de gradina pentru a
curata reziduurile.

NOTA Utilizarea unei clapete de retinere la orificiul de admisie al
pompei poate cauza deteriorarea pompei. TREBUIE sa existe cel
putin 3 m (10 ft) de furtun de gradina liber intre orificiul de admisie
al aparatului de curatat sub presiune si clapeta de retinere.

ATENTIE! Apa care a curs printr-o clapeta de
@ retinere este considerata nepotabila.

6. Conectati furtunul de gradina (6,C) (nu depasiti 15 m (50 ft))
la orificiul de admisie a apei (4,J) si strangeti-I.

7. PORNITI apa, indreptati pistolul intr-o directie sigura,
apasati butonul de declansare de pe pistol (5,C) si
actionati maneta pentru a elimina aerul din sistem.

8. Introduceti tija (4,E) in pistolul de pulverizare (4,A),
aplicati presiune interioara si rasuciti tija cu 1/4 in sensul
acelor de ceasornic pana cand se fixeaza in pozitie.

9. Introduceti capul de pulverizare (4,M) in tija (4,E), aplicand
o presiune interioara pana cand se FIXEAZA in pozitie.

Pornirea aparatului de curatat sub presiune
Figura'4d 7 8

ATENTIE! Pulverizatorul ar putea arunca inapoi sau
propulsa obiecte, ceea ce poate cauza accidente grave.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie impotriva
stropirilor indirecte (stropiri cu substante chimice), care sa aiba
marcaje ce atesta respectarea directivei ANSI Z87.1, atunci cand
utilizati echipamentul sau in apropierea acestuia.
1. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit) (4,D) n
pozitia OFF (Oprit) (0).




ATENTIE! Risc de electrocutare. Utilizarea unui
prelungitor poate cauza electrocutare sau arsuri ce pot

duce la deces sau la accidente grave. NU utilizati un
prelungitor cu acest aparat de curatat electric sub presiune.
Este posibil ca priza de curent electric sau prelungitorul din
locuinta dumneavoastra sa nu asigure protectie prin intermediul
unui dispozitiv diferential mobil (PRCD).

2. Conectati cablul de alimentare (4,G) la o priza
electrica dedicata de 220 - 240 volti CA la 10 A care
este montata in mod corespunzator, in conformitate
cu toate codurile si ordonantele locale. Priza nu are
voie sa deserveasca si alte aparate electrice.

3. Apasati butonul RESET (Resetare) (7,C). Lampa
indicatoare (7,B) trebuie s& fie APRINSA.

NOTA Lampa indicatoare trebuie s& fie APRINSA pentru ca
aparatul de curatat electric sub presiune sa poata functiona.

4. Apasati butonul TEST (7,A). Lampa indicatoare (7,B)
trebuie s& fie STINSA.

5. Apasati butonul RESET (Resetare) (7,C). Lampa
indicatoare (7,B) trebuie s& fie APRINSA.

ATENTIE! Risc de electrocutare. Dispozitivele PRCD
nefunctionale pot cauza decesul sau leziuni grave. Nu
utilizati dispozitivul PRCD in cazul in care lampa
indicatoare nu ramane APRINSA dupa testare si resetare.
6. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit) in
pozitia ON (Pornit) (1).
7. Indreptati pistolul intr-o directie in care nu prezinta
pericol, apasati butonul de declansare de pe pistol si
actionati maneta.

Motorul porneste si se opreste pe masura ce maneta
pistolului de pulverizare este apasata si eliberata.

Capetele de pulverizare

Capul de pulverizare turbo genereaza un jet de apa puternic
pentru o curatare intensa. Capul de pulverizare alb este destinat
aplicatiilor generale cu sapun, iar capatul de pulverizare galbena
este destinat diferitelor aplicatii de Tnalta presiune.

Sfaturi de utilizare

* Pentru o curatare cat mai eficienta, tineti capul de pulverizare
la 20-61 cm (8-24 toli) departare de suprafata curatata.

* Daca aduceti capul de pulverizare prea aproape, mai
ales utilizand un cap de pulverizare cu presiune mare,
este posibil sa deteriorati suprafata curatata.

* NU va apropiati la mai putin de 15 cm (6 toli) atunci
cand curatati anvelope.

Aplicarea detergentului Figura 4

ATENTIE! Substantele chimice pot cauza arsuri
care pot duce la deces sau leziuni grave. NU
utilizati lichide caustice cu aparatul de curatat sub

presiune. Folositi DOAR detergenti/sapunuri sigure pentru
aparatul de curatat sub presiune. Respectati instructiunile
producatorilor.

Pentru a adauga detergent, urmati acesti pasi:

1. Scoateti capacul de pe rezervorul de detergent (C) si
umpleti-I cu solutia de detergent. Puneti capacul la loc.

2. Montati capul de pulverizare alb.

NOTA Nu se poate aplica detergent cu capete de
pulverizare turbo sau galbena.

3. Aplicati detergent pe o suprafata uscata, incepand din
partea de jos a suprafetei de spalat si lucrati de jos in
sus, folosind miscari lungi, uniforme, suprapuse.

4. Lasati ca detergentul sa se ,absoarbad”, in
conformitate cu instructiunile producatorului
detergentului, inainte de a spéla si a clati.

Clatirea aparatului de curatat sub presiune
1. Scoateti capatul de pulverizare alb din tija si montati
capul de pulverizare galbena.

ATENTIE! Retragerea rapida a pistolului de
A pulverizare va poate face sa cadeti, iar acest lucru
poate duce la deces sau leziuni grave. Utilizati aparatul

de curatat sub presiune de pe o suprafata stabild. Fiti extrem de
atent daca trebuie sa utilizati aparatul de curatat sub presiune
atunci cand va aflati pe o scard, o schela sau alta locatie
similara. Apucati ferm pistolul de pulverizare cu ambele maini
atunci cand utilizati o pulverizare la inalté presiune, pentru a
evita ranirea atunci cand pistolul de pulverizare se retrage rapid.

2. Aplicati o pulverizare la inalté presiune pe o zona mai
redusa si inspectati suprafata pentru a va asigura ca nu este
deterioratd. Daca nu este deteriorata, continuati clatirea.

3. Incepeti din partea de sus a suprafetei de clétit,
operand in jos cu aceleasi miscari suprapuse ca in
cazul procesului de curatare.

Oprirea aparatului de curatat sub presiune
Figura '4

1. Eliberati maneta pistolului de pulverizare.

2. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit) (D)
in pozitia OFF (Oprit) (0).

NOTA Prin decuplarea manetei veti opri motorul, insa
aparatul raméne sub tensiune.

3. Inchideti sursa de alimentare cu apa.

4. Indreptati INTOTDEAUNA pistolul intr-o directie care nu
prezinta pericol, apasati butonul de declansare de pe
pistol si strangeti maneta pentru a depresuriza aparatul.

ATENTIE! Fluxul de apa la inalta presiune pe care il
genereaza acest echipament poate taia pielea si
tesuturile ei subiacente, putdnd cauza leziuni grave sau
chiar amputari. Pastrati furtunul de inalta presiune conectat la
pompa si la pistolul de pulverizare atunci cand sistemul este
presurizat. NU permiteti COPIILOR sa foloseasca aparatul de
curatat sub presiune. indreptati INTOTDEAUNA pistolul de
pulverizare intr-o directie care nu prezinta pericol si actionati
maneta pistolului de pulverizare pentru a elibera presiunea
ridicata, de fiecare data cand opriti motorul.
5. Deconectati fisa PRCD (G) de la priza si infasurati cablul
de alimentare pe céarligul inferior al tavii de accesorii.
6. Infasurati furtunul de inalt& presiune pe carligul
superior al tavii de accesorii.
7. Depozitati pistolul de pulverizare, tija din plastic si
capetele de pulverizare pe tava de accesorii.
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Dupa fiecare utilizare

Nu ldsati apa sa raméana in unitate o perioada de timp
indelungata. in piesele pompei se pot depune sedimente
sau minerale care pot bloca actiunea pompei. Urmati
aceste proceduri dupa fiecare utilizare:

1. Utilizati aparatul de curatat sub presiune cu capul de
pulverizare alb pana la golirea rezervorului.

2. Adaugati 0,5 litri de apa in rezervorul cu detergent
si operati aparatul cu capul de pulverizare alb. Clatiti
timp de 1-2 minute.

3. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit)
in pozitia OFF (Oprit) (0). Deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

4. Inchideti sursa de alimentare cu apa. indreptati pistolul
intr-o directie care nu prezinta pericol, apasati butonul
de declansare de pe pistol si actionati maneta pentru
a elimina presiunea acumulata.

5. Deconectati furtunul de gradina de la orificiul de admisie
a apei. Deconectati furtunul de inaltd presiune de la
pistol si de la orificiul de evacuare de inalta presiune.

6. Evacuati apa din furtun si din pistolul de pulverizare si
stergeti toate suprafetele exterioare.

7. Evacuati apa din pompa prin rasturnarea unitatii
pe partea dreapta (orificiul de admisie a apei este
indreptat in jos) timp de 2 minute. Rasturnati unitatea
si lasati-o sa se sprijine pe orificiul de evacuare de
inalta presiune pentru inca 2 minute.

8. Infasurati furtunul de inalté presiune pe carligul
superior al tavii de accesorii.

9. Infasurati cablul de alimentare pe carligul inferior al
tavii de accesorii. Depozitati pistolul de pulverizare
si tija din plastic pe tava de accesorii. Depozitati
capetele de pulverizare in suport.

10. Depozitati echipamentul intr-un loc curat si uscat.
11. Daca depozitati echipamentul mai mult de 30 de zile,
consultati capitolul Depozitare.

intretinere

Recomandari generale

Intretinerea regulati va imbunétati performantele si va prelungi
durata de functionare a aparatului de curéatat sub presiune. Apelati
la un agent autorizat Briggs & Stratton pentru service. NU permiteti
copiilor sa curete sau sa intretind aparatul fara a fi supravegheati.
Garantia aparatului de curatat sub presiune nu acopera
piesele care au fost supuse abuzului sau neglijentei
operatorului. Pentru a beneficia de garantie completa,
operatorul trebuie sa intretind aparatul de curatat sub
presiune in conformitate cu instructiunile din acest manual,
inclusiv cu o depozitare corespunzatoare, dupa cum se
detaliaza in capitolul Depozitare.

ATENTIE! Pentru a garanta siguranta aparatului,
utilizati doar piese de schimb originale de la producétor
sau aprobate de producator. Daca aveti intrebari despre

inlocuirea pieselor aparatului de curatat sub presiune, vizitati site-
ul nostru: BRIGGSandSTRATTON.COM. in cazul in care cablul
de alimentare este deteriorat, consultati un centru de service
autorizat Briggs & Stratton.

Intretinerea capetelor de pulverizare Figura 4
Curatati capul de pulverizare infundat pentru a corecta
presiunea excesiva a pompei:
1. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit)
in pozitia OFF (Oprit) (0). Deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.
2. Scoateti capul de pulverizare din tija din plastic (E).
3. Utilizati o agrafa de birou mica pentru a indeparta orice
material strain care infunda sau astupa capul de pulverizare.
4. Fixati din nou capul de pulverizare in tija din plastic.
Intretlnerea garniturilor inelare Figura 9
Utilizarea unui lubrifiant (bitum sau vaselina sintetica) ajuta la
fixarea garniturilor inelare, imbunatatind etansarea. Aplicati
lubrifiant pe garniturile inelare inainte de atasarea furtunului
de gradind (capatul de la pompa) (A), furtunul de inalta
presiune (capatul de la pistol) (B), furtunul de gradina la
pompa (C) si tija din plastic (capatul de la pistol) (D).
Achizitionati un kit de intretinere a garniturilor inelare,
contactand un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru
service. NU reparati NICIODATA racordurile cu scurgeri
utilizand materiale de etansare, indiferent de tipul acestora.
Inlocuiti garniturile inelare sau piesele de etansare.
inlocuire siguranta pentru PRCD Figura 10

AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de
& incendiu, inlocuiti doar cu siguranta nominala BS
1362 de 13 amperi.
Daca este echipat cu siguranta in PRCD:
1. Gasiti siguranta pe partea cu pini a stecherului PRCD.
2. Folosind o surubelnita cu cap plat, indepartati capacul
(A) si ansamblul de S|gurante Indepértati siguranta
(B) din capac. Inlocuiti siguranta cu siguranta
nominald BS 1362 de 13 amperi.

3. Introduceti capacul si ansamblul de sigurante.

Depozitare

Urmati pasii 1-10 din sectiunea Dupa fiecare utilizare.
NOTA Apa ramasa in pompa poate ingheta si deteriora
definitiv pompa. Defectiunile cauzate de inghet nu sunt
acoperite de garantie.

Protejarea pompei

Pentru a proteja pompa impotriva deteriorarilor cauzate de
depunerile de minerale sau de inghet, utilizati PumpSaver
pentru a preveni defectiunile cauzate de inghet si utilizati
lubrifiant pe pistoane si piese de etansare.

NOTA Daci nu protejati corect unitatea impotriva
temperaturilor de inghet, pompa se va deteriora, iar
unitatea va deveni nefunctionald. Defectiunile cauzate de
inghet nu sunt acoperite de garantie.

Instructiuni finale de depozitare

1. Infasurat| furtunul de Tnalta presiune pe céarligul superior
al tavii de accesorii.

2. Infasurati cablul de alimentare pe carligul inferior al
tavii de accesorii.

3. Depozitati pistolul de pulverizare si tija din plastic pe tava
de accesorii. Depozitati capetele de pulverizare Tn suport.

4. Acoperiti unitatea cu un capac de protectie potrivit care
nu retine umezeala si depozitati-l intr-un spatiu curat si
uscat, ferit de temperaturile de inghet.



Depanare

Problema

Cauza

Remediu

Pompa prezinta urmatoarele

. Orificiul de admisie a apei este blocat.

. Curatati orificiul de admisie.

probleme: nu poate genera 2. Alimentarea cu apa este inadecvata. 2. Asigurati o alimentare adecvata cu apa.
presiune, presiunea este 3. Furtunul de gradina este rasucit sau are 3. Indreptati furtunul de gradina sau inlocuiti-I
neregulata, se aud zgomote scurgeri. daca prezinta scurgeri.
neplacute, se pierde presiunea, | 4. Filtrul de admisie a apei este infundat. 4. Curtati sau Inlocuiti filtrul de admisie a apei.
volum redus de apa. 5. Capatul de pulverizare este obstructionat. | 5. Curatati capatul de pulverizare.
1. Alimentarea cu apa nu este pornita. 1. Porniti sursa de alimentare cu apa.
2. Unitatea nu este pornita. 2. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/
Oprit) in pozitia ON (Pornit) (I). Resetati PRCD.
3. Furtunul de gradina este prea lung. 3. Utilizati doar furtunuri de gradina cu o lungime
Unitatea nu porneste la - ) ) N mazdmé de 1.5,24 m (50 picioare?. N
apasarea manetei pistolului de | 4. Siguranta arsa sau disjunctor declansat. 4. a.) Inlocuiti siguranta sau resetati disjunctorul.
pulverizare. b.) Deconectati alte aparate electrice si
inchideti indicatorii din circuit sau utilizati un
circuit dedicat.
c.) Utilizati aparatul cu capul de pulverizare
turbo timp de 5 minute.
Detergentul nu se amesteci 1. Este montat capul de pulverizare pentru 1. Montati capul de pulverizare alb.
1. Furtunul de gradina este atasat 1. Strangeti manual furtunul de gradina.
necorespunzator la orificiul de admisie a 2. Scoateti furtunul si remontati-I.
Racordurile furtunului prezinta apei. 3. Inlocuiti garnitura inelaré.
scurgeri. 2. Racordurile furtunului de inalta presiune
nu sunt stranse corespunzator.
3. Garnitura inelara deteriorata.

Pentru orice alte probleme, contactati un agent autorizat Briggs & Stratton.

Specificatii
Presiune permisa MPa/BAR/PSI 16,0/160/2.320"
Debit maxim LPM/GPM 8,021
Presiune si debit nominale MPa/BAR/PSI la LPM/GPM 12.0/120/1,740 @ 5.5/1 45
Temperatura apei de alimentare °C/°F 38/100
Tensiune nominala Vv 220 - 240
Frecventa nominala H, 50/60
Consum de energie w 2,500
Curent A 9,0
Clasa de protectie Clasa Clasalll
Grad de protectie IP xx IPX5
Vibratie brat ap m/s2 <25
Incertitudine K m/s? 02"
Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 7§*
Incertitudine Ky dB(A) 2
Nivelul presiunii acustice Lyya dB(A) 94"
Garantat de sunet nivelul de putere Lyyag dB(A) 9

" Conform EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




Declaratie de conformitate CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Aceasta Declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea unica a producatorului. Aceasta certifica faptul ca
produsele enumerate in acest document sunt in conformitate cu legislatia armonizata relevanta a Uniunii si pot purta
marcajul CE. Aceste modele respecta urmatoarele Directive si Standarde asociate.

Produs: Aparat de spalat cu presiune ridicata
Tip — model: BPW1800

Directive UE Standarde

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivelul puterii acustice
dB(A) masurati: 94
dB(A) garantati: 96

2000/14/EC: Dispozitivul este definit de nr. 27 al Anexei |. Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu Anexa V.

Dosarul tehnic este depozitat la Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, 15 octombrie 15 2015 Director general



POLITICA DE GARANTIE PRIVIND PRODUSELE BRIGGS & STRATTON lanuarie 2014

GARANTIE LIMITATA
Briggs & Stratton garanteaza ca, in perioada de garantie specificatd mai jos, va repara sau va inlocui gratuit orice componente cu defecte de material, de manopera
sau ambele. Costurile de transport pentru produsul supus reparatiei sau inlocuirii trebuie suportate de catre cumparator. Aceasta garantie este valabila pentru
perioadele de timp si in conditiile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service conform garantiei, localizati cel mai apropiat agent autorizat pentru service folosind
harta de localizare a agentilor de pe BRIGGSandSTRATTON.com. Cumparatorul trebuie sa contacteze agentul autorizat pentru service si trebuie s ii puna acestuia
la dispozitie produsul pentru inspectare si testare.
Nu exista nicio alta garantie explicitd. Garantiile implicite, inclusiv cele legate de vandabilitate sau de utilizabilitate intr-un scop anume sunt limitate la
perioada de garantie indicata mai jos sau de prevederile legale. Raspunderea privind daunele accidentale sau indirecte este exclusa in masura permisa
de lege. Unele state sau tari nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau
indirecte si, prin urmare, este posibil ca limitarea si excluderea de mai sus sa nu se aplice in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera drepturi legale speciale si eventual
alte drepturi, in functie de stat sau tara.**

PERIOADA DE GARANTIE

Uz personal Uz comercial
12 luni Nu

** n Australia - Produsele noastre sunt insotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legii australiene privind consumatorii. Aveti dreptul la inlocuiri sau ramburséri in
cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricéror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la reparatii sau inlocuiri
ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabild si daca defectiunea nu este una majora. in ceea ce priveste reparatiile in baza garantiei, cautati cel mai
apropiat agent autorizat pe harta de localizare a agentilor nostri de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apelati 1300 274 447, trimiteti un e-mail la adresa salesenquires@
briggsandstratton.com.au sau scrieti-ne la adresa Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data achizitionarii de catre primul client persoana fizica sau comercial. ,,Uz personal“ se refera la utilizarea la domiciliu de catre un
client persoana fizica. ,Uz comercial” se refera la toate utilizarile, inclusiv utilizarea in scopuri comerciale, obtinere de venituri sau inchirieri. Dupa ce produsul a fost supus
utilizarii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru uz comercial ai acestei garantii.

Pentru asigurarea unei acoperiri prompte si complete a garantiei, inregistrati-va produsul pe site-ul de mai sus sau la www.onlineproductregistration.com, trimiteti prin
posta cardul de inregistrare completat (daca exista) sau apelati 1-800-743-4115 (in SUA).

Pastrati chitanta. Daca nu prezentati dovada datei achizitiei initiale in momentul in care solicitati service in baza garantiei, pentru a determina eligibilitatea la garantie va fi
folosita data de fabricatie a produsului. inregistrarea produsului nu este necesara pentru a obtine reparatii in baza garantiei pentru produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIA DVS.

Reparatiile in baza garantiei sunt disponibile doar prin intermediul agentilor de service autorizati ai Briggs & Stratton. Majoritatea reparatiilor in baza garantiei sunt operatii de
rutind, Tnsa in unele situatii garantia nu acopera reparatiile care se impun. Aceasta garantie acopera doar defectele de material sau manopera. Aceasta garantie nu acopera
daunele survenite in urma utilizérii necorespunzatoare sau a abuzului, Tntretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale sau folosirii de combustibil alterat sau neaprobat.
Utilizare necorespunzatoare si abuz - Utilizarea corecta a acestui produs, conform destinatiei vizate, este descrisa in Manualul de utilizare. Utilizarea produsului in alt mod
decat cel descris in manualul de utilizare sau utilizarea produsului dupa ce a fost deteriorat nu beneficiaza de acoperire in baza acestei garantii. De asemenea, garantia nu
este valabila daca numaérul de serie de pe produs a fost indepartat, daca produsul a fost modificat in orice fel, sau daca exista urme evidente de abuz, cum ar fi deteriorari din
cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa sau de substante chimice.

intretinere sau reparare necorespunzitoare - Acest produs trebuie intretinut in conformitate cu procedurile si graficele prezentate in Manualul de utilizare, iar lucrarile

de service si reparatii trebuie efectuate folosind doar piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente. Defectele aparute din cauza neintretinerii adecvate sau a
utilizarii unor piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.

Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinuta corespunzator. Aceasta garantie nu acopera
reparatiile in cazul in care componentele sau echipamentul au fost utilizate peste durata lor de viata. Produsele de intretinere si consumabilele precum filtrele, curelele, lamele
de taiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta doar uzura de folosire, cu exceptia cazului in care uzura
este cauzata de defecte de material sau de manopera.

Combustibil vechi sau neomologat - Pentru a functiona corect, acest produs necesitd combustibil proaspat, conform criteriilor specificate in Manualul de utilizare.
Defectele motorului sau ale echipamentelor provocate de combustibili vechi sau de utilizarea de combustibili neomologati (precum amestecurile de etanol E15 sau E85) nu
sunt acoperite de garantie.

Alte excluderi - Aceasta garantie exclude deteriorarile cauzate de accidente, abuzuri, modificari, alterari, depanare necorespunzatoare, inghet sau actiune chimica. De
asemenea, sunt excluse accesoriile care nu au fost ambalate initial impreuna cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie echipamentele utilizate pentru alimentare primara

n loc de alimentare de la utilitati sau echipamentele utilizate in aplicatii pentru mentinerea functiilor vitale. Aceasta garantie nu include echipamentele sau motoarele uzate,
reconditionate, la mana a doua sau demonstrative. Aceasta garantie exclude, de asemenea, defectiunile aparute in urma dezastrelor naturale si a altor situatii de forta majora

care nu pot fi controlate de catre producator. 80011059_EN Vers. -

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



CopepaHue

3HaKkn 6e30MacHOCTM M YNPaBAEHUA . .. ... .. .. .. 4
OnuncaHne 0BOPYAOBaHUA . . v oo v e e e eee s 4
(O To] o] - 5
OnncaHue xapaKTepuCTUK U pblvaroB ynpaBieHus 5
OKCTUTYATALMA. o v o eee e e e e e e e e e 5
TexXHNYeCKOe OBCNYHMBAHME .. .. oo oo e e an 6
XPaHEHUE .. oo e 7
MoWCK 1 ycTpaHeHWe HEUCNPaABHOCTEM . .. .. ... .. 8
TeXHUYECKNE XapPaKTEPUCTURM . . . oo e e e 8
FaPaHTUA . . ot 10

3HaKku 6e30nNacHOCTU U ynpaBJ/IeHUA
MpeaynpeanTebHbIN 3HAaK MOXET YKasblBaTb Ha BUA,
onacHocTu. MPEAYNPERAEHUE yKasbiBaeT Ha onacHyto
CUTYaLMIO, KOTOpasA MOMHET NPUBECTU K CMEPTESTbBHOMY UCXOAY
nnm cepbesHbiM Tpasmam. MTPUMEYAHUE yxasbiBaeT Ha
CUTYyaLWK, He CBA3aHHbIE C OMacHOCTHIO MOJYYEHNA TPaBM.

© A

D
>

MpouuTarite HesaKpenneHHble MopareHune
PYKOBOACTBO SN1EMEHTbI S/IEKTPUHECKIM TOKOM
==
% /\'ﬁé &
BbiTekaHue OnacHocTb Xumnyeckui Moxap

HUAKOCTH nageHus OMOr

. ®

3Hak npegynpexgenna  ON (BKJ1) OFF (BblKJ1) Bopa, HenpurogHas
06 onacHocT1 ONS NMUTbA

&

4 '

“ J
3anpeUJ,eHo HanpaBAATb pacribl/IMTE/IbHbIU

NMUCTONET Ha cebA, Apyrmux nrop,eﬁ NN HHNBOTHbIX.
HuKorga He pacnblnianTe sBoay BO/IM3N UCTOYHNKOB
NUTaHNA NN SNEKTPUHECKUX I'IpVI60pOB.

[aHHOoe yCTPOMCTBO He NpeaHasHavyeHo ans
MCNOJIb30BaHUA vLamm (B TOM Y1Cie, AETbMK) C
OrpaHnYyeHHbIMU HU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM, HEAOCTATOYHbIM
OMbITOM W 3HAHWAMU 6e3 y4acTmsa mua,
OCBEAOM/IEHHOMO B BONpPOCcax 6€30MacHOCTU U
NOTEHLMa/IbHbIX YrPO3, KOTOPbIE MOMXET NOB/EYb
HEKOHTPOJIMPYEMOE UCMNOIb30BAHME YCTPOUCTBA.
NPEAYNPEXKAEHUE

* OT0 060pyAOBaHME Obl/I0 pa3paboTaHo s
MCMNO/Ib30BAHUA C YUCTALLMM CPEeACTBOM, KOTOPOE
NMOCTaBAAET UKW PEKOMEHAYET MPOU3BOAUTEb.
Mcnonb3oBaHWe Apyrx YACTALLMX CPEACTB Un
XMMWKAaTOB MOMXET HEraTMBHO CKa3aTbCA Ha
6e3onacHOCT1 060pyAOBaHKA.

e CTpym BbICOKOIO AaB/IEHUA MOMYT NPEACTaBNATb
OMaCHOCTb NP UX HENPaBUILHOM MCMO/Ib30BaHMM.
CTpya He Ao/MmKHa ObITb HaNpaB/ieHa Ha IAEN,
paboTatoLLme 3NEKTPUYECKUE YCTPOMCTBA U/
camo obopyaoBaHue.

* 3anpeLLaeTca aKcryarauma 06opyaoBaHNA
JMLAMM, Ha KOTOPbIX HE HAZETa 3alUMTHaNA oaeraa.

* He HanpaBnanTe CTpylo Ha ceba v gpyrmx
NIOLEN, YTOObI O4YUCTUTL OAEHAY UK 0BYBb.

* OnacHOCTb B3pblBa — He pacnblianTe
BOCM/IAaMEHSAOLMECH HUAKOCTMU.

e O4YNCTUTENM BbICOKOIO AaBNEHUA HE AOIHKHbI
MCNONb30BaTbCA AETbMU N HEOBYYEHHbBIM
nepcoHanoM.

e LLInaHry BbICOKOro AaBAeHNUs, PUTUHIM U MyPTbl
ABNAIOTCA BAXKHbIMM 3/IEMEHTaMM A,/17 0becrieveHms
6e30MacHOM aKCryaraumm 06opyaoBaHmMA.
Mcnonb3ymTe TOMLKO LWaaHmm, GUTHUHI 1 MydTbI,
PEKOMEHA0BaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

» [1na obecneyeHns 6e30nacHom aKcnayaraumm
060pyA0BaHMA UCMOIb3YMTE TONBKO
OpUIrMHasIbHbIE 3anacHble YacTu NPOU3BOAUTENS
WA 0406PEHHbBIE MPOU3BOAUTESIEM.

* Boga, npowealuas Yyepes obpaTHbIM KnanaH,
CYMTAETCA HEMPUrOAHOM AN1A NUTBA.

» ObecTo4mBamTe 060pyLOBaHUE MyTeM
N3BJIEYEHMA IEKTPUHECKOM BWIKW U3 PO3ETHU
BO BpeMA NpoBeAEHMA YUCTHU WU TEXHUHECKOTO
06CNy:KMBaHWA, a TaKHe BO BPEMSA 3aMeHb| AETA/IEN.

* He ncnonb3symte 060pyaoBaHNE, ECNIM MOBPEHKAEH
LUHYP W/I1 BaXKHblE AETa/IM YCTPOMUCTBA, Hanpumep,
3aWMTHbIE MPUCMIOCOBIEHUSA, LLMAHMM BbICOKOIO
[AaBNEHNA, MUCTONET-PACTbUTUTEb.

* He ncnonbsymte yamMHUTENb C 3TUM
3NIEKTPUYECKUM MOIOLLUM YCTPONCTBOM
BbICOKOrO A,aB/IEHUA.

e Bcerga BbIKOYaWTE MaBHbIM BbIK/OYaTE b,
Korga ocTaBiseTe MaluuHy 6e3 npucmMmoTpa.

OnucaHue obopypoBaHUA
BHMMaTenbHO NpouynTanTe JaHHOE PYKOBOACTBO U
|L!_!| O3HAKOMbTECb C MOMKOI BbICOKOIO faBJ/IeHUA.
— U3yuute chepbl npUumeHeHUa 06opyaoBaHUs,
9KCcnayaTayuoHHble orpaHU4eHUA U CBA3aHHbIe C
HUMU PUCKMH. COXpaHMTe OpUruHasibHoe
PyROBOACTBO ANA 6yp,yu.|,ero UCNOJZ1Ib30BaHUA.
MoWKa BbICOKOro AaB/ieHus paboTaeT C MaKC. AaB/EHUEM
12 MMMa (1,740 dyHTOB Ha KB. AorM uan 120 6ap) 1
CKOpPOCTbIO NoToKa Ao 8,0 anTpos (2,1 rannoHa) B MUHYTY.
Hamu npeanpuHATLI BCe HEO6X0AMMbIE MepPbI A1
ob6ecneyvyeHms TOYHOCTH M aKTyaslbHOCTM MHOpMaLmK,
cofepralleica B HacTosALLEM PyKoBoACTBe. BmecTe ¢ Tewm,
Mbl OCTaB/IieM 3a COOOM NPaBo U3MEHSATb, AOMOJIHATL UK
YCOBEPLUEHCTBOBAaTb 060PYyAOBaHME M SaHHbIM AOKYMEHT B
Noboe Bpems 6e3 NpeaBapUTEIbHOrO YBEAOMIEHMS.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TNMPUMEYAHUE Tpy BOSHUKHOBEHWM NHOObIX BOMPOCOB,
CBA3aHHbIX C SKCM/TyaTaumen, obpallamnTecb K gunepy

Wn B opuLmasibHbIM cepBUCHbIN LeHTp. SAMNPELLAETCA
3KCryaTMpoBaTb 060PYA0BaHWE C MOBPEKAEHHBIMU WU
OTCYTCTBYIOLLMMUN AETANAMM, @ TaKKe 6e3 3aMTHOro Koyxa
nnm Kpbiwek. BHUMATEJIbHO MNMPOBEPLTE pa6oTty Bcex
YCTPOMCTB 06ecneveHns 6e30nacHOCTU Nepes, Hauyaiom
paboThbl C AaHHBIM 060pyAoBaHMEM. JTlobble MoandUKaLmm
MOWKM BbicoKoro aasnenua SAMPELLEHbI. JaHHoe
obopyzoBaHue paccumTaHo Ha akcrnyaraumio TOJIbHO ¢
OpUrMHabHbIMM 3an4acTamK «Briggs & Stratton Power».
MepeHOCHOE YyCTPOMCTBO 3aWMUTHOIO OTK/IIOYEHUA
MoliKka BbICOKOro AaBneHua 060pyaoBaHa NEPEHOCHbIM
YCTPOMCTBOM 3awuTHOro oTKAoYeHnsa (MY30) NMYy30
obecrneynBaeT AOMOSHUTENbHYIO 3aLLMTY OT pUCKa
nopareHus anexkTpuyecknm Tokom. NMY30 obecneumBaet
3awunTy AnAa cuabl Toka B 10 MA.

ABTOMaTU4YeCHOe OTHJ/II0YeHue

JaTuvK ocTaHaBMBaET ABuraTesib, C/IM MyCKOBOM MEXaHN3M
pacnbUMTENBHOrO NUCTONIETA CPaBtOTasT UM 3aMKHY/ICA.
SAMNPELLEHO v1cnonbaosaTb faHHoe 060pyAoBaHWe, eCiv
ABuraresib NPOAO/TKAET paboTaTh, B TO BPEMS KaK MyCKOBOM
MEXaHW3M PacrbUIUTE/IBHOMO NUCTO/IETa CpaboTan Win
3amMKHy/cA. [py BOSHMKHOBEHWM BOMPOCOB 06paTuUTECH B

opmUMabHbIM CEPBUCHBIM LeHTp HomnaHum «Briggs & Stratton».

TMNMPUMEYAHUE Ecnv MoMKa He UCMO/Ib3YeTCA, BbIK/HoHYaTe b
NUTaHWA BCerga Ao/IKeH HaxoamTbes B nonoreHnn OFF (0).
MNMeperpy3ka pBurartensa
YCTPOWMCTBO 3alLUMTbI OT NEPErpy3KU BbIK/IOHAET ABUraTeb,
€C/I1 OH NEPErPeBaETCH WM NOJAET YPE3MEPHO BbICOKUI TOK.
B cnydyae cpabarbiBaHnA yCTPOMCTBA 3aLLMTbI, OTK/IHOUUTE
nUTaH1e, NePEMECTUB MaBHbIN BbIKHOYATES b B MOIOHEHUE
OFF (0). JakTe gBuratento oCTbITb B TedeH1e 30 MUHYT 1 3aTeM
nepeMecTuTe masHbI BblK/louaresb B nosoxeHne ON (1).
YTunusauua cornacHo craHgaptam EC
JaHHbIM CMMBOJT yKa3bIBaET Ha TO, YTO BRage bupl
AKKYMY/JIATOPOB, S/IEKTPUYECKOrO U 9/IEKTPOHHOIO
060pyL0BaHNA JOMHKHbI YyTUAM3UPOBATb AaHHbIE
YCTPOMCTBA OTAE/IbHO OT HEOTCOPTUPOBAHHbIX
6bITOBbIX OTXOA0B. [laHHble YCTPOMCTBA AO/HKHbI OblTb
YTUIM3MPOBaHbI Ha CneumasbHbIX 06BbEKTaxX C COBMOAEHNEM
CTaHAAPTOB 3aLMThI OKpYHKatoLen cpegpl. A noayyeHma
JOMONHUTENIBHOM MHDOPMaLMK O MpoLeaype yTuan3auum,
obpatuTeck B opnc HomnaHum «Briggs & Stratton» nam K
MECTHOMY AUCTPUOLIOTOPY.

C6opKa
MpuKpenuTe onopHbie TPYObl U PY4HRY
PucyHor 1 2 3

1. BcraBbre onopebl (1,A) B 0TBEpCTMA. BbipoBHANTE
NOMOKEHNE Onop M NpUKpenuTe BuHTamu (1,B). MNMpum
3aTArMBaH1U BUHTOB KOHTPOIMPYMTE MOIOKEHME OMop.

2. PaamecTtuTte pyyKy (2, A) Ha onopax 1 BbIpOBHSANTE C
OTBEPCTUAMM.

3. BcTaBbTe 601T ¢ KBagpaTHOM rosoBKoM (2, B) B
OTBEPCTMA BHYTPU YCTPOMCTBA, MPUKPENUTE K
njaacTMaccoBoM rosioBke (2, C) u 3ataHuTe.

4. 3aKpenuTte gepratenb Hacagku (3,A) C MOMOLLbIO
BMHTa (3,B) K 3agHen neBon CTOPOHE PyYKM.

OnucaHue xapaKTepPUCTUK U
pbl4aroB yrnpaB/I€HUA PucyHok 4

A | PacnbinutensHbii nuctonet | G | LUHyp aneKkTponuTaHua ¢
NepeHOCHOro yCTporcTBa
3aLMTHOrO OTKJTIIOYEHMSA

B | JloToKk anAa akceccyapos H | 3aBoackas Tabnanyka

C | Pesepsyap ans motoLlero J | BnyckHow natpy6ok nogaum

cpeacTtea BOZbI

D | Boikttouarens anextponutanus | K | LLLhaHr BbiIcOKOro faBneHus

E | MnacTuKoBbIN Lyn L | BbixogHo natpy6oK
BbICOKOrO AiaB/IeHMA

F | PcnbiantenbHble M | PacnbinutenbHbin

HaKOHEYHWKHM HaKOHEYHMK «Typ6o»

MopKnoveHue WwiaaHra u BogoCcHabHeHUs K
Hacocy PucyHoKk 4 5 6

NMPUMEYAHUE Wcnonb3ynte TOJIbKO xonoaHyto Boay
(Hure 38°C (100 °F)).

1. HammuTe KpacCHy0 KHOMKY Ha pacnbl/iMTe/IbHOM
nuctonete (5,A), BCTaBbTE LUNAHT BbICOKOIO
fasnenus (5,B) B nuctonet (4,A) £o wenyka.

2. BcTtaBbTe wWnaHr BbicoKoro gasnexus (4,K) B
otBepcTHe (4,L) n 3ataHuTe.

3. YcTaHOBWUTE BNYCKHOM BOAHBIN QUALTP W YEepHbIM
PE3NHOBbLIM YMJIOTHUTE b BO BXOAHYIO MydTY nogayuu
BOAb! (6A).

4. YctaHoBUTE BXOAHYI0 MydTy nogayv sogpl (6,B) B
BMYCKHOM NaTpyOoK M 3aTAHNUTE.

NMPUMEYAHUE  Y6enutech, HTO MCTOYHWK BOAbI CMIOCOBEH
noaasaTh BoZy CO CKopocThto 6onee 11,4 1 (3,0 rannoHa) B
MUHYTY C AaBneHnem He MeHee 0,14-0,55 MIMa (1,4-5,5 6ap /
20-80 chyHTOB Ha KB. A0MM) Ha BbIXOAE CaZI0BOrO Liiara.

5. TlyctvTe BOAy Yepes CafioBbIi LLNAHT, YTOObl OYUCTUTL Er0
OT Mycopa.

NMPUMEYAHUE Vicnonb3oBaHWe 06paTHOro KianaHa Ha
BIMYCKHOM MaTpy6Ke MOMET MPUBECTU K NMOBPEKAEHMIO Hacoca.
Meay BnyCKHbIM NaTpybKOM MOMKM BbICOKOIO iaB/IeHNA

n obparHbiM KianaHom JOJ/THHO 6biTe He meHee 3 M (10
(yTOB) CaAOBOrO LW/IaHra 6e3 NepernooB 1 3aLleMIEHNN.

NMPEAYNPEXOEHWUE! Bopa, KoTopas TeyeT
Yyepes 06paTHbIM KnarnaH, CHUTaeTCA TEXHUYECKOM.

6. MoarntoumTe cagobiv WwnaHr (6,C) (aMHoM He 6onee
15 m (50 dyTOB)) K BriyCKHOMY NaTpyoKry (4,J) v 3ataHuTe.

7. Braounte nogady BoAbl, HanpaBkTe pacrbUMTE TbHbIN
MUCTONET B 6E30MACHOM HaMPaB/IEHNW, HAXKMUTE KHOMKY
pPa3610KMPOBKM CMYCKHOIO pbiyara (5,C), 3axmuTe
CMYCKOBOM pblyar, YToObl CMyCTUTb BO3AYyX U3 CUCTEMBI.

8. Bcrasbre wyn (4,E) B pacnbuiMTenbHbI nMCToNeT (4,A),
nogamTte AaBieHune, M NOBEpPHUTE Wyn Ha 1/4 ob6opoTta
Mo YacoBOW CTPEJIKE [0 TEX Nop, OH CTAHET Ha MecTe.

9. YcTaHOBMTE pacnblIMTENbHBIM HAKOHEYHWK (4,M) B wyn
(4,E), nopaiTe gaBneHue 4O XxapaKTepHOro LenyKa.

3anycK MOWKH BbICOKOIO AaB/IEHUSA PucyHok 4 (7.8

MNPEAYMNPEXAEHUE! pu pacnbineHum cTpysa BoAbl
MOMET OPbI3HYTb B 06paTHYO CTOPOHY MU TONKHYTb
npeaMeTbl, HTO MOXET CTaTb MPUYMHON CEPLE3HbLIX TPaBM.
Mpw aKcnayaTtaumm Uav B HENOCPEACTBEHHOM 61M30CTH OT
[aHHOro 060pyA0BaHUA BCerga ofeBanTe repMeTUyHble
3alMTHbIE O4KM (NPOTUB OPbI3T XMMUYECKUX BELLECTB) C
MapKMPOBKOM COOTBETCTBMA cTaHaapTy ANSI Z87.1.

1. oBepHWTE BbIK/KOYATEb aNeKTponuTaHns (4,D) B
nonoxerue OFF (0).



NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb nopaxeHus

9NIEKTPUHECKUM TOKOM. MICNoNb30BaHune yamHUTeNA

MOMET CTaTb NPUYUHOM NOPAKEHNA SNEKTPUYECKUM
TOKOM W/ OOra, a TaKKe NPUBECTHU K rmbenm nnm
cepbesHbiM TpasmaM. SAMNPELLEHO vcnonb3osatb
YA/MHUTENb NpW paboTe C 3IEKTPUHECKOM MOMKOWN BbICOKOIO
AaBneHns. bbITOBOM PO3ETOUHbIN COEAVHUTEND WU
YAJ/IMHUTE b MOTYT HE COOTBETCTBOBATb XapaKTepUCTUKAM
NEePEHOCHOr0 YCTPOMCTBA 3aLLMUTHOrO OTKJIHOHEHMA.

2. Bcrasbre WHyp anekTponuTaHus (4,G) B BblAENEHHYO
aneKTpuyeckyto Lenb 10A n 220 - 240 B nepemeHHoro
TOKA, YCTaHOB/IEHHYIO B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM
HOpMaMK 1 NpaBuiamy. HUKaKkve apyrve anexkTpuyecKue
NPUOOPbI HE AOMHKHDBI ObITb MOAK/IOHEHBI K @HHOM LIEMW.

3. Hamwmwute kHonky RESET (CBPOC) (7,C).
Mupukatop (7,B) ponkeH ObiTb BKAOYEH.

NMPUMEYAHME Tlpun sKcnayaTaumMm MOMKM BbICOKOMO
[AaB/IEHUA MHAMKATOP NEPEHOCHOro YyCTPOMCTBa
3aLMUTHOrO OTK/IIOYEHMSA JOIKEH ObiTb BH/IHOYEH.

4. Hammute kHonky TEST (TECT) (7,A). MHgukaTtop
(7,B) poneH 6bITb BbIKAOYEH.

5. HamwmwuTte kHonky RESET (CBPOC) (7,C).
NHankaTop (7,B) fonKeH 6biTb BKIOYEH.

NPEOYNPEXHAEHUE! OnacHocTb nopareHus

S/IEKTPUHECKMM TOKOM. DKCTTyaTauma MOVKKN BbICOKOTO

JaBneHna 6e3 NepeHOCHOro YCTPOMCTBA 3aLLUTHOMO
OTHJ/TKOYEHMA MOXET MPMBECTU K TMBEIM MM CEPbE3HbBIM
TpaBMaM. 3anpeLLeHo 1CMob30BaTb NEPEHOCHOE YCTPOMCTBO
3aLLMTHOrO OTKJIKOYEHUA, EC/IM NMOC/IE TECTUPOBAHUA M 3arycKa
060pyA0BaHMA MHANKATOP NEPEHOCHOTO YCTPOMCTBA 3aLLMTHOO
OTHJTOYEHWA He HaxoamTeA B nosioeHu ON.

6. lMNepemecTuTe BbIKOYaTeb MUTaHMA B nonoreHne ON (1).

7. HanpaBbre pacnbliMTesbHbIM MMCTONET B 6€30NacHOM
HanpaB/IEHNN, HAXKMUTE KHOMKY Pa36/10KMPOBKU
CMYCKHOrO pblyara 1 3aXMuTe CMyCKHOW pblyar.

[Jpuratenb 6yaeT 3anycKaTbCA M OCTaHaBAMBATLCA MpU
HaxaTumn 1 ocnabaeHnn CNyCKHOro pblyara.
PacnbinutesibHble HAKOHEYHUKKU
PacrnblnmMTenbHbI HAKOHEYHWK «Typ60» NOAAET MOLLHYO
TOHEYHYIO CTPYHO BOAbI A1 60/1e€ MHTEHCMBHOM O4YMCTHU. Benan
pacnbUMTE/bHbIM HAKOHEYHMK NpeaHasHaveH ansa obLuero
MPUMEHEHMSA C MOIOLLIMM BELLIECTBOM, HB/ITbIM PacnbUMTEbHbINA
HaKOHEYHMK MCMOJIb3YETCA /1A PEHUMOB BbICOKOMO AaB/IEHMS.
PexomeHpaLuvmn nNo aKcnayarawuum
e [1na 6onee apHEKTUBHON OYUCTKU SEPHUTE
pacnblnTesIbHble HAKOHEYHWKKN Ha PACCTOAHWU
20-61 cm (8-24 pronma) OT OHULLAEMOM MOBEPXHOCTU.
* [Ip1 NCNONb30BaHMMU PaCMbIINTENIBHOTO HAKOHEYHMKA
C/IMLLKOM 6/IM3KO K MOBEPXHOCTU (OCOBEHHO MpU
MCNOJ/Ib30BaHUKN PacnblIMTENBHOIO HAKOHEYHMKA
BbICOKOIO AaBJ/IEHNSA) CYLLECTBYET PUCK NOBPEHKAEHMUA
O4MLLAEMOWN NOBEPXHOCTM. .
e [1PU OYUCTKE WNH YOEPHNBAUTE
pacnbl/IMTENbHbIW NMMCTONET HAa PaCCTOHUKN HE MEeHee
15 cMm (6 4HOMMOB) OT OYMLLAEMOM NOBEPXHOCTMU.
MpumeHeHWe moloLero cpeacTBa PucyHok 4

NPEAYNPEXAEHUE! Xumunyeckue Belwectsa
MOrYT CTaTb NPUYMHOM OXOra, a TaKKe MPUBECTU K
- rMbesin nnm cepbeaHbiM Tpasmam. HE
MCTOJIb3YUTE egKue HUAKOCTM Npy paboTe ¢ MOMKOM
BbICOKOTO Aasnenus. Mcrnonbaynte TOJIbKO motowme
cpeacTBa/MbLI0, 6e30NacHble 471 MOMKM BbICOKOIO AaB/IEHMA.
MpraepHmBanTECH MHCTPYKLMM NPOM3BOAUTENEN.
Mpoueapypa NpUMEHEHUA MOIOLLLETo CpeacTBa:
1. CHUMMTE KPbILLKY C pe3epByapa A/1A MOIOLLEro cpeacTsa
(C), BbINOMHWTE 3a/IMBKY MOIOLLETO CPEACTBA. YCTaHOBUTE
KPbILLKY Ha MECTO.

2. YcTaHoBWTE pacrblMTEIbHYIO HAacaaKy.

TNMPUMEYAHUE MotoLuee CpeacTBo HE MOXKET MPUMEHATLCA
C }BITOM PaCrbIIUTENIbHOM HACaKOM U HACaKoM «Typoo».

3. ,D,}WIHHbIMM, pasmallncTbiMn ABUHEHNAMWN HaHEeCUTe
MOHOLLiEE CPELCTBO Ha CYXyHO NMOBEPXHOCTb CHU3Y BBEPX.

4. [aiTe MOIOLLEMY CPEACTBY «BNUTATLCA» B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKLMAMM NPON3BOAMUTENA MOIOLLIErO CpeacTsa
nepes, Ha4as1oM MOMKHM MW MPOMBIBKM.

MpombiBKa MOMKKU BbICOKOIO faBsIeHUsA

1. CHumMTE Benyto pacnblIUTE/bHYIO0 HACaAKY C Lyna U
YCTaHOBWTE HB/TYIO HACaAKY.

NPEAYNPEXHAEHUE! Cuna otgaum pacnbumrens
A MOMET NPMBECTU K MaAEHWIO U, B PE3y/Tare, CMepTH

WM CEPLE3HOM TpaBME. DKCTITyaTUpPyMTE MOMKY
BbICOKOrO AaB/IEHMsA Ha YCTOMHMBOM NOBEPXHOCTU. ByasTe
NPEeAEeIbHO OCTOPOHbI MPU UCMO/Bb30BaHWUM MOMKI BbICOKOMO
[JaBneHnA Ha IECTHULE, CTPOUTESbHbIX IECaX WK JIKOOOM APYroM
nopo6HOM mecTe. Bo nsberaHne TpaBm 13-3a CWbl OTAa4M MPn
MCMO/b30BaHNN PaCTbLUTEIBHOMO MUCTO/ETA BbICOKOTO
[JaB/IEHVSA, KPEMKO BO3bMUTECH 32 HETO O6EVMM PYKaMM.

2. BbinosHnTe pacnbineHme npy BbICOKOrO AaB/IEHNA Ha
He6O0/IbLLIOM YHaCTKE W NPOBEPLTE MOBEPXHOCTb Ha
npeaMeT HaM4mA NoBpeaeHW. Ecnm noBpexaeHus
He 0BHapyHeHbl, NPOAO/IKUTE MPOMbIBKY.

3. HayHuTe npombiBKY CBEpPXY, NOCTENEHHO ABUrasch
BHM3 M UCMOJIb3yA TE HE pasmallmnCTble ABUKEHMS,
YTO M MPU OYUCTKE.

OcTtaHOBKa MOWKMK BbICOKOro AaBsieHUA PUCYHOK (4

1. OTnycTUTE CNYCKHOM pblvar pacnbl/IMTEIbHOrO
nucToneTa.

2. MNoBepHuTe BbIKOYATE b aN1eKTponuTaHus (D) B
nonoxenne OFF (0).

NMPUMEYAHUE OcnabneHne CnyCKHOro pblyara
NpUBEAET K OCTaHOBKE ABuratesisi, 0O4HaKo He NpuBeAET K
BbIK/TIOYEHUWIO NMUTaHWA YCTPOMUCTBA.

3. OTKouMTE Nogady Bogpbl.

4. BCEIJA HanpasnsnTe pacnblMTebHbIM MUCTONET
B 6€30MaCcHOM HanpaB/IEHNN, HAXKMUTE KHOMKY
pas3b6I0KMPOBKM CMYCKHOIO pblyara n 3ammmuTe
CMNYCKHOW pblyar aasa ocnabneHusa gaseHus.

NPEAYNPEXHAEHUE! [MoToK BoAbl NOA BLICOKUM
JaBneHneM, co3gaBaembli AaHHbIM 060PyA0BaHUEM,
MOMET MOpe3aTb KOXY U NMOAKOMHbIE TKaHW, NMPUBECTU
K Cepbe3HbIM TpaBMam M BO3MOXKHOM NOoTepe KOHEYHOCTEMN.
LLInaHr BLICOKOrO A@BNEeHMA JOMHEH OCTaBaThHCA
MOAKJ/IOYEHHDBIM K HACOCY M pacrbUMTEIbHOMY NMUCTONETY BCE
BPpems, NMoKa cMcTeMa HaxoauTeA Nnoa AasneHrem. HE
JOONYCKAMTE HecaHKLUMOHNMPOBAaHHOE MCMO/L30BaHNE
obopyaoanma aetbmu. BCEITJA HanpasnsiTte
pacnblMTE/bHBIM MUCTONET B 6€30MacHOM Hanpas/IeHWH,
3arKMManTe CryCKOBOM KPHOHOK NUCToETa A4J1A copoca
BbICOKOIO [jaB/IEHNA Kax bl pas npy OCTaHOBKE ABUraTesisi.

5. OTKIO4UTE BU/IKY NEPEHOCHOrO YCTPOMCTBA
aBTOMAaTUYECKOro oTK/Ito4eHnsA (G) OT PO3ETHMU U
CBEPHUTE LUHYP 9NEKTPONUTAHMA BOKPYT KPIOKa Ha
[AHe NI0TKa A/1A aKceccyapos.

6. CBepHUTE WIaHr BbICOKOIO AaB/ieHUA BOKPYT
BEPXHEro KpoKa JI0TKa [1/19 aKCecCyapoB.

7. XpaHuTe pacnblIMTeNbHbIN MMCTONET, NAAaCTUKOBbIN
LyN 1 pacnblnTe/bHble HACaAKM B IOTKE A
aKceccyapos.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3aBepLUEH ue axcnayarauuu yCTpOVICTBa

Bopa He ponHa ocTaBaTbCA B YCTPOMCTBE B TEYEHUE A/IMTENBHOIO
BpemMeHU. OTNIOKEHWA WM MUHEPa/Ibl MOTYT OCarAaTbCA Ha
JeTansax Hacoca n 6/10KkmMpoBaTtb paboTy ycTponcTsa. Nocne
KarKaoM aKcnyaTauumy BbINOSHANTE CneaytoLime AeMCTBUA:

1. OcTaBbTe MOMKY BbICOKOro AaBjieHua paboTaTb ¢ 6enom
pacnbiUTENBbHOM HacaaKoM 4,0 NOJIHOMO OMyCTOLIEHUSA
pesepByapa.

2. [o6asbTe 0,5 MTPOB BOAbI B pe3epByap A/ MOKLLEro cpeacTsa
1 3anyCTUTe MOMKY C 6€/10M pacmblITeTlbHOM HACAAKOM.
BbinosiHWTE NpoMbIBKY 060pYAOBaHNA B TeHeHWe 1-2 MUHYT.

3. ToBepHUTE BbIKNOYATE b 9/IEKTPONUTAHUA B MOJIOKEHME
OFF (0). Yaanute BW/IKy LWHYypa 371EKTPONUTAHUA U3
9/IEKTPUYECKOM PO3ETHM.

4. OTkA4MTE Nojady BoAbl. HanpaBbTe pacnbuiMTe NbHbIN
NUCTONIET B 6€30MaCHOM HanpaB/EHUN, HAKMUTE KHOMKY
6/IOKMPOBKM CMYCKHOrO pblyara 1 3ammmTe CMyCKHOM
pblyar 4na cépoca AaBneHums.

5. OTCOoeauH1TE CafoBbIM LLTAHT OT NaTpybKa nogayu BoApbl.
OTcoeanHUTE LUNaHT BbICOKOrO AA@BEHWA OT PacrblIUTENLHOrO
MMUCTO/IETA M BbINMYCKHOrO NaTpybKa BbICOKOrO AaB/IEHNS.

6. CnelTe BOAY U3 LWaHra 1 pacnbliMTens U NpoTpuTe BCe
BHELLHWE NMOBEPXHOCTM 06OPYAOBaHMSA.

7. Cnewite BOgy 13 Hacoca, NepeBepHyB YCTPOMCTBO Ha Npasyto
CTOPOHY (NaTpyOOK NoAayuu BOAbl LOTKEH HAXOAUTHCA BHU3Y)
W yAepHmvBas ero B Te4eHue AByX MUHyT. [epeBepHuTe
YCTPOMCTBO M OCTaBbTE JIEKATb Ha NaTpybKe nojaym BoAbl
BbICOKOrO [laBJ/IeHMs B TE4EHWE eLe ABYX MUHYT.

8. CBepHWTE LUNaHr BbICOKOrO JaB/eHNA BOKPYT BEPXHEro
KpIOKa /I0TKa A1 aKceccyapos.

9. CBepHUTE LLHYP 3/IEKTPONMTAHMA BOKPYF KPIOKa Ha AHE JI0TKa
ONA aKceccyapoB. XpaHuTe pacnbiIMTebHbIM NMUCTONET
M NIaCTUKOBBIM LLYN B JIOTKE [/151 aKCECCYyapoB. XpaHuTe
pacnbiinTelbHble HacaKU B CcreunasibHOM AepraTte/ib.

10. XpaHuTe yCTPOMCTBO B YUCTOM M CYXOM MECTE.
11. B cny4ae xpaHeHua obopyaoBaHuA B TedeHue 6onee 30
aHen cm. Pasgen «XpaHeHue».

TexHM4YecKoe 06Cc/IyUBaHUe
OOwue pekoMmeHaaLUmn
PerynapHoe o6cnymBaHue ynyywaeT aKCniyaTtaumoHHbIe
XapaKTEPUCTUKU W NPOAJIEBAET CPOK C/TYHObI MOMKM
BbICOKOrO fiaBneHusA. 1A oCcyLLecTBIEHNA TEXHUYECKOTO
06CNyHMBAHWA 06paTMTECh B ODULIMASIBbHBINA CEPBUCHbI LEHTP
«Briggs & Stratton». HE JOMYCKAWTE peTe K 04MCTKE nan
06CNyKMBaHUIO YCTPOMCTBA 6€3 HaBNAEHUA B3POC/IbIX.
"apaHTWA Ha MOWMKY BbICOKOrO JaB/IEHUA HE PacnpoCTpaHAeTCA
Ha AeTau, KOTopble CTasM 0O EKTOM HEBEPHOIO O6paLLeHms
WM HEGPEKHOCTU onepaTopa. a5 noay4yeHusa NoaHOro
NMOKPbITUA rapaHTUM ONepaTop AO/IHKEH SKCMIyaTupoBaTb
MOWKY BbICOKOIO [JaB/IEHWNA COracHO JaHHOMY PYKOBOACTBY,
B TOM 4ucne, cobnoan Hag/lexallme yCaoBUA XpaHeHus, KaK
onucaHo B Pasgene «XpaHeHne».
NPEAYNPEXAEHUE! [na obecneyeHna 6e3onacHom
3KCrJyaTaumm obopyaoBaHMA UCMOb3YMTE TONBKO
OpUrMHaJIbHbIE 3arnacHble YacTy OT MPOU3BOAUTENA UK
0po6peHHble npomssoauTenem. Ecam y Bac BO3HMKAM BONPOCh! O
3amMeHe JeTasien MOMKM BbICOKOrO 1aB/IEHWSA, MOCETUTE Hall BEO-
cavt BRIGGSandSTRATTON.COM. Ecnv WwHyp noBperaeH,
obpaTtuTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTp Briggs & Stratton.

TexHU4YecKoe o6CNyHUBaAHUE PacnblIUTENIbHOW HacagKu
PucyHok 4
OuncTuTe pacnblIMTENbHYIO HAaCafKy, YTOObl OTPEryInpoBaTb

M36bITOYHOE aB/IeHMEe HAcOoCa, BbI3BAHHOE 3aCOPEHNEM HACALKM:

1. MNoBepHWTE BbIK/IOYATE b /IEKTPONUTAHMA B NONOKEHNE
OFF (0). YaanuTe BU/KY LLHYypa 37eKTPONUTaHUsA 13
9IEKTPUYECKOM PO3ETHU.

2. Ypganute pacnblUTE bHbIN HAKOHEYHWUK N3 PaCLLMPUTESIHOM
Hacagkv (E).

3. Mcnonb3yiTe ManeHbKyo CKpenKy, 4Tobbl yaanmuTb
NMOCTOPOHHWE NPeAMETbI, 3aCOPAOLLME UK
orpaHvYnBatoLLMe pacnbUIMTE bHbIA HAKOHEYHWK.

4. YcTaHoBWTE Pacrbi/IMTE/NbHBIM HAKOHEYHMK B MIACTUKOBbIM LLYT.

TexHU4YecKoe ob6cnyHMBaHWe YNJIOTHUTEIbHOIO KosbLa
PucyHok | 9

Mcnonb3oBaHWe cmasKku (HEPTAHON MM CUHTETUYECKOM)
NMOMOMET MOBbLICUTb 3OPEHTUBHOCTb YNJIOTHUTE/IbHbIX KOMEL,

1 06ecneymTb repMeTm3aLmio cucTemsl. HaHecuTe cmasky Ha
YMNOTHUTE/IbHbIE KOJbLA [0 NOAKIIOYEHMA CaA0BOro LWAaHra K
BXOAHOMY NaTpy6Ky Hacoca (A), wnaHra BbICOKOro AaB/eHna
K BXOZHOMY naTpy6Ky Hacoca (B), LwnaHry BbICOKOro AaB/ieHus
(C) v pacnbinnTensHomy nuctonety (D).

MprobpecTv KOMNIEKT 417 TEXHUHECKOrO 0BCYHMBaHMA
YMJIOTHUTE/IbHBIX KOMEL, MOXHO B 0U1LMaNIbHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
HomnaHum «Briggs & Stratton». 3AMPELLEHO pemoHTMpoBaTh
NOBPEHAEHHbIE COEAUHEHUSA, UCNONb3YA FrePMETHK. 3ameHuTe
YMIOTHUTE/IBHOE KOJbLO UM CasTbHUK.

NOACHAIOLWMWNA NOPAJZOK 3aMeHbl NJIaBKOro
npepoxpaHutensa Y30 (ycTpoiicTBa 3aWMUTHOrO
OTHJ1I0YeHUA)PUCYHOK 10

OCTOPOHHO! [InA CH1HeHWsA prcKa BO3ropaHma

3aMEHANTE TOMBKO N/IABKUM NpefoxpaHuTeneM Ha 13 A,
COOTBETCTBYIOLLMM CTaHAapTy BS 1362.

Ecnv nnaBKuii NnpegoxpaHnTesb ycTaHoBAEH BHYTpU Y30:

1. OnpeaennTe MeECTOHaXOXAEHWE MIaBKOrO NpefoXpaHnTens,
pacrosIoEeHHOro y LWTbIPEBOM YacTu pasbema Y30.

2. C nomMOLLpbto OTBEPTKM C MAOCKUM LLIULEM SEMOHTUPYITE
KpbIWwKy (A) 1 y3en nnaBKkoro npegoxpaHutens. CHUMUTe
nnaBKWM npegoxpanuTens (B) ¢ KpbIWKKW. 3ameHuTe
NniaBKUM NpegoxpaHuTeniem Ha 13 A, COOTBETCTBYHOLLMM
cTtaHgapty BS 1362.

3. YcTaHoBWTE KPbILLKY W y3e/1 NAaBKOro NpefoXpaHnTesns.

XpaHeHuUe

BbinonHuTe fencTeus, onvcanHble B nyHKkTax 1-10 Pasgena
«3aBeplLueHne npoueaypbl SKCryaTaymm».

MNMPUMEYAHUE Bopa, ocTaBneHHasa B HACOCE, MOMET 3aMeP3HYTb
1 6e3B03BpaTHO NOBPEAUTL Hacoc. [NoBpeHaeHUs, Bbi3BaHHbIE
3aMep3aHMEM, HE MOKPbIBAKOTCA rapaHTUEN.

3awmTa Hacoca

[ns 3almThbl Hacoca OT NOBPEAEHWN, BbI3BaHHbIX OT/IOHEHWEM
MMHEPa/IOB WM 3aMepP3aHUEM, UCTIONb3YWTe cpeacTso PumpSaver gns
NpeaoTBpPALLEHWA NMOBPEHAEHWM OT 3amMep3aHuA, a TaKKe obpaboTaiTe
MOPLLHW U CasTbHUKN CMASKOM.

TPUMEYAHUE OTcyTCTBYE 3alLMTbI YCTPOMCTBA OT HU3KMX
TeMneparyp MOMET NMPMBECTW K NOBPEHAEHUIO HAcoca U, KaK
CNencTByve, ero HencnpaBHOCTU. [oBpEXAEHS, BbI3BaHHbIE
3amMep3aHnEM, He NMOKPbIBAKOTCA rapaHTUEN.

I'Ipoqvle pesomMmeHaauuuu no XxpaHeHuro

1. CBepHu1TE LWAaHr BbICOKOrO AaB/IEHWNsS BOKPYr BEPXHErO
KpIoKa NI0TKa 4151 aKceccyapos.

2. CBepHUTE LUHYP 3/IEKTPONUTaHNA BOKPYT KPIOKa Ha AHe
IOTKa A/15 aKceccyapos.

3. XpaHuTe yanvHuTeNb 418 HacagKu U HacagKy 7-B-1 B
NIOTKE AN1A aKCecCyapoB. XpaHUTe pacnblinTeNbHbIE
HacaKu B CrneLManbHOM AepwaTeb.

4. HaKpoiTe MOWKY BbICOKOro AaBieHWUs NOAXOAALNM
3alUMTHbBIM YEXJIOM, KOTOPbIM HE yAepHMBaeT Bary.
XpaHuTe MOMKY B YACTOM, CYXOM M OTan/MBaeMom
NOMELLEHUN.



MoucK u ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEMN

HeucnpasHocTb

MpuumHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

1.

Mopaya BoAbl 3a6/10KMPOBaHa.

1.

OuuncTuTe BMYCKHOM NaTpyookK.

HeucnpaBHoCTb Hacoca: He 2. HepocTatoyHasa nogaya BoAbl. 2. O6ecneysTe HOpMasbHYIO NoAaYy BOAbI.
HaKauMBaeT faB/ieHue, nepenag, 3. CapoBbiVi LWNaHr CAaBeH UM NPOTEKaET. 3. BbinpAMUTE CafoBbIi LWAHT AN 3aMEHUTE B
faBnieHus, ape6e3wanue, notepa | 4. dunbTp natpybHa nogaqM BoAbl 3aCOPEH. CNyHae Hamina yTeuKn.
AaBneHun, HU3KUIA 06BbEM BOAbI. 5. PacnbiinTenbHbIM HAKOHEYHUK 3acopeH. 4, Ouuctute dJI/Ianp nany6Ha nogayu Bogbl.
5. OuncTtute pacnblINTENbHbIN HAKOHEYHUK.
1. OrtcyTcTBYeT Nogaya Bogpl. 1. O6ecneysTe nogavy BoApl.
2. YCTPOWCTBO BbIK/IIOYEHO. 2. TepemecTuTe BbIK/OYaTENb SNEKTPONUTAHNUA B
nonoxenne ON (). MepesanycTute nepeHocHoe
3. [AnvHa HanopHOro WwaHra CAULWKOM 6onbLuas. YCTPOMCTBO 3aLYMTHOrO OTK/KOHEHNA
3. MakKc. gnvHa cafoBoro LiaHra JoHKHa CoCcTaBNATb
YcTpoicTBO He 3anycKaerca 4. Teperopen npefoxpaHnUTeNb UK cpaBoTan 15,24 m (50 dyToB)
Npu HaXaTUKU CMYCKHOro pblvyara aBTOMaTUYECKMI BbIK/Il0YaTe b, 4. a.) 3aMeHuTe NpefoXpaHUTeNb UAN BbINOIHUTE

pacnbiINTe/IbHOroO NUCTO1IeTa.

COPOC aBTOMATMHECKOrO BbIK/IO4aTeNSA.

b.) OTKAtOuUTE Apyrre aneKTPonprUGopPbI 1
BbIK/IOYUTE ANEKTPONUTAHUE B LIENU U/
MCMONb3YyITE BbIAENEHHYIO LieNb.

c.) B TeqeHne 5 MuHYT ncnonbaynTe ¢
pacnbIIUTENbHbIM HAKOHEYHUKOM «Typ60o».

Motowee cpencTBo He 1. YcTaHOBNEH pacnblIMTENbHbIN HAKOHEYHUK 1. YctaHoBwWTE 6enyto pacnbUIMTE/IbHYIO0 HacaaKy.
CMelUUBaeTcA C pacnbiiseMon BbICOKOIO [laB/IEHMSA.
BOA,OM.
1. CapfoBbli WNaHr NponycKaeT Bogy Ha 1. 3araHuTe CafoBbIN LAAHT BPYYHYHO.
COEAVHEHWM C NaTpyGHOM. 2. YpanvTe v NoBTOPHO YCTaHOBUTE LUAHT.
YTeuka HanopHOro wJaHra. 2. YTeyKa Ha COegnHEHWUN LLNaHra BbICOKOro 3. 3ameHuTte NOBPEHAEHHOE YN/IOTHUTEIbHOE

3.

[aBNEHNA.
MoBpexaeHre YNAOTHUTENIbHOIO KosbLa.

KO/IbLLO.

Bo Bcex npouux cay4yasax obpalaitecb K opuumnansHomy aunepy «Briggs & Strattons.

TexHn4eckue XapaKTepuCTtuku

JonycTtrmoe paBsnexHue MMa / 6ap / dyHT/KB. AloMMm 16.0/1 60/2,320*
MaKcunmanbHbIM pacxos ;MMLF;(E B MAHYTy/rann0HOB B 8,0/2,1 i
HoMunHanbHOe faBneHue n pacxop;: Mla / 6ap / dyHT/KB. Aronm .
PacnbiiMTenbHbIM HAKOHEYHUK «Typ6O» npv MTpax B MUHYTY/ 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
HbAThIM pacnbiMTENBHBI HAKOHEYHUK rasioHax B MUHYTY
Temnepatypa Bogpl °C/I°F 38/100
HoMuHanbHOe HanpaXeHue B 220 - 240
HomuHanbHasa YactoTa m 50/60
MoTpebneHne aNeKTPO3HEPrum KBT 2,500
Cwuna ToKa A 9,0
Knacc 3awuThbl Knacc Knacc Il
CTteneHb 3awuThbl IP xx IPX5
Bubpauus pyK ang M/s2 <25
MorpetHocTs K m/s2 02"
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHNA L AB(A) 79*
lMorpewwHocTb Ky a ab(A 2
YpOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH Lyya aB(A) 94"
FapaHTMPOBaHHbIN ypoBeHb 3ByHOBOWM MolHocT Lwag | AB(A) 96

" CornacHo EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3anaBsieHMe 0 COOTBETCTBUM CTaHAapTam U Hopmam EC

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Utanusa

JaHHoe 3anBneHne 0 COOTBETCTBUM CTaHZapTaM n Hopmam EC BbligaeTcaA noa noJiHyt0 OTBETCTBEHHOCTb
nponssoguTena. HacToAwmMM NOATBEPKAAETCA, YTO YKa3aHHasA B 9TOM JOKYMEHTE NPOAyKUMA oTBevaeT
COOTBETCTBYHOLWEMY YHUDULMPOBAHHOMY 3aKoHoAaTe bcTBy Coto3a U COAEPHUT MapKUPOBKY COOTBETCTBMSA
eBponeickum ctaHgapTam (3Hak CE). 3Tn mogenv oTBevaloT TPe60BaHMAM CAeAyoLWNX AMPEKTUB U COOTBETCTBYHOLWMNX
CTaHJapToB.

MpoayKT: MoliKka BbICOKOro AaBieHus
Mopgenb - Tun: BPW1800

Owvpertusbl EC CraHgapThbl

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH
N3mepsaembin oB(A): 94
FapaHTUpoBaHHbIN AB(A): 96

2000/14/EC: YcTtporicTso onpegeneHo nog Homepom Ne27 B lNpunoxeHuu |. MNpoueaypa oueHKM COOTBETCTBUA
onpepeneHa B lNMpunoxeHuun V.

TexHu4yecKana fOKyMeHTauma xpaHutca B Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 — 46020 lNeroHbAra (MaHTyA) — Utanua @

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 lMeroHbsara Giancarlo Lanfredi

(MN) - Utanusa MNeroHbsra, 15 okTabpa 2015 . "eHepabHbIV AUPEKTOP



FAPAHTUMHOE OBA3ATEJIbCTBO HA MPOAYKLIMIO KOMMAHUM «BRIGGS & STRATTON» AHBapb 2014 .

OrPAHU4YEHUE OBBEMA TAPAHTUUHbLIX OBA3ATEJIbCTB
Homnanwmsa «Briggs & Stratton» 06a3yeTca B Te4eHWe rapaHTUIMHOIO neproaa, onpefeneHHoOro HUxe, NPoM3BOAUTL 6eCnIaTHBIN PEMOHT UM 3aMeHy JIIo6bIX
feTanen, umetowmx AedeKTbl Matepuana umnav NpomsBoacTBa. TpaHCMOPTHbIE PACXOAbl, CBA3AHHbIE C JOCTAaBKON U3AENNI, MPefbABIAEMbIX 17 PEMOHTA UK
3aMeHbl N0 HACTOALLEN rapaHTUK, AOJIIKEH HECTW MOKyNaTesb. fapaHTuA fercTBUTEbHA /1A CPOKOB U YCIOBUIA, YKa3aHHbIX HUe. [Ins npoBefeHus rapaHTUiHOro
06CNyH1BaHMA 06paTUTECh B ODULMAbHBINM CEePBUCHBIN LeHTp HomnaHum «Briggs & Stratton». Haigute 6ammaniuero AncTpmbbioTopa ¢ MOMOLLbIO HaLlero
MHCTPYMEHTa NoMCKa CEePBUCHBIX LieHTPOB Ha Be6-carite BRIGGSandSTRATTON.COM. MNoKkynatento Heo6xoAMMOo CBA3ATbCA C 0O(ULMabHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
Homnanum «Briggs & Stratton» n npegocTaBntb 060pyA0BaHME C Lie/blo NPOBEAEHWA OCMOTPa U NMPOBEPKMU.
HomnaHuna «Briggs & Stratton» He npepocTaBnAeT gpyrux NpAmMbIX rapaHTuii. MoapasymeBaemble rapaHTUM, BR/IlOYaA rapaHTUU NPUTOAHOCTU ANA
TOProB/IY U COOTBETCTBUA KOHKPETHOMY NPUMEHEHUIO, OrpaHUYEHbI FaPaHTUMHBIM NEPUOAOM, YKa3aHHbIM HUMKE, a TaKiKe rapaHTUHHbIM 06beMOM,
npefycMOTPEHHbIM 3aKOHOAATeNIbCTBOM.. OTBETCTBEHHOCTb 3a C/Iy4aiHbIi UM KOCBEHHbIN ylep6 UCKIOYaETCA B TOM CTENEHU, B KOTOPOH 3TO
NpeaycMoTPEHO 3aKOHOAATEIbCTBOM. B HEKOTOPLIX LTaTax WK rocyaapcTBax 3arnpeLleHo orpaHuyvMBaTh NEPUOA AeVCTBUSA NoapadyMeBaeMoi rapaHTum,
B TO BPEMs KaK B PYruX LTaTax wiv rocyaapctaax 3anpeLieHo UCKYaTb WK orpaHMymMBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a C/ly4aliHbIi UM KOCBEHHbIN ylLep6. Takum
06pa3om, NpUBEAEHHbBIE BbILLE CK/IOYEHWS Y OrPaHUYeHUs, BOSMOMHO, He ByAyT pacnpoCTpaHATLCA Ha KOHKPETHOro NoKynaTens npoayKkTa. [laHHasa rapaHTus
npefocTaB/AeT NOKynaTesism onpeseneHHble lopuanMyeckue npasa. Bbl Takke MOMKeTe Nosb30BaTbCA MHbIMM NpaBaMu B 3aBUCUMOCTH OT AEMCTBYIOLLEro
3aKoHopaaTenbcTBa Balero wrara uamn rocygapcrsa.**

FAPAHTUMHbIA NEPUO/,

HeHommepqecuoe Ucnosib3oBaHue Hommepuecuoe UcnoJib3oBaHue

12 mecsua Het

** Oina ABcTpasnm — Halua npoayKumua ConpoBOXAAETCA rapaHTUAMM, KOTOPbIE HE MOTYT BbITb MCKJ/IOHYEHbI, COIIACHO 3aKOHY ABCTPavK O 3alluTe npas noTpeduTenei.
Bbl MMeeTe NpaBo Ha 3ameHy NPOAYKLMM MIM HA BO3BPAT YrJIa4eHHON CyMMbI, B C/ly4ae CEepbe3HOM HEMCMPaBHOCTH, & TaKMKe Ha KOMMEHCcauuMIo 3a Npoyre 060CHOBaHHO
NPOrHo3Mpyemble NoTepu 1 yobuITKKU. Kpome Toro, Bel MMeeTe npaBo Ha pEMOHT NPOAYKLMM UK ee 3aMeHy, B C/lyHae eC/IM Ka4eCTBO TaKoM NPOAYKLMKN ABNAETCA
HernpuemIeMbIM, @ HEMCNPABHOCTb ABNAETCA HE3HA4YUTEIbHOW. [11A NpoBeAeHNA rapaHTUMHOIO 06CYHMBAHWUA HananTe 6anKanwero ohuLmMasbHOro CepPBUCHOrO aunepa
C MOMOLLbIO HALLEro MHCTPYMeHTa NoncKa aunepos Ha Be6-caite: BRIGGSandSTRATTON.com, no3soHuTe no TenedoHy 1300-274-447, oTnpaBbTe 3/IEKTPOHHOE NUCbMO
Ha agpec: salesenquires@briggsandstratton.com.au nam HanuwuTe Ha agpec: Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
[apaHTUIHBIN Nepu1og, Ha4YMHaeTCA C AaTbl NPUOBPETEHNA U3AENMA NEPBbIM PO3HWUYHBIM UM KOMMEPYECKUM NoTpebutenem. «HeKoMMepyecKoe MCnoibL30BaHNE»
03Ha4aeT MHAMBUAYabHOE MUCTMO/Ib30BaHWe YCTPOMCTBA PO3HUYHBIM MOKyNaTesieM B 6bITOBbIX Lensx. «HoMMepyecKoe NCnonb3oBaHWe» 03Ha4YaeT BCe MHbIe BapUaHTbl
MCMO/Ib30BaHNA, BK/IIOYAA Te, KOTOPble CBA3aHbI C KOMMEPLMEN, U3BNIEHEHMEM NPUOBLIIM MK CAaYen B aperay. Ecav npoayKumna Haxogunace B KOMMEPYECKOM
MCMO/Ib30BaHNM, OHA CPa3y e NEePEXOAMUT B KATErOPUIO «KOMMEPYECKOE MCMO/Ib30BaHNEe» B PaMKax HaCTOALLMX rapaHTUMHbIX YCIOBUIA.

Y106bI 06EeCMEeUnTb GbICTPOE M NOHOE rapaHTUIHOE MOKPLITUE, 3aperncTpupyTe NPUOGPETEHHYI0 Bamm npoayKumMio Ha Be6-caliTe, yKasaHHOM BbILLE, MIM HA WWW.
onlineproductregistration.com, oTnpasbTe MO NOYTe 3aNOJHEHHYIO KAPTO4Ky perMcTpaunm (eCanm MMeeTCa B Ha/IM4nmM) Uan No3BoHMTeE Mo Ten.: 1-800-743-4115 (Ha

Tepputopun CLLA).

CoxpaH1Te KBUTaHLMIO, MOATBEPHAAIOLLYIO MOKYNKY 060pyaoBaHuaA. Ecan B 3anpoce Ha rapaHTUitHOe o6CayuBaHWe He ByeT NpeaocTaBieH JOKYMEHT,
NOATBEPHAAIOLLMIA AaTy NEPBOI NMOKYMKK, TO AR ONPefeNeHUs rapaHTUMHOro nepuoga GyaeT Ucrnosib3oBaHa Aata M3roToB/eHWs Maaenus. [Ina noayvyeHns rapaHTMAHOTO
obcnyxmBaHMA ob6opyaoBaHuA «Briggs & Stratton» He TpebyeTcA MPOXOANTL CNeLMabHY0 PErMcTpaLmio.

O TAPAHTUU HA NPOAYKLUUIO, NPUOBPETEHHYIO BAMU

FapaHTHIiHOE 06CNYHMBaHNE OCYLLECTBIAETCA TONbKO OhULMabHBIM AUNEPOB CEPBUCHOrO 06CayHmnBaHna HomnaHum «Briggs & Stratton». B 601bIMHCTBE Cy4aes
rapaHTUIHbIN PEMOHT NPOM3BOAMTCA B paboyem nopsagxe. OgHako uHorga 3anpoc Ha rapaHTUMHOE 0GCTyMBaHWE MOMET ObITb HeonpaBgaHHbIM. JJaHHaa rapaHTvA
MOKpPbIBaET TONIbKO AedEeKTbl MaTepuana nam nponssoacTaa. OHa He NMOKpPbIBaeT NOBPEKAEHS, BbI3BaHHbIE HENPAaBW/ILHOM SKCTTyaTaumuen, HenpasuibHbIM TEXHUHECKUM
06CyHNBAHUEM NI PEMOHTOM, HOPMa/IbHBIM M3HOCOM MU MCTO/Ib30BaHMEM NPOCPOYEHHOMO TOMIBA WK TONAMBA, HE OA0BPEHHOTO K MPUMEHEHMIO.

HenpaBunbHana aKcnayartauma v HapyLieHUe HOpPM 3KCnyatauun. Hopmbl SKCrlyaTaummn n Hagiexallmin NopAAoK MCMob30BaHNA AaHHOro 060pyAoBaHMA

OnMncaHbl B PyKOBOACTBE MO SKCMyaTaLmm. KCrlyataumsa JaHHOTO M3Aenna B BUAe Uan opme, He OnMcaHHOM B PyKOBOACTBE MO SKCTlyaTaumu, a TakKe aKcniyarauma
MOBPEXAEHHOIO U3AE/IMA HEe NMOKPbIBAETCA AaHHBIM rapaHTUIMHBIM 06A3aTeNbCTBOM. [apaHTHA TaKKe He NPeAoCTaB/IAETCA, €C/N Obl1 YAaEeH CEPUHBIN HOMEpP U3aenus,
€CNn U3fesnne 6bi10 KaKMM-TMGO 06Pa30M M3MEHEHO WM MOANDULIMPOBAHO, UM €C/IM HA HEM MMEIOTCA CeAbl HApYLLEHNA HOPM SKCMUTyaTaumu, HanpuMep NOBPEXAEHNA OT
YAAPOB UM KOPPO3KA, BbI3BaHHAA BO3AENCTBMEM BOAbI MM XUMUYECKNX BELLECTB.

HenpaBuibHOe TeXHUYECKOE 06CyHUBaHWE UM PEMOHT - TEXHUHECKOE OBC/YHKMBaHUE AaHHOTO U3LE/NA [OHHO NPOBOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C MOPAAKOM U
rpaduKoM, Mp1BEAEHHbIMM B PyKOBOACTBE MO SKCryaTauunm. [Npu peMoHTe 1 06CTyHUBAHUN U3AEMA AOIHHBI MCMOIb30BaTbCA TO/ILKO OPUrMHA/IbHBIE AETasIM U 3an4acTu
«Briggs & Stratton» nnn nx aHanoru. [laHHasA rapaHTUA He MOKPbLIBAET NOBPEHAECHNA, BOSHUKLLME B pe3y/bTare HeHa/1emallero TeXHNYEeCKOro 06Cy1BaHUA Un
MCMO/Ib30BaHNA HEOPUTMHAJIbHBIX AEeTasel.

HopmanbHbIii 3HOC - Kak v nto6oe MexaHMYeCKoe YCTPOWCTBO, Balle 060pyaoBaHWe NOABEPHEHO HOPMAILHOMY M3HOCY Aare Mpu Hag/iemwallemM TEXHUYECKOM
o6cnyunBaHMK. lapaHTHA He NOKPbIBAET PEMOHT, B Cy4yae BbIxoda U3 CTPOA AeTasM UK BCEro U3Aena BCIEACTBME HOPMA/IbHOTO M3Hoca. CMeHHble 4acTu 1 JeTanu,
noABepPHEHHbIE M3HOCY, HAaNPUMeP (PUILTPbI, PEMHU, PEYLLIME HOMM, TOPMO3HbIE HAKIaAKN (KPOME TOPMO3HbIX KOJIOAOK ABUraTesns), NoABEepruMeca 3Hocy, He
MOKPbIBAKOTCA rapaHTVen, KpoMe Cly4aeB, KOraa STO BbI3BaHO Ae(eKTOM MaTepuana uav NponMsBoACTaa.

MpocpoyeHHOe TOMIMBO U TOMJIMBO, HE 0A06PEHHOE K MPUMEHEHMIO. [1/18 HopMasibHOM PaboTbl 4aHHOMY 060PYA0BaHMIO TPeByeTcA CBEHEE TOMIMBO, COOTBETCTBYIOLLEe
TpeboBaHMAM, NpMBEAEHHBIM B PyKOBOACTBE MO 3KCr/yaTauum. lNoBpewaeHns apuratens nim o6opyaoBaHu1s, BbI3BaHHbIE MCMOIb30BaHNEM HECBEEro TOM/MBa Mn
TOMNAMBA, HE COOTBETCTBYIOLLEro TpeboBaHMAM (Hanpumep, Mapok E15 n E85), He NOKpbIBatOTCA rapaHTUAHLIM 06A3aTe/IbCTBOM.

Mpoune ucknoyeHua. JaHHoe rapaHTUiMHOe 06A3aTeNIbCTBO HE PACNPOCTPAHAETCA Ha MOJIOMKM, BbI3BaHHbIE aBapuen, HeHaA/1erallen aKCnayaTaumen, MoguduKaumamm,
MN3MEHEHMAMM KOHCTPYKLUK, HEHAA/IEALLMM TEXHUYECKUM OBC/TYHMBaHNEM, 3aMOParKMBAHWMEM W/IM BOSAENCTBMEM BPEeAHbIX XMMMKATOB. TaKe NCKII0YAETCA NPUMEHEHNE
Haca/loK 1 aKCeCCyapoB, He BXOAALLMX B KOMMIEKT NOCTaBKW. lapaHTuA He pacnpoCcTpaHAeTCA Ha 060pyAoBaHMeE, CMO/Ib3yeMOe B Ka4eCTBE OCHOBHOIO MCTOYHUKA

NUTaHNA BMECTO NUTaHUA OT CETU 3/IEKTPOCHAGKEHNMA, a TaKKe Ha 060pyAoBaHMe, UCMO/Ib3yeMOe B CUCTEMAX HU3HeobecneveHns. [laHHoe rapaHTUitHOe 06A3aTeNbLCTBO

He OTHOCUTCA K BbIBLUEMY B 9KCMTyaTaumm, OTPEMOHTUPOBAHHOMY MM AEMOHCTPALMOHHOMY 060pYyAOBaHMIO 1 ABMraTenam. [laHHoe rapaHTUIiHOe 06A3aTeNbCTBO TaKkKe He
pacnpocTpaHAETCA Ha NMONOMKM, BbI3BaHHbIE CTUXUIMHBIMU 6EACTBUAMM 1 APYTMMM OPC-MarKOPHBLIMM O6CTOATEILCTBAMM HEMPEOAO/IMMON CHJbI.

80011059_RU Peg,. -
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Bezpecnostné a prevadzkove symboly
Bezpecnostny symbol sa mdze pouzivat na vyjadrenie typu
rizika. VYSTRAHA oznaduije riziko, ktorému je potrebné
predist, inak by mohla byt jeho nasledkom smrt alebo
vazne poranenie. UPOZORNENIE oznacuje postupy, ktoré
nesuvisia s poraneniami oséb.

@0 A A

Citajte prirucku Elektricky $ok Vstrekovanie
kvapaliny

AN A B A

Varnostni simbol Letiace ulomky

A S

Chemické Zapnuté Vypnuté Nepitna voda
popaleniny

r Y
L

Striekacou pistol'ou nikdy nemierte na seba, na
inych alebo na zvierata. Nikdy nestriekajte v blizkosti
zdroja napétia alebo zariadenia samotného.

Toto zariadenie by nemali pouzivat osoby (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, osoby bez potrebnych
skusenosti alebo znalosti, ak nie su pod dozorom
a ak neboli informované o bezpecénej obsluhe a
rizikach spojenych s prevadzkou.

VAROVANIE

* Tento stroj je urCeny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporucanymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpec€nost.

* Vlysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elektrické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

e Stroj nepouzivajte v blizkosti inych osdb, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horlave
kvapaliny.

* Vysokotlakové gisti¢e by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpe¢nost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. PouZivajte
iba hadice, armatury a spoje odporu¢ané vyrobcom.

e Aby sa zaistila bezpeénost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

¢ Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Pocas Cistenia, udrzby alebo vymeny dielov
odpojte napajaci kabel zo siete.

* Ak je kabel alebo ddlezité Casti stroja (napr.
bezpeénostné poistky, vysokotlakové hadice,
pistol') poSkodené, nepouzivajte ho.

* Tento elektricky vysokotlakovy Cisti¢ nezapajajte
do siete pomocou predlzovacieho kabla.

e Ak nechavate stroj bez dozoru, vzdy vypnite
hlavny vypinac.

Popis zariadenia

Tento navod si dokladne prestudujte
|.l| a oboznamte sa s vysokotlakovym ¢istiCom.
@y Zistite jeho pouzitie, obmedzenia a pripadné
rizika. Tieto povodné pokyny uschovaijte pre
pripadné pouzitie v buducnosti.
Tento elektricky tlakovy Cisti€ pracuje pri maximalnom
tlaku 12.0 MPa (120 BAR alebo 1,740 PSI (libier na palec
Stvorcovy)) pri prietokovej rychlosti do 8,00 I/min (litrov za
minutu) ((2,1 GPM (galdnov za minutu)).
Na zabezpecenie presnosti a aktualnosti informacii v tomto
navode sa vynalozilo maximalne usilie. Vyhradzujeme si viak
pravo na zmenu, Upravu alebo iné vylepSenia produktu a tohto
dokumentu kedykolvek bez predchadzajuceho upozornenia.
UPOZORNENIE V pripade otazok tykajucich sa ucelu pouzitia
sa obratte na predajcu alebo kvalifikované servisné stredisko.
NEPOUZIVAJTE zariadenia s pokodenymi alebo chybajucimi
dielmi alebo bez ochrannych krytov. NEVYHYBAJTE
SA Ziadnym bezpecnostnym zariadeniam tohto stroja.
Vlysokotlakovy CistiC ziadnym spésobom NEUPRAVUJTE. Toto
zariadenie je skonstruované na pouzivanie VYLUCNE s dielmi
schvalenymi spolo¢nostou Briggs & Stratton.
Prudovy chranié
Tento tlakovy Gisti¢ je vybaveny prudovym chrani¢om
(PRCD), ktory je zabudovany do zastréky napajacieho
kabla. Toto zariadenie poskytuje vysSiu ochranu pred rizikom
elektrického Soku. PRCD poskytuje ochranu 10 mA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatické vypnutie
Ak je spust striekacej pistole uvolnena alebo uzamknuta,
senzor vypne motor. Ak motor nad'alej beZi aj po uvolneni alebo
uzamknuti spuste striekacej pistole, PRISTROJ NEPOUZIVAJTE.
Spojte sa s autorizovanym zastupcom Briggs & Stratton.
UPOZORNENIE Ak tlakovy Cisti¢ prave nepouzivate,
vypnina¢ by mal byt vzdy v polohe VYP (0).
Pretazenie motora
Ak sa motor prehreje alebo zaéne odoberat nadmerné
mnozstvo prudu, chrani¢ pred pretazenim ho automaticky
vypne. Ak sa tento chrani¢ aktivuje, odpojte pristroj od pradu
prepnutim vypinaca do polohy VYP (0). Nechajte pristroj 30
minut chladnut a potom prepnite vypina¢ do polohy ZAP (l).
Likvidacia v EU
Tento symbol znamena, Ze majitel’ batérii a
elektrickych alebo elektronickych zariadeni nesmie
tento vyrobok zlikvidovat spolu s komunalnym
odpadom. Tento vyrobok musi byt zlikvidovany vo
vhodnom likvidaénom zariadeni. Ak potrebujete viac
informacii o likvidacii, kontaktujte, prosim, spolo¢nost Briggs
& Stratton alebo miestneho predajcu.

Montaz
Pripojte podporné hadice a rukovat Obrazok 1 2 13
1. Zasunte podpery (1,A) do otvorov. Zarovnajte a
pripevnite pomocou skrutiek (1,B). Po¢as utahovania
dbajte na zarovnanie.

2. Rukovat (2,A) prilozte k podperam a zarovnajte otvory.

3. Poistné skrutky (2,B) zasunite do otvorov z vnitomej strany
zariadenia, nasadte na ne plastové matice (2,C) a pritiahnite.

4. Pripojte drziak trysky (3,A) pomocou skrutky (3,B) na lavu
zadnu stranu rukovate.

Funkcie a ovladacie prvky oorazok 4

A | Pistor G | Elekitricky kabel s chrani¢om
PRCD

B | Drziak prisluSenstva H | Identifikaéné oznacenie

C | Nadrz na Cistiaci prostriedok | J | Privod vody

D [ Hlavny vypinac K | Vysokotlakova hadica

E | Umelohmotny adaptér trysky | L | Vysokotlakovy vypust

F | Koncovky M | Turbo tryska
Prevadzka

Pripojenie hadice a zdroja vody k ¢erpadlu Obrazok 4 5 6
UPOZORNENIE Pouzivajte VYLUCNE student vodu (s
teplotou do 38°C (100°F)).

1. Stlacte Cervené tlacidlo na pistoli (5,A), viozte
vysokotlakovu hadicu (5,B) do pistole (4,A), az kym
nezapadne na miesto.

2. Pripevnite vysokotlakovu hadicu (4,K) k odtoku vody (4,L)
a utiahnite.

3. Uistite sa, Ze do supravy privodu vody je nainStalované
privodné sitko a €ierne gumené tesnenie (6,A).

4. Pripojte supravu privodu vody (6,B) k privodnému otvoru a
utiahnite.

UPOZORNENIE Zdroj vody musi poskytovat vodu s
minimalnym prietokom 11,4 litra (3,0 galdna) za mindtu a tiakom
najmenej 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR alebo 20-80 PSI) na konci
zahradnej hadice.

5. Zahradnu hadicu pred pouzitim preplachnite vodou.
UPOZORNENIE Pouzivanie spéatnej klapky pri privode
Cerpadla by mohlo mat za nasledok jeho poskodenie. Medzi
spatnou klapkou a €isti€om musia byt najmenej 3 (10 ft.) m
zahradnej hadice bez prekazok.

VAROVANIE! Voda, ktora pretiekla cez spatnu
@ klapku sa povazuje za nepitnu.

6. K privodu vody pripevnite zahradnu hadicu(6,C) (s
maximalnou dizkou 15 m (50 ft.)) (4,J) a utiahnite ju.

7. Pustite vodu, pistol' namierte bezpeénym smerom,
stlacte tlacidlo zamku spuste (5,C) a potom samotnu
spust, ¢im systém zbavite vzduchu.

8. Vlozte adaptér trysky (4,E) do striekacej pistole (4,A),
zatlate smerom dovnutra a otoCte adaptérom 1/4 otaCky
v smere hodinovych ruciCiek, kym nezapadne na miesto.

9. Vlozte trysku (4,M) do adaptéra (4,E) a zatlacte
smerom dovnutra, kym NEZAPADNE na miesto.

Spustenie vysokotlakového CistiCa Obrazok 4 7 '8
VAROVANIE! Striekajuca voda by mohla striekaf
spat na vas alebo zhodit predmety a sposobit
vazne poranenia. Pri pouzivani tohto zariadenia
alebo v jeho blizkosti vZdy noste ochranné okuliare s
nepriamou ventilaciou (proti oSpliechaniu chemikaliami)
vyhovujuce norme ANSI Z87.1.

1. Prepnite hlavny vypina¢ (4,D) do polohy VYP (0).

VAROVANIE! Riziko smrti elektrickym pradom.
VAROVANIE Kontakt so zdrojom napajania méze mat

za nasledok zasah elektrickym pradom, popaleniny,
vazne poranenia ¢i smrt. S tymto elektrickym CistiCom
NEPOUZIVAJTE predlovacie kable. Zasuvky a predizovacie
kable vo vasej domacnosti nemusia byt vybavené pridovym
chrani¢om (PRCD), ktory vam méze zachranit Zivot.

2. Zapojte elektricky kabel (4,G) do vyhradeného elektrického
obvodu s nominalnym napatim 220 - 240V ACa 10 A,
ktory je naintalovany v sulade s miestnymi normami a
nariadeniami. Tento obvod nema zasobovat Ziadne iné
elektrické zariadenia.

3. Stlacte tlacidlo RESET (7,C). Indikator (7,B) by mal svietit.
UPOZORNENIE Aby mohol elektricky tlakovy
oznameniecisti¢ fungovat, indikator musi svietit.

4. Stlacte tlacidlo TEST (7,A). Indikator (7,B) by nemal svietit.

5. Stlacte tlacidlo RESET (7,C). Indikator (7,B) by mal svietit.

VAROVANIE! Riziko smrti elektrickym prudom.
Nefunkény chrani¢ PRCD méze mat za nasledok

smrt alebo zranenie. Ak indikator po teste a
resetovani nesvieti, PRCD nepouzivajte.

6. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ZAP (l).

7. Namierte pistol bezpeénym smerom, stlacte tlacidlo
zamku spuste a stlacte spust.

Pri stla¢eni a uvolneni spuste striekacej pistole sa motor
zapne a vypne.



Koncovky
Silny a presny prud vody z turbo trysky je ur€eny na
intenzivne Cistenie. Tryska s bielou Spickou je uréena na
vSeobecné Cistenie s pouzitim Cistiaceho prostriedku a
tryska s ZIté SpiCkou na vysokotlakove Cistenie.
Tipy na pouzitie
* Najucinnejsie Cistenie dosiahnete zo vzdialenosti
20 az 61 cm (8 az 24 palcov) od Cisteného povrchu.
* Ak koncovku prilozite prili$ blizko, najma pokial’ pouzivate
vysokotlakovu koncovku, mézete Cisteny povrch poskodit.
* Pneumatiky Cistite zo vzdialenosti NAJIMENEJ 15 cm (6 in.).

Pouzivanie cistiaceho prostriedku Obrazok 4
VAROVANIE! Chemikalie m6zu spdsobit

popaleniny s néslerom smrti alebo vaznych
poraneni. NEPOUZIVAJTE zieravé kvapaliny.

Pouzivajte IBA Cistiace prostriedky/mydla vhodné do

vysokotlakovych CistiCov. Postupujte podla pokynov vyrobcu.

Pri aplikovani €istiaceho prostriedku postupujte podl'a
nasledujtcich pokynov:

1. Odstrante vieCko nadrzky na Cistiaci prostriedok (C)
a naplnte ju roztokom Cistiaceho prostriedku. Vratte
viecko na miesto.

2. Nasadte bielu trysku.

UPOZORNENIE Cistiaci prostriedok nie je mozné aplikovat
pomocou turbo trysky ¢i trysky s ZIté Spickou.
3. Cistiaci prostriedok aplikujte dihymi, rovnomernymi
a prekryvajucimi sa tahmi na suchy povrch. Zacnite
v spodnej Casti a postupujte smerom nahor.
4. Pred umyvanim a oplachovanim nechajte Cistiaci
prostriedok ,vsiaknut“ podli'a pokynov vyrobcu.
Oplachovanie vysokotlakovym €istiCom
1. Odstrante trysku s bielou Spi¢kou z adaptéra a
nasadte zlté trysku.

VAROVANIE! VAROVANIE Spatny raz pistole moze
spdsobit pad s nasledkom smrti alebo vaznych
zraneni. Pri pouzivani vysokotlakového Eisti¢a stojte na

rovnom povrchu. Ak musite pri pouzivani vysokotlakového
Cistica stat na rebriku, leSeni alebo podobne, pracuijte so
zvySenou opatrnostou. Pri pouzivani vysokého tlaku pistol
pevne uchopte oboma rukami, aby ste predisli poraneniu v
désledku spatného narazu pistole.

2. Vysoky tlak aplikujte na malu plochu a skontrolujte,
¢i nedoslo k poskodeniu povrchu. Ak k Ziadnemu
poskodeniu nedoslo, pokracujte v oplachovani.

3. Zacnite v hornej Casti oplachovanej plochy
a pokracujte smerom nadol rovnomernymi
a prekryvajucimi sa tahmi, ako pri €isteni.

Spustenie vysokotlakového CistiCa Obrazok 4

1. Uvol'nite spust striekacej pistole.

2. Prepnite hlavny vypina¢ (D) do polohy VYP (0).
UPOZORNENIE Uvolnenim vypina¢a vypnete motor, ale
pristroj bude aj nad'alej napajany elektrickou energiou.

3. Odstavte privod vody.

4. VZDY namierte pistol bezpednym smerom, stladéte

tlaCidlo zamku spuste a stlaéte spust, aby sa uvolnil
nahromadeny tlak.

VAROVANIE! Vysokotlakovy prud vody, ktory toto
zariadenie vytvara, moze prerezat kozu a tkaniva

pod nou a spbsobit vazne poranenie a moznu
amputaciu. Pokial je systém pod tlakom, vysokotlakovu
hadicu ponechajte pripojenu k Cerpadlu a pistoli.
NEDOVOLTE DETOM obsluhu a hry s vysokotlakovym
gistiom. Po vypnuti tlakového Gisti¢a VZDY namierte pistol
bezpe&nym smerom, stlacte tladidlo zamku spuste a stlacte
spust, aby sa uvolnil nahromadeny tlak.

5. Odpojte zastrcku s PRCD (G) zo zasuvky, napajaci
kabel stocte a umiestnite na hak na paneli s
prislusenstvom.

6. Vysokotlakovu hadicu stocte a umiestnite na vrchny
hak na paneli s prislusenstvom.

7. Striekaciu pistol, umelohmotny adaptér a trysky
skladujte na paneli s prislusenstvom.

Po kazdom pouziti

Voda by nemala v zariadeni ostavat dlhodobo. Usadeniny
a mineraly mézu spdsobit zanesenie Casti Cerpadla a
sposobit jeho zaseknutie. Po kazdom pouziti postupuijte
podla tychto pokynov:

1. Tlakovy Cisti€ nechajte bezat s bielou tryskou, kym sa
nadrzka nevyprazdni.

2. Do nadrzky na Cistiaci prostriedok nalejte 0,5 litra vody
a Cisti¢ nechajte bezat s bielou tryskou. Vyplachujte 1
az 2 minuty.

3. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy VYP (0). Odpojte
napajaci kabel z elektrickej zasuvky.

4. Odstavte privod vody. PiStol' namierte bezpe¢nym
smerom, stlacte tlagidlo zamku spuste a stlacte spust,
¢im uvolnite nahromadeny tlak.

5. Odpojte zahradnu hadicu od privodu vody. Odpojte
vysokotlakovu hadicu od pistole a vysokotlakového
odtoku vody.

6. Nechajte vodu odtiect s hadice striekacej piStole a
utrite vSetky vonkajsie povrchy.

7. Naklorite zariadenie na pravu stranu (privod vody
smeruje dolu) a nechajte vodu odtekat z Cerpadla asi
dve minuty. Zariadenie prevratte a nechajte lezat na
odtoku vody dalSie dve minuty.

8. Vysokotlakovu hadicu stocte a umiestnite na vrchny
hak na paneli s prislusenstvom.

9. Stocte napdjaci kdbel a umiestnite ho na spodny
hak na paneli s prisluSenstvom. Striekaciu pistol' a
umelohmotny adaptér trysky skladujte na paneli s
prislusenstvom. Trysky skladujte v drziaku.

10. Zariadenie ulozte na ¢istom, suchom mieste.
11. Pri skladovani po dobu dIhSiu ako 30 dni si preStudujte
Cast Skladovanie.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udrzba

VSeobecné odporucania

Pravidelna udrzba zlep$i vykonnost a predizi Zivotnost
zariadenia. Udrzbu nechajte vykonat u autorizovaného
zastupcu Briggs & Stratton. NEDOVOLTE detom Cistenie a
udrzbu vysokotlakového EistiCa bez dozoru.

Zaruka na tento vysokotlakovy Cisti¢ sa nevztahuje na udalosti
sposobené zlym zaobchadzanim, alebo nedbanlivostou
obsluhy. Aby bolo mozné ziskat pIné zaru¢né pinenie,
prevadzkovatel musi Cisti¢ udrziavat podla pokynov v tomto
navode vratane spravneho skladovania podla popisaného

v Casti Skladovanie.

VAROVANIE! Aby sa zabezpecdila bezpecénost
stroja, pouzivajte len originalne nahradné diely
pochadzajuce od vyrobcu alebo schvalené

vyrobcom. V pripade otazok tykajucich sa vymeny
komponentov vasho vysokotlakového Eistica navstivte nasu
webovu lokalitu na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.
Ak je kabel poskodeny, obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Briggs & Stratton.
Udrzba koncoviek Obrazok 4
V pripade nadmerného tlaku ¢erpadla z dévodu upchatej
koncovky postupujte podl'a nasledujucich pokynov:
1. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy VYP (0). Odpojte
napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
2. Odstrante trysku z konca adpatéra (E).
3. Pomocou kancelarskej sponky odstrante cudzi material
upchavajuci alebo obmedzujuci prietok koncovkou.
4. Trysku znova nasunte na adaptér.

Udrzba tesniacich kruzkov Obrazok 9
Pouzivanie maziv (petroleja alebo syntetickych maziv)
napomaha usadeniu tesniacich kruzkoyv, vdaka ¢omu lepSie
tesnia. Pred pripojenim vysokotlakovej hadice (koniec pri
Cerpadle) (A), vysokotlakovej hadice (koniec PRI pistoli)
(B), zéhradnej hadice k ¢erpadlu (C) a adaptéra tyrsky
(koniec pri pistoli) (D) aplikujte na tesnenia mazivo.
Supravu na udrzbu tesniacich krdzkov si objednajte

u autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton.
Netesné spoje NEOPRAVUJTE ziadnym druhom tmelu.
Vymente tesniaci kruzok alebo tesnenie.

Vymeny poistky PRCD Obrazok 10
VYSTRAHA! Aby sa zniilo riziko vzniku poZiaru,
& poistku vymente iba za 13 A poistku BS 1362.
Ak je p/oistka sucastou PRCD:
1. N&jdite poistku na strane s kolikmi zastréky PRCD.
2. Pomocou plochého skrutkovac¢a odstrarte kryt (A)
a zostavu poistky. Odstrante poistku (B) z krytu.

Vymente poistku za 13 A poistku BS 1362.
3. Vlozte kryt a zostavu poistky.

Skladovanie

Postupujte podla krokov 1-10 v ¢asti Po kazdom pouZiti.
UPOZORNENIE \oda, ktora zostane v Cerpadle, mbéze
zamrznut a ¢erpadlo trvalo poskodit. Na poSkodenie
mrazom sa nevztahuje zaruka.

Ochrana c¢erpadila

Aby sa zabezpedila ochrana motora pred usadeninami mineralov
alebo zamrznutim pouzite prostriedok PumpSaver na zabranenie
poskodeniu mrazom a na namazanie piestov a tesneni.

UPOZORNENIE Nezabezpedenie ochrany zariadenia
pred mrazom bude mat za nasledok poskodenie ¢erpadla
a znefunk&nenie zariadenia. Na poskodenie mrazom sa
nevztahuje zaruka.
Pokyny na skladovanie
1. Vysokotlakovu hadicu stocte a umiestnite na vrchny
hak na paneli s prislusenstvom.
2. Stocte napajaci kabel a umiestnite ho na spodny hak
na paneli s prislusenstvom.
3. Striekaciu pistol' a adaptér trysky skladujte na paneli s
prislu§enstvom. Trysky skladujte v drziaku.
4. Pristroj prikryte vhodnym ochrannym krytom, ktory
nezadrziava vihkost, a skladujte v ¢istom a suchom
prostredi chranenom pred mrazom.



RieSenie problémov

Problém

Pri¢ina

Naprava

Cerpadlo ma nasledovné

—_

. Privod vody je upchaty.

1. Vycistite privod.

3 o 2. Nedostato¢ny privod vody. 2. Zabezpecte dostato€ny privod vody.
problémy: nedokaze . . L . . . . . y
, . 3. Privodna hadica je zalomena alebo 3. Zahradnu hadicu vyrovnajte alebo vymerite, ak
vyprodukovat tlak, tlak je . .
- . netesni. netesni.
nestaly, trasenie, strata tlaku, .. L. .. . , L
maly objem vody. 4. Upchané privodné sitko. 4. Vycistite alebo vymente privodné sitko.
5. Koncovka je upchata. 5. Koncovku vydistite.
1. Nie je zapnuty privod vody. 1. Odstavte privod vody.
2. Pristroj nie je zapnuty. 2. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ZAP (l).
Resetujte PRCD.
3. Zahradna hadica je prilis dlha. 3. POuzivajte iba zahradnu hadicu o maximalnej
Pristroj sa nespusti pri stlaceni L . . dizke 15’?4 m (_50 Stop). ) L.
spuste pistole. 4. Prepdlena poistka alebo aktivovany 4. a.) Vymerite poistku alebo resetujte preruSovaé

prerusovac¢ obvodu.

obvodu.

b.) Odpojte dalSie eletrické spotrebice a
vypnite svetla zapojené v obvode, alebo
pracujte na vyhradenom obvode.

c.) Nechajte 5 minut bezat s turbo tryskou.

Cistiaci prostriedok sa
nezmies$ava s vodou.

1. Je namontovana vysokotlakova

koncovka.

1. Nasad'te bielu trysku.

Spoje hadice netesnia.

1. Zahradna hadica je uvolnena v spoji s

privodom vody.

2. Spoje vysokotlakovej hadice su

uvolnené.
3. Poskodené tesnenie.

1. Ruéne utiahnite zadhradnu hadicu.
2. Odstrante hadicu a nasad'te ju znova.
3. Vymenite tesnenie.

V pripade akychkol'vek d'al$ich problémov sa obratte na autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton.

Technické parametre

Povoleny tlak MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Maximalny prietok LPM/GPM 8.0/2.1°
Nominalny tlak a prietok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Teplota zdroja vody °C/I°F 38/100
Nominalne napétie \ 220 - 240
Nominalna frekvencia Hz 50/60
Spotreba energie W 2,500
Prud A 9.0
Trieda ochrany Trieda Trieda ll
Stuperi ochrany IP xx IPX5
Vibracie ruka - rameno apq m/s2 < 2;5*
Neurgitost merania K m/s 0.2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 74"
Neurditost merania KpA dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94
Garantovana hladina akustického vykonu Liyag dB(A) 9"

" Podla EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EC vyhlasenie o zhode

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Taliansko

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu. Tymto potvrdzujeme, Ze vyrobky uvedeneé v
tomto dokumente su v sulade s prisluSnymi harmonizacnymi pravnymi predpismi Eurépskej Unie a mézu niest oznacenie
CE. VyS$Sie uvedené modely vyhovuju nizSie uvedenym smerniciam a prisluSnym normam.

Produkt: Vysokotlakovy Cisti¢
Model - typ: BPW1800

Standardy a nariadenia EU

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hladina akustického vykonu
Namerana hlu¢nost dB(A): 94
Garantovana hlu¢nost dB(A): ©~ 96

2000/14/EC: Spotrebi¢ zodpoveda definicii €. 27 prilohy I. Procesu hodnotenia konformnosti v sulade s prilohou V.

Technickeé informacie su ulozené v sidle spolo¢nosti Lavorwash S.p.A., via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) —
Taliansko.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. oktobra 2015 Generalny manazér



PRAVIDLA ZARUKY NA PRODUKTY SPOLOCNOSTI BRIGGS & STRATTON Januar 2014

OBMEDZENA ZARUKA
Spolo¢nost Briggs & Stratton zarucuje, Zze poc¢as zaruc¢nej doby uvedenej nizSie bezplatne opravi alebo vymeni akukol'vek stéiastku, ktora je chybna z dévodu
chyby materialu, vyroby alebo oboch dévodov. Prepravné naklady vyrobku predloZzeného na opravu, alebo vymenu, podla tejto zaruky, musi niest kupujuci. Tato
zaruka plati po¢as doby a za podmienok stanovenych nizsie. Za u¢elom vykonania zaruéného servisu vyhladajte najblizSieho autorizovaného servisného predajcu
pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese BriggsandStratton.com. Kupujuci sa musi obratit na autorizovaného servisného predajcu a poskytnut
mu produkt na kontrolu a testovanie.
Neexistuje Ziadna ina vyslovna zaruka. Implikované zaruky, vratane zaruk predajnosti a vhodnosti na konkrétny ucel, si obmedzené na zaru¢nt dobu
uvedenu d'alej, alebo v rozsahu povolenom zakonom. Zodpovednost za nahodné alebo nasledné $kody je vyli¢ena v rozsahu vylicenia dovoleného
legislativne. Niektoré Staty, alebo krajiny, neumoznuju obmedzenia doby platnosti implikovanej zaruky a niektoré Staty a krajiny neumozuju vyluéenie, alebo
obmedzenie neimyselnych, alebo naslednych $kdd, takze vyssie uvedené obmedzenie a vylucenie pre vas nemusi platit. Tato zaruka vam poskytuje Specifické
legislativne ustanovené prave a taktiez mozete mat iné prava, ktoré mézu byt v kazdom $tate alebo krajine rozdielne.**

ZARUCNA DOBA

Spotrebitel'ské pouzitie  Priemyselné pouzitie

12 mesiace Ziadne

**\/ Austrdlii — Nas tovar sa dodava so zarukami, ktoré nemoézu byt vylucené podla australskeho prava na ochranu spotrebitelov. Mate narok na vymenu alebo vratenie
penazi v pripade zavaznej poruchy a na nahradu primerane predvidatelnych strat alebo $kod. Tiez mate narok na opravu alebo vymenu tovaru, ak opraveny alebo
vymeneny tovar nedosahuje prijatelnud kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zasadnu poruchu. Ak potrebujete vykonat zaruény servis, vyhl'adajte najblizSieho
autorizovaného servisného predajcu pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese , zavolajte na €islo 1300 274 447, poSlite e-mail na adresu salesenquires@
briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéna doba zacina plynut odo dfia zakupenia prvym maloobchodnym alebo komerénym zakaznikom. ,,Spotrebitel'ské pouzivanie“ znamena pouzivanie maloobchodnym
spotrebitelom v ramci osobného, domaceho pouzitia. ,Komeréné pouzivanie“ znamena vSetky ostatné pouzitia, vratanie pouzivania pre komeréné ucely, zarobkovu ¢innost
alebo pre Ucely prenajimania. Ak sa vyrobok za¢ne pouzivat na komeréné ucely, bude v pripade tejto zaruky povazovany za vyrobok pouzivany komeréne.

Aby sa zabezpegilo rychle a kompletné zaruéné pokrytie, zaregistrujte svoj produkt na vyssie uvedenej webovej stranke alebo na www.onlineproductregistration.com, alebo
postou zaslite vyplnenu registracnu kartu (ak je k dispozicii), alebo volajte 1-800-743-4115 (v USA).

Uschovajte si doklad o nakupe. Ak pri reklamacii nepredloZite bloc¢ek s datumom nakupu, tak na uréenie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby vyrobku. Registracia
produktu nie je povinna pre ziskanie zaru¢ného servis na vyrobky od spolo¢nosti Briggs & Stratton.

O VASEJ ZARUKE

Zarucny servis je k dispozicii len prostrednictvom autorizovanych servisnych predajcov spoloénosti Briggs & Stratton. Vacsina zaruénych oprav je zvladnuta rutinnym spdsobom,
ale niekedy reklamacie mézu byt neopodstatnené. Tato zaruka sa vztahuje jedine na materialové a vyrobné chyby. Nevztahuje sa na poskodenia spésobené nespravnym
pouzivanim alebo zlym zaobchadzanim s vyrobkom, nespravnou udrzbou alebo nepravnym vykonanim opravy, beznym opotrebovanim, alebo pouzivanim starého alebo
neschvaleného paliva.

Nespravne pouzivanie a zlé zaobchadzanie - Spravne pouzivanie v stlade s u¢elom pouzivania tohto vyrobku je popisané v navode na obsluhu. PouzZivanie vyrobku
spdsobom, ktory nie je popisany v navode na obsluhu alebo pouzivanie vyrobku po tom, ako doslo k jeho poskodeniu spdsobi okamzité ukonéenie platnosti zaruky. Uplatnenie
zaruky nie je dovolené pokial doslo k odstraneniu sériového Eisla z vyrobku alebo pokial bol vyrobok upravovany alebo pozmefiovany akymkolvek spésobom, pokial je v pripade
vyrobku zrejmé zlé zaobchadzanie, ako je napriklad posSkodenie v désledku narazu, alebo pokial je zrejmé poSkodenie v dosledku kordzie spbdsobenej vodou/chemikaliami.
Nespravna udrzba alebo oprava - Na vyrobku sa musi uskutocriovat tdrzba podla postupov a rozvrhov v navode na obsluhu a servis alebo opravy vyrobku mézu byt
realizované len pouzitim originalnych dielov spolo¢nosti Briggs & Stratton, alebo rovnocennych dielov. Na poskodenia spésobené nedostato¢nou udrzbou alebo pouzivanim
neoriginalnych dielov sa zaruka nevztahuije.

Bezné opotrebovanie a poskodenie — Podobne ako vacsina strojovych zariadeni, aj vas stroj podlieha beznému opotrebovaniu aj v pripade spravnej udrzby. Tato zaruka sa
nevztahuje na opravy v pripade, ak bezné pouzivanie skratilo Zivotnost vyrobku alebo suciastky zariadenia. Na vykonavanie Udrzby poloZiek podliehajlcich opotrebovaniu, ako
su filtre, remene, se¢né Eepele a brzdové obloZenie (aj brzdové obloZenie motora), sa nevztahuje zaruka, a to vzhladom k samotnym charakteristikdm opotrebovania, pokial ich
pri¢inou nie je materialova alebo vyrobna chyba.

Staré alebo neschvalené palivo — Kvoli spravnemu fungovaniu tento vyrobok vyZzaduje pouzivanie ¢erstvého paliva, ktoré vyhovuje kritériam uvedenym v navode na obsluhu.
Na poskodenie motora alebo zariadeni spésobené starym palivom alebo pouZitim neschvalenych paliv (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevztahuje zaruka.

Dal$ie obmedzenia - Tto zaruka sa nevztahuje na poskodenie nasledkom nehody, zlého zaobchadzania, tprav, zmien, nespravnej tdrzby, zamrznutia alebo chemického
poskodenia. Zo zaruky su tiez vylucené pridavné zariadenia a prisluSenstvo, ktoré neboli pdvodne sucastou balenia vyrobku. Neexistuje Ziadne zaruéné krytie zariadeni, ktoré
sa pouzivaju na primarnu dodavku energie namiesto dodavanej energie, ani zariadeni, ktoré sa pouzivaju v aplikaciach na zachranu alebo podporu Zivota. Tato zaruka nezahffia
zariadenie alebo motory, ktoré su pouzité, repasované, z druhej ruky, alebo predvadzacie. Tato zaruka vylu€uje poSkodenia spésobené bozou mocou a inymi vySSimi mocami,

ktoré vyrobca nedokaze ovladat. 80011059 _SK Rev. -
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Varnostni in kontrolni simboli

Varnostna oznaka lahko predstavlja tudi vrsto nevarnosti.

OPOZORILO nakazuje tveganje, ki lahko povzroCi smrt ali

tezke poskodbe, Ce se mu ne izognete. OBVESTILO opozarja
a posege, ki niso povezani z osebnimi poskodbam|

5 O 0 A

Preberite priro¢nik Nepitna voda

A N A

Pozar Vbrizg goriva Padec

I 3

Vbrlzg goriva

@

LeteCi dell

B>
> |

Symbol Vklop Izklop Kemicna
bezpeénostnej opeklina
vystrahy
r Y
L

Nikoli ne usmerite razprsSilne pistole v sebe,
druhe ljudi ali Zivali. Nikoli ne prSite v blizini
elektri¢nega vira ali same naprave.

Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen;
in znanja, razen ¢e dobijo navodila o varni uporabi in
Ce razumejo vkljuCene nevarnosti.

VAROVANIE

* Tento stroj je ur€eny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporu¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecnost.

* Vlysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouZzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elektrické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

* Stroj nepouzivajte v blizkosti inych oséb, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horfavé
kvapaliny.

* VVysokotlakové gisti¢e by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpecnost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. PouZivajte
iba hadice, armatury a spoje odporu¢ané vyrobcom.

* Aby sa zaistila bezpeénost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Pocas Cistenia, udrzby alebo vymeny dielov
odpojte napdjaci kabel zo siete.

* Ak je kabel alebo ddlezité Casti stroja (napr.
bezpecénostné poistky, vysokotlakoveé hadice,
pistol) poSkodené, nepouzivajte ho.

* Tento elektricky vysokotlakovy Cisti¢ nezapajajte
do siete pomocou predizovacieho kabla.

¢ Ak nechavate stroj bez dozoru, vzdy vypnite
hlavny vypinag.

Opis naprave
Seznanite se s tem priroénikom in
|!|__v_|!| visokotla&nim &istilcem. Poznajte uporabo,
omejitve in vsa povezana tveganja. Shranite ta

izvirna navodila za poznejSo uporabo.
Ta elektricni visokotlacni Cistilec deluje pri najve¢ 12.0 MPa

(120 BARQV ali 1,740 PSI (funtov na kvadratni in¢)) in s pretokom
do 8,0 LPM (litrov na minuto) (2,1 GPM (galon na minuto)).
Strojeno je bilo vse, da so podatki v tem priro€niku to¢ni in
veljavni. Vendar pa si pridrZzujemo pravico do spremembe
ali drugacne izboljSave izdelka in tega dokumenta brez
predhodnega obvestila.

OBVESTILO Ce imate vprasanja o0 namenski uporabi,
vpraSajte preprodajalca ali se obrnite na pooblascen servisni
center. NIKOLI ne uporabljajte enot z zZlomljenimi ali manjkajocimi
deli oz. brez zas¢itnega ohi$ja ali pokrovov. NE zaobidite
varnostnih naprav tega stroja. NE modificirajte visokotlatnega
Cistilca. Ta oprema je zasnovana za uporabo SAMO s
pooblas¢enimi elektriCnimi deli podjetja Briggs & Stratton.
Prenosna naprava za zascito pred preostalim tokom
Ta Cistilnik je opremljen s prenosno napravo za zas¢ito pred
preostalim tokom (PRCD), ki je vgrajena v vti¢ napajalnega
kabla. Ta naprava zagotavlja dodatno zas¢ito pred nevarnostjo
elektricnega udara. PRCD zagotavlja 10 mA zascite.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Samodejen izklop
Senzor bo ugasnil motor, ko se sprozilo pistole sprosti ali
zaklene. Ce motor $e vedno deluje, ko je sprozilo pistole
spros¢eno ali zaklenjeno, NAPRAVE NE UPORABLJAJTE.
Obrnite se na pooblas¢enega trgovca Briggs & Stratton.
OPOMBA Stikalo za vklop/izklop mora biti vedno v
polozaju OFF (0) (IZKLOP), ko gistilca ne uporabljate.
Preobremenitev motorja
Naprava za za$¢ito pred obremenitvijo samodejno izklopi
motor, &e se pregreje ali prejema prekomeren tok. Ce se
naprava sprozi, odklopite napajanje s preklopom glavnega
stikala ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v polozaj OFF (0) (IZKLOP).
Pocakajte 30 minut, da se enota ohladi, in preklopite stikalo
ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v polozaj ON (1) (VKLOP).
Odlaganje EU
Ta simbol oznaduje, da lastnik baterij in elektri¢ne
ali elektronske opreme ne sme odloziti v
nesortiran komunalni odpad. Ta izdelek je treba
odloziti na ekolo$ki ustreznih mestih za odlaganje
odpada. Za dodatne informacije o odlaganju se obrnite na
Briggs & Stratton ali lokalnega trgovca.

Sestavljanje

Povezovanje opornih cevi in ro€aja Slika12 3
1. Zdrsnite opore (1,A) v reze. Poravnajte in pritrdite z vijaki
(1,B). Med pritegovanjem pazite na poravnavo.

2. Namestite ro€ico (2,A) na podpornike in poravnajte luknje.
3. Vstavite (2,B) inbus vijake skozi luknje s smeri zadnjega
dela enote, pripnite plasti¢ne rocaje (2,C) in jih privijte.

4. Pritrdite nosilec Sobe (3,A) z vijakom (3,B) na zadnjo, levo
stran ro€aja.

Funkcije in kontrolniki siika 4

A [ Razprsilna pistola G | Elekiriéni kabel s PRCD

Pladenj za dodatke Identifikacijska oznaka

Dovod za oskrbo z vodo

B H
C | Rezervoar za detergent | J
D K

Glavno stikalo za vklop/ Visokotlaéna cev

izklop
E | Plasti¢ni nastavek L | Visokotlacni odvod
F | RazprSilne konice M | Turbo razprsilna konica

Uporaba

Prikljucitev cevi in dovoda za vodo Slika 4/ /516
OBVESTILO Uporabite SAMO mrzlo vodo (manj kot 38 °C
(100°F)).
1. Pritisnite rde¢i gumb na pistoli (5,A), vstavite visokotlacno
cev (5,B) v pistolo (4,A), da zaskoCi.

2. Pritrdite visokotlaéno cev (4,K) na odvod (4,L) in pritegnite.

3. Preverite zaslon dovoda vode in ali je tesnilo iz &rne gume
namesc¢eno prikljucek dovoda vode (6,A).

4. Vstavite prikljucek dovoda vode (6,B) v dovod in pritegnite.

OPOMBA Vodni vir mora priskrbeti vodo s pretokom, ki je
vecji od 11,4 litrov (3,0 galon) na minuto pri 0,14-0,55 MPa
(1,4-5,5 barov ali 20-80 PSI) na koncu vrtne cevi.

5. Spustite vodo po vrtni cevi, da o€istite umazanijo.

OBVESTILO Uporaba prepre€evalnika povratnega toka
na dovodu &rpalke lahko poskoduije ¢rpalko. Med dovodom
visokotlacnega distilca in prepre€evalnikom povratnega toka
MORA biti vsaj 3 m (10 ft.) neovirane vrtne cevi.

OPOZORILO! Voda, ki tece skozi preprecevalnik
povratnega toka, je oznafena za neprenosljivo.

6. Prikljugite vrtno cev (6,C) ((ta ne sme biti daljSa od
15 m (50 ft.)) na dovod za vodo (4,J) in jo privijte.

7. VKLOPITE vodo, usmerite pistolo v varno smer,
gumb blokade zakona (5,C) in pritisnite sprozilec, da
spustite zrak iz sistema.

8. Vstavite nastavek (4,E) v razprsilno pistolo (4,A),
pritisnite noter in nastavek obrnite za 1/4 obrata v
desno, dokler ni varno pritrjen.

9. Vstavite razprsilno konico (4,M) v nastavek (4,E),
pritisnite noter, dokler ne ZASKOCI v polozaj.

Zagon visokotlacnega Cistilca Slika 4 7 8

OPOZORILO! Razprsilo lahko brizgne nazaj ali v
vas zazene predmete in s tem povzrodi tezjo telesno
poskodbo. Pri uporabi ali v blizini te opreme vedno
nosite neposredno prezra¢ena varnostna ocala (pred
kemi€nim brizganjem), ki so oznacena v skladu z ANSI Z87.1.
1. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)

(4,D) v polozaj OFF (0) (IZKLOP).

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara Stik z
elektriénim virom lahko povzro€i elektriéni udar ali

opeklino in s tem smrt ali tezjo telesno poskodbo. Z
elektri¢nim tlaénim &istilcem NE uporabljajte podaljska. Vasa
domaca elektri¢na vti€nica ali podaljSek morda ne
zagotavljata zivljenjsko pomembne prenosne naprave za
zascito pred preostalim tokom (PRCD).

2. Priklopite elektriéni napajalni kabel (4,G) v namenski
elektri¢ni tokokrog z nazivno vrednostjo 220 -240
voltov AC pri 10 amperih, ki je pravilno names&ena v
skladu z vsemi lokalnimi predpisi in odloki. Tokokrog
ne sme napajati drugih elektri¢nih porabnikov.

3. Pritisnite gumb RESET (7,C). Lu¢ka indikatorja (7,B)
bi morala biti VKLJUCENA.

OPOMBA Za delovanje elektri¢nega tlatnega Cistilca
mora lu¢ka indikatorja SVETITI.

4. Pritisnite gumb TEST (7,A). Lu¢ka indikatorja (7,B) bi
morala biti IZKLJUCENA.

5. Pritisnite gumb RESET (7,C). Lu¢ka indikatorja (7,B)
bi morala biti VKLJUCENA.

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara
Nedelujo¢ PRCD lahko povzroci smrt ali telesne

poskodbe. Ce luéka indikatorja po preizkusu in
ponastavitvi ne SVETI, PRCD ne uporabljajte.

6. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v
polozaj ON (I) (VKLOP).

7. Usmerite pistolo v varno smer, pritisnite zaklep za
sprozilec in stisnite sprozZilec.

Motor se bo zagnal in ustavil, ko pritisnete ali sprostite
sprozilo pistole.



RazprsSilne konice
Turbo razprsilna konica vrti mo¢an to¢kovni curek vode za

intenzivno Cis€enje. Bela razprsilna konica tip je za splosno
uporabo mila in rumen razprsilna konica je namenjena
razli¢nim visokotlaénim uporabam.
Nasveti za uporabo
* Za bolj u€inkovito ¢iS¢enje drzite razprsilno konico
med 20 to 61 cm (8 to 24 in.) od povrsine ¢iS¢enja.
« Ce razprsilno konico drzite preblizu, $e posebej
v primeru visokotlacne razprsilne konice, lahko
poskodujete povrsino, ki jo Cistite.
* Pri ¢iS¢enju pnevmatik NE drzite konico manj kot 15
cm (6 in.) od povrSine.
Nanasanje detergenta Slika /4

OPOZORILO! Kemikalije lahko povzrogijo opekline
in s tem smrt ali tezjo telesno poskodbo. NE
= uporabljajte jedko tekocino v visokotlaénem distilcu.
Uporabljajte SAMO detergente/mila, ki so varna za
visokotla¢ni Cistilec. Upostevajte navodila proizvajalcev.
Za nanos detergenta upostevajte naslednje korake:
1. Odstranite pokrov z rezervoarja za detergent (C) in
napolnite ga z detergentom. Montirajte pokrov.
2. Namestite razprsilno konico z belim vrhom.
OPOMBA Detergenta ni mozno nanas$ati s turbo ali
rumen razprsilno konico.
3. Detergent nanesite na suho povrsino, tako da za¢nete
v spodnjem predelu, ki ga Zelite oprati, in nadaljujte
navzgor z dolgimi prekrivajo¢imi zamahi.
4. Pred pranjem ali spiranjem pustite, da se detergent
»vpije“ v skladu z navodili proizvajalca detergenta.

Spiranje visokotlaénega Cistilca
1. Odstranite razprsilno konico z belo konico z nastavka
in namestite rumen razprsilno konico.

OPOZORILO! Povratni sunek razprsilne pistole
lahko povzroci, da padete, kar lahko vodi do smrti ali
resne telesne poskodbe. Visokotlacni Cistilec

uporabljajte na ravni povrsini. Bodite izredno pazljivi pri
uporabo visokotla¢nega Cistilca z lestve, delovnega odra ali
podobne lokacije. Pri visokotlaénem razprSevanju z obema
rokama ¢€vrsto primite razprsilno pistolo, da s tem preprecite
poskodbo zaradi povratnega sunka razprsilne pistole.

2. Na majhnem obmocju uporabite visokotlaéno razprsilo
in preverite, ali je povrsina poskodovana. Ce ta ni
poskodovana, nadaljujte s spiranjem.

3. Zacnite na vrhu obmodja, ki ga Zelite sprati, ter nadaljujte
navzdol s prekrivajo¢imi zamabhi kot pri CiS¢eniju.

Ustavitev visokotlacnega Cistilca Slika 4

1. Sprostite sprozilo razprsilne pistole.

2. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)
(D) v polozaj OFF (0) (IZKLOP).

OPOMBA S sprostitvijo sprozila se bo izklopil motor, ne
bo pa izklju¢eno napajanje naprave.

3. Izklopite dovod vode.

4. VEDNO usmerite razprsilno pistolo v varno smer,
pritisnite zaklep sprozilca in stisnite sproZilec, da
sprostite nakopicen tlak v enoti.

OPOZORILO! Visokotlaéni curek vode, ki ga
proizvede ta oprema, lahko poreze kozo in

z podkozno tkivo, ter s tem povzroci tezjo telesno

poSkodbo in mozno amputacijo. Med vzpostavljanjem tlaka
v sistemu mora biti visokotlacna cev priklju¢ena na ¢rpalko
in razprsilno pistolo. NE dovolite OTROKOM igranje in
uporabo visokotlac¢nega Cistilca. VEDNO ko tlacni Cistilec
izklju€ite, usmerite razprsilno pistolo v varno smer, pritisnite
sprozilec razprSilne pistole, da sprostite visok tlak.

5. Odklopite vtic PRCD (G) iz vti€nice in navijte napajalni
kabel na spodnji kavelj pladnja za dodatno opremo.

6. Navijte visokotlac¢no cev na zgornji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

7. Shranite razprsilno pistolo, plasti¢ni nastavek in
razprsilne konice na pladenj za dodatno opremo.

Po vsaki uporabi

Voda ne sme stati v enoti dlje ¢asa. Usedline in minerali
se lahko nalozijo na dele ¢rpalke in zamrznejo delovanje
Crpalke. Po vsaki uporabi upostevajte naslednje postopke:

1. Tla¢ni Cistilec naj deluje z belo razprsilno konico,
dokler rezervoar ni prazen.

2. Dodajte 0,5 litra vode v posodo za detergent in zazenite
z belo razprsilno konico. Izpirajte 1 do dve minuti.

3. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v
polozaj OFF (0) (IZKLOP). Odstranite napajalni vti¢ iz
elektricne vti¢nice.

4. |zklopite dovod vode. Usmerite pistolo v varno smer,
pritisnite zaklep za sprozilec in stisnite sproZilec, da
sprostite preostali tlak.

5. Odklopite vrtno cev iz dovoda vode. Odklopite
visokotlaéno cev iz pistole in visokotlaénega odvoda.

6. Izpustite vodo iz cevi in razprsilne pistole, obrisite
zunanje povrsine.

7. lzpustite vodo iz €rpalke tako, da enoto za dve minuti
obrnete na desno stran (dovod vode je obrnjen
navzdol). Enoto znova obrnite in pustite priklju¢eno na
visokotlatnem odvodu za dodatni dve minuti.

8. Navijte visokotla¢no cev na zgornji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

9. Navijte napajalni kabel na spodnji kavelj pladnja
za dodatno opremo. Shranite razprsilno pistolo in
plasti¢ni nastavek na pladnju za dodatke. Shranite
razprSilne nastavke v nosilec.

10. Napravo skladicite v Cistem in suhem prostoru.
11. Ce boste enoto skladissili veé kot 30 dni, glejte
Skladiscenje.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vzdrzevanje

Splosna priporocila

Z rednim vzdrzevanjem se izboljSa delovanje in podaljSa
zivlienjska doba naprave. Za servisno pomoc¢ se obrnite na
pooblas¢en servis podjetja Briggs & Stratton. NE dovolite

otrokom ¢iS¢enje ali vzdrzevanje brez nadzora.

Garancija te snezne freze ne pokriva situacij, ki so nastale
zaradi napa¢nega ravnanja ali malomarnosti upravljavca
naprave. Da je garancija v celoti krita, mora operater ohranjati
visokotlacni Cistilec v skladu z navodili v tem priro¢niku, vkljuéno
s pravilnim skladiS¢enjem, ki je opisano v Skladiscenje.

VAROVANIE! Da zagotovite varno uporabo stroja,
uporabljajte samo originalne nadomestne dele

proizvajalca ali dele odobrene s strani proizvajalca.
Ce imate vprasanja v zvezi z zamenjavo komponent
vaSega visokotlacnega Cistilca, obis¢ite spletno mesto
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ak je kabel poskodeny,
obratte sa na autorizované servisné stredisko spolo¢nosti

Briggs & Stratton.

Vzdrzevanje razprsilne konice Slika 4
Ocistite zamasSeno razprsilno konico, da odpravite
prekomeren tlak v ¢rpalki:

1. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v
polozaj OFF (0) (IZKLOP). Odstranite napajalni vti¢ iz
elektri¢ne vti¢nice.

2. Odstranite razprsilno konico s plasti¢¢nega nastavka (E).

3. Uporabite majhno sponko za papir in odstranite tujke,
ki masijo ali omejujejo razprsiln konico.

4 .Ponovno vstavite razprsilno konico v plasti¢ni nastavek.

Vzdrzevanje tesnilnih obro¢kov Slika 9
Uporaba maziva (nafta ali sinteticna mast) pomaga pri
izboljSanem tesnjenju tesnilnih obro¢kov. Nanesite mazivo
na tesnilne obroce pred sestavljanjem visokotlacne cevi
(na koncu pri €rpalki) (A), visokotlacne cevi (na koncu pri
pistoli) (B), vrtno cev na strani pri €rpalki (C) in na plasti¢ni
nastavek (na koncu pri pistoli) (D).

Za nakup kompleta za vzdrzevanje tesnilnih obro¢kov se
obrnite na pooblas¢en servis podjetja Briggs & Stratton.
NIKOLI ne popravljajte uhajanje tekoCin z uporabo lepil.
Zamenijajte tesnilni obrocek ali tesnilo.

Zamenjave varovalke PRCD Silika 10

OPOZORILO! Da zmanjSate nevamost pozara,
zamenjajte samo s 13-ampersko varovalko BS 1362.
Ce PRCD vsebuje varovalko:

1. Pois¢ite varovalko na strani z zati¢i vtikata PRCD.

2. S plos¢atim izvijaCem odstranite pokrov (SA) in sklop
varovalke. Snemite varovalko (B) s pokrova. Zamenijajte
varovalko s 13-ampersko varovalko BS 1362.

3. Vstavite pokrov in sklop varovalke.

Skladis€enje

Sledite korakom 1-10 v po vsaki uporabi.

OPOMBA Voda, ki ostane v &rpalki, lahko zamrzne in trajno
poskoduije ¢rpalko. Garancija ne krije Skoda zaradi zamrznitve.

Zascita ¢rpalke

Da za&citite Crpalko pred poskodbami, ki jih povzrocajo
mineralne usedline ali zamrzovanje, uporabite PumpSaver, da
preprecite Skodo zaradi zamrzovanja, in namazite bate in tesnila.

OPOMBA Ce enote ne za&gitite pred zelo nizkimi
temperaturami, boste s tem poskodovali érpalko in enota
bo neuporabna. Garancija ne krije Skoda zaradi zamrznitve.
Konéni nasveti za skladis¢enje

1. Navijte visokotlaéno cev na zgornji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

2. Navijte napajalni kabel na spodnji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

3. Shranite razprsilno pistolo in plasti¢ni nastavek na
pladnju za dodatke. Shranite razprsilne nastavke v
nosilec.

4. Pokrijte enoto s primernim zas¢itnim pokrovom, ki ne
zadrzi vlage in shranite v €istem in suhem prostoru,
za&cCiteno pred temperaturami zmrzovanja.



Odpravljanje tezav

Tezava Vzrok Odpravljanje tezave
1. Dovod za vodo je blokiran. 1. Ocistite dovod.
Crpalka ima naslednje tezave: |2. Neprimerna oskrba z vodo. 2. Poskrbite za primeren pretok vode.
ne proizvaja tlaka, napacen 3. Dovodna cev je zvita ali spusc¢a. 3. lIztegnite vrtno cev ali zamenjajte v primeru
tlak, ropotanje, izguba tlaka, 4. Zamaseno sito dovoda vode. puscanja.
nizka prostornina vode. 5. Razprsilna konica je ovirana. 4. Ogistite ali zamenjajte sito dovoda vode.
5. Ocistite razprsilno konico.
1. Dovod vode ni odprt. 1. Izklopite dovod vode.
2. Enota ni vklopljena. 2. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/
IZKLOP) v poloZaj ON (I) (VKLOP).
3. Vrtna cev je predolga. Ponastavite PRCD.
3. Uporabljajte le vrtne cevi dolge najvec¢ 15,24
Enota se ne zaZene, ko 4. Pregorela varovalka ali sprozeno prekinjalo. m (50 ft.).
4. a.) Zamenjajte varovalko ali ponastavite

pritisnete sprozilo na pistoli.

prekinjalo.

b.) Odklopite druge elektri¢ne aparate in
izklopite Iuci v tokokrogu ali uporabljajte na
namenskem tokokrogu.

c.) Enota naj 5 minut deluje s turbo
razprsilno konico.

Detergent se ne zmesa z
razprsilom.

1. Namesc&ena je visokotla¢na razprsilna
konica.

1. Namestite razprSilno konico z belim vrhom.

Puscanje na povezavi cevi.

1. Vrtna cev na dovodu vode ni pritegnjena.

2. Povezave visokotlaéne cevi niso
pritegnjene.
3. Poskodovano obroéno tesnilo.

1. Vrtno cev pritegnite z roko.
2. Cev odstranite in jo znova namestite.
3. Zamenijajte tesnilni obroc.

Za vse ostale tezave se obrnite na pooblasé¢enega prodajalca Briggs & Stratton.

Specifikacije
Dovoljeni tlak MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Maks. pretok LPM/GPM 8,012,1
Nominalni tlak in pretok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatura dovoda vode °C/°F 38/100
Nazivna napetost \Y 220 - 240
Nazivna frekvenca H, 50/60
Poraba energije w 2,500
Tok A 9.0
Zas¢itni razred Razred Razred Il
Stopnja zascite IP xx IPX5
Vibracije na dlan - roko apq m/s2 < 2*5*
Negotovost K m/s 0.2
Raven zvocnega tlaka L dB(A) 73:
Negotovost K,z dB(A) 2
Raven zvocnega tlaka Lyya dB(A) 94"
ZajamcCena raven zvocne moci Lyyag dB(A) 96

" Skladno z EN 60335-2-79: 2012.
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Izjava ES o skladnosti

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalija

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec. Izdelki, navedeni v tem dokumentu, so v skladu
z ustrezno usklajevalno zakonodajo EU in lahko nosijo oznako CE. Ti modeli so v skladu z naslednjimi direktivami in
povezanimi standardi.

lzdelek: Visokotlac¢ni Cistilnik

Model - tip: BPW1800

Direktive EU Standardi

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Raven mo¢i zvoka
Izmerjeno dB(A): 94
Garantirano dB(A): 96

2000/14/EC: Naprava je definirana s §t. 27 Aneks |. postopka za oceno skladnosti v skladu z Aneksom V.

Tehni¢na datoteka je shranjena v podjetju Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, October 15, 2015 Generalni direktor



GARANCIJSKI PRAVILNIK ZA IZDELKE BRIGGS & STRATTON Januar 2014

OMEJENA GARANCIJA
Podjetje Briggs & Stratton jam¢i, da bo med spodaj navedenim garancijskim obdobjem, brez dodatnih stroskov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem se je
pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali oboje. StroSke prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi kupec. Ta garancija
velja za obdobje in v skladu s pogoji navedenimi spodaj. Za servis v okviru garancije pois¢ite najblizjega pooblas¢enega prodajalca na naSem zemljevidu za iskanje
trgovca na spletni strani BriggsandStratton.com. Kupec mora stopiti v stik s pooblaséenim prodajalcem in izdelek le-temu posredovati za pregled in testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za dolo¢en namen, so omejene na spodnje garancijsko
obdobije ali v obsegu, ki ga dopusca zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je izklju¢ena do obsega, kot to dovoljuje zakon. Nekatere drzave ne
dopuscajo omejitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogo¢ajo izklju¢evanja ali omejitve pri Skodi zaradi nesre¢ ali posledic, tako da zgoraj
navedena omejitev ali izklju¢itev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko dolo¢ene pravice, ki se v
posameznih drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE
Domaca uporaba Komercialna uporaba
12 mesecev Brez

**V Avstraliji - Blago ima garancije, ki jih ni mozno izkljuciti v skladu z Avstralskim zakonom za potroSnike. Upravi¢eni ste do menjave ali vracila denarja za veliko okvaro ali do
kompenzacije iz kak$ne druge predvidene izgube ali $kode. Prav tako ste upraviceni do popravila ali menjave blaga, ¢e le-to ni sprejemljive kakovosti ali okvara ne predstavlja
velike okvare. Za servis v okviru garancije poiscite najblizjega pooblas¢enega prodajalca na naSem zemljevidu za iskanje trgovca na , ali poklicite 1300 274 447, ali nam
posljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Avstralija, 2170.

Garancijska doba zac¢ne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,,Potrosniska uporaba“ pomeni osebno domaco rabo maloprodajnega potrosnika.
~Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek pri¢ne uporabljati v komercialne
namene se zatem uposteva kot komercialno uporabljen izdelek za namene te garancije.

Za zagotavljanje takoj$njega in popolnega garancijskega kritja izdelek registrirajte na zgoraj navedeni spletni strani ali na spletni strani www.onlineproductregistration.com
oziroma posljite izpolnjeno registracijsko kartico (e je priloZzena) ali pokli¢ite 1-800-743-4115 (v ZDA).

Shranite raéun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne prediozite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za doloéanje garancijske dobe
uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

PODATKI O GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblaséenih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Vecino popravil v garancijskem roku se izvede rutinsko, véasih pa so zahtevki

za servisiranje v garanciji neupraviceni Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa Skode, ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali zlorabe,
neustreznega vzdrzevanja ali popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.

Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v Uporabni$kem priro¢niku. Uporaba izdelka na naéin, ki ni opisan v Uporabniskem
priro¢niku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek Ze poSkodovan, bo izni¢ila veljavnost vade garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, e je bila serijska Stevilka izdelka
odstranjena ali ¢e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali ¢e so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poskodbe zaradi udarcev ali korozija zaradi uporabe
vode/kemikalij.

Neustrezno vzdrzevanje in popravljanje - ta izdelek je treba vzdrzevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je doloéeno v UporabniSkem priro€niku in
popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne krije.
Obicajna obraba- kot vecina drugih mehanskih naprav se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrzevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, e se je ob
normalni uporabi iztrosil posamezen del ali naprava. Vzdrzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plos¢ice (razen zavornih ploscic
motorja) garancija ne krije zaradi znacilnosti obrabe, razen €e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.

Postano ali neodobreno gorivo - ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveZe gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v Uporabni$kem priro¢niku. Garancija ne
pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzroéi staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta mesanici etanola E15 ali E85).

Druge izjeme - ta garancija izklju€uje poskodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
Izklju¢eni so tudi prikljucki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Ni garancijskega kritja za opremo, ki se uporablja kot primarno napajanje v viogi
javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje zivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vkljuuje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali motorjev. Ta
garancija izkljuuje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi vi$je sile, ki jih proizvajalci ne morejo nadzirati.
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Séakerhets- och kontrollsymboler
En varningssymbol kan anvéndas for att pavisa typen av fara.
VARNING visar pa en risk, som om den inte undviks, skulle
kunna leda till dédsfall eller allvarlig skada. OBS! anvands for
att beskriva situationer som inte ar relaterade till personskada.

XY

Léas instruktionsboken Bransleins- Elektrisk stot
prutning
Séakerhetssymbol Fall Flygande féremal Brand
I @
Kemisk On (P4&) Off (Av) Inte drickbart
brannskada vatten
7~ Y

\ J

Rikta aldrig sprutpistolen mot dig sjalv, andra

eller djur. Spruta aldrig i narheten av strémkallan

eller sjalva enheten.

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av personer

(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller

mental fdrmaga, eller brist pa erfarenhet och kunskap

om inte de star under tillsyn och far instruktioner om
saker hantering och forstar de risker som det innefattar.

VARNING

* Den har maskinen har designats fér anvandning
med rengoringsmedel som levereras eller
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
av andra rengoringsmedel eller kemikalier kan
paverka maskinens sakerhet negativt.

» Hogtrycksstralar kan vara farliga om de ar féremal
for missbruk. Stralen far inte riktas mot personer,
strémférande elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.

* Anvand inte maskinen i narheten av manniskor
om de inte har skyddskladsel.

* Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra for att
rengora klader eller skor.

* Explosionsrisk - Spraya inte brandfarliga vatskor.

* Hogtryckstvattar skall inte anvandas av barn
eller personal utan utbildning.

* Hogtrycksslangar, anslutningar och kopplingar
ar viktiga for maskinens sakerhet. Anvanda
bara slangar, anslutningar och kopplingar
rekommenderade av tillverkaren.

* For att garantera maskinens sakerhet skall
endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
som har godkants av tillverkaren anvandas.

* Vatten som har strommat tillbaka genom
returflddestoppet ar inte drickbart.

* Ta bort tappen fran utgangen for att stanga av
strdmmen under rengoring eller underhall och
vid byte av reservdelar.

* Anvanda inte maskinen om sladden eller viktiga delar

av maskinen ar skadade, t.ex. sdkerhetsenheter,

hogtrycksslangar, hdgtryckshandtaget.

Anvand inte en forlangningssladd till den har

elektriska hogtryckstvatten.

* Stang alltid av maskinen med huvudstrémbrytaren
nar maskinen lamnas obevakad.

Utrustningsbeskrivning
Las denna bruksanvisning noga och gér dig
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bekant med hégtryckstvatten. Lar kénna dess
tilldmningar, begrédnsningar och de eventuella
risker som ar involverade. Spara dessa
ursprungliga instruktioner for framtida referens.
Denna elektriska hdgtryckstvéatt arbetar vid ett max tryck av
12,0 MPa (120 BAR eller 1.740 PSI) vid ett flodeshastighet
av upp till 8,0 I/min (2,1 gallon/m).

Vi har gjort allt vi kan for att férsakra oss om att
informationen i den hér bruksanvisningen ar exakt och
aktuell. Men tillverkaren férbehaller sig ratten att andra,
modifiera eller pa annat satt forbattra produkten och
dokumentationen nar som helst utan férvarning.

OBS! Om du har fragor om avsedd anvandning, fraga
aterforsaljaren eller kontakta din lokala serviceverkstad.
Anvand ALDRIG enheter med trasiga eller ofullstadndiga
delar, eller utan skyddskapor eller skydd. Kringga INTE
nagra sakerhetsenheter pa den har maskinen. Modifiera
INTE hdgtryckstvatten pa nagot satt. Den har utrustningen
ar utformad att ENDAST anvandas med godkénda delar
ifran Briggs & Stratton.

Bérbar jordfelsbrytare

Denna hégstryckstvatt ar férsedd med en barbar
jordfelsbrytare (PRCD) som ar inbyggd i natsladdens
kontakt. Denna enhet ger extra skydd mot risken fér
elstétar. Den bérbara jordfelsbrytaren ger 10 mA av skydd.
Automatisk avstdngning

En sensor stanger av motorn nér spraypistolens utldsare
slapps eller laser. ANVAND INTE MASKINEN om motorn
fortsatter att g& medan spraypistolens utldsare slapps eller
laser. Kontakta ett auktoriserat Briggs & Stratton servicecenter.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OBS! PA/AV-brytaren bér alltid var i AV-laget (0) nar
hégtryckstvatten inte anvands.
Motoréverbelastning
En dverbelastningsskyddsanordning stanger automatiskt av
motorn om den verhettas eller drar onddigt mycket strém.
Utléses anordningen, koppla ifran strdmmen genom att trycka
pa huvud PA/AV-brytaren till AV (0)-laget. LAt enheten svalna
i 30 minuter och tryck AV/PA-brytaren till PA (1)-laget.
EU Bortskaffande
Denna symbol anger att &garen av batterier och
elektrisk eller elektronisk utrustning inte ska kasta
denna produkt med osorterat kommunalt avfall.
Denna produkten skall kastas bort i milidanpassade
avfallsplatser. Vanligen kontakta Briggs & Stratton eller din
lokala aterforsaljare for ytterligare information om bortskaffelse.

Montering

Fastséatt stodroren och handtag Bild 1 2 3
1. Lat stdden glida (1,A) in i slitsarna. Rikta och fast med
skruvar (1,B). Behall linjering under atdragning.
2. Placera handtag (2, A) pa stéden och rikta in halen.
3. Satt i lastbultar (2, B) genom halen inifran enheten,
fast med plastknopparna (2, C) och dra at.

4. Satt fast munstyckshallare (3,A) med skruv (3,B) till
handtagets bakre, véanstra sida.

Funktioner och reglage Bild i

A | Spraypistol G | Elsladd med
jordfelsbrytare

B | Tillbehdrsbricka H | Identifikationsmarke

C | Detergenttank J | Vattentillférselsintag

D |Huvud PA/AV-brytare | K | Hogtrycksslang

E | Plastwand L | Hogtrycksuttag

F | Spraytoppar M | Turbospraytopp

Operation

Att ansluta slang- och vattentillforsel Bild 4 /5 6

OBS! Anvand ENDAST kallt vatten (mindre &n 38°C (100°F)).

1. Tryck pa pistolens roda knapp (5,A), for in hogtrycksslangen
(5,B) i pistolen (4,A) tills den knépps fast.

2. Fast hogtrycksslangen (4,K) till utloppet (4,L) och dra at.

3. Bekréfta att ett intagsfilter och svart gummibricka ar
installerade i vattenintagskopplingen (6,A).

4. Koppla vattenintagskopplingen till vattenintag (6,B)
och dra at.

OBS! Se till att vattenkallan ar i stand att tillféra vatten
vid en flddeshastighet som &r stérre éan 11,4 I/min (3,0 gall/
minut) och 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR eller 20-80 PSlI) i
slutet av tradgardsslangen.

5. Lat vatten strdmma genom tradgardsslang for att

rensa ut skrap.

OBS! Anvandning av en backventil vid pumpintaget skulle
kunna skada pumpen. Det MASTE finnas minst 3 m. (10 ft)
oférhindrad traddgardsslang mellan hdgtrycktvattens intag
och backventilen.

VARNING! Vatten som flddat genom en
backventil ansesvara odrickbart.

6. Anslut tradgardsslangen (6,C) (inte mer an 15 m (50
ft.)) till vattenintaget (4,J) och dra at.

7. Vrid PA vatten, peka pistolen i séker riktning, tryck pa
utlésarens lasknapp (5,C), tryck sedan pa utlésaren
for att rensa systemet av luft.

8. Foér in wanden (4,E) i spraypistolen (4,A), applicera ett
inatriktat tryck, och vrid wanden 1/4-delsvarv moturs
tills den sitter sakert pa plats.

9. For in spraytoppen (4,M) i wanden (4,E), applicera ett
inatriktat tryck tills den knapps pa plats.

Att starta hogtryckstvétten Bild 4 7 '8

VARNING! Spray kan skvétta tillbaka eller slunga
ivag objekt, vilket kan resultera i allvarlig skada.

' Anvand alltid indirekt ventilerade (kemiskt skvatt)
sakerhetsglasdgon i enlighet med ANSI Z87.1 nar du
anvander eller &r i narheten av den hér utrustningen.

1. Tryck pa huvud PA/AV (4,D)-brytaren till AV (0)-laget.

VARNING! Risk for elstétar. Anvandning av en
f('jrléngningssladd skulle kunna leda till elstét eller

utbranning, vilket kan leda till allvarlig skada eller
déden. ANVAND INTE en férlangningssladd med denna
elektriska hogtryckstvatt. Mojligtvis har inte ditt hems
elkretsuttag eller férlangningssladd en barbar
jordfelsbrytare (PRCD) som kan radda ditt liv.

2. Anslut natsladden (4,G) till en dedikerad elkrets klassad
for 220-240 volt AC pa 10 ampere som &r korrekt
installerat i enlighet med alla lokala regler och férordningar.
Kretsen far inte férsérja andra elektriska behov.

8. Tryck pa ATERSTALL-knappen (7,C). Indikatorlampan
(7,B) bér vara i PA-laget.

OBS! Indikatorlampan maste vara PA for att den
elektriska hdgtryckstvatten skall kunna fungera.

4. Tryck pa TEST-knappen (7,A). Indikatorlampan (7,B)
bor vara i AV-laget.

5. Tryck pa ATERSTALL-knappen (7,C). Indikatorlampan
(7,B) bér vara i PA-laget.

VARNING! Risk for elstétar. En icke-fungerande
jordfelsbrytare skulle kunna leda till allvarlig skada eller
ddden. Anvand inte jordfelsbrytaren om indiktatorlampa
inte fortsatter LYSA efter test och aterstalining. 6.
Tryck pa huvud PA/AV-brytaren till PA (1)-laget.

7. Peka pistolen i séker riktning, tryck pa utlésarens

lasknapp och tryck pa utlésaren.

Motorn startar och stannar allt efter spraypistolens utlésare
trycks in eller slapps.



(As]

Spraytoppar

Turbospraytoppen snurrar ivag en kraftig precisionsvattenstrale for
intensiv rengdring- Den vita spraytoppen anvénds for generella
tvalapplikationer, och den gula spraytoppen anvands for olika
hégtrycksapplikationer.

Tips fér anvandning

* For den effektivaste rengdringen, ha spraytoppen cirka
20 till 61 cm (8 - 24”) ifrdn ytan som ska rengoéras.

e Om spraytoppen kommer fér nara, i synnerhet om du
anvander en gul spraytopp kan du skada ytan som
ska rengoras.

e GA INTE narmre an 15 cm (6”) nar du reng6r dack.

Att applicera detergentmedel Bild 4
VARNING! Kemikalier kan orsaka brannskador eller
dodsfall, eller allvarliga olyckor. Anvand INTE vétskor
= baserade pa kaustiksoda med hdgtryckstvatten.
Anvand ENDAST sékra detergentmedel och sapor i
hégtryckstvatten. Folj tillverkarens instruktioner.
Applicera detergentmedel enligt féljande steg:

1. Ta bort locket pa detergenttanken (C) och fyll med
detergentldsning. Lagg tillbaka locket.

2. Installera den vita spraytoppen.

0BS! Detergentmedel far inte anvandas med turbo eller
gul spraytopp.

3. Lagg detergentmedel pa en torr yta, bodrja i lagre
omraden som ska tvattas och arbeta uppat med langa
jamna 6verlappande drag.

4. Lat detergentmedlet "dra” enligt instruktionerna ifran
tillverkaren av detergentmedlet, innan du tvattar av
och skéljer.

Hoégtrycktvattskoljning

1. Ta bort spraytoppen fran wanden och installera

den gulaspraytoppen.

VARNING! Reaktionen ifran spraypistolen kan
gora sa att du faller och kan resultera i dodsfall
eller allvarlig olycka. Anvéand hogtryckstvatten pa

en stabil yta. Var extremt noga om du méaste anvanda
hogtryckstvatten ifrdn en stege, stallning eller nagon
liknande plats. Hall noga i spraypistolen med bada
handerna nér du anvander hogtrycksspray for att undvika
skador nar pistolen slar bakat.

2. Hogtycksspraya en liten yta och kontrollera sa den inte far
skador. Om inga skador upptéacks, fortsatt skéljningen.

3. Borja uppifran pa ytan som ska skoéljas, arbeta nedat
med samma 6verlappande drag som du anvénde vid
rengodringen.

Att stoppa hogtryckstvatten Bild ‘4

1. Slapp spraypistolens utldsare.

2. Tryck pa huvud PA/AV-brytaren (D) till AV (0)-laget.
OBS! Nar utldsaren slapps, stangs motorn av men
stromfdrsoérjningen till enheten stangs inte av.

3. Sténg av vattentillférseln.

4. Peka ALLTID pistolen i saker riktning, tryck pa

utldsarens lasknapp och tryck pa utlésaren for att
avlasta trycket som byggts upp i enheten.

VARNING! Den hdga tryckstrdmmen av vatten
som den hér utrustningen avgett, kan skéra igenom

z hud och dess underliggande lager, vilket resulterar

i en allvarlig olycka och méjlig amputation. Hall
hdgtrycksslangen ansluten till pumpen och spraypistolen
medan systemet ar under tryck. Lat INTE BARN leka med
eller hantera hogtryckstvatten. Peka ALLTID pistolen i séker
riktning, tryck pa utlésarens lasknapp och tryck pa
utldsaren for att avlasta det hdga trycket varje gang du
sténger av hdgtryckstvatten.

5. Dra ut jordfelsbrytarkontakten (G) fran uttaget och
vinda natsladden pa tillbehérsbrickans nedre krok.

6. Linda hogstrycksslangen runt tillbehdrsbrickans dvre krok.

7. Forvara spraypistol, plastwand och spraytoppar pa
tillbehdrsbrickan.

Efter varje anvandning

Vatten far inte finnas kvar i enheten under langre tider. Sediment
och mineraler kan fasta pa pumpdelarna och lasa fast pumpens
rérelser. Folj dessa procedurer efter varje anvandning:

1. Kor hogtryckstvatten med vit spraytopp tills tanken &r tom.

2. Lagg till 0.5 liter (0.5 quart) vatten till detergenttanken
och kér med vit spraytopp. Spola i en till tva minuter.

3. Tryck pa huvud PA/AV-brytaren till AV (0)-laget. Ta
néatsladdskontakten ut ur eluttaget.

4. Stang av vattentillférseln. Peka pistolen i séker
riktning, tryck pa utlésarens lasknapp och tryck pa
utlésaren for att avlasta infangat tryck.

5. Koppla bort tradgardsslangen fran vattenintaget. Koppa
bort hdgtrycksslang fran pistolen och hogtrycksuttaget.

6. Dranera vatten fran slangen och spraypistolen, torka
av alla externa ytor.

7. Dranera vatten fran pumpen genom att tippa enheten pa
dess hogra sida (med vattenuttaget nedvant) i tva minuter.
Vand och It vila pa hdgtrycksuttaget i ytterligare tva minuter.

8. Linda hégstrycksslangen runt tillbehdrsbrickans dvre krok.

9. Vinda natsladden pa tillbehérsbrickans nedre
krok. Forvara spraypistol och plastwand pa
tillbehorsbrickan. Forvara spraytoppar i behallaren.

10. Forvara enheten i ett rent och torrt omrade.
11. Om du ska férvara den mer an 30 dagar, se Férvaring.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Underhall

Allmanna rekommendationer

Ett regelbundet underhall férbattrar prestandan och férlanger
hogtrycktvattens livslangd. Besodk en av Briggs & Stratton
godkand serviceverkstad for service. Lat INTE barn utféra
rengdring eller underhall utan tillsyn.Hogtrycktvattens garanti
tacker inte punkter som beror pa anvandarens vanvard eller slarv.

For att fa ut fullt varde pa garantin maste operatéren
underhalla hégtrycktvatten sasom anges i den har manualen,
inklusive ordentligt férvaring enligt instruktionerna i Férvaring.

VARNING! For att sdkerstélla maskinsékerhet,
A anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
har godkants av tillverkaren. Om du har fragor om byte

av komponenter pa din generator, vanligen bestk var hemsida
pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Om sladden ar skadad,
besok ett auktoriserat Briggs & Stratton Service Center.

Underhall av spraytoppar Bild 4
Rengdr en igentappt spraytopp for att korrigera alltfér hégt
pumptryck:
1. Tryck pa huvud PA/AV-brytaren till AV (0)-laget.Ta
natsladdskontakten ut ur eluttaget.
2. Ta bort spraytoppen fran plastwandens énda (E).
3. Anvand en ett litet gem fér att frigbra frammande material
som kladdat igen, eller hindrar vid spraytoppen.
4. Satt tillbaka spraytoppen i plastwanden.

Underhall av O-ring Bild 9

Anvandandet av smoérjmedel (petroleum eller syntetiskt fett)
hjalper till att satta O-ringar och férbéttrar tatningarna. Applicera
smdrjmedlet till O-ringarna innan hégtrycksslangen (pumpanda)
(A), hogtrycksslangen (pistolanda) (B), tradgardslangen
monteras till pumpen (C), och plastwangen (pistolanda).

K&p ett underhallskit fér O-ringar genom att kontakta
Briggs & Strattons godkénda serviceverkstad. Reparera
ALDRIG lackande anslutningar med tatning av nagot slag.
Byt ut O-ringen eller tatningen.

PRCD byte av sakring Bild 10
VARNING! For att minska risken fér brand, ersatt
& endast med séakring 13-amp mérkt BS 1362.
Om utrustad med sékring inom PRCD:
1. Lokalisera sékringen pa stiftsidan av PRCD-pluggen.
2. Anvand en platt skruvmejsel, ta bort kadpan (A) och
sakringsmonteringen. Ta bort sakringen (B) fran

kapan. Ersatt med sakring 13-amp méarkt BS 1362.
3. Satt in kdpan och sakringsmonteringen.

Forvaring

Foélg stegen 1-10 i Efter varje anvandning.

OBS! Vatten som lamnas kvar i pumpen kan frysa och ge
bestdende pumpskador. Frysskador técks inte av garantin.
Skydda pumpen

For att skydda pumpen ifran skador som orsakas av
mineralavlagringar eller frysningar, anvand PumpSaver for
att férebygga frysskador, samt smérj kolvar och tatningar.

OBS! Underlatenhet att skydda enheten ifran
frystemperaturer kommer att skada pumpen och géra
enheten oanvéandbar.Frysskador tacks inte av garantin.
Slutgiltiga forvaringsrad

1. Linda hdgstrycksslangen runt tillbehdrsbrickans évre krok.

2. Vinda nétsladden pa tillbehérsbrickans nedre krok.

3. Forvara spraypistol och plastwand pa tillbehérsbrickan.

Forvara spraytoppar i behallaren.

4. Tack enhet med lamplig skyddsképa som inte behaller
fukt och férvara i ett rent, torrt omrade som ar skyddat
fran frystemperaturer.
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Felsokning

Problem Orsak Atgard
Pumpen har féljande 1. Vattenintaget ar blockerat. 1. Reng0r inloppet.
problem: misslyckas 2. Inte tillrackligt med vatten. 2. Tillfér tillrackligt vattenflode.
att producera tryck, 3. Tradgardsslangen har vikts eller lacker. | 3. Réta uttrddgardsslangen eller byt ut om den
oberakneligt tryck, 4. Igentappt vattenintagsfilter. lacker.
kontaktvibrationer, 5. Spraytoppen har blockerats. 4. Rengoér eller byt ut vattenintagsfilter.
tryckforlust, Iag Vattenvolym 5 Rengbr spraytoppen

1. Vattentillférseln &r inte paslagen. 1. Sétt pa vattentillférseln.

2. Enheten ar inte paslagen. 2. Tryck pa huvud PA/AV-brytaren till PA

(I)-laget. Aterstéll jordfelsbrytare.

Enhet startar inte 3. Tradgardsslangen ar for lang. 3. ;Ap(\j/él:\dden;:iast max 15,24 m (50 fot)
nér spraypistolens " u ) radgardssang.

4. En sékring har gatt eller strombrytare | 4. a.) Byt ut sékring eller aterstall brytaren.

utlésare trycks.

har utlosts.

b.) Koppla bort andra redskap och
sténg av ljus i kretsen eller arbeta pa en
dedikerad krets.

c.) Kér 5 minuter med turbospraytopp.

Detergentmedilet mixas
inte med sprayen.

1. Hogtrycksspraytopp ar installerad.

1. Installera den vita spraytoppen.

Slanganslutningar lacker

1. Tradgardslangens anslutning till
vattenintaget ar 16s.

2. Losa hogtryckslanganslutningar.
3. Skadad O-ring.

1. Dra &t tradgardsslangen fér hand.
2. Ta bort slang och aterintallera.
3. Byt ut O-ring.

For alla andra problem, bes6k en av Briggs/Stratton godkanda aterforsaljare.

Specifikationer
Tillatet tryck MPa/BAR/PSI 16,0/160/2.320"
Max fléde L per min/Gall per min 8,0/2,1 i
Nominellt tryck och fléde: MPa/BAR/PSI @ L per min/Gall per min | 12,0/120/1.740 @ 5,5/1,45
Max vattentillférseltemperatur °C/°F 38/100
Markspénning V 220 - 240
Nominell frekvens Hz 50/60
Strémférbrukning w 2.500
Stréom A 9,0
Skyddsklass Klass Klass Il
Skyddsgrad IP xx IPX5
Hand - armvibration ap m/s2 <25
Osékerhet K m/s 0.2
Ljudtrycksnivé Ly dB(A) 74"
Osakerhet Ko dB(A) 2
Uppmatt ljudeffektniva Lyya dB(A) 94"
Garanterad ljudeffektniva LWAd dB(A) 96

" Enligt EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EG-0overensstammelsedeklaration

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italien

Denna 6verensstammelsedeklaration utfardas pa tillverkarens eget ansvar. Harmed intygas att de produkter som anges
i det har dokumentet ar férenliga med relevant unionslagstiftning om harmonisering och kan bara CE-méarket. Dessa
modeller uppfyller féljande direktiv och relaterade standarder.

Produkt: Hogtrycksrensare
Modell - Typ:  BPW1800

EU-direktiv Standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ljudskraftniva
Matt dB(A): 94
Garanterat dB(A): 96

2000/14/EC: Apparaten definieras av nr 27 i bilaga |. 6verensstdmmelses utvarderingsférfarande i enlighet med bilaga V.

Den tekniska filen lagras i Lavorwash spa, via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - Italien.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italen Pegognaga, oktober 15, 2015 Huvudférestandare
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BRIGGS & STRATTON PRODUKT-GARANTIPOLICY januari 2014

BEGRANSAD GARANTI
Briggs & Stratton garanterar att under den garantiperiod som specificeras nedan, kommer det att reparera eller byta ut, utan avgift, eventuella felaktiga delar vad géller
material eller arbete eller bade och. Fraktkostnader for produkten [&mnats in for reparation eller utbyte under denna garanti, bekostas av kdparen. Denna garanti ar
effektiv for och ar foremal for de tidsperioder och villkor som anges nedan. For garantiservice, vand dig till den narmaste auktoriserade serviceverkstaden som du
hittar pa var aterforséljarkarta pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Képaren méaste kontakta den auktoriserade servicehandlaren och sedan géra produkter tillgangliga
for den auktoriserade servicehandlaren for inspektion och test.
Ingen annan uttrycklig garanti lamnas. Underforstadda garantier, inklusive séljbarhet och lamplighet for ett specifikt syfte, &r begransade till
garantiperioden nedan, eller i den grad det &r tillatet enligt lag. Vi ansvarar inte fér olyckor eller foljdskador, till den utstréackning som detta undantag
tillats enligt lag. Vissa lander eller delstater medger inte begransning av hur lange en underforstadd garanti galler och vissa tillater inte undantagande eller
begrénsning av ansvaret for foljdskador, sa ovanstaende galler darfor inte alla kopare. Denna garanti ger dig specifika juridiska rattigheter men du kan &ven besitta
andra réttigheter, vilka varierar mellan olika stater och lander.**

GARANTIPERIOD

Privat anvandning Kommersiell anvédndning

12 manader Ingen

**| Australien kommer vara varor att omfattas av garantier som inte kan franskrivas enligt australiensisk konsumentlag. Du har ratt till en ersattning eller aterbetalning vid
ett betydande fel och till kompensation vid annan rimlig férutsebar forlust eller skada. Du har ocksa ratt att f& varan reparerad eller utbytt om varorna inte &r av acceptabel
kvalitet och felet inte uppgar till ett storre fel. For garantiservice, hitta narmaste auktoriserade verkstader i var aterforsaljarkarta pa BRIGGSandSTRATTON.COM,

eller genom att ringa 1300 274 447, eller via e-post eller skriva till salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty AB, ett Moorebank Aveny,
NSW, Australien, 2170.

Garantitiden borjar pa inképsdatum fran den forsta detaljhandeln eller kommersiell konsument. "Konsumentanvandning” betyder personligt bostadshushallsbruk

med en detaljhandels konsument "Kommersiell anvéndning” avses all annan anvéndning, inklusive anvéndning i kommersiellt, inkomstbringande och uthyrningssyfte.

Da en produkt har upplevt kommersiellt bruk, skall den dérefter anses som en kommersiell anvandnings produkt for tillAmpningen av denna garanti.

Registrera produkten pa ovanstaende webbplats eller paA www.onlineproductregistration.com for att sékerstalla direkt och fullstandigt garantiskydd, eller posta ifyllt
registreringskort (om sadant finns) eller ring 1-800-743-4115 (i USA).

Spara ditt bevis pa inkdpskvitto. Om inkdpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvandas for att bestamma
garantiperioden. Produkter fran Briggs & Stratton behdver inte registreras for att du ska ha rétt till garantiservice.

ANGAENDE GARANTIN

Garantiservice tillhandahalls endast genom Briggs & Stratton auktoriserade verkstader. De flesta garantireparationer sker rutinméssigt men i vissa fall faller inte
reparationen under garantin. Denna garanti omfattar endast fel i material eller utférande. Det tacker inte skador som orsakats av felaktig anvandning eller missbruk,
felaktigt underhall eller reparation, normalt slitage, eller inaktuella eller icke godkanda bréansle.

Felaktig anvédndning eller missbruk- Hur utrustningen ska anvandas korrekt beskrivs i anvéandarhandboken. Anvandningen av produkten pa ett satt som inte beskrivs
i bruksanvisningen eller anvandning av produkten efter att den har skadats kommer inte att omfattas av garantin. Garantiomfattning kommer inte heller ldmnas om
serienumret pa produkten har avlagsnats eller produkten har andrats eller modifierats pa nagot sétt, eller om produkten har bevis fér missbruk, sasom stétskador eller
vatten/kemiska korrosionsskador.

Felaktigt underhall eller reparation - Produkten maste underhallas enligt de procedurer och scheman som finns i bruksanvisningen, och servas eller repareras med
originaldelar fran Briggs & Stratton eller motsvarande. Skador som orsakats av undermaligt underhall eller anvéndning av annat an originaldelar técks inte av garantin.
Normal férslitning - | likhet med de flesta mekaniska utrustningar, ar din enhet utsatt for slitage aven vid korrekt underhall. Denna garanti tdcker inte reparationer nér
normal anvandning har uttémt livet av en del eller utrustning. Underhall och slitagedelar sasom filter, remmar, skarablad, och bromsbeléagg (utom motor bromsbelagg)
omfattas inte av garantin pa grund av slitage egenskaper ensam, om orsaken beror pa material- eller tillverkningsfel.

Gammalt bréansle - For att fungera riktigt, maste produkten ha nytt brénsle som éverensstdmmer med kriterierna som specificeras i anvandarhandboken. Motor eller
skador pa utrustningen som orsakas av inaktuellt bransle eller anvandning av icke godkénda bréanslen (sdsom E15 eller E85 etanolblandningar) omfattas inte av garantin.
Andra undantag -Denna garanti undantar skada p.g.a. olycka, missbruk, férandringar, omarbetningar, felaktig service, frysning eller kemisk férsamring. Bilagor eller
tillbehér som inte ursprungligen férpackade med produkten &r ocksa undantagna. Det finns ingen garanti pa utrustning som anvands for primar makt i stéllet for elnatet
eller pa utrustning som anvands i livsuppehallande tillampningar. Garantin omfattar inte anvands, renoverad, begagnad eller demonstrationsutrustning eller motorer.
Denna garanti utesluter ocksa misslyckanden pa grund av force majeure och andra force majeure handelser utanfor tillverkarens kontroll.
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Usalama na Ishara za Kuelekeza

Ishara ya usalama inaweza kutumika kuwakilisha aina ya
hatari. ONYO inaonyesha athari ambayo isipoepukwa, inaweza
kusababisha kifo au majeraha makubwa. ILANI inahusisha
mazoea yasiyohusika na majeraha ya kibinafsi.

@O0 A A

Soma Kugongwa Kuongeza
mwongozo na stima ugiligili
IsharayaTahadhari Kuanguka Vitu vinavyoruka  Moto
ya Usalama
Kuchomeka na Kuwasha Kuzima Maji
kemikali Yasiyobebeka
r Ty
L

Usiwahi kuelekeza mkono wa kunyunyizia
upande wako, wa watu wengine au wanyama.
Usiwahi kunyunyizia karibu na chanzo cha
umeme au kifaa chenyewe.

Mashine hii haifai kutumika na watu (wakiwemo
watoto) walio na upungufu wa kimwili, uwezo wa

hisia au kiakili, au ukosefu wa uzoefu na maarifa ila tu
unaposimamiwa na kupewa maagizo kuhusu matumizi
salama ya mashine na uelewe hatari zinazohusika.

ONYO

* Mashine hii imeundwa ili itumie sabuni
au ditajenti ya kusafishia iliyotolewa au
kupendekezwa na mtengenezaji. Utumiaji wa
sabuni/ditajenti au kemikali zingine huenda
ukaathiri pakubwa usalama wa mashine hii.

e Jeti za shinikizo la juu huenda zikawa hatari
zikitumiwa vibaya. Jeti ile haipaswi kuelekezwa
kwa watu, vifaa vitumiavyo umeme vilivyo
umemeni au mashine hii yenyewe.

* Usitumie mashine hii pahali ambapo watu wepo
isipokuwa kama wamevalia nguo za usalama.

* Usielekeze jeti kwako au kwa wengine kwa
minajili ya kusafishia nguo au viatu.

* Hatari ya kulipuka — Usifukize maji maji
yanayoshika moto.

* Vifaa vya kusafishia vinavyotumia shinikizo la
juu havipaswi kutumiwa na watoto au wasio na
uzoefu wala ujuzi wa kuvitumia.

* Mipira ya maji ya shinikizo la juu, vishikiliaji na
visitiri ni muhimu kwa usalama wa mashine
hii. Tumia mipira ya maji, vishikiliaji na visitiri
vilivyopendekezwa na mtengenezaji.

¢ |li uhakikishe usalama wa mashine, tumia
vigeuzi asilia vinavyotoka kwa mtengenezaji au
kuidhinishwa na mtengenezaji.

* Maji yaliyobubujika kupitia kwenye vizuia
mabubujiko yanayorudi nyuma huchukuliwa
kuwa yasiyobebeka.

* Ondoa kizibo umemeni ili kukatiza nguvu za umeme
wakati wa kusafisha kifaa chenyewe, kukirekebisha/
kukidumisha na unapogeuza sehemu husika.

¢ Usitumie mashine hii ikiwa kamba ya umeme au
sehemu muhimu za mashine hii zimeharibika, k.mf.
vyombo vya usalama, mipira ya maji ya shinikizo la
juu, bunduki ya kikabaji.

* Usitumie ekstensheni kuendeshea shughuli
za kiumeme za kisafishaji hiki cha umeme
kitumiacho shinikizo.

* Daima zima swichi kuu unapoacha kushughulikia
mashine ile au wakati ambapo hauitumii.

Maelezo ya Vifaa

Soma mwongozo huu kwa makini na uelewe
|L._!|| kuitumia mashine inayotumia shinikizo kuosha.
@ Jua matumizi yake , mapungufu yake, na hatari

zozote zinazohusika. lla maelekezo ya awali ya

kumbukumbu baadaye.

Kioshaji hiki cha presha kinafanya kazi katika kiwango cha juu
cha 12.0 MPa (120 BAR au 1,740 PSI (ratili kwa inchi mraba))
katika kiwango cha chini cha hadi 8.0 LPM (lita kwa dakika)(2.1
GPM (galoni kwa dakika)).

Kila jitihada imefanywa ili kuhakikisha kwamba taarifa katika
kabrasha ili ni sahihi na ya hivi punde zaidi. Hata hivyo, tunahifadhi
haki ya kubadilisha, kurekebisha, au vinginevyo kuboresha bidhaa
hii na waraka huu wakati wowote bila arifa ya mapema.

ILANI Kama una maswali kuhusu matumizi, uliza mtu
anayeuza ama kituo cha huduma kilichohitimu. USIWAHI
kutumia mashine haya yakiwa na sehemu zilizovunjika au
zinazokosekana, au bila ya sehemu yake inayoyafunika au
vifuniko. USILENGE kifaa chochote cha usalama katika
mashine hii. USIBADILISHE kioshaji kwa presha kwa njia
yoyote ile. Vifaa hivi viliundwa kutumiwa na bidhaa za
nguvu na zilizoidhinishwa za Briggs & Stratton PEKEE.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ulinzi wa Kifaa cha Sasa cha Mabaki cha Kubebeka
Kioshaji hiki cha pesha kina kifaa cha mabaki ya nishati
cha kubebeka (PRCD) kilichojengwa ndani ya plagi ya
waya ya nishati. Kifaa hiki kinatoa ulinzi zaidi wa hatari ya
kupigwa na umeme. PRCD ina 10 mA za ulinzi.
Kuzima Otomatiki
Kihisio kitazima mota wakati kifyatuzi cha mtutu wa kunyunyizia
kimewachiliwa au kufungwa. lkiwa mota inaendelea kuzunguka
wakati kifyatuzi cha mtutu wa kunyunyizia kimewachiliwa au
kufunguwa,USITUMIE MASHINE HIYO. Wasiliana na muuzaji
aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.
ILANI  Swichi ya WASHA/ZIMA inafaa iwe katika nafasi ya ZIMA
wakato wote (0) wakati mashine ya kuoshea ya shinikizo haitumiki.
Chaji Nyingi Zaidi
Kifaa xha kuzuia chaji nyingi zaidi huzima mota kiotomatiki
ikiwa inapata joto kupita kiasi au inatumia moto mwingi.
Ikiwa kikianguka, tendanisha umeme kwa kubonyeza
swichi kuu ya WASHA/ZIMA kwa nafasi ZIMA (0). Wacha
kifaa kipoe kwa dakika 10 na ubonyeze swichi ta WASHA/
ZIMA kwenye nafasi ya WASHA (I).
Utupaji wa Muungano wa Ulaya
Alama hii inaonyesha mmiliki wa betir na vifaa vya
kielektroniki hatatupa kifaa hiki pamoja na uchafu wa
manispaa ambao haujagawanjwa. Kifaa hiki kinafaa
kutupwa katika maeneo yanayofaa kimazingira ya
uchafu. Tafadhali wasiliana na Briggs & Stratton au mchuuzi
wako wa ndani kwa taarifa zaidi kuhusu utapaji.

Uunganishwaji
Unganisha Tyubu Saidizi na Kishikio Michoro
123

1. Slaidi hushikilia (1,A) kwenye sloti. Panga na uunganishe
skrubu (1,B). Dumisha mfuatano wakati unakaza.

2. Weka kishikio (1, A) kwenye visaidizi (1, B) na
ulinganishe mashimo .

3. Chomeka komeo zinazohusika (2, A) kwenye mashimo
yaliyo sehemu ya nyuma ya kifaa chenyewe, ambatisha
na kishikio cha plastiki (2, B) na ukaze.

4. Funga kishikilia nozeli (3,A) na skurubu (3,B) upande
wa nyuma, kushoto wa mpini.

Vipengele na Vielekezi wichoro 4

2. Unganisha mpira wa presha ya juu (4,K) kwenye
sehemu ya kutokea maji/mvuke (4,L) na ukaze.
3. Thibitisha skrini ya kuingiza maji na washeli ya mpira
mweusi imefungwa katika kiungo cha kuingiza maji (6,A).
4. Unganisha kiungo cha kuingiza maji (6,B) kwenye
sehemu ya kuingiza maji na ukaze.
ILANI 4. Hakikisha kwamba chanzo cha maji kinaweza kutoa
maji katika kima cha mkondo wa maji kinachozidi lita 11.4
(galani 3.0) kwa dakika na 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR au
20-80 PSI) kwenye mwisho wa mpira wa maji wa bustanini.
5. Pitisha maji katika mpira wa maji wa bustani ili kutoa
uchafu.
ILANI  Kutumia kizuizi cha mtiririko wa kuja nyuma katika
tundu la kuingiza maji la pampu inaweza kusababisha
uharibifu wa pampu. LAZIMA kuwe na angalau mita 3 (futi 10)
ya mpira wa maji wa bustani kati ya kutundu cha kioshaji cha
presha na kizuizi cha mtiririko wa kuja nyuma.

ONYO! Maji ambayo imetiririka kupitia kizuizi cha
@ mtiririko wa maji kuja nyuma yanazingatuwa kama
hayawezi kuzuiwa.

6. Unganisha mpira wa maji wa bustani (6,C) (usizidi
mita 15 (futi 50)) kwenye tundu la kuingiza maiji (4,J)
na ukaze.

7. WASHA maji, elekeza mtutu upande salama, bonyeza
kitufe cha kufunga kifyatuzi (5,C), kisha bonyesha
kifyatuzi ili utoe hewa kutoka kwa mfumo.

8. Ingiza kijifimbo (4,E) kwenye mtutu wa kunyunyizia
(4,A), weka presha ya ndani, na uzungushe kijifimbo
mzunguko 1/4 kisaa hadi ukazike vizuri.

9. Ingiza ncha ya kunyunyizia (4,M) kwenye kijifimbo (4,E),
ukiweka presha ya ndani hadi INGIE mahali pake.

Washa Kioshaji cha Presha Michoro 4 7 '8

ONYO! Mnyunyizo unaweza kukurukia au
kuzungusha vitu na hivyo basi kusababisha majeraha
mabaya. Hakikisha umevaa miwani ya yenye

matundu (michia ya kemikali) na alama kwamba inazingatia
ANSI Z87.1 wakati unatumia ama ukiwa maeneo ya kifaa hiki.
1. Bonyeza swichi kuu ya WASHA/ZIMA (4,D) iwe katika
nafasi ya ZIMA (0).

ONYO! Hatari ya kupigkwa na umeme. Mtagusano na
A chanzo cha nguvu za umeme kunaweza kusababisha

mshtuko wa kielektriki au kuungua kunakoweza

A | Mtutu wa Kunyunyizia G | Waya ya Umeme w/ PRCD

B | Trei ya Nyongeza H | Lebo ya Kutambulisha

C [ Tangila Sabuni J | Njia ya kuingizia Maji

D | Swichi Kuu ya Washa/ K | Mpira wa Maji wa Presha
Zima ya Juu

E | Kijifimbo cha Plastiki L | Sehemu ya Kutolea

Presha ya Juu
F | Vidokezo vya Mnyunyizo | M | 9.Safisha ncha ya mnyunyizo.

Operesheni
Unganisha Mpira wa Maji na Chanzo cha Maiji
Michoro 4 /5 6
ILANI  Tumia maji baridi PEKEE (chini ya 38°C (100°F)).
1. Bonyeza kitufe chekindu kilicho kwenye mtutu (5,A),
ingiza mpira wa presha ya juu (5,B) ndani ya mtutu
(4,A) hadi uingie mahali pake.

kusababisha kifo au jeraha mbaya. USITUMIE waya ya urefushaiji
na kioshaji cha presha cha umeme. Saketi ya umeme ya
nyumbani mwako au waya ya urefushaji haiwezi kulinda kifaa
cha kubebeka kutokana na mabaki ya umeme (PRCD).

2. Chomeka waya ya nishati (4,G) kwenye saketi ya umeme
yenye uwezo wa volti 220 - 240 za AC katika 10 Amps
ambayo imefungwa vizuri kulingana na sheria na kanuni zote
za ndani. Saketi hiyo haifai kuwa ikisambaza umeme kwa
matumizi mengine.

3. Bonyeza kitufe cha WEKA UPYA (7,C). Taa ya indiketa
(7,B) inafaa iwe IMEWASHWA.

ILANI Lazima taa ya indiketa iwe IMEWASHWA il
mashine ya kuoshea ya shinikizo ya kielektroniki ifanye kazi.

4. Bonyeza kitufe cha JARIBIO (7,A). Taa ya indiketa
(7,B) inafaa iwe IMEZIMWA.

:



5. Bonyeza kitufe cha WEKA UPYA (7,C). Taa ya indiketa
(7,B) inafaa iwe IMEWASHWA.
ONYO! Hatari ya kupigwa na umeme. PRCD isiyofanya
kazi inaweza kusababisha kifo ama majeraha mabaya
mwilini. Ikiwa taa ya indiketa haibaki ikiwa IMEWAKA
baada ya jaribi na ukwejai upya, usitumie PRCD.
6. Bonyeza swichi kuu ya WASHA/ZIMA iwe katika nafasi
ya WASHA (I).
7. Elekeza mtutu upande salama, nonyeza kitufe cha
kufunga kifyatuzi na ufinye kifyatuzi.
Mota itawaka na kuzima wakati kifyatuzi cha kifyatuzi
kunyunyuza kinafinywa na kuwachiliwa.
Ncha ya Kunyunyiza
Ncha ya kunyunyi za tarbo huzungusha jeti ya maji yenye nguvu
ya ncha ya pini kwa usafishaji mzuri. Ncha nyeupe iliyoinama
ya kunyunyizia kwa upakaji jumla wa sabuni, na ncha ya gul ya
machungwa iliyoinama ya kunyunyizia kwa matumizi mbalimbali
ya presha ya juu.
Vidokezo vya Matumizi
¢ Kwa kuosha bora kabisa, weka ncha ya kufukiza
sentimita 20 hadi 61 (inchi 8 hadi 24) kutoka kwa
sehemu inayooshwa.
¢ Ukiweka ncha ya kufukiza karibu sana, hasa ukitumia
ncha ya kufukizo ilio na shinikizo la juu, unaweza
kuharibu sehemu inayosafishwa.
» USIWE karibu ya sentimita 15 (inchi 6) wakati unaosha
matairi.

Kupaka Sabuni Mchoro 4

ONYO! Kemikali zinaweza kusababisha kuungua
kunakosababisha kifo au majeraha mabaya.
= USITUMIE kiolevu kinachotokana na magadi soda
katika kioshaji cha presha. Tumia TU kioshaji cha presha na
sabuni/vioshaji salama. Fuata maelekezo ya mtengenezaiji.

lli utumie sabuni, fuata hatua zifuatazo:

1. Ondoa kifuniko kutoka kwa tenki la sabuni (C) na
ulijaze maji ya sabuni. Badilisha kifuniko.

2. Funga ncha nyeupe ya kunyunyizia iliyoinama.
ILANI  Sabuni haiwezi kuwekwa na ncha ya ya
kunyunyiza ya tarbo au gul ya manjano.

3. Paka sabuni kwenye sehemu kavu, kuanzia sehemu
ya chini ya eneo hilo na uoshe kuelekea juu, kwa
makasia marefu yanayotoshana, na yanayopishana.

4. Ruhusu sabuni "kuloweka" vile watengenezaji wa
sabuni wameelekeza kabla ya kuosha na kusuuza.

Kusuuza ukitumia Kioshaji cha Presha

1. Ondoa ncha ya kinyunyizia cheupe iliyoinana kutoka
kwa kifimbo na ufunge ncha ya kunyunyizia ya gul ya
machungwa.

ONYO! Kule kurudi nyuma kwa sehemu ya mbele
ya mnyunyizo kunaweza kufanya kuanguka na
kusababisha kifo au majeraha mabaya. Tumia kioshaji

kwa presha kutoka kwenye sehemu dhabiti. Kuwa makini
sana kama ni lazima utumie mashine inayoosha kwa kutumia
shinikizo kutoka kwa juu ya ngazi, jukwaa, au maeneo kama
hayo. Shikilia kwa nguvu sehemu ile ya mbele ya mnyunyizo
kwa mikono yote miwili wakati unapotumia mnyunyizo wa
presha ya juu ili kuepuka jeraha wakati ambapo sehemu ya
mbele ya mnyunyizo itakaporuka nyuma.

2. Weka mfukizo wa shinikizo iliyo juu kwa eneo dogo
na uangalie kama kuna uharibifu. Kama haijaribika,
endelea kusuuza.

3. Anza kwa eneo la juu la kusuuzwa, ukielekea chini na
vifagio vinavyopitana jinsi ulifanya ukiosha.

Zima Kioshaji cha Presha Mchoro '4

1. Achilia kifyatulio cha mtutu wa mfukizo.

2. Bonyeza swichi kuu ya WASHA/ZIMA (D) kwenye
nafasi ya ZIMA (0).

ILANI Kuwachilia kifyatuzi kutazima mota lakini hakuzimi
nguvu ya umeme kwenye kifaa.

3. Zima maji.

4. DAIMA elekeza mtutu wa kufukiza katika mwelekeo
ambao ni salama, bonyeza kitufe cha kufunga kifyatuzi,
na ufinye kifyatuzi ili kuongeza presha katika kifaa.

ONYO! Mkondo wa maji ulio na shinikizo ya juu
ambayo kifaa hii inazalisha inaweza kukata ngozi na

nyama, hivo kusababisha majeraha makubwa na
kukatwa kwa kiungo cha mwili. Weka mpira wa shinikizo la juu
ikiwa imeunganishwa kwenye pampu na mtutu wa kunyunyizia
wakati mfumo una presha. USIKUBALI WATOTO kcuheza au
kutumia kioshaji cha shinikizo. WAKATI WOTE elekeza sehemu
ya mbele ya mnyunyizo katika upande salama, finya kifyatuzi
cha mtutu wa kunyunyizia ili uwachilie shinikizo la juu, kila
wakati unazima kioshaji cha presha.

5. Tenganisha plagi ya PRCD (G) kutoka kwa tundu la
kutokea maji na uzungushe waya ya nishati kwenye
kiopoo cha chini cha trei ya vifuasi.

6. Funga mpira wa shinikizo la juu kwenye kiopoo cha juu
cha trei ya vifuasi.

7. Weka mtutu wa kunyunyizia, kijifimbo cha plastiki na
ncha za kunyunyizia kwenye trei ya vifuasi.

Baada ya Kila Matumizi

Maji hayafai kubakia kwenye kifaa hicho kwa vipindi virefu
vya muda. Mchanga au madini yanaweza kusanyika juu ya
sehemu za pampu na "kuilemaza" pampu. Fuata taratibu hizi
baada ya kila matumizi:

1. Endesha kioshaji cha presha na ncha nyeupe ya
kunyunyizia iliyoinama hadi tangu liwe tupu.

2. Ongeza lita 0.5 za maji kwenye tangi la sabuni, na
uiendeshe na ncha nyeupe ya kunyunyizia iliyoinama.
Foka 1 kwa dakika mbili.

3. Bonyeza swichi kuu ya WASHA/ZIMA kwenye nafasi ya
ZIMA (0). Ondoa plagi ya waya ya nishati kutoka kwa
sehemu ya umeme.

4. Zima maji. Elekeza mtutu upande salama, bonyeza
kifyatuzi, funga kitufe, na ubonyeze kifyatuzi ili
uwachilie shinikizo lililokwama.

5. Tendanisha mpira wa bustani kutoka kwa kitundu cha
kuingiza maji. Tenganisha pira wa shinikizo la juu kutoka
kwa mtutu na kitundu cha kutoa shinikizo la juu.

6. Mwaga maji kutoka kwa mpira na mtutu wa
kunyunyizia, pangua sehemu zote za nje.

7. Dmwaga maji kutoka kwa pampu kwa kuinamisha
kifaa upande wa kulia (tundu la kuingiza maji
likiangalia chini) kwa dakika mbili. Gauza kifaa na
kilalie tundu la kutoa shinikizo la juu kwa dakika
zingine mbili.
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8. Funga mpira wa shinikizo la juu kwenye kiopoo cha
juu cha trei ya vifuasi.

9. Zungusha waya ya nishati kwenye kiopoo cha chini
cha trei ya vifuasi. Weka mtutu wa kunyunyizia na
kijifimbo cha plastiki kwenye trei ya vifuasi. Weka ncha
za kunyunyizia katika kishikiliaji.

10. Weka kifaa mahali safi, na pakavu.
11. Ikiwa unakiweka kwa siku 30 bila kutumiwa, angalia
Uwekayji.

Ukarabati

Mapendekezo Kwa Ujumla

Ukarabati wa mara kwa mara utaboresha utendakazi na
kurefusha maisha kwa kioshaji kwa presha. Tembelea
Watoaji Huduma hii Walioidhinishwa wa Briggs & Stratton
kwa huduma. USIWARUHUSU watoto kusafisha au
kukarabati kifaa bila usimamizi.

Udhamini wa kioshaji cha presha haujumlishi vitu ambavyo
vimetumiwa vibaya au kupuuzwa na anayevitumia. lli upate
thamani yote ya Udhamini, mwendeshaiji lazima adumishe
mashine inayoosha kwa kutumia shinikizo kama maelekezo
katika mwongozo huu yanasema, pamoja na uhifadhi sahihi
kama ilivyoelezwa katika Uhifadhi.

ONYO! Kuhakikisha usalama wa mashine, tumia
vipuri halisi kutoka Wa watengenezaji wa bidhaa
ama vipuri vilivyodhibitishwa na watengenezaji wa

hii mashine. Wakati unapopata swali kuhusiana na jinsi ya
kurekebisha sehemu mbalimbali za mashine, Tafadhali
tembelea tovuti yetu BRIGGSandSTRATTON.COM. Ikiwa
kamba imeharibika, tembelea Kituo cha Huduma
Kilichoidhinishwa na Briggs & Stratton.

Utunzaji wa Ncha ya Kifukizi Mchoro 4
Safisha ncha za kunyunyizia zilizoziba ili kurekebisha
shinikizo zaidi la pampu:
1. Bonyeza swichi kuu ya WASHA/ZIMA iwe katika nafasi
ya ZIMA (0). Ondoa plagi ya waya ya nishati kutoka kwa
sehemu ya umeme.
2. Ondoa ncha ya kufukiza kutoka kwa mwisho wa
kijifimbo cha plastiki (E).
3. Tumia kipini cha kushikilia karatasi kutoa kitu chochote
kigeni kinachoziba au kuzuia ncha kinyunyizio.
4. Rudisha ncha ya kufukiza katika kijifimbo cha plastiki.

Kutunza Pete ya O Mchoro (9

Matumizi ya kilainisho (mafuta au grisi iliyotengenezwa)
husaidia kuweka pete-o hizo vyama na kuboresha namna
vinavyofunga sehemu hiyo. Paka kilainishi kwenye pete-o
kabla ya kuunganisha mpira wa shinikizo la juu (mwisho wa
pampu) (A), mpira wa shinikizo la juu (mwisho wa mtutu)
(B), mpira wa bustani kwenye pampu (C), na kijifimbo cha
mtutu (miwsho wa mtutu) (E).

Nunua Mkoba wa Ukarabati wa Pete-O kwa Kuwasiliana na
Mwuzaji wa Aliyeidhinishwa kwa kutoa Huduma wa Briggs &
Stratton. KAMWE usikarabati viungo vinavyovuja na muhuri
wa aina yoyote. Badilisha o-ring au muhuri.

Mchoro unaohusu Ubadilishaji Fyuzi ya
PRCD Umbo 10

ONYO! lli upunguze hatari ya moto, badilisha ukitumia
fyuzi ya 13-amp BS 1362 pekee.

Ikiwa kuna fyuzi ndani ya PRCD:
1. Fikia fyuzi kwenye upande wa pin wa kizibo cha PRCD.
2. Ukitumia bisibisi yenye kichwa iliyonyooka, ondoa kifuniko
(A) na vijenzi vya fyuzi. Ondoa fyuzi (B) kwenye kifuniko.
Badilisha fyuzi ukitumia fyuzi ya 13-amp BS 1362 pekee.
3. Ingiza kifuniko na vijenzi vya fyuzi.

Uhifadhi

Fuata hatua 1-10 katika Baada ya Kila Matumizi,

ILANI  Maji yaliyosalia ndani ya pampu yanaweza kuganda na
kuharibu pampu kabisa. Uharibifu kwa sababu ya baridi haiko kwa
udhamini.

Kulinda Pampu

lli kuilinda pampu dhidi ya uharibifu unaosababishwa na
mabaki ya madini au kuganda, tumia PumpSaver ili kuzuia
uharibifu wa kuganda na kulainisha pistoni na vinatishi.
ILANI Kushindwa kulinda kitengo hiki dhidi ya halijoto ya
kuganda kutaweza kuharibu pampu na kufanya kitengo hiki
kutoweza kufanya kazi. Uharibifu kwa sababu ya baridi haiko
kwa udhamini.

Vidokezo vya Mwisho vya Uwekaiji

1. Funga mpira wa shinikizo la juu kwenye kiopoo cha
juu cha trei ya vifuasi.

2. Zungusha waya ya nishati kwenye kiopoo cha chini cha trei
ya vifuasi.

3. Weka mtutu wa kunyunyuzua na kijifimbo cha plastiki
kwenye trei ya vifuasi. Weka ncha za kunyunyizia katika
kishikiliaji.

4. Funika kifaa na kifuniko kinachofaa cha ulinzi ambacho
hakiweki unyevu na ukiweke katika ehemo safu na
kavu lililozuiwa kutokana na baridi ya kuganda.



Utatuzi

Tatizo

Sababu

Sahihisho

Pampu ina shida zifuatazo:

1.

Sehemu ya kuingiza maji iliyozibwa.

1.

Safisha sehemu ya kuingizia maji.

. ; 2. Kiwango cha maji kisichotosha. 2. Toa mkondo unaotosha wa maji.
Kushindwa kuzalisha Lo - . . . -
shinikizo. shinikizo zisizokuwa 3. Sehenlul ya kglngma maji kvyenye mpira 3. _Nyoosha mpira wa bustani au ubadilishe
na uhakil’(a, kelele nyingi, wa maji imepindika au inavuja. ikiwa unavuja.
kupoteza shinikizo, kiwango 4. Skrini ya kuingiza maji iliyoziba. 4. Safisha au pgdilisha skrini ya tundu la
cha maji kilicho chini. 5. Ncha ya mnyunyizio imezuiliwa. kuingiza maji.

5. Safisha ncha ya mnyunyizo.
1. Chanzo cha maji hakijaswashwa. 1. Zima chanzo cha maji.
2. Kifaa hakijawashwa. 2. Bonyeza swichi kuu ya WASHA/ZIMA iwe
katika nafasi ya WASHA (l). Weka PRCD upya.
3. Mpira wa bustani ni mrefu sana. 3. Tumia mpira wa bustani wenye upeo wa mita
Kifaa hakiwaki wakati kifyatuzi 15.4 (futi 50) peke yake.
cha mtutu wa kunyunyizia 4. Fyuziimeungua au kukata saketi 4. a.) Badilish fyuzi au weka kikata saketi upya.
kinafinywa. imeng'oka. b.) Tenganisha vifaa vingine vya umeme na
uzime taa katika saketi au endesha kwenye
saketi moja.
c.) Endesha kwa dakika 5 na ncha ya
kunyunyizia ya tarbo.
Sabuni haikuchanganyika na 1. Ncha ya Kufukiza ya shinikizo ya juu 1. Funga ncha nyeupe ya kunyunyizia
mnyunyizio. imewekwa. iliyoinama.
1. Mpira wa bustani ni legevu katika 1. Kaza mpira wa bustani kwa mkono.
kitundu cha kuingiza maji. 2. Ondoa mpira na uufunge tena.
Miunganisha ya mpira inavuja. 2. Miunganisho legevu ya mpira wa 3. Badilisha pete ya o.
shinikizo la juu.
3. Pete ya o iliyoharibika.

Kwa masuala mengine yote, muone Muuzaji Aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.

Umaalum wa mashine

Shinikizo Linalokubalika MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Mtirirko wa Juu LPM/GPM 8.0/2.1°
Shinikzo na Mtiririko Uliokadiriwa MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12.0/120/1,740 @ 5.5/1.45
Hali Joto ya Chanzo cha Maji °C/°F 38/100
Volteji lliyokadiriwa vV 220 - 240
Marudio Yalitokadiriwa H, 50/60
Matumizi ya Nishati w 2,500
Mkondo A 9.0
Daraja la Ulinzi Daraja | Daraja Il
Kiwango cha Ulinzi IP xx IPX5
Ngumu - Mtetemeko wa Mkono apq m/s2 <25

K isiyojulikana m/s? 0.2
Kiwango cha Shinikizo la Sauti L dB(A) 74"

K isiyojulikanap z dB(A) 2
Kiwango cha Nguvu ya Sauti Lyya dB(A) 94"
Uhakika sauti nguvu Liyag dB(A) 96"

" Kwa EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Azimio la Uzingatiaji la EC
Lavorwash spa
Kupitia J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalia

Azimio hili la Uzingatiaji linatolewa chini ya wajibu wa kipekee wa mtengenezaji. Hii ni kuthibitisha kwamba vifaa
vilivyoorodheshwa katika hati hii vinazingatia sheria husika ya uwianishaji ya Muungano na zinaweza kuwa na alama ya
CE. Miundo hii inatii Maelekezo yanayofuata na Viwango husika.

Bidhaa: Mashine ya Kuoshea ya Presha ya Juu

Muundo - Aina: BPW1800

Maelekezo Viwango vya Muungano wa Ulaya
2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Kiwango cha Nguvu ya Sauti
Kilichopimwa dB(A): 94
Kinachothibitishwa dB(A): 96

2000/14/EC: Kifaa hiki kimefafanuliwa na Na. 27 ya Kielezo I. Utaratibu wa utathmini wa uzingatiaji kulingana na Kielezo V.

Faili ya kiufundi iliyohifadhiwa katika Lavorwash spa, kupitia J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

kupitia J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, Oktoba 15, 2015 Meneja Mkuu



SERA YA UDHAMINI WA BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON Januari 2014

UDHAMINI PUNGUFU
Briggs & Stratton inakubali, katika kipindi cha udhamini ulioelezwa hapa, itakarabati au badilisha, bila ya malipo, sehemu yoyote ilio na shida katika vifaa au operesheni au
zote. Bei ya kusafirisha bidhaa zilizotumwa ili zikarabatiwe au zibadilishwe kwa mujibu wa udhamini huu ni lazima mwenyewe agharamie. Udhamini huu una madhubuti na
iko halali kwa muda na masharti yaliyosemwa hapo chini. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa karibu na wewe katika ramani iliyo kwenye tovuti yetu
ya BRIGGSandSTRATTON.COM. Mnunuzi lazima awasiliane na Mwuzaji wa Huduma Aliyeidhinishwa, na kumpelekea mwuzaji huyo wa Huduma Aliyeidhinishwa kwa
ukaguzi na upimaji.
Hakuna udhamini ingine ya haraka. Udhamini ulioashiriwa, pamoja na zile za uuzaji na uzima fulani kwa lengo fulani, zina upungufu wa muda uliosemwa
hapo chini, au kwa kiasi kilichoruhusiwa na sheria. Wajibu kwa uharibifu ulioletwa na shughuli au matokeo ya matumizi zimetengwa kwa kiasi zinaruhusiwa
na sheria. Baadhi ya majimbo au nchi haziruhusu upungufu unacamua udhamini ulioashiriwa unakuwa halali kwa muda gani, na baadhi ya majimbo au nchi haziruhusu
ukwepaji au uzuiaji wa uharibifu ulioletwa na shughuli au matokeo ya matumizi, kwa hivyo uzuiaji na ukwepaji unaweza kuwa hauko halali kwako. Udhamini huu unakupa
haki maalum za kisheria na unaweza pia kuwa na haki nyingine ambayo inatofautiana kutoka jimbo moja hadi nyingine au nchi moja hadi nyingine.**

KIPINDI CHA UDHAMINI

Matumizi ya Kibinafsi Matumizi ya Kibiashara

Miezi 12 Hamna

** Katika Australia - Bidhaa zetu zinakuja na dhamana ambayo haiwezi kulengwa katika Sheria ya Watumizi wa Australia. Unastahiki kubadilishiwa au kurudishiwa pesa
kwa kasoro kubwa na fidia kwa hasara au uharbifu wowote wa kweli utakaojitokeza mbeleni. Una haki pia ya kutengenezewa au kubadilishiwa kama bidhaa haziko na
ubora unaokubalika na uharibifu hauleti hasara kubwa. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa na aliyekaribu na wewe katika ramani yetu kwa tovuti ya
BRIGGSandSTRATTON.COM, au piga simu 1300 274 447, au kwa barua pepe au barua kwa salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty
Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Kipindi cha udhamini huanza tarehe ya ununuzi ya duka la kwanza au biashara la kwanza. "Matumizi ya kibinafsi" inamaanisha matumizi ya nyumbani na mnunuzi wa
rejareja. "Matumizi ya kibiashara" inamaanisha matumizi mengine yote, pamoja na matumizi ya kibiashara, ya kuzalisha mapato au kwa madhumunia ya kukodisha. Pindi
tu bidhaa imepitia matumizi ya biashara, itaweza kuchukuliwa kuwa bidhaa ya matumizi ya kibiashara kwa makusudio ya udhamini huu.

lli kuhakikisha kujumuishwa kwa haraka na kamilifu kwa udhamini huu, sajili bidhaa yako katika tovuti iliyotajwa hapo juu au katika www.onlineproductregistration.com, au
tuma kwenye baruapepe kadi iliyo kamilifu ya usaijili (kama umepewa), au piga simu nambari 1-800-743-4115 (Nchini MAREKANI).

Hifadhi vyema ithibati yako ya risiti ya ununuzi. Ikiwa hutatoa ushahidi wa tarehe ya awali ya ununuzi katika wakati ambao huduma ya dhamana imetakiwa, tarehe ya
utengezaji wa bidhaa hio itatumika kuamua kipindi cha dhamana. Usaijili wa bidhaa hauitajiki katika kupokea huduma ya udhamini kwenye bidhaa za Briggs & Stratton.

KUHUSU UDHAMINI WAKO

Huduma ya Udhamini inapatikana tu kwa wauzaji waliothibitishwa wa Briggs & Stratton. Marekebisho ya udhamini hufanywa mara kwa mara, lakini wakati mwingine maombi

ya huduma ya udhamini yanaweza kuwa si sahihi. Udhamini huu unashughulikia kasoro tu katika vifaa au kazi. Haujumuishi hasara iliyosababishwa na matumizi yasiyofaa au
mabaya, ukarabati mbaya au urekebishaji, uchakaaji wa kawaida na uchanikaji, au kuchacha au mafuta yasiyothibitishwa .

Matumizi Mabaya na Dhuluma - Matumizi sahihi ya bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa fundi. Kutumia bidhaa katika njia ambayo haikuelezwa katika Mwongozo wa
Mwendeshaji au kutumia bidhaa baada ya kuwa imeharibika hakuta jumuishwa chini ya dhamana hii. Bima ya dhamana pia haitatolewa ikiwa nambari ya mfululizo katika bidhaa
imeondolewa au bidhaa hio imevunjwa au kubadilishwa kwa njia yoyote, au ikiwa bidhaa hio ina dalili ya matumizi mabaya kama vile uharibifu wa athari ya hasara ya uharibifu wa
maji/kemikali.

Ukarabati au Urekebishaji Mbaya- Bidhaa hii lazima ikarabatiwe kwa mujibu wa taratibu na ratiba zinazotolewa katika mwongozo wa fundi, na kuhudumiwa au kurekebishwa
kwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton. Uharibifu unaosababishwa na ukosefu wa ukarabati au matumizi ya sehemu zisizo halisi haijazingatiwa katika udhamini huu.
Uchakavu wa Kawaida - Kama mitambo nyingi, bidhaa yako itakuwa na uchakavu hata kama inakarabatiwa kwa sahihi. Dhamana hii haidhamini urekebishaji wakati wa
matumizi ya kawaida yamezeesha kabisa muda wa kiungo au vifaa. Ukarabati na vipengele vya kuchakaa kama vile vichujio, mikanda, mabapa ya kukatia, na pedi za breki
(ispokuwa pedi za breki ya injini) havidhaminiwi na dhamana kutokana na tabia yake ya kuchakaa vyenyewe, ispokuwa chanzo kikisababishwa na dosari katika nyenzo au ustadi.
Mafuta Yaliyooza au Hayadhibitishwa- Ili bidhaa hii ifanye kazi ipasavyo, inahitaji mafuta safi inayoendanisha na vigezo vilivoelezwa katika Mwongozo wa Fundi. Uharibifu wa
Injini au vifaa uliosababishwa na mafuta yaliyochacha au matumizi ya mafuta yasiyothibitishwa (kama vile mchanganyiko wa ethanol za E15 au E85) haudhaminiwi na dhamana.
Zilizotengwa - Udhamini huu hauzingatii uharibifu kutokana na ajali, unyanyasaji, marekebisho, mabadiliko, huduma mbaya, kugandisha au kuzorota kutokana na kemikali.
Viambatanishi au vifuasi ambavyo havikuchuliwa kwa asili na bidhaa hio pia vimetolewa. Hakuna udhamini kwa vifaa vinavyotumika kwa nguvu ya msingi badala ya nguvu ya
kutumika au juu ya vifaa vya kutumika kuokoa maisha. Udhamini huu hauzingatii injini au vifaa vilivyotumika, badilishwa muundo, mitumba, au za kujaribia. Dhamana hii pia
haijumuishi ushindwaji unaotokana na nguvu za Mungu na nguvu nyingine matukio makubwa kinyume na udhibiti wa mtengenezaji.
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Guvenlik ve Kontrol Simgeleri

Bir guvenlik simgesi tehlike tipini belirtmek icin kullanilabilir.
UYARI 6nlenmedigi takdirde 61im veya ciddi yaralanmayla
sonuclanabilecek tehlikeyi gdsterir. DIKKAT kisisel
yaralanmayla ilgili olmayan uygulamalari belirtir.

@0 A A

Kilavuzu Okuyun Elektrik Sivi
Carpmasi Enjeksiyonu

N A A A

Guvenlik Alarmi Disme Ucan Cisimler Yangin
Simgesi
=
I @
Kimyasal Yanik Acik Kapali igilmez su
r- )
.

PUskUrtme tabancasini asla kendinize,
baskalarina ve hayvanlara dogrultmayin. Bir glic
kaynaginin veya Urinan kendisinin yakininda asla
puskurtme iglemi yapmayin.

Bu makine, gozetim yapilmasi, guvenli calistrmayla

ilgili talimatlarin verilmesi ve s6z konusu tehlikelerin

anlasiimasi s6z konusu olmadigi maddetce, dusuk

fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri olan, ya

da deneyimsiz veya bilgisiz kisilerin (cocuklar dahil)

kullanimina yonelik degildir.

UYARI

* Bu makine uretici tarafindan tedarik edilen veya
tavsiye edilen temizlik maddesi ile kullaniimak
uzere tasarlanmigtir. Diger temizlik maddelerinin
veya kimyasallarin kullaniimasi makinenin
guvenligini olumsuz olarak etkileyebilir.

* Yuksek basing¢h puskurtme hatal kullanima
maruz kalirsa tehlikeli olabilir. PUskurtme
kisilere, elektrik bulunan ekipmanlara veya
makinenin kendisine yoneltiimemelidir.

» Koruyucu giysiler giymiyorlarsa, makineyi
insanlara yakin kullanmayin.

* Giysileri veya ayakkabilar temizlemek amaciyla
kendinize veya digerlerine dogru puskurtmeyi
yoneltmeyin.

* Patlama riski — Yanici sivilar puskurtmeyin.

* Yuksek basingl temizleyiciler cocuklar
veya egitim almamis personel tarafindan
kullanilmamalidir.

* YUksek basin¢li hortumlar, tertibatlar veya
baglantilar makine emniyeti icin dnemlidir.
Sadece uretici tarafindan tavsiye edilen
hortumlari, tertibatlari ve baglantilari kullanin.

* Makinenin guvenligini saglamak icin, sadece
ureticinin orijinal yedek pargalarini veya uretici
tarafindan onayli olanlar kullanin.

* Geri akis engelleyiciden akan suyun icilmez
oldugu kabul edilir.

* Temizleme veya bakim sirasinda ve parcalari
degistirirken elektrigi kesmek icin prizi fisten cekin.

» Kordon veya makinenin énemli parcalari 6rnegin
guvenlik aygitlar, yuksek basing hortumlari, tetikli
tabanca hasar gormugse makineyi kullanmayin.

* Bu elektrikli basing¢li yikayici ile bir uzatma
kablosu kullanmayin.

* Makineyi denetimsiz birakirken daima ana
svicten kapatin.

Donanimin Tanimi
Bu rehberi dikkatle okuyun ve basincli yikayiciyi
|!L‘!| yakindan taniyin. Uygulamalarini, kisitlamalarini
ve olusturabilecegi tehlikeleri 6grenin. Bu
orijinal talimatlari ileride bagvurmak lizere
saklayin.

Bu elektrikli basing rondelasi 8,0 LPM'ye (dakikada litre)

(2,1 GPM (dakikada galon)) kadar akis hizinda en fazla 12.0
MPa'da (120 BAR veya 1,740 PSI (pound in¢ kare)) calisr.
Bu rehberdeki bilgilerin tam ve guincel olmasini saglamak
icin her tarlt caba harcanmigtir. Bununla birlikte, Granu

ve bu belgeyi 6énceden haber vermeden degistirme veya
gelistirme hakkini sakli tutuyoruz.

DIKKAT Kullanim amaci hakkinda sorulariniz varsa,
bayiye sorun ya da yetkili servis merkeziyle temas kurun.
Uniteleri ASLA bozuk veya eksik parcalarla ya da koruyucu
kilif veya ortller olmadan kullanmayin. Bu makinede

hicbir guvenlik gerecini DEVRE DISI BIRAKMAYIN. Hicbir
sekilde basingl yikayicida degisiklik YAPMAYIN. Bu
donanim SADECE Briggs & Stratton sirketinin onay verdigi
parcalarla kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Tasinabilir Artik Akim Cihaz Korumasi
Bu basing yikayici gi¢ kaynagi kablosunun tapasina
yerlestirilmis tasinabilir artik akim cihazi (PRCD) ile birlikte
saglanir. Bu cihaz elektrik carpma riskine karsi ek koruma
saglamaktadir. PRCD 10 mA koruma saglar.
Otomatik Kapatma
Puskirtme tabancasinin tetigi bosta veya kilitli oldugunda
bir sensér motoru kapatacaktir. Plskurtme tabancasinin
tetigi bostayken veya kilitiyken motor calismaya devam
ederse, MAKINEYi KULLANMAYIN. Yetkili bir Briggs &
Stratton servis satici ile iletisime gegin.
DIKKAT Basincli yikayici kullaniimiyorken ACMA/
KAPAMA diugmesi daima KAPALI (0) konumda olmalidir.
Motor Asiri Yiklenmesi
Asiri yiklenme koruma cihazi motor agiri isinirsa veya asiri
akim cekerse, motoru otomatik olarak kapatir. Cihaz takilirsa,
ana ACMA/KAPAMA dugmesini KAPALI (0) konuma getirerek
gucu kesin. 30 dakika kadar tniteyi sogumaya birakin ve
ACMA/KAPAMA diigmesinde ACMA (I) konumuna basin.
AB Dahilinde imha
Bu sembol, bataryalarin veya elektrikli ya da
elektronik ekipman sahibinin bu Grina aynstinimamis
kentsel atiklarla imha etmemeniz gerektigini belirtir.
Bu Uriin cevresel olarak uygun atik yerlerinde imha
edilmelidir. Litfen ilave imha bilgilerine yénelik olarak Briggs &
Stratton veya yerel saticinizla irtibat kurun.

Kurulum

Destek Tuplerinin ve Kabzanin Takiimasi
Sekil 1 2 3
1. Destekleri (1,A) yuvalara dogru kaydirin. Vidalarla
ayni hizaya getirin ve takin (1,B). Sikarken ayni hizada
olmasina 6zen gosterin.
2. Kabzayi destegin Gzerine (2,A) yerlestirin ve delikleri
ayni hizaya getirin.
3. Taslyici civatalari (2,B) Gnitenin icindeki deliklerden
gegcirin, plastik mandali takin (2,C) ve sikilastirin.
4. Nozul tasiyicisini (3,A) arkaya, kabzanin sol tarafina
(3,B) vida ile takin.

Ozellikler ve Kontroller resim 4

A | Puskurtme Tabancasi G | PRCD ile Elektrik Kablosu

B | Aksesuar Tepsisi H | Tanitim Etiketi

C | Deterjan Tanki J | Su Kaynagi Girisi

D | Ana ACMA/KAPAMA K | Yuksek Basing Hortumu
Dagmesi

E [ Plastik Cubuk L | Yuksek Basing Cikisl

F | Paskartme Uclarn M | Turbo Puskurtme Ucu

Calisma

Hortumun ve Su Giris Pompasinin Takilmasi

Sekil 4 5 6

DIKKAT YALNIZCA soguk su kullanin (38°C (100°F)'den

daha az).

1. Tabancanin Uzerindeki kirmizi digmeye basarak (5,A),

ylUksek basin¢l hortumu (5,B) tabancaya (4,A) yerine
oturacak sekilde takin.

2. Yiksek basing hortumunu (4,K) cikisa takin (4,L) ve sikin.
3. Su giris ekranini ve siyah lastik yikayicinin su giris kaplinin
takilip takilmadigini (6,A) kontrol edin.
4. Su giris kaplinini (6,B) girise takin ve sikin.
UYARI Su kaynaginin dakikada 11,4 litreden (3,0 galon)
daha yUksek bir akis hizinda ve bah¢e hortumu ucunda
0,14-0,55 MPa'da (1,4-5,5 BAR veya 20-80 PSI) su tedarik
edebildiginden emin olun.
5. Kir birikintilerini temizlemek i¢in bah¢e hortumundan su
akitin.
DIKKAT Pompa girisinde bir geri akis engelleyicisi
kullaniilmasi pompaya zarar verebilir. Basin¢li yikayici girisi
ile geri akis engelleyicisi arasinda en az 3 m (10 ft.) serbest
bahce hortumu OLMALIDIR.

UYARI! Bir geri akis engelleyicisinden gecen su,
icilmez olarak kabul edilmektedir.

6. Bahce hortumunu (6,C) (15 metreyi (50 ft.) gegcmeyen)
su girisine baglayin (4,J) ve sikilastirin.

7. Suyu ACIN, tabancayi guvenli olacak bir yéne
dogrultun, tetik kilidi digmesine basin (5,C) ardindan
sistemin havayi bosaltmasi icin tetigi sikin.

8. Cubugu puskirtme tabancasina (4,E) takin (4,A), ic
basin¢ uygulayin ve sikica yerlesene kadar gubugu
saat ydonunde 1/4 oraninda cevirin.

9. Yerine YERLESENE kadar i¢ basin¢ uygulayarak
puskurtme ucunu (4,M) cubuga (4,E) takin.

Basing¢h Yikayicinin Caligtiriimasi Sekil 4 7 '8
UYARI! Piskirtme ciddi yaralanmalara sebep olacak
sekilde geriye dogru sigcrayabilir veya cisimleri yerinden
oynatabilir. Bu donanimin ¢evresinde calisirken her
zaman ANSI Z87.1 kosullarina uydugu isaretlenmis olan
endirekt havall (kimyasal sigratma) guvenlik gozlUkleri takin.
1. Ana ACMA/KAPAMA diagmesini (4,D) KAPALI (0)
konuma getirin.
UYARI! Elektrik carpmasi sonucu 6lum riski. Gli¢
kaynagi ile temas elektrik carpmasina veya yaniga
neden olarak 6lime veya ciddi yaralanmaya yol
acabilir. Bu elektrikli basing yikayici ile uzatma kablosu
KULLANMAYIN. Evinizin elektrik akim prizi veya uzatma
kablosu hayat kurtaran taginabilir artik akim cihaz korumasi
(PRCD) saglamayabilir.
2. Elektrik gug kablosunu (4,G) tim yerel kurallar
ve yonetmelikler ile uyumlu sekilde takilmis 10
Amps'de 220 - 240 volt dereceli elektrik devresine takin.
Devre diger elektrik ihtiyaglarini karsilamak icin degildir.
3. TEST diigmesine basin (7,C). Gosterge 1s1g1 (7,B)
ACIK olmalidir.
DIKKAT Elektrikli basingh yikayicinin calismasi icin
gbsterge 15191 ACIK olmalidir.
4. TEST digmesine basin (7,A). Gésterge 15181 (7,B)
KAPALI olmalidir.
5. TEST digmesine basin (7,C). Gésterge 15131 (7,B)
ACIK olmalidir.
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UYARI! Elektrik carpmasi sonucu 6lum riski.
Calismayan PRCD 6limle veya fiziksel yaralanma
ile sonuclanabilir. Testten ve sifirlamadan sonra
gosterge 15191 ACIK olarak kalmiyorsa PRCD'yi kullanmayin.
6. ACIK (I) konumuna getirmek icin ana ACIK/KAPALI
digmesine basin.
7. Tabancay glvenli olan bir yéne dogrultun, tetik kilidi
digmesine basin ve tetikleyiciyi sikin.
Puskirtme tabancasinin tetikleyicisi sikildiginda ve serbest
birakildiginda motor ¢alisacak ve duracaktir.

Pluskurtme Uclari
Yogun temizlik i¢in turbo piskirtme ucu, su jetinin gicli
igne ucunu déndurdr. Beyaz uglu puskirtme ucu genel
sabunlu uygulamalar igin, sari u¢lu piskartme ucu cesitli
yuksek basingli uygulamalar i¢indir.
Kullanim Onerileri
¢ En etkili temizlik icin pUskirtme ucunu yikama
ylzeyinden 20 ila 61 cm (8 ila 24 in¢) cm uzakta tutun.
« Ozellikle yiiksek basingh ug kullanirken pliskirtme
ucunu ¢ok yakin tutarsaniz yikadiginiz yliizeye zarar
verebilirsiniz.
* LASTIKLERI YIKARKEN 15 cm.den (6 in¢) daha
yakina yaklasmayin.

Deterjan Uygulanmasi Sekil 14

UYARI! Kimyasallar 6limle veya ciddi
yaralanmayla sonuglanan yaniklara neden olabilir.
Basincli yikayicida kostik sivi KULLANMAYIN.

YALNIZCA basingl yikayici i¢in glivenli deterjanlar/sabunlar
kullanin. imalatginin talimatlarina uyun.
Deterjan uygulamak icin asagidaki adimlari izleyin:
1. Deterjan tankinin kapagini kaldirn (C) ve deterjan
sollisyonunu doldurun. Kapagi kapatin.
2. Beyaz uclu puskurtme ucunu girin.

DIKKAT Turbo veya sari piiskiirtme ucuyla deterjan
uygulanamaz.

3. Deterjani kuru bir ytizeye uygulayin. Yikanacak alanin
alt bélumunden baglayarak uzun, esit, birbirinin Uzerine
gelen darbelerle yukariya dogru caligin.

4. Deterjanin yikama ve durulamadan dnce deterjan
imalatcisinin talimatlarina uygun olarak ylzeyi
“Islatmasini” bekleyin.

Basincl Yikayici ile Durulama
1. Beyaz puskirtme ucunu ¢ubuktan cikarin ve sari
pusklrtme ucunu takin.

UYARI! Pusklrtme tabancasinin geri tepmesi
duserek 6lumunize veya ciddi sekilde yaralanmaniza
neden olabilir. Basincl yikayiciyl saglam bir zeminde

calistinn. Basingl yikayiciyi bir merdiven, yapi iskelesi veya

benzer bir yerde caligtiracaksaniz son derece dikkatli olun.

YUksek basing¢l puskirtme yaparken puskurtme tabancasinin

geri teperek yaralanmaya neden olmamasi igin puskurtme

tabancasini her iki elinizle sikica tutun.

2. Yuksek basincli ptskurtmeyi 6nce kicuk bir alana

uygulayin ve hasar icin yuzeyi kontrol edin. Hasar yoksa
durulamaya devam edin.

3. Durulanacak alanin st kismindan bagslayin ve temizlikte
yaptiginiz gibi Ust Gste binen darbelerle asagiya dogru calisin.

Basinch Yikayicinin Calistiriimasi Sekil (4
1. Pusklrtme tabancasi tetikleyicisini serbest birakin.

2. Ana ACMA/KAPAMA digmesini (D) KAPALI (0)
konuma getirin.

DIKKAT Tetiktleyicinin serbest birakilmasi motoru kapatacktir
ama Unitenin elekirik gliciin kapatmaz.

3. Su girisini kapatin.

4. Puskirtme tabancasini DAIMA giivenli olacak sekilde
dogrultun ve tnitedeki yerlesik basinci bosaltmak igin
tetikleyici sikin.

UYARI! Bu donanimin Urettigi yuksek basingl su akisi
cildi ve cilt altindaki dokulan keserek ciddi yaralanmaya

ve muhtemel amputasyona (uzvun kesilmesi) yol
acabilir. Sisteme basing verildiginde ylUksek basing hortumunu
pompaya ve piskirtme tabancasina baglh tutun. COCUKLARIN
basincl yikayiclyi calistirmasina iZIN VERMEYIN. Basincli
yikayicly! her kapattiginizda, puskiirtme tabancasini DAIMA
guvenli olacak sekilde dogrultun, ylksek basinci bosaltmak icin
puskirtme tabancasinin tetikleyicini sikin.

5. PRCD prizinin baglantisini (G) ¢ikistan ve aksesuar
tepsisinin arka kancalarindaki sargi gu¢ kablosundan kesin.

6. Yiksek basin¢l hortumu aksesuar tepsinin sargisina sarin.

7. Puskurtme tabancasini, plastik gubugu ve puskurtme
uclarini aksesuar tepsisinde saklayin.

Her Kullanimdan Sonra

Unitede uzun siire su kalmamasi gerekir. Pompa
parcalarinda birikintiler, cokeltiler veya mineraller kalabilir
ve pompanin igleyisini durdurabilir. Her kullanimdan sonra
asagidaki islemleri yapin:

1. Tank bosalana kadar basin¢l yikayiciy beyaz uclu
puskirtme ucu ile calistirin.

2. Deterjan tankina 0,5 litre siu ekleyin ve beyaz uclu
puskurtme ucu ile calstirin. Bir ila iki dakika akitin.

3. KAPALI (0) konumuna getirmek icin ana ACIK/KAPALI
digmesine basin. Elektrik ¢ikisindan gu¢ kablosunu
prizini ¢ikarin.

4. Su girigini kapatin. Birikmis basinci bosaltmak i¢in
tabancayi givenli olan bir yéne dogrultun, tetik kilidi
dagmesine basin ve tetikleyiciyi sikin.

5. Su girisinden bahge hortumunun baglantisini kesin.
YUlksek basing hortumunun baglantisini tabancadan ve
yuksek basing ¢ikisindan kesin.

6. Hortumdan ve puskurtme tabancasindan suyu tahliye
edin ve tium dig yuzeyleri temizleyin.

7. Iki dakika boyunca lnitenin sag tarafina dogru (su girisi
asagi bakacak sekilde) egerek pompadan suyu tahliye
edin. Uniteyi déndiirerek, fazladan iki dakika kadar
yuksek basing ¢ikisini beklemeye birakin.

8. Yuksek basincl hortumu aksesuar tepsinin sargisina sarin.

9. Aksesuar tepsisi sargisinin altina gui¢ kablosunu sarin.
PUskirtme tabancasini ve plastik cubugu aksesuar tepsisinin
icinde saklayin. PUskurtme uclarni kabzanin icinde saklayin.

10. Uniteyi temiz ve kuru bir yerde saklayin.
11. 30 glinden fazla depolanacaksa Depolama bélimiine bakin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Bakim

Genel Oneriler

Dulzenli bakim performansi gelistirecek ve basingl yikayicinin
émrind uzatacaktir. Servis igin herhangi bir Briggs & Stratton
Yetkili Servis Saticisina bagvurun. COCUKLARIN basingli
yikayiclyl gdzetimsiz calistirmalarina iZIN VERMEYIN.

Elektrikli basing yikayicisinin garantisi amaci disinda
kullanimi ve ihmale maruz kalmis 6geleri kapsamaz.
Garantiden tam olarak yararlanmak igin operatér, basingl
yikayiclyl Depolama béluminde ayrintili olarak agiklanan
uygun depolama dahil olmak Uzere bu kilavuzda belirtildigi
sekilde bakimi yapmalidir.

UYARI! Makine guvenligini temin etmek icin sadece
Ureticiden gelen ya da Uretici tarafindan onaylanmig
orijinal yedek pargalar kullanin. Basingl yikayicinizin

bilesenlerinin degistiriimesi hakkinda sorularinizin olmasi
halinde IUtfen BRIGGSandSTRATTON.COM adresinden
web sitemizi ziyaret edin. Kordon hasar gérmisse, Briggs &
Stratton Yetkili Servis Merkezini arayin.

Piskiirtici Ucu Bakimi  Sekil 4
Asirt pomplama basincini diizeltmek icin tikanmig
puskuartme uclarini temizleyin:

1. KAPALI (0) konumuna getirmek icin ana ACIK/KAPALI
dugmesine basin. Elektrik ¢ikisindan gii¢ kablosunu
prizini ¢cikarin.

2. Plastik cubugun ucundan puskirtme ucunu ¢ikarin (E).

3. Kuguk bir kagit klipsi kullanarak puskurtiict ucunu
tikayan veya engelleyen yabanci maddeleri temizleyin.

4. Plastik cubuga puskurtme ucunu tekrar takin.

O-Halkasi Bakimi Sekil [9

Bir kaydirici yag (petrol veya sentetik yag) kullaniimasi
o-halkalarin oturarak gelismis bir sizdirmazlik saglamasina
yardim eder. Yuksek basin¢l hortumu (pompa ucu) (A),
yUksek basingl hortumu (tabanca ucu) (B), pompayi
bahce hortumuna (C) ve plastik cubugu (tabanca ucu) (D)
birlestirmeden 6nce o-halkalara kaydirici yag uygulayin.

Bir Briggs & Stratton Yetkili Servisi ile iletisim kurarak bir
O-Halka Bakim Seti satin alin. Sizdiran baglantilari ASLA
herhangi tlrde bir yalitim maddesi ile tamir etmeyin.
O-halkayi veya contayi degistirin.

PRCD Sigorta Degistirme Semasi Sekil 10

UYARI! Yangin tehlikesini en aza indirmek icin, sadece
13-amp BS 1362 sigorta ile degistirin.

PRCD icinde sigorta mevcutsa:

1. PRCD figinin pin tarafinda sigorta yerini bulun.

2. DUz bagh bir tornavida kullanarak, kapak (A) ve sigorta
tertibatini ¢ikartin. Sigortayi (B) kapaktan ¢ikartin.
Sigortay! 13-amp BS 1362 sigorta ile degistirin.

3. Kapag ve sigorta tertibatini yerine yerlestirin.

Depolama
Her Kullanimdan Sonra béliimiindeki 1-10. adimlan takip edin.

DIKKAT Pompa icinde kalan su donabilir ve pompaya kalici
zararlar verebilir. Donma hasari garanti kapsaminda degildir.

Pompanin Korunmasi

Pompayi mineral birikiminin veya donmanin neden oldugu
hasardan korumak i¢cin PumpSaver (Pompa Koruyucu) kullanin.
Bu donmayi énleyecek ve pistonlari ve contalari yaglayacaktir.

DIKKAT Unitenin donma derecelerindeki soguklardan
korunamamasi pompaya zarar verecek ve uniteyi calisamaz
duruma getirecektir. Donma hasari garanti kapsaminda degildir.
Son Depolama Onerileri
1. Yuksek basin¢li hortumu aksesuar tepsinin sargisina sarin.
2. Aksesuar tepsisi sargisinin altina gl¢ kablosunu sarin.

3. Puskurtme tabancasini ve plastik cubugu aksesuar tepsisinin
icinde saklayin. PUskurtme uglarin kabzanin iginde saklayin.

4. Uniteyi nem almayacak uygun bir koruyucu értii ile értiin ve
donma derecelerinden korumak icin temiz ve kuru alanda
saklayin.



Sorun Giderme

Sorun Nedeni Duzeltilmesi
1. Su girisi bloke olmus. 1. Girigi temizleyin.
Pompada su sorunlar var: 2. Yetersiz su girisi. 2. Yeterli su akigi saglayin.
basin¢ Giretememe, dengesiz 3. Girig hortumu katlanmis veya sizdiriyor. 3. Sizma varsa bahge hortumunu dizeltin veya
basing, citirdama, basing 4. Tikanmis su giris ekrani. degistirin.
kaybi, diisiik su hacmi. 5. Piiskiirtme ucu tikanmis. Su giris ekranini temizleyin veya yenileyin.

Puskurtme ucunu temizleyin.

Puskiirtme tabancasi

tetikleyicisi sikildiginda tinite | 4-

baslatilamiyor.

—_

Su kaynagi agilmamis.
Unite acilmamis.

Bahge hortumu ¢ok uzun.

Sigorta yanmis veya devre kesici takiimis.

Su kaynagini agin.

ACIK (I) konumuna getirmek icin ana ACIK/
KAPALI digmesine basin. PRCD'yi sifirlayin.
Yalnizca maksimum 15.24 m (50 fit) bahce
hortumu kullanin.

a.) Sigortayi degistirin veya devre kesiciyi
sifirlayin.

b.) Diger elektrikli cihazlarin baglantisini kesin ve
devredeki isiklar kapatin veya atanmis devreyi
caligtinin.

c.) Turbo pusklrtme ucuyla 5 dakika calistirin.

Deterjan spreyle karigsmiyor.

1. Yuksek basing puskirtme ucu takil.

1. Beyaz uglu puskurtme ucunu girin.

Hortum baglantilar sizdiriyor.

1. Bahge hortumu su girigi i¢in genis.

2. Yiksek basingli hortum baglantilarini
gevsetin.

3. O-Halka hasarlanmis.

1. Sikilmig bahge hortumunu alin.
2. Hortumu c¢ikarin ve yeniden takin.
3. O-halkayi degistirin.

Biitiin diger sorunlarda bir Briggs & Stratton Yetkili Bayisi ile gorisiin.

Spesifikasyonlar
izin Verilen Basing MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
En Yiksek Akis LPM/GPM 8.0/2.1
Nominal Basing ve Akis MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 12.0/120/1,740 @ 5.5/1 45"
Su Kaynagi Sicakhg °C/I°F 38/100
Nominal Gerilim V 220 - 240
Anma Frekansi Hz 50/60
Gug TUketimi W 2,500
Akim A 9.0
Koruma Sinifi Sinif Sinif 1l
Koruma Derecesi IP xx IPX5
Tutma Kolu Titresimi ap m/s2 < 2;&5*
Belirsiz K m/s 0.2
Ses Basing Seviyesi LoA dB(A) 711*
Belirsiz Ky dB(A) 2
Ses Gug Seviyesi Lyya dB(A) 94"
Garantili Ses Gucu Duzeyi Liyag dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




AT Uygunluk Beyani

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) —italya

Bu Uygunluk Beyani, yegane sorumlulugu imalatciya ait olmak iizere diizenlenmistir. isbu belgede liste halinde belirtilen
drdnlerin Birligin ilgili uyumlastirma mevzuatina uygun oldugu ve Urlnlere CE isareti ilistirilebilecegi tasdik olunur. Bu
modeller asagidaki Direktiflere ve ilgili Standartlara uygundur.

Uriin: Yiksek Basingh Temizleyici
Model - Tip: BPW1800

AB Direktifleri Standartlar

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ses Giicii Seviyesi
Olgiilen dB(A): 94
Garanti Edilen dB(A): 96

2000/14/EC: Cihaz Ek 1 No. 27°de tanimlanmistir. Ek V uyarinca Uygunluk degderlendirme proseddrd.

Teknik dosya via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) italya adresinde yerlesik Lavorwash spa sirketindedir.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - italya Pegognaga, 15 Ekim 2015 Genel Mudir



BRIGGS & STRATTON URUNLERiI GARANTI POLITIKASI Ocak 2014

SINIRLI GARANTI
Briggs & Stratton asagida belirtilen garanti siiresi boyunca materyal veya isgilik olarak veya her ikisi birden kusurlu olan bir parcayi Uicretsiz olarak onarmayi veya
degistirmeyi garanti eder. Onarim veya degistirme igin gonderilen Grliniin ulasim masraflar satin alan tarafindan karsilanmalidir. Bu garanti asagida belirtilen zaman
sliresine ve kosullara bagh olarak gegerlidir. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM adresindeki bayi bulma haritasini kullanarak en yakin Yetkili Servis
Bayisini bulun. Satin alan Yetkili Servis ile temas kurmali ve GriinQ kontrol ve test igin Yetkili Servise ulastirmalidir.
Baska acik garanti yoktur. Anlasilan garantiler belirli bir amag icin ticari elverislilik ve uygunluk dahil asagidaki listede yazili garanti siresi ile veya
yasanin izin verdigi zamanla sinirhidir. Yasanin izin verdigi istisnalar disinda 6nemsiz veya dolayli hasarlara kargi sorumluluk dahil degildir. Bazi devletler
anlagilan garantilerde garantinin stiresine sinirlama getirilmesine izin vermemektedir ve bazi Ulkeler 6nemsiz veya dolayli hasarlarin hari¢ tutulmasina veya sinirlama
getiriimesine izin vermemektedir. Bu nedenle sinirlamalar ve istisnalar sizin igin gecerli olmayabilir. Bu garanti size belirli yasal haklar vermektedir ve eyaletten eyalete
ya da ulkeden Ulkeye degisen baska haklariniz da olabilir.**

GARANTI SURESI

Tiiketici Kullanimi Ticari Kullanim

12 ay Hicbiri

** Avustralya'da — Uriinlerimiz Avustralya Tilketici Yasasi kapsamindan hari¢ tutulamayan garantiler icermektedir. Onemli bir ariza icin degistirme veya para iadesine ve
makul gériinen kayip veya hasar igin ddemeye hak kazaniyorsunuz. Ayrica, Uriinler kabul edilebilir kalitede degilse ve hata 6nemli bir tutarda degilse tamir edilmesine veya
degistirimesine de hak kazanirsiniz. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM (zerindeki bayi bulma haritasinda veya 1300 274 447 ,numarall telefonu arayarak
veya salesenquires@briggsandstratton.com.au adresine e-posta gdnderecek ya da Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170
adresine yazarak size en yakin Yetkili Servisi bulun.

Garanti siresi, ilk perakende veya ticari tiketici tarafindan satin alindigi tarihten itibaren baslar. “Tlketici kullanimi” bireysel tiiketici tarafindan kigisel mulkte kullanim
anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari, gelir elde etme veya kiralama amagl da dahil olmak tizere diger tiim kullanimlar kapsamaktadir. Uriin bir kez ticari amagli
kullanilirsa, bu garantinin amaglar dogrultusunda bundan bdyle ticari kullanim Griin( olarak degerlendirilecektir.

Zamaninda ve tam garanti saglamak icin Griiniiniz{ yukarida verilen web sitesine veya www.onlineproductregistration.com adresine kayit ettirin veya (veriimisse)
doldurdugunuz kayit kartini postalayin yahut 1-800-743-4115 (ABD’de) numaray! arayin.

Satin alma belgelerinizi saklayin. Garanti hizmetinde Uriind ilk satin aldiginiz tarihi ispat edemediginiz takdirde, garanti stresinin belirlenmesinde Urliniin imalat tarihi esas
alinacaktir. Briggs & Stratton urlinlerinde garanti hizmeti almak igin Grlin kaydina gerek yoktur.

GARANTINiZ HAKKINDA

Garanti hizmeti yalniz Yetkili Briggs & Stratton Servisleri araciligiyla verilmektedir. Garanti kapsamindaki onarimlar en kisa surede yapilmaktadir, fakat bazi garanti hizmeti
talepleri uygun olmayabilir. Bu garanti sadece malzeme ve iscilikten kaynaklanan kusurlar kapsamaktadir. Yanlis veya kot kullanim, yanlis bakim ya da onanm, normal aginma
ve yipranma veya eski ya da onaylanmayan yakittan kaynaklanan hasarlar kapsamamaktadir.
Uygunsuz ve Koti Kullanim - Bu Uriinlin diizgiin, amaca uygun kullaniima sekli Operatér El Kitabinda agiklanmaktadir. Bu Griiniin hasar gérdikten sonra Kullanma
Rehberinde tanimlanmayan bir sekilde kullanilmasi bu garantiyi kapsamaz. Uriin (izerindeki seri numarasi ¢ikarimigsa veya iiriin herhangi bir sekilde degisiklige ugramissa
yahut Grlinlin kétl kullanildigi darbe hasari veya su/kimyasal korozyon gibi kétl kullanma kanitlari ile gérlilyorsa Griin garanti kapsami diginda kalir.
Uygun Olmayan Bakim veya Onarim - Bu Uriiniin bakimi Operatér El Kitabinda belirtilen prosedir ve programlara gére yapilmali ve orijinal Briggs & Stratton yedek parcalari
veya esdegerleri kullanilarak servise alinmali veya onariimalidir. Bakim eksikliginin veya orijinal parca kullanmamanin neden oldugu hasar garanti kapsaminda degildir.
Normal Asinma ve Yipranma - Uygun bakim yapilsa da bitiin mekanik aygitlar gibi tiniteniz de aginmaya maruz kalir. Bu garanti donanimin bir par¢asinin dmriini asan
normal kullanimda ortaya gikan onarimlari kapsamaz. Filtreler, kayislar, kesici bicaklar ve fren balatalar (motor fren balatalar harig) gibi bakim ve yipranmaya tabi Griinler,
kusurlarin nedeni materyal veya isgilik hatasi degilse, yalniz yipranma 6zellikleri nedeniyle garanti kapsaminda degildir.
Eski veya Onaylanmayan Yakit - Bu Griiniin diizglin ¢alismasi i¢in Kullanim Kilavuzunda belirtilen kriterlere uygun yeni yakit kullanmak gerekir. Bayat yakit veya
onaylanmamis yakit (E15 veya E85 etanol karisimlari gibi) kullaniimasinin neden oldugu motor veya donanim hasari garanti kapsaminda degildir.
Diger istisnalar - isbu garanti kaza, kétii kullanim, modifikasyon, degisiklikler, uygun olmayan servis, donma veya kimyasal bozulma nedeniyle olusan hasarlar kapsamaz.
Urtinle birlikte orijinal ambalajda olmayan ekler veya aksesuarlar da harigtir. Kullanim amagh gl¢ yerine ana gii¢ kaynagi veya yasam destek uygulamalarinda kullanilan
donanima uygun giig kaynag igin garanti yoktur. isbu garanti kullanilmis, revizyondan gegirilmis, ikinci el veya demonstrasyon amagcli donanim veya motorlar icin gegerli
degildir. Bu garantiye imalatginin kontrolii disindaki dogal afetler ve diger miicbir sebep olaylari da dahil degildir.
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CuMBoOJIM 6e3neKU Ta yn paBniHHf-l
Cu1mBOM 6e3MeKN MOXKYTb 3aCTOCOBYBaTMCA AJ1A
CnoBiLLeHHA Npo T1N Hebe3nekn. YBATA BKasye Ha
HebesneyHy CuUTyauito, AKa, AKLLO ii HE YHUKHYTHU, MOMe
NPU3BECTM 0 CEpPHO3HOI TpaBMu abo cmepTi. IPUMITHA
BKa3ye Ha CuTyauii, He NOB'A3aHi 3 TpaBMyBaHHAM JIOOUHM.

© A A

MpounTariTe KEPIBHULTBO YpareHHs BuTikaHHA
3 eKcnayarauii €NeKTPUYHUM PiAnHK
CTPYMOM

N A L A

CvimBO 6e3MNeKn Pusnk HesakpinneHi Morxewa
nagiHHa e/leMeHTH

|

XiMiYHWM oniK

YBIMKHYTO  BMMKHEHO TexHiyHa BoAa

3ab0pOHEHO HaMNpPaBIATHU PO3MNW/IFOBA/IbHUN
nicToneT Ha cebe, iHLWMX N0AEN ab0 TBapWH.
Hikonn He posnuntonTe Boay No6ansy gxepen
HMBNEHHA ab0 ENIEKTPUYHNX NPUIagIB.

Lle npucTpirt He npusHadyeHnn ana
BUKOPUCTaHHA ocobamu (B TOMY YMCAI, AiTbMM)
3 O6MeXEeHNMU iSUYHUMU, CEHCOPHUMM

ab0o po3ymMOBUMW 3[iOBHOCTAMU, HEAOCTATHIM
[OCBIfOM Ta 3HaHHAMMK 6e3 y4acTi ocobwm,
06i3HaHOI y NUTaHHAX TEXHIKM 6e3neKkn Ta
MOTEHLMHUX 3arpo3s, AKi MOXe CNPUYUHUTH
HEKOHTPOJIbOBaHE BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO.

OBEPEHHO

» O6nagHaHHs 6yno po3pobneHe 419 BUKOPUCTaHHA
3 MUIOHYMM 3aC000M, LLO NocTa4aeTbesa abo
PEKOMEHIYETLCA BUPOOHUKOM. BUKOpUCTaHHA
IHLUMX MMIOYMX 3ac06iB ab0 XiMiKaTiB MOe
HeraTMBHO BIJIMHYTWU Ha 6e3reKy obnaHaHHA.

* Y pasi HeoUi/IbHOr0 BUKOPUCTAHHA. CTPYMEHI
BOAM Nif, BUCOKMM TUCKOM MOXYTb CTAHOBUTU
Heb6e3neKy. 3a60pOHEHO CNPAMOBYBaTU
CTPYMiHb Ha Ntoaen, eNeKTpuiYHe obnagHaHHA

4

abo, BnacHe, came obnagHaHHA.

¢ [lig, yac BMKOpUCTaHHAM 061aHaHHSA BCi OCOOM,
LLIO 3HaxX0oAATLCA NOPAA 3 MicLeM eKcnayarauji,
MatoTb OyTH BAArHEHI B 3aXMCHUM OAsAr.

* 3ab0pOHEHO CNPAMOBYBATH CTPYMiHb Ha cebe Yn
IHLUMX JIFOAEN 3 METO OYULLEHHA OAAry abo B3YTTA.

* HebesneKa B1byxy - 3a60pOHEHO
PO3MNOPOLLYBaTH JIErKO3aUMUCTI PigUHMN.

* MUKW BUCOKOIO TUCKY HE NOBUHHI
BMKOPUCTOBYBAaTUCA HEMOBHONITHIMW 0COb6aMm
ab0o HeniaroToB/EHUM NEPCOHAJIOM.

e CnpaBHICTb LWNAHriB BUCOKOrO TUCKY, (ITHUHrIB
Ta MypT Ma€e BeIMKE 3Ha4YEeHHsA 415 6e3MneKu
eKcnayaraujii obnagHaHHA. BukopuctoBynTte
TINbKW WNAHTN, GITUHIM Ta MydTH,
PEKOMEHA0BaHI BUPOOHMKOM.

e 3 METOI JOTPUMaHHA 6e3MNeKM eKcnayaTauii
o6n1agHaHHA BUKOPUCTOBYMTE TiSIbKK
opuriHasbHi 3anacHi YaCTWUHU, NOCTaB/IEHI ab0
CXBa/ieHi BUPOOHUKOM.

* Boga, AKa nocTynae i3 3BOPOTHUX KnanaHi.,
BBaXaETbCA TEXHIYHOIO.

* [ig Yac O4MLLEHHSA, TEXHIYHOrO 06CYroByBaHHA
Ta 3aMiHM AeTas1er HEOBXIAHO BUAA/IUTU BUJIKY 3
PO3ETHMU, LLLOO BIAKIHOHUTU HMUBIEHHA 06NaaHAHHS.

* He BUKOpUCTOBYMTE O61aAHAHHS, AKLLO LUHYP abo
BaX/ MBI KOMINOHEHTM 061aAHAHHA NOLLKOAMHEHI,
HanpuKiaz, 3anobixHi NPUCTPOI, LLTaHM BUCOKOIO
TUCKY, NICTONET-PO3NMIOBAY Ta iH.

* He BUKOPUCTOBYMTE NOJOBHYBaY 3
€1eKTPUYHOIO MUMKOK BUCOKOIO TUCKY.

e 3aBH AN BUMUKaANTE rONIOBHUM BUMUMKAY, AKLLO
3anuwaceTe obnagHaHHA 6e3 Harnaay.

Onuc o6nagHaHHA
YBaHO NpoYMTanTe Lie KepPiBHULTBO Ta
|!|_____|!| 03HaAOMTECA 3 MUIMKOIO BUCOKOO TUCKY.
OsHaiiomTecs 3 iHgopmaui€eto Wwopo ii

3acTocyBaHHA, eKcrlyaTauiiHUX OGMeHeHb Ta
noB'A3aHUX 3 HUMU PU3UKIB. 36epiraiiTe opuUriHasbHe
KepiBHMLTBO A8 NOAaNbLIOro 3acToOCyBaHHA.
MwuiiKa BUCOKOro TUCKY NpaLoe 3 MaKke. Tuckom 12 Mla
(1,740 dyHTiB Ha KB. AtoMM a6o 120 6ap) i LWBUAKICTIO
noToKy Ao 8,0 niTpiB (2,1 ranoHa) Ha XBUIMHY.
Hamu BXUTO BCiX HEOOXiAHMX 3ax0AjB /15 3a0e3neyeHHs
TOYHOCTI Ta aKTyasIbHOCTI iHopmaLlji, o MICTUTLCA Y LIbOMY
KepiBHULTBI. Pa3omM 3 TvM, MM 3aMLuaemo 3a coboko NpaBo
Ha BHECEHHSA 3MiH, JONOBHEHb, & TAKOXK YAOCKOHA/IEHHS
NPOAYKTY | AAHOMO AOKYMEHTY iHLUMM CrOCO60M B 6YAb-AKMM
yac 6e3 nornepesHLOro NoBiIJOMIEHHS.
TIPUMITHA Y pasi BUHUKHEHHS Oyab-AKMX MUTaHb,
MoB'A3aHMX 3 EKCyaTaljero, 3BepTanTeca oo guiepa
a6o B odiLinMHMi cepsicHUi LeHTp. SABOPOHAETHCA
eKcrnnyatauifa 3 NOLUKOAKEHMMM abo BiACYTHIMKW AeTansmu,
a TaKoX 6e3 3axXMCHOro Koxyxa abo Kpuwok. YBAKHO
MNMEPEBIPTE po60oTy BCix NpUCTPOiB 3a6e3ne4eHHs 6e3neKu
nepeg, no4yaTtkoM poboTn 3 obnagHaHHAM. byap-AKa
MoaudiKaLia Mrnku BucoKkoro Tucky SABOPOHEHA. JaHe
obnagHaHHA npusHadeHe ana exkcnnyarauii BUKJIOYHO 3
opuriHanbH1MMK 3anyacTuHamm «Briggs & Stratton Power».

BRIGGSandSTRATTON.COM



MepeHOCHUIA NPUCTPIA 3aXUCHOIO BiK/IO4YEHHSA
MwuiKa BUCOKOro TUCKY obiagHaHa NepeHOCHUM
NPUCTPOEM 3axmcHoro BigKatodeHHaA (MM3B) MMN3B
3abe3nevye fOAAaTKOBUIA 3aXUCT Bif, PU3MNKY yparKeHHs
eNeKTpuy4HMM cTpymoMm. MNMN3B 3a6e3nevye 3axmcT ana
cunu cTpymy B 10 MA.
ABTOMaTU4HE BigKNIOYEHHA
JamimK 3ynnHAE ABUMYH, AKLLO MyCKOBMA MEXaHI3M
PO3MWOBaUILHOMO NICTONETA CripaLtoBaB abo 6yB 3aMKHEHMI.
3ABOPOHEHO BuKopucToBYBaTH 06/1agHAHHS, AKLLO ABUTNYH
NPOZOBHKYE NpaLtoBaTH, y TOM Yac AK MYCKOBUIA MEXaHI3M
PO3MNW/IOBAIBHOTO MICTO/ETA CripaLoBaB ab0 6yB 3aMKHEHWN.
Y pasi BUHMKHEHHSA MTaHb 3BEPHITLCA B OILiMHWIA CEPBICHMM
ueHTp Homnanii «Briggs & Stratton».
NMPUMITKA AKLWO MUMKa HE BUKOPUCTOBYETbLCA,
BMMWKAY €/1EKTPOXMB/IEHHA Ma€e 3aBan nepebysaTu B
nonoxeHHi OFF (0).
MNepeBaHTakeHHA ABUryHa
Mpu1CTpilt 3axMCTy Bif NepeBaHTarKEHHA BUMMKAE ABUIYH,
AKLLO BiH NeperpiBaeTbCcA abo Noaae HagMipHO BUCOKUIA CTPYM.
AKLWO NPUCTPIM 3aX1CTY CripaLoBaB, BUMKHITb HKUBNEHHS,
NepPeMICTUBLLM roNIOBHMM BUMMKaY B nonoweHHa OFF (0).
[JawTe aBuryHy oxonoHyTv npotarom 30 XBUIKH, NOTIM
NepeMICTITb FOI0BHMIA BUMMKaY B nosioxeHHA ON (1).
YTunizauia srigHo ctaHgapTtiB €C
Llet cumBon BKasye Ha Te, L0 BIACHUKM
aKyMyNATOPIB, €NIEKTPUYHOMO Ta €JIEKTPOHHOTO
yCTaTKyBaHHA NOBUHHI yTUANI3yBaTH Liji NPUCTPOI
OKPEMO BiJ, HEBIACOPTOBaHMX MOBYTOBWX BIAXOAIB.
Lli npucTpoi matoTb ByTH yTUAI30BaHI Ha crieLjasibH1X 06’ eKTax
3 JOTPUMAHHAM CTaHZAPTIB 3aXMCTy HABKOMLLHLEOMO
cepeposuLLa. na oTpumaHHA goaaTKoBoi iHhopmauii ipo
npoueaypy ytuaisauii, 3sepHiteca B odic Homnarii «Briggs &
Stratton» a6o fo MicLeBoro g1cTpmG'toTopa.ap

36ipKa

MpuKpiniTb oNopHi TPYGM i py4Ry ManioHok 1
2'3

1. Bctaste onopw (1,A) B oTBOpU. BupiBHaiTe
MONOHKEHHSA OMNop i NPUKpINiTe rBuHTamu (1,B). Mpu
3aTAryBaHHi FBUHTIB KOHTPOJIOMTE MOOKEHHSA OMNop.

2. MowmicTiTb py4yKy (2,A) Ha oropax i BCTaHOBITb B OTBOPW.

3. BcTaBTe 601TH 3 KBaApaTHO roI0BKOKW (2, B) B
OTBOPM Yy MPUCTPOI, MPUKPINITb A0 N1ACTMaCOBOI
roniBku (2, C) i 3aaTArHiTe.

4. 3akpeniTb yTpuMad Hacagku (3,A) 3a LOMOMOro0 rBUHTA
(3,B) 8o 3aaHBOI 1IBOT CTOPOHU PYHKMU.

Onuc xapaKTepuCcTMK Ta
eNeMeHTIB ynpaB/liiHHA

ManioHok 4

A | Po3nuntoBanbHuii nictonet G | WHyp eneKTpoKMBAEHHA
3 NEePEHOCHUM NMPUCTPOEM

3aXMCHOrO BiAKYEHH:A

B | JloToKk gns akcecyapis H | 3aBoacbKa Tabnnyka

PesepByap gnsa Muo4oro
3acoby

HanipHuit natpy6oK nogadi
BOAM

BuMMKay eneKTpoXmBAEHHSA LLInaHr BUCOKOro TUCKY

E | Plastic Wand L | BunyckHuii natpy6oK
BMCOKOIO TUCKY
F | PosnunoBanbHi Hacagku M | PosnunioBasibHa HacagKa

«Typ60>.

Exkcnnyartauiq

MigKAOYEHHA WaHry Ta Bogonocta4aHHA
MastoHoOK 4 5 6
TMPUMITKA BuropuctoyiTe TIJIbKW xonogHy Boay
(H1kye 38°C (100°F)).
1. HaTUCHITb 4epBOHY KHOMKY Ha PO3MWJIOBa/IbHOMY
nicroneri (5,A), BCTaBTe LWIaHT BUCOKOro TUCKY (5,B)
B nictonet (4,A) [O KnauaHHs.
2. BcTasTe WwnaHr BUCOKOro TUCKY (4,K) B oTBIp (4,L) i
3aTArHITb.
3. BcTaHoBiTb BNYCKHWIA BOAAHWI DINBTP | YOPHWUIA
rYMOBMM YLLifbHIOBAY Y BXigHY MydTy noaadi Boam (6,A).
4. BcTtaHoBiTb BXigHy MydTy nogadi Boau (6,B) y BnycKHuI
naTpyooK i 3aTArHITb.
TIPUMITHA TlepeKoHainTecs, Wo AKepeno BOAM 34aTHE
nogasatu Bogy 3 Butparoto noHag 11,4 n (3,0 ranoHa) 3a
XBU/IMHY Nig TMCKOM npuHarmHi 0,14-0,55 Mra (1,4-5,5 6ap
a60 20-80 ¢yHTIB Ha KB. 4IOMM) HA BUXOAj CafoBOro LiaHra.
5. MycTiTb BoAy Yepes cafoBuUi LWNaHTr, Wob 04UCTUTHU
Moro Big cMITTSA.
TTPUMITKA BuKopu1CTaHHA 3BOPOTHOTO KaraHa Ha BryCKHOMY
naTpyoKy MOXE NPM3BECTM A0 NOLLIKOAHEHHA Hacoca. MixK
BMYCKHMM NaTpyoKOM MUMKM BUCOKOIO TUCKY | 3BOPOTHUM
rknanaHom NMOBUHHO 6yt He meHLwe 3 m (10 ¢yTiB) cagoBoro
LnaHry 6e3 piskmx NepervHia i 3aemieHb.
YBATA! Boga, AiKa Teue Yepes 3BOPOTHUM
KnanaH, BBarKaeTbCA TEXHIHHOIO.

6. NMigrntouviTb cagoBui WnaHr (6,C) (LOBHMHO He GifbLue
15 m (50 dyTiB)) Ko BNycKHOro narpyoka (4,J) i satarHiTo.

7. YBIMKHITb Nogavy BOAW, HATUCHITb YEPBOHY KHOIMKY
(5,C) Ha nicToneTi i 3aTUCHITb CMYCKOBMI ra4okK, L06
CMYCTWUTU NOBITPA 3 CUCTEMM.

8. Bctaste wyn (4,E) B po3nuatoBanbHUi nicTonet
(4,A), noganTe TUCK, | NOBEPHITH LWyn Ha 1/4 o6opoTy
3a rOAMHHUKOBOKO CTPINIKOK A0TH, BiH CTaHe Ha Micuj.

9. BcTaHoBITb po3nuatoBasibHy HacagKy(4,M) B wyn
(4,E), nopamTte TUCK 40 XapaKTepPHOro KnawuaHHs.

3anycK MUIKKM BUCOKOro TUCKY MasntoHok (4 [7 18

YBAIA! Bopa B npoLeci po3nuieHHA MOXe
pO36pm3KyBaTUCA Ha3aj abo nepecysaTy npeamMeTy,

LLIO MOXe CTaTu MPUYMHOKO CEPMO3HMX Tpasm. [Npu
eKcnnyaTauji abo B 6e3nocepeaHin 6/IM3bKOCTI Bif, AaHOro
ob1afgHaHHA 3aBHKAM BAAranTe repMeTHYHI 3aXMCHI OKYsIpH
(mnA 3axmcTy Bif, 6PU3OK XiIMIHYHMX PEYOBUH) 3 MapKyBaHHAM
BignoBigHocTi cTanzapTy ANSI Z87.1.

1. [oBEpPHITb BUMNKAY €/1EKTPOXMBAEHHSA (4,D) B
nonoxeHHA OFF (0).

YBAIA! Heb6esaneKa yparKeHHs eNeKTPUYHNM
A CTPYMOM. BUKOpPUCTaHHA NOAOBIKYBava MOXe cTaTu

NPUYUHOIO YPAKEHHSA €/1EKTPUYHUM CTPYMOM abo
OniKy, a TaKOX NPU3BECTHU [0 CEPUO3HUX TpaBM abo
cmepTenbHoro Bunagry. SABOPOHEHO BuKopucToByBaTtH
NOAOBYBa4 Npu po6oTi 3 EEKTPUHHOK MMIMKOK BUCOKOTO
TUCKY. [0oByTOBMI PO3ETKOBWI 3'€gHYBa4 abo NoAOBKYBaY
MOXYTb He BiAMoBigaT! XapaKTePUCTMKAaM NEPEHOCHOMO
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BiK/IIOHYEHHS.

2. BcraBrte WwHyp enekTpoxunsneHHs (4,G) y BugineHun
enexkTpuyHui naHuor 10A 1a 220 - 240 B 3miHHOro
CTpyMmy, WO BiANoBiaae A0 MiCLEBUMU HOPMaMM i
npasunamn. HogHi iHLWWi eNeKTPUYHI Npunaam He NOBUHHI
BYTW MiAKOYEHI IO LbOro e/IEKTPUYHOO NaHLtora.

3. HarucHitb kHonky RESET (CKMAAHHSA) (7,C).
IHamKkaTop (7,B) mae 6y TH BRIOHEHWIA.

E



MPUMITHKA Tlig yac ekcnayatauii MMMKU BUCOKOTO
TUCKY iHAMKATOP NePEHOCHOro MPUCTPOID 3aXMCHOrO
BIAK/IIOYEHHA Ma€e 6y T BKIOYEHUM.
4. HatucHitb KHonky TEST (TECT) (7,A). InamkaTop (7,B)
Ma€ 6y T BUMKHEHWI.
5. HatncHitb kHonky RESET (CKMOAHHA) (7,C).
IHavkaTop (7,B) mae 6yTh BRIIOHEHMIA.

YBAIA! He6eaneKa ypameHHA eNeKTPUYHUM
cTpymoM. EKcnniyatauis MUKW BUCOKOrO TUCKY
6€e3 NepeHOCHOro NPUCTPOID 3aXMCHOro
BiIK/IIOYEHHA MOXeE NPU3BECTM A0 CEPHO3HMX TPaBM abo
CMepTesIbHOro BUNaaKy. 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBATH
NepeHOCHUN MPUCTPIN 3aXUCHOTO BIAKJIIOYEHHS, AKLLO
nicnA TeCTyBaHHA Ta nepesanycKy 061agHaHHA iHaMKaTop
NMepeHOCHOro NOPTaTUBHOIO NMPUCTPOID 3aXUCHOTO
BigKNOYEHHA He nepebyBae y nosoweHHi ON.
6. MNepemicTiTb BUMMKaY u1BAeHHA B nonoxweHHA ON (1).
7. CnpsAmyiTe po3nuatoBasibHUI NICTONET B 6€3Ne4YHOMY
HanpAMKY, HATUCHITb KHOMKY PO36/J10KyBaHHA
CMYCKHOIO BaXensA i 3aTUCHITb CMYCKHUIM Bainb.
[BuryH 6yae 3anycKatmca i 3ynUHATUCA NPW HATUCKaHHI
Ta ocnabneHHi CMYCKHOro BaXens.
PosnunioBanbHi Hacagku
PosnuntoBasibHa HacagKa «Typ60» BUAAE MNOTYHHUM TOYKOBUIA
CTPYyMiHb BOAM AJ1A Gi/lbLL IHTEHCMBHOMO OYMLLEHHSA. Bina
PO3NW/ItoBasIbHA HacaAKa NpU3HadeHa As 3araslbHoro
3aCTOCYBaHHA 3 MMIOYMMM 3aC06aMK, FHOBTUIM PO3MUIOBaIbHA
Haca/ika BUKOPWCTOBYETBCA /151 PEHUMIB BUCOKOTO TUCKY.
PeKomeHpaLii 3 BAKOpUCTaHHA
e [nA 6inblw ePEKTUBHOIO OYULLEHHA TPUMaKnTe
po3nuaBasibHI HacagKu Ha BiacTaHi 20-61 cm (8-24
Atonma) Big, NOBEPXHI, WO OYMLLLAETLCA.
¢ [1pn BUKOPUCTaHHI po3nuatoBasibHOT HacagKun 3aHaaTo
6/IM3bKO [0 NOBEPXHI (0COBAMBO NPU BUKOPUCTAHHI
PO3NWUJIIOBaJIbHOr0 HAKOHEYHWKA BUCOKOMO TUCKY),
iCHYE PU3MK MOLUKOAKEHHSA NOBEPXHI, WO OYMLLAETHCA.
e [TIPX OYULLEHHI LUNH yTpumyiTe po3nnaoBasibHUiMi
nictonet HE MEHLU HIX Ha 15 cwm (6 gloimis) Big
NOBEPXHi, LLO OYMLLAETBCA.

3acTocyBaHHA MUIoYOro 3acoby ManioHOK 4

YBATA! XiMiyHi pe4OBMHN MOMHYTb CTaTU NMPUYUHOKO
OniKy, & TaKOM NPU3BECTU A0 CEPUO3HMX TPaBM abo

cmepTi. HE BUKOpUCTOBY#MTE iAKi piayHK mpu poboTi 3
MUMKOIO BUCOKOTO TUCKY. Bukopumctosyite TIJIbKU crnevjanbHi
6e3neyHi MUY 3aCOBW/MWITO, MPU3HAYEHI A1 BUKOPUCTAHHSA 3
MUMKOO BUCOKOTO TUCKY. [IOTPUMYMTECA IHCTPYKLM BUPOOHWKIB.
Mpoueaypa 3acTocyBaHHA MUIOHOro 3acoby:

1. 3HIMiTb KPULLKY 3 pe3epByapa A/1s1 MUIYOro
3acoby (C), BUKOHaMTe 3a/IMBKY MUIOHOrO 3acoby.
BcTaHOoBITb KPULLKY Ha MicLe.

2. BcTaHoBITb pO3nnloBasIbHY HACaAKY.

TNMPUMITHA Mwuioumnin 3aCi6 HE MOME 3aCTOCOBYBATUCH 3
PO3MMIIOBATBHOIO HACAZKOKO «Typ60» abo HOBTUIM HACAZKOIO.
3. [loBrMM po3MalLMCTUMK PyXaMu HAHECITb MUIOUNIA

3aci6 Ha Cyxy NOBEPXHIO 3HM3Y Bropy.

4. [aiTe MMIO4YOMY 3aC00y «BBibpaTUcA» BiAMNOBIAHO
[0 IHCTPYKUIX BUPOBHMKa MUIOYOro 3acoby nepej
noYaTKOM MUTTA 260 NPOMMUBKM.

MpomnBaHHA MUMKN BUCOKOTO TUCKY

1. 3HimiTb 6iny po3nuaoBanbHy HacagKy 3 wyna Ta
BCTaHOBITb OBTUN HacagKy.

NPU3BECTW A0 NaZHHA | CTaTh MPUYMHOKD CEPHO3HOIT

TpaBMu abo cmepTi. Mpy poBOTi 3 MUMKOKO BUCOKOIO
TUCKy BCTaHOBITb ii Ha CTiMKil noBepxHi. Byabre MakcMmansHO
0b6eperHi NpY BUKOPUCTaHHI MUKW BUCOKOTO TUCKY Ha
cxopax, byaiBenbHMX nicax abo 6yab-AKOMY iHLLOMY MOAIGHOMY
micui. MiuHo TprMmakTe Moro obomMa pyKamu, o6 YHUKHYTH
TpaBM Yepes cuny Bigaadi po3nuaoBasIbHOrO NiCToNETA.

2. BMKOHalTe po3nuaeHHSA NPy BUCOKOMY TUCKY Ha
HEBENMKIN AiNAHLi | nepesipTe NOBEPXHIO Ha NpeaMeT
HaABHOCTI MOLKOAMEHb. AKLLO NOLIKOAKEHHS He
BWABJ/IEHI, MPOAOBKYMUTE NPOMMUBKY.

3. ToYHITbL NPOMUBKY 3BEPXY BHMU3, BUKOPUCTOBYIOUM Ti K
PO3MALLMCTi PYyXM, LLO M NPU OYULLLEHHI.

3ynuHKa MUKW BUCOKOIro TUCKRY MasitoHOK 4

1. BignycTiTb CNyCKOBMIM rayoK nictoneta.

2. MNepemicTitb BUMMKaY HuBneHHA (D) B nonoreHHA OFF (0).
TTPUMITHA OcnabneHHs CryCKHOro Baxe s npu3esese
[0 3YMWHKM ABWUIyHa, OfHaK He npu3sese A0 BUMUKAHHS
HUBIEHHA MPUCTPOIO.

3. BMMKHITb nogavy Boau.

4. 3ABH MW cnpsamoByliTe po3nuioBasbHUM nicToneTt
B 6€3Me4HOMY HanpPAMKY, HATUCHITb KHOMKY
PO36/10KYBaHHSA CMYCKHOMO BarKess i 3aTUCHITb
CMYCKHUWIM Baxifb 4719 0CNabneHHA TUCKY.

YBAIA! CtpyMiHb BOAM Nif, BACOKMM TUCKOM, KW
CTBOPIOE L& 06/1aHaHHSA, MOME CNPUYUHUTH NOpPI3n
LUKipW Ta NiALKIPHOT TKAHWHW, NPU3BECTU A0
CEpMO3HUX TPaBM Ta MOX/IMBOI BTPaTH KiHLiBOK. LLnaHr
BMCOKOIO TUCKY MOBUHEH 3aMLLATUCA NIKI0HEHUM 40
Hacoca i po3nusItoBasIbLHOrO NICTO/ETY BECb Yac, NOKM
cucTema 3HaxogmTbesa nig Tmckom. HE ONYCKAUTE
HEeCaHKLiOHOBaHOIO BUKOPUCTaHHA MUMKK BUCOKOTO TUCKY
AITbMW. SBABH N cnpamoBy#iTe posnmitoBasibHWM NICTONET
y 6e3ne4Homy HanpamKy. LLlopasy npu 3ynunHLi ABMryHa
HaT1CKauTe YepPBOHY KHOMKY Ta 3aTUCKamTe CNyCKOBMM ra4oK
PO3NM/OBA/ILHOIO MICTONETA A1 CKUAAHHA BUCOKOTO TUCKY.

5. BUMKHIiTb BUIKY NEPEHOCHOrO MPUCTPOI 3aXUCHOIo
BiAK/IIO4EHHA (G) 3 PO3ETKM | 06EpPHITb LUHYP
€IeKTPOKMBIEHHA HABKO/I0 raKa Ha AHi N0TKa A
aKcecyapis.

6. OBEPHITb LLNaHr BUCOKOMO TUCKY HABKOI0 BEPXHBOIO
raxa JIoTKa s aKcecyapis.

7. 36epiraiTe po3nuOBasIbHUM NICTONET, M1aCTUKOBU
LYy | pO3NUoBasIbHI HACaKM B JIOTKY AJ151 aKcecyapis.

3aBeplLUeHHA npoueaypuy eKcnsyarauii

Bopa He NoBWHHA 3a/MLLATUCA B MPUCTPOI NPOTArOM
TpMBasIoro Yacy. BigknageHHA abo MiHepain MOXYTb
ocigatu Ha getanfx Hacoca i 6,10KyBaTtu Moro po6orty. lMicas
KOXHOMO BUKOPUCTaHHA BUKOHYMTE HACTYMHI Aji:

1. 3anmwTe MUIKY BUCOKOrO TUCKY npauoBaTtm
6i/10t0 PO3NUOBA/IBHOK HACAAKOK A0 NOBHOMO
CMyCTOLLUEHHSA pe3epByapa.

2. Hopaiite 0,5 niTpiB BoAW B pesepsyap 4/19 MMUIOYOro 3acooy
i 3aMyCTiTb MUIKY 3 6i/IOH0 PO3NMITIIOBA/IBHOIO HACAJKOO.
BuiKoHavTe MpoMmBKy 0611aaHaHHA NPOTArOM 1-2 XBUIMH.

3. lNepeMmicTiTb BUMWKAY HUBAEHHA B MOJIOKEHHA
OFF (0). BUTArHITb BUKY LUHYpa E/1EKTPOHMBIIEHHA 3
€NEKTPUYHOI PO3ETHM.

4. BuMKHITL nogady Bogu. CnpAMymnTe po3nuaoBaibHUM
nictonet B 6€3ne4HOMy HaNPAMKY, HATUCHITb KHOMKY
PO36/I0KYBaHHSA CMyCKHOIO BaxesiA i 3aTUCHITb
CMYCKHWIA BaXKiNb AR CKUAAHHA TUCKY.

BRIGGSandSTRATTON.COM
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5. Big'egHalTe cagoBUi LUNAHT Big, HaMipHOro naTpyoKa.
Big'eqHaviTe LWnaHr BUCOKOro TUCKY Bif, PO3MW/IHOBa/IbHOMO
MicToNeTa i BUMYCKHOrO NaTpybKa BUCOKOTO TUCKY.

6. 3nuiTe BOAY 3i LNAHTY i po3nutoBaya, NPoTPiTh yCi
30BHILLUHI NOBEPXHi 061aAHaHHA.

7. 3nuiTe Boay 3 Hacoca, NepeBEPHYBLLIM NMPUCTPIM Ha NpaBy
CTOPOHY (HanipHW NaTpyGoK Mae 3HAXOAUTUCA BHU3Y)

i yTpUMYyITE Oro NPOTAroM ABOX XBUMH. [epeBepHIiTb
MPUCTPIl Ta 3a/MLLTE IEATH Ha HamipHOMY NaTpyoKy
BMCOKOIO TUCKY MPOTArOM LLIE ABOX XBU/IMH.

8. O6EepHITb LLAAHT BUCOKOrO TUCKY HAaBKOJ10 BEPXHBOrO
raka fi0Tka aaa aKcecyapis.

9. O6epHITb LWHYP €NEKTPOKMUBIIEHHA HABKOJIO
raka Ha gHi 10TKa a5 akcecyapiB. 36epirarite
PO3NMAKBaJIbHUM NICTONET i PO3NUOBAIBHWUI Ly
B JIOTKY /1A aKcecyapiB. 36epirainTe po3nuatoBasbHi
HacaZKu B cneuiasibHOMY yTpUMyBaui.

10. 36epirante NPUCTPIN Y YUCTOMY i CyXOMY MiCL.
11 VY pasi 36epiraHHA 061agHaHHA NPOTAroM GislbLU HixK 30
JHiB gmB. Posgin «36epiraHHs».

TexHi4He 06CcyroByBaHHSA

3aranbHi peKoMmeHpauii

MnaHoBe 06CYroByBaHHA NOKPALLYE eKCrilyaTaLirHi
XapaKTEPUCTUKM Ta MOAOBIYE TEPMIH CYHOM

MUMKM BUCOKOTO TUCKY. [11A 34IMCHEHHA TEXHIYHOrO
06c1yroByBaHHA 3BEPHITLCA 40 OQiLliMHOrO Anniepa

Homnawii «Briggs & Stratton». HE JONYCKAUTE gitei go
YUCTKM Y1 OBCYrOBYBaHHSA NPUCTPOIO 6€3 HarIAAY AOPOC/MX.

lapaHTiA BUPOBHMKA Ha MUK BUCOKOTO TUCKY He
MOLLMPIOETLCA Ha AeTai, iKi CTanv 06'€EKTOM HEBIPHOTO
3acTocyBaHHA abo HeadanocTi oneparopa. s oTpuMaHHsA
MOBHOIO MOKPUTTA rapaHTii oriepaTop NOBUHEH eKCruyaTyBaTu
MWIKY BUCOKOIO TUCKY 3riAHO 3 AaHNM KEPIBHULTBOM, Y TOMY
YMCAi AOTPUMYIOHUCH HANTEHWX YMOB 36epiraHHs, fiK OnnMcaHo
B Po3agini «36epiraHHs».

YBAIA! 3 meToto 6e3neyHoi eKcnyaradii
A 061a4HaHHA BUKOPUCTOBYMTE BUKJ/IFOYHO

OpuriHa/bHI 3anacHi YacTWHWM abo 3anacHi YaCcTUHU
cxBaneHi BUPo6HMKOM. AKLO y Bac BUHMKAW NUTaHHA
CTOCOBHO 3aMiHW geTasieh MUMKU BUCOKOIO TUCKY,
BiABigarTe Haw Be6-canT BRIGGSandSTRATTON.COM. B
pasi NOLWKOAMKEHHS LUHYPY 3BEPHITLCA B aBTOPU30BaHUM
cepsicHuI LeHTp KomnaHii «Briggs & Stratton».

O6cnyroByBaHHA po3nu/lOBasibHUX HacapoK
MantoHOK 4

OuKCTiTb 3aCMiHEHyY PO3MUIOBAJTBHY HACAAKY, W06
BiApEry/toBaTu HAA/IMLLIKOBWIM TUCK Hacoca:

1. [NepeMiCTiTb BUMMKAY HUBNEHHA B NOJIOKEHHA
OFF (0). BUTArHiTb BU/KY LUHYpa €/IEKTPOKUBAEHHA 3
€NEKTPUYHOT PO3ETKM.

2. 3HIMITb po3nmtoBasIbHy HAaCaZKy 3 POSLLMPIOBaUTBHOI
Hacagku (E).

3. BUKOpMCTOBYIMTE MasieHbKY CKpIMKy, LWo6 BUAAINTH
CTOPOHHI MPeaMEeTH, WO 3acMidyoTb a60 06MEHYIOTb
OTBIp PO3MNWJIOBaJIbHOT HacaaKu.

4. BCTaHOBITb PO3nW/toBasibHy HAacaKy B POSLLMPIOBa/IbHY

Haca/xy.

TexHiyHe 06cyroByBaHHA YLi/IbHIOYUX
Kineub ManioHOK 9

BuKopucTaHHA macTuna (HagToBOro abo CUHTETUYHOIO)
[JOMOMOME NiABULLMTU €DEKTUBHICTb YLLIIBHIOIOYMX KieLb

i 320€e3MNe4MTM repMeTU3aLito CUCTEMM. HaHeCiTb MacTuiIo
Ha YLLINIbHIOBaUTbHI KilbLA nepe, NiAKIFHeHHAM CaZoBOro
LLTaHry A0 BXiZHOrO narpybKa Hacoca (A), LTaHry BUCOKOrO
TUCKY [0 BXigHOro narpybKka Hacoca (B), LwaaHry BUCOKOro
TUCKY (C) fo posnuntoBasibHOro nictonety (D).

Mpuadaty KOMMAEKT AJ1A TEXHIYHOMO 06CYroByBaHHA
YLWINIBHIOKYMX Kinelb MOXHa y odiviiHoro gunepa Komnanii
«Briggs & Stratton». BABOPOHEHO pemoHTyBaTHh
NOLUKOAMEHI 3'€gHAHHA, BUKOPUCTOBYOUM FEPMETHK.
3aMmiHiTb NOLWKOAKEHE YLUIIbHIOKOYE Kiflblie ab0 CasibHUK.

3amiHa 3anob6ixHMKa PRCD ManioHoK 10

OBEPEIKHO! 3 meToto 3MEHLUEHHA PU3UKY
BMHWUKHEHHSA MOMEI, 3aMiHIONTe BURJIIOYHO
3anobiHuKom BS1362 13 Amnep

Axwo npucTpiri o6nagHaHui PRCD i3 3ano6ixHUKOM:
1. 3HangiTb 3an06iKHMK HA KOHTAKTHOMY 60U LUTEeKepa
PRCD.
2. 3a [onomoroto Na0CKoi BUKPYTKU BUKOHAMTE 3aMiHy KPULLIKK (A)
i 3aN06iIKHMKA. SHIMITb 3aM06iKHWK (B) 3 KpWLLKW. BrkoHaiTe
3amiHy, BUKOPUCTOBYHOUM 3anobirHMK BS1362 13 Amnep.

3. BcTaBTe KpuLKy i 3an0biHUK.

36epiraHHs

BuKoHawTe gii, onucaHi B nyHKTax 1-10 Po3sginy
«3aBepLueHHA npoueaypu exkcryarayii»

MPUMITKA Bopa, 3a51LieHa B HacoCi, MOXe
3aMep3HyTH Ta OCTAaTOYHO MOLIKOAMUTM Hacoc.
MNMowKoAKEHHSA, BUK/IMKaHI 3aMep3aHHAM, He
NMOKPUBAIOTLCA rapaHTielo.

3axucT Hacoca

[na 3axmcTy Hacoca Bif, NOWKOAKEHb, BUK/IMKAHUX
BigKNageHHAM MiHepaniB abo 3aMep3aHHsaM,
BMKOPUCTOBYMTE 3aci6 PumpSaver, akui gonomoxe
3anobirTv NOLWKOAXKEHHSA Yepes 3amep3aHHA. JlogaTtkoBo
3MacTiTb MOPLUHI | CasIbHUKM.

TTPUMITKA BigcyTHICTb 3aXUCTY Bifl HUSbKUX
Temnepatyp MOXe NPM3BECTU A0 NOLIKOAKEHHSA Hacoca
i, AK HaCNiJoK, MOro HecnpaBHOCTI. MNMOLWKOAKEHHS,
BMKJ/IMKAHI 3aMep3aHHAM, HE NMOKPMBAIOTLCSA rapaHTieto.
IHWi pekomeHaauii wWopo 36epiraHHA

1. O6EepHITB LLIAHT BUCOKOIO TUCKY HaBKO/I0 BEPXHLOIO raKa
JIOTKa [/151 aKcecyapiB.

2. OBEPHITb LLUHYP ENEKTPOKUBIEHHA HABKO/IO raKa Ha AHi
JIOTKa /1A aKcecyapis.

3. 36epiranTe posNUIOBa/ILHWI NICTONET | POSNUIIOBA/ILHUIM
LLyN B JIOTKY 4151 aKcecyapis. 36epiraiite posnuatoBasIbHi
HacafKv B cnevjasibHOMYy yTprMyBadi.

4. HaKpuHTe MUKy BUCOKOTO TUCKY BigMOBigHUM 3aXVCHMUM
YOXJIOM, SIKUI HE YTPUMYE BOJIOrY. 36epiraiTe MUNKY B
YMUCTOMY, CYXOMY i ONaItOBa/TbHOMY MPUMILLEHHI.




MowyK Ta yCyHeHHA HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb MpuunHa Cnoci6 ycyHeHHs
1. BnyckHui natpy©OoK nopadi BOgu 1. Ou4MCTITb BNYCKHMIM NaTpyobOK.

Hecnbashic acoca: He 3a6710K0BaHUH. 2. 3abesneuyTe BiANOBIAHY NoAayy BOAM.

npaBHIiCTb H ‘H . o S
Hauaf EThOS THCK. nepena 2. HepocTatHs nojaya Boau. 3. BunpamiTb cafosuii lunaHr abo 3amiHiTb y
'mcuyyp,epquaHH:A ngaTaA 3. CapgoBwui WwnaHr 3irHyTMi abo nNpoTiKae. pasi HasBHOCTI BUTIKAHHSA.

J H . . . . .
THUCKY, Mannit oBCAr BoaW. 4. ®DinbTp nanyQKa nogavi Boau 4. OHVICT!Tb dineTp NnaTpy6Ka nogadi Boau.
3a6/10KOBaHUH. 5. OunCTiTb po3nuIoBaAbHy HacagKy.

5. PosnunoBanbHa Hacaga 3ab/0KoBaHa.

BeJInKa.
MpucTpili He 3anycKaeTbcA
NpY HaTUCKaHHi CNYCKHOrO 4
BamensA po3nuioBasibHOro
nicronera.

1. BigcyTHA nogaya sBoau. 1.
2. TpuCTpiti BUMKHEHO. 2.

3. [loB¥MHa HanipHOro LwiaHry 3aHagro

. Neperopis 3anobixHWK abo cnpauoBas
aBTOMaTUYHUI BUMMKAY. 4,

BiAK/IIOYEHHSA.

3abesneyTe nogadvy BOAM.
MepemicTiTb BUMMKAY HMUBNEHHA B
nonoxeHHA ON (1). MepesanycTiTb
NepeHOCHUM NPUCTPIN 3aXMCHOIo

3. MakKc. foBHKMHA Cafi0BOrO LWNAHTY NOBUHHA
ctaHoBuTK 15,24 m (50 dyTiB)

a.) 3amiHiTb 3anobixHWK abo
nepesaBaHTarTe aBTOMaTMYHOIO BUMMKaYa.
b.) BUMKHITb iHWi eneKTponpunaam i
BUMKHITb €/1EKTPOXMBIIEHHSA B NaHLI03i abo
BUKOPUCTOBYWUTE BUAINIEHUI TAHLOT.

c.) MNpoTarom 5 XBUANH BUKOPUCTOBYMTE 3
PO3NWIOBaIbHOI HACaAKOK «Typ6o».

Mwutoumii 3aci6 He 3milyeTbeA 1.
3 BOA010, L0 PO3MUMIOETHCA.

BcTaHoBIEHO PO3MNMIOBasbHY HACAAKY
BMCOKOIO TUCHY.

1. BCTaHoBITb PO3NUAOBasIbHY HacaaKy.

BuTik HanipHoro wnaxry. TUCKY

Kinbus.

1. CafoBuii WNaHr NponycKae BoAy Ha
3'eHaHHi 3 NaTpyoKOM.

2. BwTiK Ha 3'egHaHHI WAaHry BUCOKOro

3. TMowKoAKEHHA YLLiIbHIOBAIbHOrO

Kinbue.

1. 3aTArHiTb cCafoBUM LLUNAHT BPYYHY.
2. Bupanitb i NOBTOPHO BCTAHOBITb LUJIAHT.
3. 3aMmiHiTb NOLWKOAKEHE YLLiNIbHIOKYE

Y Bcix iHWKUX BUNagKax 3BepTanTeca fo odiuiHoro aunepa KomnaHii «Briggs & Stratton».

TexHiYHi XapaKTepUCTUKHU

JonycTMMmmin TUCK

Mlla / 6ap / dyHT/KB.4OMM

16,0/160/2320

MakKcumanbHui Hanip

NITPiB HA XBU/IMHY / ra/IOHIB B XBUJIMHY

8,021

HoMiHanbHWIM TUCK i NOTIK

MMa / 6ap / dyHT/KB. grorm Npu AiTpax
3a XBWIMHY/ranoHax B XBUINHY

12.0/120/1,740 @
5.5/1.45

Temnepatypa Bogu °C/I°F 38/100
HomiHanbHa Hanpyra B 220 - 240
HowmiHanbHa YacTtoTa m 50/60
CnomumBaHHA eneKTpoeHeprii KBT 2,500
Cwna ToRry A 9,0
Hnac 3axucty Hnac Hnac Il
CTyniHb 3axucTy IP xx IPX5
BiGpauin pyK apg m/s2 <25
MoxubKa K m/s2 0.2
PiBeHb 3ByHOBOIo TUCKY LpA ab(A) 7§*
lMoxnbKa Ky a ab(A) 2
PiBeHb 3BYHOBOI MOTYHHOCTI LyyA AB(A) 94"
[apaHTOBaHWW piBEHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTi Liyag | AB(A) 9

) BignosigHo go EN 60335-2-79: 2012.
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3aaBa npo BignoBigHicTb cTaHaapTam i Hopmam €C

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ITania

Lis Jeknapauisa npo BigNoBigHICTL cTaHgapTam i Hopmam €C BUAAETLCA Nif, MOBHY BiAMNOBIAa/IbHICTb BUPOOHUMKA. LM
3acBigyyeMo, Lo nepenivyeHa B LibOMY AOKYMEHTI MpoAyKLifa Bignosigae AincHoMmy 3akoHogaBcTBy EC WwoA0 rapMoHisaui
CTaHAapTiB Ta MICTUTb MapKyBaHHA «CE». BKasaHi mogeni BignosigatoTe BUMOram HacTYMHUX AUPEKTMB i BignoBigHUX
cTaHpapTiB.

MpopyKT: MuiiKa BUCOKOrO TUCKY
Mopgenb - Tun: BPW1800

AvpekTtuBu €C CraHpapTHu

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI
BuwmiptoBanuii gb(A): 94
apaHTOBaHui b (A): 96

2000/14/EC: MpwucTpit BU3Ha4eHo nig Homepom Ne27 y [logaTry |. Mpoueaypa ouiHKK BiANoOBi4HOCTI BU3Ha4YeHa B
JopaTry V.

TexHiyHa goKyMmeHTauisa 36epiraeTbca B Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 lNMeroHbsara (ManTtys) — ITanis.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 MeroHbsara Giancarlo Lanfredi
(MaHTys) - ITania NeroHbsara, 15 anctonaga 2015 p. eHepanbHWI gUpPEKTOP



FAPAHTIMHE 3060B'A3AHHA HA MPOAYHLIO KOMMAHII «<BRIGGS & STRATTON»  ciueHb 2014 poxy

OBMEEHHA OBCArY rAPAHTIMHUX 3060B'A3AHb
Homnaris «Briggs & Stratton» npoTArom 3aaHa4eHoro HUK4e rapaHTiiHOro TepMiHy 3060B'A3YETbCA GE3KOLUTOBHO BUKOHYBATU PEMOHT Ta 3aMiHy eTasiei, Lo MatoTb
fedeKT matepiany Ta/abo BUPOGHUYMIM BpaK. ButpaTu Ha TpaHCnopTyBaHHSA BUPOOGY, Lo 6yB HanpaBieHWH Ana peMoHTY abo 3aMiHy 3rifHo Ll rapaHTii, NoKnagaoTbes Ha
noKynuA. fapaHTia gje NpoTAroM TepMiHy Ta BiANOBIAHO A0 YMOB, 3a3Ha4EHNX HUKYE. 3 MUTaHb rapaHTiMHOro 06CYroByBaHHA 3BEPTANTECA A0 aBTOPU3OBAHNX CEPBICHMX
Annepis. Afipecy HanbIMK4Oro aBTOpU30BaHOrO CEPBICHOrO Aniepa MOXHa 3HaUTK 3 JOMOMOrOH IHCTPYMEHTY MOLLYKY AvnepiB Ha Be6-caiTi BriggsandStratton.com.
MoKyneLb Mae 3BepHyTHUCA 0 aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO Anepa AnA YTOYHEHHS NoApo6uLb, a NOTiM nepesaT BUPI6 AMNepoBi AR NepeBipKU 1 TECTYBaHHSA.
HomnaHis «Briggs & Stratton» He Hagae iHWKWX NPAMUX rapaHTiin. O60B'A3KOBI rapaHTii, BK/ILOYHO 3 rapaHTIAMMU KOMEPLiiHOT LIHHOCTI Ta NPUAATHOCTI
BUKOPUCTaHHA 32 NPU3HA4YEHHAM, OGMEYIOTbCA rapaHTiiHUM TepMiHOM, 3a3Ha4eHUM HUHKYe abo rapaHTiiiHMM o6cArom, nepea6ayeHUM 3aKOHOAABCTBOM.
BignoBiganbHicTb 3a BUNagKoBuii a6o HENPAMUIA 3GMTOK BUK/IIOYAETbCA Y Mipi, nepea6GayeHiit 3aKoHOAABCTBOM. Y esKWX perioHax abo KpaiHax 3a6opoHeHo
o6MexyBaTh nepiog, HeABHOI rapaHTii, B TOM Yac AiK B iHLUMX perioHax abo KpaiHax 3a60pOHEHO BUKJIOHaTH abo 06MeXyBaTH BiAMOBIAAILHICTL 3a BUNAKOBWIA 60
HenpsMUIA 36UTOK. TAKUM YMHOM, HABEAEHI BULLE BUHATKW Ta OGMEHEHHS MOXKYTb HE 3aCTOCOBYBATUCA 10 KOHKPETHOIO NMOKyLsA BUpOOBy. Lis rapaHTis Hagae noKynusam
NeBHi lopUANYHI NpaBa. Bu TaKOK MOKETe KOPUCTYBATUCSA IHLUMMK NpaBamu, B 3a/1EXHOCTI Bif, YWHHOrO 3aKoHoZaBCTBa Baluoro perioHy abo KpaiHu**

FAPAHTIMHUM NEPIOA,

CnomuBYE BUKOPUCTAHHA  HomepuiliHe BUKOPUCTAHHA

12 micAui Hemae

** [ina ABcTpanii — Hala NPoAYKLiA CyNPOBOAKYETbCA rapaHTIAMKM, AKi HE MOMXKYTb 6YTH BUKJIIOYEHI 3rigHO 3aKOHY ABCTpasii Npo 3ax1cT Npas cnoxmBadiB. AKLO

Bwu mewkaeTte B ABcTpanii, Bu maeTe npaBo Ha 3aMiHy abo BifLWKOAYBaHHA y pasi CeprHO3HOT HECNPABHOCTI Ta HA KOMMNeHcau,ito 3a 6yAb-AKi 06IPyHTOBAHO OYiKyBaHi
36WTKM ab0 MOLUKOAMEHHSA. B1 TaKOXK MaeTe NpaBo Ha 6e3KOLITOBHUIA PEMOHT BUPOBY abo MOoro 3amiHy y pasi HEeHaIeHOT AKOCTI, KO HECTPaBHICTb HE € CEPMO3HOL.
3 N1TaHb rapaHTiHOro 06CNYroByBaHHA 3BepTaNTECA [0 aBTOPU30BAHMX CEPBICHUX AMNEPIB, AKMX MOXHA 3HAWTM 3 [JONOMOrO0 iIHCTPYMEHTY MOLLYKY AnNepiB Ha Be6-
cawnti BRIGGSandSTRATTON.COM, 3a TenedoHom 1300-274-447, HagicnasLum NOBIAOMIEHHA Ha afpecy eNIeKTPOHHOI MoLWTwU: salesenquires@briggsandstratton.com.
au, ab6o signpasmBLLK MCTa 3a agpecoto: Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

lapaHTiliHWA TepMiH MOYMHAETLCA 3 AaTy KyniBai BUPOGY NepLUnM po3apioH1MM abo KoMepLiMHUM crioxmBadeM. «HekomepLiiHe BUKOPUCTaHHA» 03HaYae BUKOPUCTaHHSA
ANA NOBYTOBMX Linein po3apibHMM cnoxkusadem. «HomepLjiiHe BUKOPUCTaHHA» O3HAYaE BCi iHLLI BapiaHTK 3aCTOCYBaHHSA, BK/IIOYHO 3 TUMM, LLO NOB’A3aHi 3
KOMEPLIMHOI0 Aif/IbHICTIO, OTPUMAHHAM NPUBYTKY abo 3aaBaHHAM BUPO6Y B opeHAy. [Nicaa Toro sik NPoAyKT 3HAXOAUBCA B KOMEPLIMHOMY BUKOPUCTaHHI, B Memax Liel
rapaHTii BiH Bigpa3sy BBarKaTUMETbCA NPOAYKTOM KOMEPLLMHOMO BUKOPUCTaHHSA.

na 3abesneveHHs LBUAKOrO i MOBHOMO rapaHTIMHOIO MOKPUTTA, 3apeecTpyiTe NPOAYKT Ha caWTi, 3a3Ha4yeHoMy BuLe, abo Ha www.onlineproductregistration.com, aéo
BifnpaBTe NOLUTO MOBHY peecTpauiiHy KapTKy (AKLO €), 4v 3atenedoHyiTe 1-800-743-4115 (B CLUA).

36epiraiTe ToBapHUI YeK. AKLLO Mif Yac 3BepHEHHSA 3a rapaHTinHUM 06CyroByBaHHAM B He 3mMoXeTe [JOKYMeHTanbHO NiATBEPAUTU AaTy NOKYNKW, rapaHTiiHUiA
TepMiH BU3Ha4YaTUMETLCA 3a AaTOK BUrOTOB/IEHHA BUPOBY. [lNA OTpUMaHHA rapaHTiiMHOro o6eayroByBaHHA obnagHaHHA «Briggs & Stratton» He noTpiGHO npoxoanTH
cneujanbHOI peecTpaLii.

NPO FAPAHTIIO HA NMPUABAHUA BAMU

lapaHTiiHWI PEMOHT BUKOHYIOTb NWLLE aBTOPU30BaHi cepBicHi gunepun KomnaHii «Briggs & Stratton». 3a 6inbLUiCTi0 3BEPHEHD rapaHTIHWUIM PEMOHT BUKOHYETLCA
y 3BUYaHOMY NOpAAKY, NPOTe iHOAI BUMOTY LLOAO rapaHTiIMHOro 06CNyroByBaHHA BUABIAIOTLCA 6e3MniacTaBHMMK. [apaHTia po3noBCIOAMHKYETLCA ULLE Ha AeTani,
Lo MatoTb AedeKT MaTepiany abo BUPOGHUYMIM GpaK. MapaHTif He PO3NOBCIOAKYETLCA Ha NMOLLKOAKEHHS, L0 BUHWKIM BHACNILOK HENpaBU/IbHOT eKcnayaTauii abo
nopyLLEHHAM NpaBu eKcnayartauii, HeBiANOBIAHOrO TEXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHA Y1 PEMOHTY, eKCrlyaTalifHOro 3HOLIEHHS, BUKOPUCTaHHA NPOCTPOYEHOro NaibHOro
a60 nasbHOro, fIKe He CXBasieHe AJ1A BUKOPUCTaHHA 3 BUPOGOM.
HenpaBunbHa eKcnnyatauis Ta nopylieHHA HOPM eKcnyarauii - HanemHe BUKOPUCTaHHA LbOro NPOAyKTY 3a Npu3HayeHHAM onucaHe y HepiBHMLTBI 3
eKcnnyartadii. BukopucTaHHsA BUpoOy Yy crnoci6, AKWI He 3a3Ha4YeHo B IHCTPYKLUIi 3 eKcnyaTtauii, a6o nicns Koro NOLKOAXKEHHA NPU3BOAUTL A0 CKACyBaHHA rapaHTil.
lapaHTifA He PO3MNOBCIOAKYETLCA HA BUPOOM 3 BiACYTHIMM CEPIMHMMU HOMEpPaMU, 3MiHeHi a6o MoandiKoBaHi y Byfb-AKWUI CNOCI6 Ta 3 HAABHUMK CAiJaMW HEHAIEKHOTO
BMKOPWCTaHHSA, HanpuKaaz NOLWKOAKEHHSA Bif yaapiB abo Koposii BHACNiAOK Al BOAM YM XiIMIYHWUX PEYOBUH.
HenpaBuibHe TeXHiYHE 06C1yroByBaHHA abo PEMOHT - TexHi4YHe 06CNyroByBaHHA LbOro 06agHaHHA Mae NPoOBOAMUTUCA BIANOBIAHO A0 NOPAAKY i rpadiky,
HaBefeHux B KepiBHULTBI 3 eKkcnuyaTauii. TexHi4He 06CyroByBaHHA Ta PEMOHT MatoTb 3AIMCHIOBATUCA BUKJ/IOYHO 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHasbHUX AeTanen «Briggs &
Stratton» a6o ix aHanoris. LiA rapaHTiA He NOKPWBAE NOLLKOAMKEHHS, WO BUHUKN Y pe3ynbTaTi BUKOPUCTAHHA HECEPTUDIKOBaHMX AeTanew i 3an4acTuH.
3BuUYaliHe eKcnyaTalliiiHe 3HOLWEeHHA Ta amopTu3aLia - AK i 6iNbLUICTb MexaHiYHUX NPUCTPOIB, Ball NpUCTPIi 3HOLLYETLCA HABITb NPWU HANIEIHOMY TEXHIYHOMY
o6cyroByBaHHI. [apaHTiA He NOKpUBaE PEMOHT Y pasi BUxoay 3 fiagy AeTtani abo BCboro o61afHaHHA BHACAIA0K HOPMasIbHOrO 3HOCY. TexHiYHe 06CNyroByBaHHA Ta
3HOC AeTanen, Takux K diNbBTPKU, PEMEHI, PirKyYi 1e3a, ranbMiBHI KONOAKM (OKPIM ranbMiBHUX KONOAOK ABWUIyHa), HE MOKPUBAETHLCA rapaHTieto, AKLLO NOripLIEHHS
XapaKTEPUCTUK He Nos'A3aHe 3 AedeKTamu MaTepianis abo BUPOGHULTBA.
MpocTpoueHe a6o HeBignNoBigHe NannBo - 18 HOpMaabHOI POBOTH LpOro 061aAHAHHA NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATH CBiXe NasMBo, WO BiANoBIAae BUMOram,
HaBefeHVM B HepiBHULTBI 3 ekcnayartaui. FapaHTia He po3noBCIOAMKYETLCA Ha 06NaAHAHHA a0 ABUIYHM, MOLLKOAMEHI Yepe3 BUKOPUCTaHHA NPOCTPOYEHOro abo
HEeBIANOBIAHOrO NasmBa (TaKoro AK eTaHoNoBi cymiwi E15 a6o E85).
IHWi BUHATKM - Lle rapaHTiliHe 3060B'A3aHHA HEe NOLUMPIOETHCA Ha MOIOMKM, BUK/IMKaHI aBapieto, HEHANEKHOI eKcniyaTauielo, MogudikaLismMmm, 3MiHaMKU KOHCTPYKLT,
HeHaIeHUM TEXHIYHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMOPOXYBaHHAM abo BMNIMBOM LUKIAAMBUX XiMIKaTIB. FapaHTiA TaKOX He PO3MOBCIOAYETLCA Ha AoAaTKOBE o6nafHaHHSA
ab0o aKcecyapw, AKi He nocTavannca pasoM i3 BUpo6oM. MapaHTieto He NoKpMBaE 0baaHaHHSA, WO BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI OCHOBHOIO AMepena MWBJ/IEHHA 3aMiCTb
HWBNEHHSA Bif, MEpEeXi eNeKTponocTa4aHHsA, a TaKoX Ha 061aHaHHsA, L0 BUKOPUCTOBYETLCA B CUCTEMAX MUTTe3abeaneyeHHs. Lia rapaHTia He po3noBClogKyeTbCA Ha
BMKOpUCTaHe, BifjpeMOHTOBaHe, BMBaHe abo AeMOHCTpaLiiHe obaagHaHHA YM ABUrYHW. LA rapaHTia TaKom He NOKPMBAE MOLLKOAMEHHS, AKI BUHUKAN Yepes CTUXIMHI
nnxa abo iHWi HenepepbadyBaHi 06CTaBUHM, LLO HeMigBNAAHI KOHTPOO 3 GOKY BUPOGHUKA.
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